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رقم الايداع القانوني باخرانة العامة بالرباط : 90/ 1071 
حقوق هذه الطبعة حفوظة 
للدار الجماهيرية للنشر والتوزيع والاعلان - مصراته 
ودار الآفاق الديدة . الدار البيضساء 
الصف وأشغال امختبر : دار الخطاي 
الطبع : مطبعة إفريقيا الشسرق 


سخ ت ۱۰ء ر و معي ۱°۸1 Sekh-t aaru‏ 


کان نبات الغاب (البوص) ونبات الشارّي أخضرين ؛ فها 
إذن بمثلان الفرح . وكانت ربة الحب والرقص والموسيقى والفرح 
(ح ت. ح ر) تلقب «سیدة الجازی». وکان (حقل اخازی) 
الآخضر الريان موطن الباركين. إلى جانب (حقل الغاب). 


سم هذا الحقل الأحروي الأحضر مكون من کلمتین : (س ځ ت» (حقل) + «ې ء ر و) 
0 او الوص ف صيغة ة الجمع) . فلتناوه| واحدا بعد الآخحر: 


(1) «س خخ بت» ۲( 8 مؤنٹ «س خ» ا = حقل» مزرعة» أرض مروية » ریف. . . إلخ 
(Gardiner ; Eg. Gr , pp. 558-9)‏ „ 


وي ر e‏ ت ا 
ا a‏ من متيم ا وجاء ا i‏ العمارا 

وواضح أن «السخساخ» مضاعفة س «السخ» وهي المصرية س خ» ياه . وقد اتفق المعنى 
بين المصرية والعربية . فلا أضيفت إلى المصرية تاء التأنيث صارت «س خ . ت«( sh.‏ . وقد تقادلها 
بالعربية مؤنثة الس آي «السخساخة» بعد أن حففت . 

(2) اما الكلمة الثانية «ي و رو» ۷٠٠ر‏ فإن الواو في آخرها هي e‏ والمفرد «ي ء ر» 
(غاردنر - صفحة 58). وهي وردت بأشکال أخحری من مثل :0 ر ® « »اھ # ر« «War‏ 
«ي ع ر» ۷۲ (أنظر معجم بلج » الصفحات :21 29 129 147(. . وتترجم بنا تعني في 


الأنكليزية 0 (غاب» قصب» بوص) وهي العربية «يراع» ومفردته «يراعة» التي جاء عا في 
(اللسان : 


«اليراعة : القصبة التي ينفخ فبها الراعي تسمى اليراعة. 
وأنشد : 
حن إلى لیل وإن شطت النوی ٭ بلیلى كما حن لاع اعقب 
وي حديت عمر : کت مع رسول الله (345) فسمع صوت يراع » آي قصبة» کان یزمر 
با.. . والأصل في اليراع : القصب». 
لذا يمكننا مكافأة المصرية «س خ ت . ي ء ر و» بالعربية «سخة/ سخساحة البراع» أي 
«حقل الغاب» أو «حقل البوص» الأسطلرري ف عام الآخرة المصرية العتيق . 
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سخ ت .حت ب Sekbit Hetep MT‏ 


تزحم كلمة اح ت ب .ت و اھا تع التقدمات أو 
النذور» أو ما بقدمه اسان من هدایا للأریاتب فربة ورلفى . وقد 
قسمت «حقول اليراع» فى الآخرة إل أقسام مہا( سخ ت . 
اح ٽپ ٿٽت» ٢ ٤ ٤‏ .وا s‏ «حقل التقدlaت« (Field of offerings)‏ 
راس ځ ٿت. ج ت ب» sh‏ رحقل السلام» {Field of Pea-‏ 
Budge ; The Gods..., p.120) . ce)‏ . 


بالنسبة لكلمة «س خ ت» ليرج القارىء إلى ما سبق منذ قليل. وهي التي تترجم «حقل» 
(عربیتها 8 سخساخ » سخواء . مادتا : سخخ » سخا) . 

وأما كلمة رح ٹث ب ت» التي ترجم : قرابین» تقدمات › هدایا» عطایا فان تاءها الأحرة 
للتأنيث والجحذررح ت ب» و الباء المهموسة إبدال للفاء » فهي «ت ج ف» (مقلوب «ح ت ف») : 

«التحفة NE‏ الفاكهة واف ارا 0 والتحفة : ما أتحفت به الرجل من 
الرٌ واللطف واللخص» وكذلك ا > بفتح الحاءء والجمع : ف . وقد أتحفه مباء واتحفه». 

فالتحفة هي الطرفة والتقدمة وما يعُطی » ما يقابل المدية في مفهومها الحديث . وهي القربان 
بالنسبة للعابدين. ومن هنا جاءت «المتحف» أي المكان الذي يتحف بالطرائف من الأشياء . 
وليلاحظ القارىء› ارا الرمز الميروغليفي الدال على الكلمة «(ح ت ب ت» ویتمعن في شکل 
الجرة المحتوية على «التحفة» وما بجانبها من «تحف». 

بذا تکون «س خ ت. ح ت پ ت» (حقل التقدمات) هى بالضبط «سخوة/ سخواء 
التحفة» (لاحظ أن التاء في رس خ ت» للتأنيث. وأن الحذر الثنائي المشترك بين العربية والمصرية 
هو س خ») . 

أما كلمة A A TS‏ . ح ت ب) ما st‏ 
> فا تکتب في اهروغليفية بصور حتلفة أبسطها الرمز )راج : .0 (Gardiner ; Eg. Gr.,‏ 
(583 . وها معان كثرة ال جانب معنی «السلام» منما : 

ارتاح» ذهب للراحة» عرب (للشمس) . 

وهذه كلها من دلالات السلام والمدوء والطمأنينة » وهي بدورها متعلقة بفكرة ا موت . . وهو 
«الحتف» (پ = ف). وقد جاء في مادة «حتف» : 


(172) نلاحظ أن قرابين المصريرن القدماء كانت طعاماً وشراباً وفاكهة وبحوها ما يستعمله المرء ي حیاته الدنيا اعتقاداً 


مہم باتفاق الحیانین الدنيا وال خحرة ف کل شيء وس هنا جاء يط الموتی استعداداً لعودة الريح لی السد 
فشجده لم یفسد ویلقی المیث عندما یبعث کل ما محتاجه في السياة. 
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«الحتف : الموت» وجعها : حتوف» . ومن ذلك قومم : «مات حتف أنفه ؛ كانوا ينخيلون 
أن روح المريض تخرج من أنفه عند موته» فإن جرح خرجت من جراحته» . 

يؤيد ما ذهبنا إليه أن قدماء المصريين لم يكونوا بحسبون اموت شيئاً خيفاً جهول العاقبة» بل 
هو لشدة إيأنهم بالبعث والخلود ‏ شيء مريح طيب بل جميل جدا. ولذا كانوا يعبرون عن «الموت» 
بقوهم «ن ف ر. ن - ی» آ٥ "٤١١‏ الذي پترجمه «غاردنر» | إلى الأنكليزية | = (It went well wih me‏ 
(۵ەiك‏ آي : : مضت (الأمور) بصورة جيدة (حسنة) معي = مت». وعربيتها ال مكافثة : (لقد) نفرثی 
(الرب) = جلي - أضفى عليه جيل (معروفً) . أي : أراحني = (أحتفي) = أماتني / مت . 

(ملاحظة : : «نقرني» هذه لا صلة هما بالنفوء بل هي في المصرية «ن ف رث ى». ومعنى 
ون ف ر» : جميل . أنظر هذه المادة في هذه الدراسة للتفصيل . ولاحظ نون الوفاية في «نفرني») . 


سخ م ت 9 Skhemit‏ 


شکلت «(س خم ٿت» وزوجها ب ٿث ج») (قام) وابسا 
(ل شا ر. ٽ ۾ الال التام) الوث مد «منف» المقتدس a‏ 
ربة' حرب ترافق الملك إلى اللمعركة. وترصف غالبا بأما مه تشر 
الرعب ف کل مکان. وکانت هذه الربة تصور امراة ذات 
اد سلاحها السهام الق کانت « خارف مها القلوب» . وقد نظر إلى 
ریح الصحراء باعتبارها أنفاس الربة الحارة واللهب 
الناري رج من جسدها. ورہط پیا وین أذعى «البو رابوس» 
الللكية النغاثة اللهمب» وصارت ذا رين درعا. . کا کائت نلقب 
أبضاً رعظبمة السحرهء مکنتها معرفتها بالسحر من احتلال مکانة في 

عام شفاء الرضى . 


يقدمها «بدج « (The Egyptian Book of the Dead, p. CXX)‏ ساط الميم : (س خ ت») ۲ 8 
» باعتبارها «تجسيدا حرارة الشمس اهارقة»» مهلكة أعداء (رع» و(أوزيريس» . 

علد «(شبر Ancient Egyptian Religıon, Pp. 26) «qi‏ تعنيی كلمة س نخ م( : القوة وصولحان 
الملك والحروت (†91اM)‏ . 

ولدی «غاردنر) (591 م Grammar,‏ ianاEyP)‏ تعن «س خ م : صولحان الملك» قوي » قوة. 
وس خ م ت» : «الربة اللبؤة» التي عرفت عند الئان باسم 84۸۸۳8 ۽ وبا سميت المدينة التي 
عرفت عن الیونان باشم ۴٥۸۸٥۸٤‏ ”' فی صعید مصر. 


ww 
حرف رب م أداة التعريف ف الملصرية› فعربیتها : السشخنة»‎ . Pshnt مصریتها «ب. .سخ نت»‎ )173( 
. الساخنة‎ 
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من الواضح أن الجذر الأصلي الثنائي هو «س خ» ا ومنه جاءت مفردات من مثل : 
«س خ و ن) ۸ W‏ 8 : يعارك » پتشاجرء يعترك» ۽ يصارع ٠‏ ۾ يغالب . 
سخ م. إري. ف» ٣.1۲١۲‏ (ء : مسيطرء عاهل (حرفيًا : قوي عمله. العربية : أري = 


عمل). 
«س سخ م» ۳ 0 8 8 cT‏ 1 
سخ م. إب» طا اء : ترفيه» رياضة (حرفيًا : تقوية القلب. العربية : لب = قلب). 


(غاردنر - صفحة 591). 


الحذر الشائي «سسخ) في العربية بية يؤدي ! إلى أربعة جذور للاثية متعلقة كلها بالمعبردة 
«س نخ م ت» وصورتها ومهمتها في العقيدة المصرية القديمة : 

1 - باعتبار الحرارة وتجسيدها : (سخن) . سخونة » سخخانة » ساخنة» سخنة . 

۔ باعتہار الحروت : «سخط». ساخطة رقارن قراءة «بدج» : (سخت) بدلا من 
(س حخ م ٿت»). 

3 - باعتبار الحرب والضرب والغضب والعراك والقتال وما إليها : «سخم». السخيمة : 
الحقد والضغينة والعراك والقتال وما إليها : «سخم». السخيمة : الحقد والضغينة والموجدّة ف 
النفس . ورجل مسخم فم : ذو سخيمة . وقد سخم بصد بصدره . والسخمة : الغضب. والسخمة : 
السواد (قارن ا = ما علق بالمطابخ من سواد نتيجة احتراق الوقود) . وقد سخمت بصدر 
فلان ؛ إذا أغضبته. 

4 - باعتبارها القوية (لاحظ أا «الربة اللبؤة» ورمزها رأس الأسد يعلو جسد امرأة» علامة 
القوة) هناك : «سخت. والسخت : الشديد. يقال : هذا حر سخت» أي شديد. (قارن ماذكر 
عن صلة « س خ م ت) (بدج : سخ ت) بالحرارة) وهو معروف ف کلام العرب». (لسان 
العرب) . 

أما وقد تبين ما رمناه فلا بد من إبداء الدهشة ما يذكر ابن منظور في آخر مادة (سخت» من 
أن «أصله فارسي» ویعلق : «وهم (يعني العرب) ربا استعملوا بعض كلام العجم». 

واہن منظور معذور» فهو لم يكن يعرف العروبية المصرية› اا ا إلى وحدة 
الحذر الثنائي س خ» الذي نتج عله ما ۲ اللغتين سواء بسواء 


س دء. خو * 5® 1 Setcha khmu‏ 


وجدت تاثيل الخفاش في المقابر المصرية. ولكن الدليل على 
عبادتها في عصر الأسرات لا يرال ناقصا. پيد أن ما عثر علپه من آثار 
عصر ما قبل الأسرات في الصعيد يبون أن الخغاش لابد کان پعتر 
حيوانا مقذساً على الأقل > إن م يرق إلى درجة الألوهية. 
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اسم الخفاش « سد ء. ځ م و» ٩-10 ۳ W‏ ك 8 مركب من کلمتین : س دء + ځ م ي 

وقد فصلا القول في مكافأة (سص د ع) (أنظر مادة لح م ك ء» في هذه الدراسة) . وفي هذا 
النصن من (اللسان كفاية : 

«السدٌ : ذهاب البصرء وهو منه . ابن الأعرابي : السدود : : العيون الشتوحة ولا بضر يضرا 
ا يقال ین ادد 2 وال پو زي : عين سادة وقاتمة إذا ابيضت لا يبصر بها صاحبها ول 
ثنفقی ء بعد) . (مادة ۽ سدد) . 

وهذه لا شاك حال الغفاش . 


وني تفسیر قوله تعالی : لوجعلا من بون ايديم سد ومن خَلفهم سا أغشياهُم م فهم لا 
پصرٌون) قل إ إن معناه : ختم الله على قلوہم . (س د۵ء = ختم) . 

اما المقطع الثاني من الاسم وهو «ځ م و» فإن معناه ومعاني مشتقاته تدل على الحهالة وعدم 
المعرفة (معجم «بدج» صفحة 548 . قارن «غاردنر» صفحة  )584‏ أي «العاية» أو «العمى» 
العنوي من بعد الحسي (قارن : عمي» عمه)0 7" . 

في المصرية نلاحظ أن الجذر الثنائي «خ م» أل لمجموعة من الألفاظ مشتقة منه تدل على 
الخفاء والستر والكمون . وكذلك الحال بالنسبة للعربية : 


2 1 

خمد : سكن . خر : غطى . حص : بطن. الحمع : اللص. (لأنه يسرق ليلا أو سرا). 
ا حمق : الأحذ في خحفية . الخامل : الخفي الساقط . الخميلة : الشجر الملتف الذي لا يرى الشيء 
إذا وقع في وسطه e eR‏ 

وكلمة العربية أيضاً جاءت من ال جحذر الثنائي (خحف») ومنه : 

خفت : ضصعف e‏ : ضعيف العقل E O o‏ 
خم ا ء. الخفض : التسكين. الخفع : ضعف من جوع . أ : الضعف 
والقلة . الخفن LL‏ . الخفش : ضعف البصر (ومنه : الأخحفش) ll‏ : طائر يطبر 
بالليل مشتق من ذلك لأنه يشق عليه ضوء النهار» . (لسان العرب) . 


ما تقدم نری أن «الخفاش» ترجم ا الجذر الثنائي «خف» ولا تخرج المشتقات منه عن معنى 


(174) قال زھیر بن آي سلمی : 
وأعلم علم اليوم والأمس قبله 3 ولکني عن علم ما في غ غم 
آي : جاه به. ویژجم «بدج) (19, ãnlS (The Dwellers on The Nile, p.‏ 2 ¢ المصرية بأما تعني الذي يجهل 
القراءة والكتابة (قارن ن : اميّ) کا عا الغفلة (عَميٰ) وعدم التمييز (عاميّ). وهذا كله بحلول الخاء في 
اللصرية محل الممزة والعين القريبتي شرج الصوت . 
(قارن اللهجة المصرية الحديثة : خام. راجل خام= بسيطء عديم المعرمة» جاهل» غير دار بالحيل والخدع) . 
وراجم «عمه» بمعنی «جهل» . 
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الضعف (وبالنسبة للحفاش - في البصر خحاصة) كا رأينا أن الجذر «حم» في المصرية والعربية معا 
يؤدى إل معاي الحفاء . (لاحظ الصلة ہیں «حفش» ورخمي») وهذه من صفات الخفاش المختس 
بالنهار المتخفى بظلمة الليل 

n ES‏ د خ م و» حرفیاً وجدناها : «سد حي» أو 
«ألساد الخمیٌ» . فکأننا نقول : اسك عميّ | - أو بنعبر احر : «المسدود الأعمى ». ولا صفة تلطبق 
على اللخفاش مثل هذه الصفة» في الظاهر على الأقل وي الهار خحاصة . 


ملاحظة نضیفها هنا تىعلی با یررده «فولکنر» (2171 م ,1٥ا٥ ٥٥۸.‏ ۸) إذ ذکر تعہیر ((س ء. 
خ م و» ۷ ۳ 4.1 8 وترجمه : نوع من النفافیش . فهو اسم مركب من مقطعین : 
(1) «س ء» ه5 : العربية : «ذو» 
(2) «خ م و» W‏ "0 : العربية : خم/ عم -> عمي/ عمى. 


والکافء العربي هو : «ذو عمی ا . وهو اسم هذه الغصيلة من الخفافیش› إن 1 تکن 
اللخفافيش كلها" . وهذا يطابق ذاك تماما. 


من أسماء الغفاش في المصرية ا ما يورده «بدج» (المعجم» صفحة 891) وهو : 

«د ق ې . ت .ر و ۵ ٩7‏ . والتاء هنا للتأنيث (= خفاشة) والياء للدسة . فالأصل هو(د ق» و ل 
الذي نجده في نفس الصفحة بمعنى : فى » يتفي مى . وني مادة «دقق» (ثنائبها : دقّ) في 
(لسان العرب) : 

«الدقيق : الأمر الغامض . . 

وشیء دقیق : غامض» . 
وهذا هو معنى الحفاء» وهو الخمروض المتصل بالخفاش» سواء في حياته أو في بصره. 

على أن مادة «ردق» وه تشتق منہا آلفاظ تدل على النظر عموماًء وعلى إمعان 
حاصة (نفس المصدر والصفحة) . ولابد أن نتذكر هنا التعبير العربي 1 دقق النظر في الشيءء أي ي 
ا . وهو«التدقپق» نظراً حسيا أو نظراً معنويأً. . كيا «ندقق» نحن الآن ! 


(175) قي ليبيا يطلق اسم «بو عماية) (* دو عم . لاحظ أن كلمة «ذو تعي, ٭ صاحب اہں. وکلمة «ہو) = أنو۔ 
آي . صاحب) على ضرب من الطير كالحجل يتخذ لون الأرض» توافقاً مع البيئة » فلا یری حتی یطبر فجاأة, 
لاحط قول ابن سظور إن الخفاش «طی , 

(176) قد نقراً الرمز الميروغليفي الدي تحر اللاتيلية و عربيًا : دج قافاً ا قارن هنا «دجی» = 
لیل . «مدجېج» بالسلاح = مکتس, به (= مستتر) ۔ من الجذر «دجج» . 
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serekh |g f اس ر‎ 


الروغلبغية. ويشار ف الغالب إل س ر ج» بأنه «واجهة القص» 
۴a8 aşe‏ . ويمثل المستطيل القائم الزوابا مبنى لعله القتصر 
اللكي أو صریح فرعود. 


الكلمة العربية «(صرح» تؤدى المعنى المقصود» أي القصر أو المبنى ا عظمة تناسب 
الفرعون . فإن كان قرا للفرعون وليس قصرا عامرا فهو «ضریح» . . ونلاحظ أن مادتي «صرح» 
و«ضرح) متقاربتا الدلالة» تعاقب فيه الصاد والضاد. 


ومن المعجب فعلا أن يستعمل القرآن الكريم كلمة «صرح» في ثلاثة مواقف تتصل كلها 
بالفراعين . أوها في قصة ملكة سبأً وسليمان (وهما كانا معاصرين للفرعون الليبي /المصري الشهير 
«شيشنق» أوائل الألف الأرل قبل الميلاد» وكان سليمان الحكيم صاهر شیشلق بأن ڈ تزوج ابنته) وجاء 
فيها : 

لقیل ا آڏخلي المح لا أنه سه به وكَشَمَّت عن ساقها فا اله صرح مرد من 
قوارير) النمل /44. 

وثانیها حدیث فرعون : 

وال فرعَود ب1ا اللا ما عَلمُت لَك ِن إو ري فاق لي اما على الین فُاجُمَل 
ي صرحا لمي طلم إل إل مُوسّى ‏ القصص /38 . 

وثالثها قول فرعون كذلك : 

قال فرعو ياهَامَان ابن لي صرحا لع أَبلُمْ الأسْبّاب. غافر/ 36 . 


س ر ق ت وح Serq[it]‏ 


إحدى ار بات الار بع حامیات التوابہت و جر ار الأحشا 
الححنطةء وکان رمزها العقرب الق تضعها عادة فوف رأسها. وکائت 
ذات صلة خاصة بحرارة الشمس اللاهہة . وتتردد الاشارات إلبها في 
(ګثاب ال تی) مع زميلاها الأخر بات الربات الحاميات الثلاث ؛ 4 
«لإبزيس» و«نفثوس» و«نيٹ» - وف (نصوص الأهرام) البكرة مثلا 
هذا النص : 

«أمي (إبزيس)ء ومربيتق (نفشوس)» ومرضعقق البقرة 
(سخٽ - حر) . (نيٹ) من خلفي ٠‏ و(سرقت) من قدامي» . 
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یکتب «غاردنر» (591 .م G۲,‏ .وع) اسم هذه الربة رس رق ث» 5۲۹1 » ويرجعه إلى الفعل 
اس ر ق» 5۲٩‏ بمعنى : أسعف» أنجد» أراح. ومعنى «س رق ت» 5۲۹١‏ عنده : المسعفةء 
المنجدة» المرمحة (She who brings relief)‏ )ص 478( . 
نذکر أو أن التاء في خر الاسم هي تاء التأنيث . ویہبقی الفعل ((س ر ق» 8۲٩‏ ومعناه العام 
ما سبق . والسين في أوله للتعدية» ويبقى الحذر «ر ق» ۲۹ وهو المكافىء للجذر في العربية «رقا» ‏ 
وفيه ورد في (لسان العرب) : 
«الرفية : العوذة. قال رؤبة : 
فما تركا من عوذة يعرفانها # ولا رقية إلا با رقياني 
والجمع : رقىّ . وتقول : استرقيته فرقاني رقية فهو راق إذا عوذ ونفث في رقيته . وا مرقي 
يسترقي» وهم الراقون. قال النابغة : 
تناذرها الراقون من سوء سمها» . 
في المصرية ورد الفعل «رقا» بشكل «رك rk a «e‏ بتعاقب القاف والكاف القريبي منفذ 


(to bewitch, to work magic 01 zw القرت ) أنظر معجم بدج  صفحة 434) بمعنى : عوذ»‎ 
„ someone) 


وفيها أيضا جاء الفعل في صيغة «س رق» ٩۲ء‏ بمعنى : نفخ » تنفس» شهق أو نشق 
(المصدر نفسه» صفحة 681) . وهو ما يفعله الراقي إذا عود و «نئفث في رقيته»(””'. 

وعلى هذا نسأل : SS‏ 

إن كليات : النجدة. والاسعاف» والمعونة » والمدد» والتخفيف» والتفريج ° والإراحة» 
والغوٹث» وغیرهاء هي جملة معاني الأنكليزية 9اا) التي اعتمدها «غاردنر) rara‏ 
ليست «الرقية» الي هي «ألعوذة» من التائم والتعاويذ ضرباً من الاسعاف والنجدة والاراحة» 
ونحن نعرف جيداً صلة «س ر ق» بالسحر والتائم ؟ 


وملا حظة آخری :إن رمز س رق ث» اهيروغليفي هو العقرب . وحین ڀقول النابخة : 
«تناذرها الراقون من سوء سمها» فإن الذهن ينصرف حال إ إلى الربط ما بين السم والعقرب والرقية 
وس رق ت» . 


(177) قارن القرآن الكريم : ومن شلاات في العْمّدي» في في إحدى المعوذتين» في باب السحر. 

(178) عند «غاردنر» وابدج) أن من معاني كلمة «سٍ رق» الملصرية : فتح (oper)‏ . وهذه تقابل معلى العربية «فَرَّ» 
(فتح . ومنها : فرج = هون اراح قارن : الفرجة = الفتحة » الفرج = الراحة بعد الشدة) . ولفظاً تقابل العربية 
«شرق» (فتح » فض» ومنها : الشروق» شروق الشمس = فتحها الظلام بنورها) . وني اللهجة الدارجة 
الليبية : شرك = مزق . 
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ملاحظة ثالثة : ارقية) اسم امرأة معروف عند العرب» وهو تصغير «رفية» فيا يېدو. وعبل 
الله بن قيس الرقبات سمي كذلك لأنه كان على صلة بعدد كبير من النساء تسى كل مين «رقية)» 
وهو دلیل على انتشار الاسم بين نساء العرب (إحدی زوجات اللبي (4 كانت تسم رقية) . فهل 
لانتشار هذا الاسم علاقة بالربة المصرية «رس رف ت» (رق ت > رفية) ؟ أم أن 
«رس رق ت» المصرية ترجع إلى «رقية» العربية بحذف سين التعدية في أوها ؟ (ملاحظة : يكتب 
«بدج» اسم هذه الربة : رس رق ي ت» وهذه بالضبط : س *# رقية) . 


فإن أصررنا على بقاء السين في أول الاسم» هل ننسي اسم «سرافة» ؟ إنه اسم مؤنث أطلق 
على الذكر عند العرب» وكثر من الأسماء العربية المؤنثة لفظا تطلق على الرجال» بل الأشداء مهم 
(عَيينة» هرثمة» معاوية. . وحتى عنترة !) و«سرافة» اسم كان شائعا عند العرب . 


فإن یکن هذا كلهء فلننظر إلى الأمر من زاوية أخحرى ؛ إذ من المعروف صلة المعبودة 
رس رق تث» (العقرب) بحرارة الشمس اللاهبة» ولعل ااذ العقرب رمزا ها جاء بسہب ارتہاط 
كثرة الخقارت يحزان اليو وخب القيظ رالشمس) وها نيحف عن الخلر العري «شرف» القابل 
للمصرية «س رق» - بتعاقب السين والشين - فنجد : 
شرقت الشمس : إذا طلعت (من «شرق» بمعلى : فتح » مرق . قارن اللهجة الليبية الدارجة : 
شرك = فتحة في ثوب أو نحوه) . 


شرقث الشمس : إ إذا أضاءت . 

: المشرق» والحمع : أشراق. ٍ 

اشرق : الشمس ذاتما. وتسمُى كذلك : الشرقة» والشرقة (قارن : س رق ت/ مؤئلة 
بالتاء) . 

فان لم یکن هذا ولا ذاك فإنه تحسن بنا العودة إلى كلمة «عقرب» ذاتعها التي يترجم إليها اسم 
هذه المعبودة في الانكليزية (١0اما٥٥8)‏ . و«عقرب» العربية تطلق على الأنثى والذكرء وقد تؤنٹث 
لفظاً (عقربة» عقرباء). 

في لوحة منطقة الروج البابلية بل كلمة «ق ر» ٩۲‏ : برج العقرب (Budge ; The Gods of‏ 
jag The Egyptians, p. 914‏ ن الواضح أن حرف العين ساقط في البابلية» كا هو شأن تلك اللغة» 

فهي إذن «ع ق ر» . وبتأثيل «عقرب» في العربية نجدها تعود إلى الجذر رع ق ر» - والباء في «عقرب» 
مزيدة ؛ إذ يقال : أرض معقرة» آي أرض ذات عقارب كثرة» وعلى هذا ينغي أن یکون مؤنٹ 
«عقر» هو «عقرة» . فمن أين جاءت الباء في «عقرب» يا ترى ؟ 

أغلب الظن أا جاءت من الأشورية (البابلية المتأخرة) فإن نفس الرج يدعى فيها 
«[ع] ق رت ب» طااه ]١[‏ (المصدر نفسه)'. ويبدو في العربية أن تاء التأنيث في «عقرة» 


'(179) یقول د. مراد كامل في تعليقه على كتاب جرجي زيدان (الفلسفة اللغوية» ص 104 من طبعة دار الملال) :س 


457 


(ع ق رت) وضصحت في أنحر الكلمة فكانت «عقربة» (ع ق رب ت) ثم حذفت فکات «عقرب» 
لتطلق على الذكر والأنشى من هله الحشرة السامة» ولکہا ظلت أحيانا ف «عقربة» وأبدلت التاء 
بالمد واهمزة فکانت «عقر باع) علامة التأنيث . ولیس هذا فحسب بل زيدت «ان» فکانت «عقر بان» 
يحص جا الذكرء أو ضرب من ذكور العقارب . والأصل كله «عقر» (البابلية : ق ر 9۲ ). فكيف 
نقابلها بالملصرية رس رق ت» ؟ 

اني الأمن إيدال وقلا للحررف فيا مدن وضرب هدا ملا ن فصيلة الححرات داعا 
هساك الجحذر «علك» وهو ثلاڻي یؤدی الحذر الرباعى «عنكب» ومنه «العنكب» وهر 
«العنكبوث» : دويبة تنسج في اهواء وعلى رأ شس ار تجا رقا وله مؤنثة» وربا ذکرت في 
الشعر. والجحمع : عنكبوتات» عناكب» عناكيب. وهي بلخة اليمن : عَكنباة. قال : 

کان سقط من لغامھا ٭ بیت حَکنباء على زمامها 

ویقال ها أيضا : عنکباه وعنکبوه. وذکر سیېویه أن «العنكب» لغة في «العنكبوت»» وذكر معه 
أيضاً : عنكباعء (لسان العرب» مادة : عنكب) . 

فأنت تری کیف زیدت الواو والتاء على «عنکب» (عنکبوت) ومدّت (عنکباء) و أبدلت هاء 
تمدود ما قبلها (عنکېوه. عنکباه) وتری كيف قلبت إلى «عكنباة» في لغة اليمن . آفلا یمکن أن تقلب 
«عقرة» (ع ق رت» إل «عرقة» رع رق ت) ؟ آلا تبدل العين (التي سقطت في البابلية) سینا 
فتکون رس ر ق ر ت۴۲ ؟ 

هذا کله ممکن قطعاً. 

غير أنه من الممكن كذلك أن تكون المسألة أبسط» بأن نقرأ المصرية رس رق ت» مبدلة الراء 
فيها من اللام (= س ل ق ت). وهنا تسعفنا مادة «سلق» العربية بالمطلوب : إذ تفيد هذه المادة 
الحرارة» ومن ذلك السلق في الماء الفاتر فیکون ماوقا > کہا يقال : فلان سلقته عقرب › أي لسعته 
أو لدغته وأفرغت فيه سمها الحار القاتل» فهى إذن «سالقة» (= س ل ق ت /س رق ت). 


وقد قلبنا e‏ أمر هذه المعبودة. . مثله 
مثل بقية أسماء الأرباب في مصر العروبية. 


= «من الأوزان القديمة جدا لأسماء أشياء مادية حسوسة : فعلل. وهو رباعي استخدم في أسماء بعض الحيوان 
مله : عکیر وعقرب وآریب وهي (سامية) الأصل» وربها كائت الباء في عقرب وأرنب علامة ألحقت للدلالة 
عل معنی کل منہا.» 
(۳80) قدتبدل الحين في العربية سينا في المصرية : س ن ق = رضع العربية : علق . (معجم «بدج» صضحة 608) . 
وهل من الصدمة أن تسمی (العقرب» في الانکلیزية 80۲07 ؟ وهي في اليونانية (5٥/)م8k0‏ ويي اللاتينية 
(us)مScor)‏ وھ عینہا 5٥01۱5‏ (برج العقرب) فإدا حذفت الزوائد : 0۸ا ,05ا ,5ا ,15 ظJ‏ |hkڈر (SCRP) SKRP‏ 
وهو با لحروف العربية «س لك رب» . وقد حلت السين سحل العين (قارن ما حدث في المصرية) وأبدلت الكاف 
کافاً لانعدام الكاف في اللات الأوروبية والباء المهموسة تقابل الباء المغردة في العربية» فتكون هي العربية 
ع ق ر بب» بالضبط . قارن كذلك الانكليزية (ط۲2ه) = = سرطان البحر» عقرب البحر. 
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Sef e س ف‎ 


ف نطاق فكرة الصراع بين اثر والشرء ثلا في الصراع بين 
NS‏ واست»» بلتصر الأول عل الثاني پان ينعٿ بعل فدله 
باعتباره الطبيعة الحالدة للارادة الاهية وطبقاًلنوامیس الأزل . وتحقيةاً 
لفكرة الخلود نقرف (کتاب الوی) أن الوق يقو ل في أثناء سؤاله بوم 
الحساب ٠‏ «أنا الأمس (س ف) #٤‏ وأنا أعْرث باليوم (دوء) د ۵ . 
وحين يسال : «ماذا يعن هذا إذن ؟» جيب اليت : «الأمس هو 
آوزيريس» والبوم هو رع». 


يذکر «بدج» في معجمه اطيروغليفي (ص 664) أن «س ف» تعن «أمس» (اليوم السابق) 
کا تعن «أمس الأول» . أي أا تعني الزمن الماضي . وهذا ما يقابل ار ت «سلف» (وقد سقطت 
اللام لأا لا توجد في ااا أصاد) . قال اين نظو 

«(سلف» تا سَلَفاً ا تقدم. . . والسالف : المتقدم» . آی : الاضي 
يطلق على الحوادث والأيام» فیقال مثا : کان فی قدیم الزمان وسالف الم والأوان. وأنشد 
الشاعر : 

لاف اناه القررن السوالنف # كذلك تلقاها القرونٌ الخوالف 

وني بعض اللهجات المريية (اخليع مثلا) يعبر عن الحكاية الماضية بقوهم : السالفة - أي 
القصة وای ا فل اسوت) أي کی عا جری وفات . وکل شيءَ ثقدم ومضی وفات فقد 
«سَلَّفَ» وهو «سَلّفٌ» . 


أما «دوء» a‏ » ل التي يقصد با «اليوم» فهي بعينها «ضوء» العربية» أي النور» والمقصود 
بالتعبير عن اليوم بالضوء مقابلته بالأمس الذى مضى وصار في عالم الظلمة والنسيان. 

ونلاحظ قول الميث ف جوابه إِك «اليوم هورع». وارع» هو الشمس (النور والضياء) . وني 
امصرية سى «اليوم» أیضاً ده ر و) ۲۷ ۲ (وهذه مقلوب العربية «وهر» = نور الشمس). ويمكننا 

تقريب المسألة بمقارنة اليونانية ؛ ففيها كلمة ٠٥۲١‏ كانت تعني «اليوم» د ٹم صارت تعني «ساعة» من 

اليوم (قارن الأنكليزية اه" . العربية : وهر. والايطالية ٠۲4‏ . قلبت أهاء همزة. العربية : أوار) . 
ولا ننسی ARR‏ الذي يقابل : بهر» ظهر» زهر» جهر؛ طهر . . إلخ . 
وفيها كلها معاني النور والضياء . كا أن فيها كلها الجذر الثنائي «ه ر» الذي يؤدي في المصرية إلى 
«(ه ر و» (= نهار) . 

حلاصة القول : 

((س ف» = سلف (أمس) 

(د و «) = ضوع (اليوم) . 
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س ك ر Seker a‏ 


کال س ك ر» بعد فی «منف». ولعله کان زا ارش 

والصحرا ف النداية . وكانت العادة أن ر حح" يوم عیده عار 
الحقول فی مرکب م ميت فوق زلااجة يتبعه الاس بعقود البصل حول 
أعناقهم . وکان ا رمز عبادئه. . ٹم صار أحد اطة الموتى لقرب 
مر كز عبادته من المقابر. ولا كان املك شبيه الأرباب فقد ول هذا 
المعبود إلى صورة صر جم على حجر. وهو بلقب ب«الذي هو فوق 
رمساله» سکن ف پا خي ف ا السفل . > ثم صح بصو ر 
بر آس صقر وأدمج ٤‏ فی ثالوثٹ واحد مع «أوزپريس» 
و« فتاح» فصار : : «طتاح - سکر ب أ ورز بریس). 


الملاحظ أن ثمة إبدالا بين السين والصاد والزاي في اسم هذا المعبود # 5 ويلاحظ أن الرمز 
الميروغليفي سجس يقرأ : ,2,4 . وبذا تمكن قراءة الاسم : س ك ر»» st‏ «زك ر». 
وعند المقابلة بالعربية نرى أن الرمز سى الذي يقرأ عادة «ك» يتعاقب مع «ح» و«خ» واق» - وهذه 
أصوات من حرج صوت واحد. 

ا ی و 

(1) فهو پاعتباره معبوداً یمثل الصحراء: «صح iT‏ 

(2) وباعتباره مثلا با حجر وأن الحجر رمز عبادته : « صخ ر». 

(3) وباعتباره مثا لرمز املك - الصقر : « ص ق ر) . (ویقراً «غاردنر» (468.م E9.‏ ) الرمز 
اميروغليفي بهذا المعنى : ا و٣‏ وهذا يشير بوضوح إلى تعاقب السين والزاي في المصرية يقابلها 
الصاد في العربية . وي العربية : الصقرء والزقرء والسقر : الطاثر المعروف» شيء واحد . 

(4) سمي هذا المعبود «الذي فوق رمله» رفي المصرية : «س ء ق ر» ود5 ) . وهذا من قبيل 
ا لجناس الذي أغرم به اللصريون الأقدمون. فإذا رمنا تحليل هذه الحملة التي ينعت بها «س ك ر» 
وجدناها کا يلي : 

آ - رس ع» 3 (رمل) . في صورة أخحرى : «(ش ع» 5 . .ي الفبطية : «ش و» ٥‏ 5 . (أنظر 
معجم بدج صفححة 730). 

هذه الكلمة موجودة في النوبية بصورة (سيی) 8W‏ (= رمل . متو بدر ؛ اللغة النوبية» 
صفحة 131) . ولعل ما اسم «(سيوة) وأسحة الشهرة في الصحراء الليبية. وفي العرية 
«السواء) : موضع . . وقیل : «السواء) : الآكمة آيا كانت . وقیل رة و«السيء )» مهموز : 


(181) يدل الصاد سينا ي بعص اللهجات› فیقال : «سحرا»» «سحراوي» بدلا من (صحراء» » «صحراوي) 
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اسم أرض . و«السيء» : موضع أملس بالبادية . وهناك «السيي» : الفلاة . (اللسان/مادة : سوا). 

ان هذه الكلمة استخدمت ف کل مکان ڏي رمل . ففي الفارسية نقرأها «سأی) 

: الوطن أو الطية . (آدی شیر eT‏ الفارسية المعربة) ويقول المؤلف | إا عربت 

ال و «سو» ا e‏ ولست دري دلیله على (تعريبها) وهي ا الفصيحة 

2 ۔ «ق ر» 9۲ : جلس» قعد» ا وهي العربية : ق ولا تحتاج إلى مزيد من الشرح 
والبیان . 

وبذا تکون «س ء ق ر» تكافيء : القار (على) الرمل = مقتعد الرمل(*°') , 
وقد عرفنا أن هذا المعبود كان في فترة من الفترات أحد آمة الموت» وكان مسد رب الشمس 
في حال موته (غياب الشمس لیام (معجم «بدج» صفحة 255) وهو هنا یدعی «(س ك را 


بالکاف a‏ العربي «سکر» ومنه ما ورد في القرآن الكريم : رجات سَكرة 
الوت باق ذلك ما كنت من يد4 (ق/19). 


وهو رب جبانة «منف» - وهي ما يدعى اليوم «سقًارة) . ولا ریب في أن ثمة صلة وأاضحة بين 
صيغة اسم هذا المعبود رس ق ر» و «سقارة) . 

وهو كذلك ثالث ثالوث «فناح ۔ سکر (أو : سقر) وأوزیريس»»› یسکن في کهف خفي 
بالعام السفل» وصلته بالأرض في الدنيا في عام المدافن معروفة وكذلك علاقته بالعام الآخحر. ونذكر 
هنا كلمة «سقر» التي وردت في القرأن الكري ا ل ا ا 

یوم شون في الثار عل وجوههم وفوا مس سَقّر القمر/ 48 . 

إاضليه سر ونا ارا ما سره الدثر/ 26 27. 

ما سكم في سره . المدثر/ 42 . 

وقد فسرت «سقر» هذه بأا أو طبقة من طبقات النار» مثل «لظى». «والحطمة»» 
ونحوهما . والواقع أن هذه محرد صفات اأ وآساء أحرى لنار العذاب الاأهية » أي (جهنم» . 8 
ابن منظور في (لسان العرب) بين «سقر» بالسين ۰ بالصاد (قارن الابدال في المصرية) وأورد 
آنا جاءت من : کک الشمس› آي لوحت والمت دماغ المرء بحرهاء و«السقر» 
(الصش) هو شدة وقعها. وأ 


«وفي الحديث في ذكر النار ساها (سق ؛ هو اسم أعجمي لار الآخرة. . . وني (السقر) 
قولان : أحدهما أن نار الآخحرة سميت (سقر) لا يعرف له اشنقاق ومنع الاجراء التعريف 


e ا‎ TT a, 
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والعجحمةء فل : سميت النار (سق) لأا تذيب الأجسام والأرواح » والاسم عرب من قوم . 
سقرته الشمس: أ ی آذابته» . 


وبصرف ا کون «سقر» تذيب الأجسام والأرواح(إذ ل أدري کیف تداب هذه 
الأروا بثار مادية !) فإن حيرة ابن منظور بين قولين في «سقر» أحدهما واضح العروبة والآخر مجعله 
أعجميا أمر يبعث على النظر. وابن منظور» مثل بقبة اللغويين العرب» كان بجعل ما ا تشت عربيته 
امیا شت إن کان مضا أو كنعاناء بل يحي سباء روما تسم( العروية) فاد خسن 
اسم المعبود المصري القديم في صورة «س ق ر» هناء وهو المرتبط بالعام السفلي» ورب عام العذاب 
الجهنمي الأخروي في «سقر» ؟ 


كل هذا الذي مضی مبني على اللعب بالألفاظ. أو الحناس الكامل وعبر الكامل» وهي لعبة 
أتقنا قدماء المصرين | شاا افا ومن هنا نجد الكلمة الواحدة تؤدى إلى معان كثرة» وبتغيير ي 
الحروف عن طریق الابدال أو القلب نحصل على دلالات أوسع وأشمل e‏ ما ېدو آنه ۔حدث 
باللسبة هذا المعبود المتعدد الصور والوظائف والرتب حسب العصور التارخيةء فتعددت صور كتابة 
اسمه وتنوعت معانيه» ولكنها تطابق العربية في جيم الأحوال وهي التي تشترك مع المصرية في الولوع 
با لجناس والابدال والقلب . 


أحرا. . پسجل الأستاذ «غاردنر» (468 .م 6٠٠,‏ .وع) أن اليونان عرفوا هذ! المعبود باسم 
«رسوکار یس» 80)۲8 ویر بط بينه» بشيء من التشكيك في صلة الربط» وبين اسم العلم لديم 
كذلك «زوخاریس)» 20۸۲15 باعتبار أن هدا الأخر مشتق من اسم المعبود رس ك ر» (80۸21) وفد 
أبدلت حروفه E‏ 


ونستطيع أن نذكر أي هذا امقام بصيغة هذا الاسم في العربية : زكري زكرياء زكرياء. 
a E‏ : «رّخريا) وقد أورد ابن منظور الصيغ العربية الثلاث في مادة «زكر» في (لسان 
العرب) . فإذا ثبتت صلة ٤‏ العلم في اليونانية «زوخاريس» بالمعود رس ك را (ذزخ ر) فالاقرب 
صلة «زكري»" و«زكريا» أو «زكرياء» إليه . . أليس كذلك ؟ 


س م ت .ت ۱ 9 6 2 smalt taui(?) PE}‏ 


«اتحاد الأرضين» مهرجان دبي کر کان بحتفل فبه بتوحید 
شطر ي مصر (الصعيد | والدلتا) على يد ومي) . (Budge ; he Gods‏ 
Of The Eg. p. S9)‏ „ 


(183) لا یژال اسم «زکري» مستعملڈ في غرب ليبياء وهر عري الصيغة فصیحها کا ترى . 
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حرفيا : «ضم الأرْضصَين» - أي e‏ القطرين /المصرّين"" (الشال والجنوب / الوجه 
البحري والوجه القبلي) . مكونة من كلمتين : 
(1) رس م ت» † e a ;: Sm.‏ . العربية : زم = = ضم. 
وبإضافة تاء التأنيث : «زمة»» «ضمة» . وقد حلت السين محل الزاي في (زم) والضاد في (ضم) . 
(2) («(ت ء و ی» ¥ ۰ مثنی (ٿٽ ء) ۾ )= أرض» قطر» بلاد. العسربية : طاة» طاءة, 
وكذلك : : (طية». 
وعند ابن ا اال : الوطن والمنزل والتيه» (مادة : طوي) . (قارن : وطن وطاءء طین). 
کک «مارسيل كورهن» ۵م۳٥٠‏ أووع) المصرية «ت ء» بالعربية «تيه»» ولكننا نجد «طية» 


أقرب إلى المقصود رغم أن ابن منظور يجعلها سواء . 
بذا تکون وس م ت . ت ء و ى» تقابل العربية : رمة (أو : ضمة) الطيتين» أي : لوحيد 
الوطنين› أو جمع القطرين . 


وهناك تسمية أخحرى ممذا المهرجان هې : (د م د. ٿث ء وی») 0.۲4۷ ۵۳ . وقد ترجم 
«(بدج» التسمیة الأرل إل الأنکلیزیۂ ٣٣۵٣ W٥ ا2٣ d5(‏ ۴ہ اہ لا) ہیا ت ترجم الثانية (completing Jj‏ 
of he wo Lands)‏ (أي : تکمیل الأرضسان): ویمکننا أن نقابل «د م د» ۵ "د (التي يترجها 
«غاردنر) : مع ربط . )602 (Eg, Gr., p.‏ 0 بالعرپة «ضمُدَ» أي : ربط وعصب بالضاد 
والمصدر : الضمد» ومنه «الضماد» و«الضمادة) اللذان يُضمد (يربط) ا اجرح ونحره. 

وعلى هذا نجد «د م د. ت ء وى» عربيتها : «ضمْد الطيتين» (ربط الأرضين) . والمعنى في 
التسمية الأولى هو كا في الثانية . 


shai i (| f £ 


یعرف هذا المعبود بأنه ارب الحظ» أو «القضاء» (The god of‏ 
o۲ besti ny(‏ اعا فهو رب القضاء والقدر. 


ا شس هذا ا اش ٤‏ ی» ay‏ د المشيئة» وي ال المشيئة 
الله » تعني ٠‏ فان «الحظ» لیس إلا مشيئ إفية. .ما اد و ا 


حظوظ . 
(184) ف العرية يسمی وادي اليل : «مصراييم» وهي صيغة الجمع “«مصر» تفقابل العربية «المصرون) = الأمصار. 
المئنى : : «المصران/ المصرين» 


(Budge ; An Eg Hier Dictıonary, p 599) د(‎ pa) ر185) وقارن أيضاً‎ 
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ف اذر «شاء» يقال : شش شئت الشيء )186( » آشاؤه» شیا وشيئة › ومشيئة ةه ومشاءة ا 
والاسم : شيئة . وقالوا : شيءَ بشيئة الله ء کس الکن مل : شيعة . أي : بمشيئة. 

اسم الفاعل : شاءِ (الشائی) = رش ء ى» Šay‏ . آي : : مقدر الحظوظ زمقسم الأشياء 
ومریدها کلها من خر أو شر (وا-تير والشر نسبي طبعاً هنا) . واسم المصدر : شيئة - أي : الارادة» 
ا معناها الأصلي : وزع» قسم» قطع)“". ولا بخرج اسم العبود المصري عن 

اا فقت 

ويمدنا الأستاذ «غاردنر» (594 .م )E۹. G۲.‏ باشتقاقات أخحری للحذر «ش ء) ھ 5 قريب بعضها 
من پحضن:: 
«ش ء» 3 5 » يعين» ينصب» يأمر. (العربية : شاء = أراد. 

قارن : «المشيثة السلطانية» في أوامر تعيين الولاة في العصر العثاني مثاا) 
«ش ء و» W۷‏ 5 : مقدار» قذر/ قيمة عالية (العربية : شأو. 

قارن : «مًا قذروا الله حى قذره» في القرآن الكريم). 
«ش ء ي ت» 1ر54 : ضرائب» عوائد (العربية : شيئة . الشيىء المقدّرء المغروض» المرادء 
بالقوة. لاحظ صلة كلمة «ضريبة» وجمعها «ضراثب» بالجذر «ضرب» كأن الضرائب لا تدفع إلا 
بالضرب !) . 

(قارن معجم «فولكثر» » صفحة 61 . ومعجم «بدج»» صفحة 722), 

وقد اقيل لنا إن كلمة «شاه» (ہمعنی : الحاكم) فارسية . فإن ا ٽکن من العربية «شیخ) 
أبدلت فيها الخاء هاءء فإن الجذر «ش ء» المصري (شاء في العربية) بنبخي أن یکون مصدر «شاه) 
الفارسية ؛ ففيه معنى الارادة كا في (من : حکم). 

فلنكتف ذا «القد) الآن» على أن نستكمل الببحث في موطن آخر. . إن «شاء» الله ! 


ش ف | ا tchefa‏ 


طعام وشراب يقدّم للأموات لا يشبه طعام البشرء بل تمكن 
مقارنته بطعام أطة البونان المسمى (nectar) y (ambrosia)‏ = 
رحیق) . 


(186) لعل كلمة «شيء» ترجعم إلى «شاء» قارن فغل الأمر الآلي «كن» ومنه : الكائنات. الكون» الأكوان› 
المخلوقات 

(187) قارن ما تکرر في القرآن الكريم من أن الله يبسط الرزق لن يشاءء ورریقدر» أي «يقَسّط» . (ومن قدر عليه زرقه 
فلینقی مما أثاه الله . لإوالقمر قدرناه منازل آي قسمناه وفطعناه . 
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2f ٤ 2‏ 
ambrosıa‏ : ا ۽ طعام الأرباب» ثم دلت على آي شىء ملذ طعمه ورائحته. ومعناها 


الأصلي : إكسبر ألحياة . 
i : nektar‏ الأنكليزية ي الأسطورة الاغريقية : شراب الاهة . سائ لذيذ الطعم » أو 
عسل» ينتج من النبات “. نوع من الماء المشبع باهواءء أو الغازي . 


ویذکر «بدج» (62 .م ,أ .وع ۲۲ ۴ه وله ٠٠١‏ أن هذا الضرب من الطعام والشراب الأنهمي 
كان يظهر - حسب الأسطورة المصرية - في سخ ٿ. ع ری ٥۲۷‏ ا 0 8 (حقول الغاب = 
سخاسخ اليراع . راجع هذه الادة في ما سبق) . وهو ينقحر الرمز اميروغليفي ۹“ الذي یرد ف 
اسم هذا الطعام / الشراب في اللاتينية 1٥1‏ «تش» فنقراً في معجمه )906 .ض la (An Eg. Hier. Dict.‏ 

. طعام رباني‎ : Tchefa 

rechefu‏ : نذور 


che‏ : رب الأطعمة . مؤنثة he‏ ا. 
: رب النذور (من الأطعمة ؟( 
کا نقراً : 


. "۴ يصق › يشر ساثلا(9‎ : chef 

uەhت"‏ : نقطة ماء (قطرة/ قطر. قارن ۲ها6۸١)‏ , 

hefi h‏ : یقطر (ماءً) » ینش» یرش» یسکب» یذرف ا 

لكن هذا الرمر أ5 الذي نقحره «بدج» 1 ینقحره «غاردنر» ل وغیره بجعله ,کٌ 
tj, dj‏ . وهو يقابل عدة أصوات عند المكافأة بالعربية فقد کون : : ده د ز» س» ش۰ ص۰ 
ط» ض . وقد یکون :ج ق- وغبرها من الحروف المتعاقبة قبة (أنظر الببحث الخاص بالأصول العربية 
لرموز اهجاء اميروغليفية في الزء الأول من هذه الدراسة) . فلنقبل هنا نقحرة «بدج) معا في الجذر 
۴ ونقابل بالشين في العربية ولنر إن كنا سنصل إلى نتيجة. بذا يكون الجذر العربي المكافىء هو 
الجذر الثنائي «شف» ومنه الجذر الثلاثي «شفي» . وفيه ورد : 

«أشفنى عسَاد : اجعله لي شفاء . ويقال : أشفاه الله عسل إذا جعله له شفاء» . (اللسان» 
مادة : شفي) . 


(188) إذارمنا إرجاع «ا)هم) إلى العريية فإن من الممكن القرل بان النون في بدايتها اة أو الاضافة (كما في الكنعانية 
والمصرية والسبئة والجبالية» تقابل 09) الانكليزية - أو وذ العربية) فتکون : وك ك تر n ktr‏ فإذا قابا 
وك ت ر» بالعربية «قٌطر» کان الاي راا . قطر = ذو قطر/ القظري = ماء (قارن مثا : فطر التدى. 
وهي غير بعيدة نما ورد أعلاه) . 

(189) هذه وما يليها قد تكافئها «تف» (= بصق). أنظر مادة : (ت ف ت ت) في هذه الدراسة. 
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وهذا لا يستقیم . ویبدو آن ابن منظور نظر إلى سادة «رشفي » هنا بمعنی «برأ» أو خلص من 
المرض» وكان المغروض أن يقال : «أشفني (ابرئني) بالعسل» و«أشفاه اله بالعسل» وليس «أشفاه 
الله عسا . ونری هنا أن مادة «رشفي» هنا تساوي «طعم» أو «سقى» . فيكون القول : «أشفني 
عساد) أي «أطعمني/ اسقني عساد» و«أشفاه اله عساد» أي : «أطعمه/ سقاه الله سا . فهذا 
أبين وأدق » خحاصة إذا علمنا أن العسل يكون طعاما وشراباً ني الوقت نفسه» فهو سائل كثيف مغ» 
وكلمة «أشفى» بمعنى «أطعم / سقى) تقابل «ش ف» المصرية بالضبط اسسأ وفعلا. 


هذا من ناحية» ومن ناحية أخحرى فإن العلاقة بين «شفي »» شفاءٌ وإشماءٌء وبين «العسل» 
في هذه السياق لم تأت عبثا. فلماذا م بختر ابن منظور غير العسل لیقرنه ب«شفي» ؟ لعله متأثر با ورد 
في الآية الكريمة : 

0 a r وا ر ر ت‎ ٣ ٤ ر“ £ َه‎ a 
الوأوحى ربك إلى التخل أن مذي من المبال يرتا ومن الشجر وا فرشو م كلمن‎ 
كل اشرات فاسلكي سبل ربك فللا رج من بطوما شراب تلف الوه فيه شفاء لاس إن ني‎ 
.)69-68 / ذلك لآياتِ لقوم يرود . (النحل‎ 

والتفسبر المتداول للتعبير القرآني «فيه شفًاءٌ لناس» أن «الشفاء» هنا يعني الرء من الأسقام 
والعلل» وهذا صحيح . لکنه لم يقل : فيه شفاء للمرضی أو ذوي العللء فیخصص آنه للرء» 
وإنما قال : فيه شفاء للناس. فا الذي يمنع أن يكون التفسير : فيه طعام / شراب للناس» 
و : فيه غذاء شهي لذيذ» وهو «الرحيق» من كل الثمرات أصلا صار« عسلا» عن طريق النحل ؟ 

هذا ما يوضح الصلةء في نظن › بين«ش ف» المصرية «وشفي» (شفاء) العربية في اللفظ 
والىدلالة. والصلة المعنرية بين هذڏین وطعام الآهة اليونانية : النكتار. وفيها حميعا معنی البرء 
(الخلوص) والنقاء والصفاء' . 


هذا المعنى الأحبر هو ما جعل الأستاذ «بدج» (المصدر نفسه) يقرن ما بین «شف» 6طت 
(طعام الأرباب) ورش ف ش فے» ٣٥۴‏ ٥٤٤٣ا‏ (مضاعف «(ش ف») بمعنی : پنیں یلقی ضوءا ا) 
9وا she‏ وكلمة «ش ف» 1016 (بۇبڙ العين» أي عين المعبود «رع») . 

فإذا عدنا إلى الجذر الثنائي «شف» ظهر منه في العربية الجذر الثلاثي «شوف» وفيه نقرا : 

«شات : رأی› أبصر. ٠‏ 

شاف الثىءَ : جلاه وله (= أضاءه» آناره) . 

الشوف : الجلو. 

اشتاف : نظر» . 


190( أورد ابن منظور : «الشفاء : دواء محروف» . فليس هو إِذن البرء حالصا والدواء یکون طعاماً آو شراباً. 
197( ولا يمتنع أن يكون فيه «شفاء» حتى للأصحاء. ولا يزال ساريا على ألسنتنا حين يختتم أحدنا طعامه أن يقال 
له : «اهناء والشفاء» !۔ مح صحته وعامیته يطلب له الشفاء , وغيرذي مرص . 
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ثم هناك «شفن» ٤‏ 

«شفن : نظر بمؤخر عينه. 

الشفون : الغيور الذي لا يفتر طرفه عن النظر من شدة الغرة» . 
وهناك «شفف» : 

«شف : أظهرء أبان. 

الشف والشفوف : الذي يرى من خلاله». 

وكل هذا من الحذر الثنائي «شف» » وقد بحثنا فيه جاراة لنقحرة الأستاذ «بدج» لارمز 
الميروغليفي ۹“ re۲‏ . ذا اغلا بشو الأستاذ «غاردنر» له في صورة ك فإننا نقابله بالضاد في 
العربية. فلننظر في الجذر الثنائي «ضف» المقابل ل ۵ » وه لاثیاء «ضفف» وفیه جاء : 


«الضفٌ : الحلب باليد كلها. . . وعين ضفوف : كثيرة الماء . . . قال الطرمًاح : 
کک #۴ ف الغرب مترعة اجداول 

. الماء : دفعته الأرل. . ماء مضصفوف (ومظفوف) كر عليه اللاس مثل مشفوف»‎ E 

والشيء نفسه تقريبا i‏ «(شفف» : 

«الشفافة : بقية ة الماء واللبن ِف الاناء. : 

شف الماءء واشتفه» واستشفه» وتشافه» وتشافاه : تقصی شربه (أي شربه کله). . وذکر 
بعض المتأخرين أنه روي بالسين المهملة : سففت الماء إذا أكثرت من شربه». 

ولا نرید أن کک القارىء فنذكر له باختصار أن الجذر الثنائي «طف» (بالطاء) يؤدى إلى 
«طوفان» 23 الغزير» وأن «تف» تؤدي إلى «تفف» بمعنى : بصق» أوقذف من فمه لعاباً رولا 
یکون الف إ لا ومعه ماء) (راجع مادة «تفنت» في هذه الدراسة)' , وأهم ما نبغیه آن یری 
a‏ و حايبا) وبين طعام الآهة الملصرية بمختلف الصور التي جاء 
O E‏ . وقد رأنا أن جذر هذا الاسم يؤدی | إلى معاني اللعاب» والماءء والدمع 
- وهي سوائل . وأن هذا الطعام ساثل ررب وطعام ف الوقت نفسه» فهو کالعسل من ناحية › 
وهو كالمن من ناحية أ خری. فا هو «المنٰ» یا تری ؟ 

«ني الحديث : الكمأة من المنّ وماؤها شفاء للعين . ابن سيده : الل ؛ طل بزل مین لجار 
قل : هو شبه العسل كان ينزل على بني إسرائيل. وني التدزيل : «إوأنرلنا عَليهم أن 
والسلوى» . قال الليث. المنْ كان بسقط على , بني ٳسرائيل من السماء إذ هم في التيهء وکان کالعسل 
الحامس حلاوة. : وأهل التفسير يقولون : إن ال شيء كان بسقط على الشجر حل يشرب . رق 
وقیل في قوله کا : إن الكماة من امن -إنما شبهها بان الذي كان يسقط على ني إسرائيل لأنه كان 


(192) كل هذا على سبيل الإبدال في احرف الأول . وفي معيجم «بدج» (صفحة 906) : ehe‏ = بصق» قذف ساثلا , 
وهي أیضاً ٣٩۴‏ بحسب نقحرته . 
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ينزل عليهم من السماء عفواً بلا علاج. . . وكذلك الكمأة لا مؤونة فيها ببذر ولا سقي». (لسان 
العرب» مادة : منن) . 
أرجو أن يراجع القارىء هذا النص جيدا ففيه تلخيص كل شىء وأترك لذكائه استخلاص 
النتائج . لكن لا يمكن أن نمضي دون أن نذكر له أن «المنّ» موجود في المصرية بهذا اللفظ كذلك ؛ 
ذم بد فحة 300) ورد : 
sS a‏ 
لام ل ل و : صمغخ » لبان من . m e n n u (m n w) : gum, resin, manna‏ 
m e n en (m n n) : an eastern drug from Phoenicia or Arabia, used ın mummification‏ 
«م ت ن» : عقار شرقي من أرض كنعان أو جزيرة العرب» كان يستخدم في التحنيط . 
m e n~h e tc h-t (m n= fq d.1) : white manna, a kind of drug.‏ 
«م ن -ح ض . ت» من أبيض»› نوع من العقاقر. (= من حضیء. مۇنڭة : من حَضيئًة) = لبان 
أبیض (لبان ذکر ؟) . 
آخر الكلام : 
٠‏ القد قلنا إن ش ف (= ض ف) شراب وطعام ني الوقت ذاته. كذلك العسل» وكذلك 
LJ 0 4‏ 
«الن». فلنراجع الجذر «ضف /ضفف» مرة أخحرى» وقد رأيناه دل على الماء (الشراب) فهل يدل في 
الوقت عينه على الطعام ؟ 
نعم. هو كذلك ؛ فإن «الضفَفَ هو الأكل دون الشيع» . «وروی مالك بن دینار قال : 
حدثنا الحسن قال : ما شبع رسول الله 4ل من خبز ولحم إلا على ضفف» . 
وقد اخحتلف في تفسير «الضفف» فقيل هو بمعنى الأكل تناولاً مع الناس» أوعلى حاجة» أو 
قلة» أو ضيق وشدة . وهذا من باب تطور الدلالة أو تنوع المعنى . ولکله أصلا يعنی الأكل› دون 
شبع فما يبدو» أي تناول الطعام بطريقة صحية لا بطنة فيها ولا تخمة ولا امتلاءء بل ما سد الحاجة 
منه وقام بواجب حفظ الکیان . 


شن یوت sheniut % || $ m=‏ 
غرفة ف الدار الآخرة بقوم عل حراستها معبود وهه وجه 
کلب بحاجيي اسان جالسا يرقب الأموات الذين يمرون أمامه 
بحیٹ لا بری. وکان چم عل اليت ليمزق قلبه ويلتهمه. وهي 


كذلك : حكمة «أوزيريس» الربائية. 


ن مجم (ٻدج» (744 - 743 Dict., pp.‏ ۴۰ .ع n‏ وردت هذه القاثمة من الكلات التي 
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ترجع إل الجذر الثنائي (ش ن» Îën‏ حب أن اسجلها کا هي أولاً مع ترجمة عربية لما ذكره الأسثاد 


«بدج» بالأنكليزية : 
«ش ف وی (1) Ww‏ ۸ 5ڈ : پدورء محیط» محیق » محتوی› يغلق على الشىء في يده» محاصر مدينة › يقفل 
طريقاً. 1 


رش ن و) w)2(‏ 5 : حلقة› داثرة» حيط » مدار» حيط الداثرة» دوراك . 
«ش ن ن» 5۸١‏ : حلقةء دائرة 
«ش ن ن ث» ۲" 5۸ : إحاطةء دوران . 
«ش ن. إت ن» 5١.١‏ : دائرة أو قرص الشمس . 
«ش فن . و ر» W۷١‏ .5۸ : الدائرة الكبرى (المحيط العظيم) . 
«ش ن و. ن. پ ت» ۲م.٣.w‏ 5 : حيط السماء. 
«ش ن و. ٹ. ٿ ء») W.٠۸.1‏ 5۸ : عيط الأرض . 
«ش ن ي ت» ار 5٣‏ : حلقة» دائرة. 
«ش ن و» س "5 : زمن لا اية له» أبدء 000 .10.000 سنة (فيها معنى دورة الزمن) . 
«ش ن ي ت» 5١۷۲‏ : غرفة في معبد. 
(ش ن و ي ت» ارس 5۸ : غرفة عقاب «أوزيريس». 
«رش ف وت» اس 5 : قاعة حكمةء قاعة» حكمة. 
«ش ن ي س 5 : موظف عكمة» رجل بلاط (حاشية) . 
رش ن و) س 5 : إناء» قارب» سفينة . 
وإلی جانب ما أورده «بدج» يضيف «فولكنر» (268 - 267 .0 A C0. Di. 0 ¥. E4.,‏ : 
«ش ن» 5١‏ : خاتم» حلقة. 
«ش ن ی») ر٣5‏ : حيط 
«ش ن ي» س ١‏ 5 : إطار يضم أسياء الملوك في الميروغليفية 
«ش ن و» ۷ 5۸ : شبكة . 
«ش ن. و ر» ۲ س ٣.‏ 5 : البحر المحيط (الأقيانوس) . 
(قارن كذلك : 595 (Gardiner ; Egyptian Eg., p.‏ 
ما الذي يمکن أن نفهمه من هذا ؟ 
واضح أن الأمر في الجذر «ش ن» ١‏ 5 يتعللق بالاحاطة والدوران والشمول والاحتواء. ومن 
هنا كانت علاقة معاني : غرفة» حلقةء دائرةء محيط» شبكة» خاتم» إناءء سفيلة» وحتى 
«الأقيانوس» (الذي نسميه : المحيط) وغرها ؛ فکلها تنبع من أصل وإاحد هو معلى الاحاطة» بناءً 
کان او وعاءٌ ومن هنا کانت نسبة و المحكمة» وررجل الحاشية ٠2‏ إلى فكرة الاحاطة ف 
مکان عمله» کا كانت الأطر التي تضم أسباء الغراعين فى المروغايشية لأها دائرة مبذه الأساء . 


(193) «الحاشية» في العربية أصاد : ما أحاط بالشيء» ثم صارت تعني ما أحاط با ملك أو الأمير أو الحاكم من رجاله . 
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فاذا یمکن أن تقدمه العربية مقابلة هذا الجذر «رش ن» ويعطي الدلالة نفسها ؟ 


إننا نمضي مباشرة إلى الحذر العربي التلائي «شئن» (وهو ثنائيًا : «شن» كا تلاحظ). فياذا 
نجد فيه ؟ لنقراً ؟ 


«الشن والشئة : ا لحل من كل آنية صنعت من جلدء Ea‏ 
قربة أشنان» كانم جعلوا كل جزء منها شنا ثم جمعوا على هذا. . . وني الملل : لا يقعقع لي 
بالشنان . قال النابغة : 

كأنك من مال بني قيش ا يقعقع حلف رجلیه بشن 
. وفي الحديث : أنه أمر بالماء فقس في الشنان . قال أبو عبيد : يعني الأسقية والقرب 
احلقان. ويقال للسقاء : شن وللقربة : شن». (لسان العرب» مادة : شنن). 


ویېدو لتاء وال أعلم» ان «الشن» و«الشن» كانت تعني الاناء أو الوعاء صد ثم خصت 
الخلق (القديم) منہاء والدليل قول ابن منظور : «ويقال للسقاء شن وللقربة شن» دون تحديد اقلق 
منها دون الحديد. وهذا يشبه ما في اللهجة الدارجة الليبية ؛ إذ يقال «شنة» تارة بإطلاق والمعنى 
غطاء الرس الأحر الذي يلبسه عرب ليبيا ويسمونه أحياناً «طاقية» (من «طوق» = أحاط) تجاوزاً 
(طافية حهراء» ف مقابل : طاقية بیضاء = معرقة» أي متصة العرق)» ويقال «شنة) والمقصود› 
الذي يتضح من سياق الحديث» غطاء الرس هذا وقد أحلّق» أي صار غير جديد. ولكن المعنى 


العام من «شن» أو «شنة» هو الاحاطة والشمول والاحتواءء آنيةً كان بإطلاق» أو قربة أو سقاءً 


حتی وإن حصصا بأنه)ا حلقان (قدي‌ان) . وكذلك الأمر في «شنة» في اللهجة الليبية التي هي غطاء 
الرأس المحيط به أو الغطاء الدائري کا نعرف . 


فلننظر إلى الجذر «ش ن» ١‏ 5 من جهة أخری ؛ فقد ذکر أن منه«ش ن و ت» ۷۲ 5١‏ بمعنى 
«حخزن الغلال» (الأهراءع 5 )Gardıner ; Eg. Gr., p.‏ وئ المخزن معنى الدائرية ظا وهذه 
الكلمة لا تزال مستعملة عند عرب مصر : «شونة» = خزن الغلال أو الحبوب . وهي وردت عند 
القلقشندي في كتابه المعروف (صبح الأعشى) : «وكان لخاص السلطان أيضاً شو (جمع : شونة) 
وهذہ یوضع با ما بُستهلك طوال السنة من الغلال والأحطاب والأتبان وما أشبه ذلك» . وهو يعرف 
«الأهراء» بأعا «شونة الغلال السلطانية»“'. 


ويتصل ب«الشونة» كلمة أخرى في هجة عرب مصر : «مشىئة) والمقصرد «القفة» أو نوع من 


(194) أنظر : البدراوي زهران ؛ في عام اللغة التاريخيء صفحة 224 . والدكثور زهران يعتبر «شونة» من حلة 
الدخحيل () 
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shu jam, شو‎ 


کان اش ي - طبقاً لأسطو رة فديمة - قد در فسان مشر 
إله أزلي. وهو باعتاره الواءء جسّد القوى الضرورية للحياة. 
وقد نظر إلبه على أساس أنه حمل القبة السماوية على يديه المرفوعين 
ليقصلها عن الأرض. وبذا صارت مهمته حفظ السماء أن تفع . 
یقارن «غاردنر» :(594 .م G۲۰,‏ .89) بین «ش و» س 5 هذا والمعبود اليوناني الأكبر «زيو(س)» 
Zeu(s)‏ (في اليونانية وس5 = (25)6) . وهذه المغارنة ها ما پررها ؛ فإن معنی اسم المعبود اليوناي 
الأكر هو «النور» (ضوء) وفي المصرية نجد أ۷ 5 بمعنى «الشمس»» «ثور الشمس». وهناك 
أيضا : 


:Šwi‏ فارع » فراع . (العربية : حو. خوي . خواء. ش = خ). 

أ 5W‏ : جاف. (العربية : جوی = حرارة. ش = ج). 

ا5۷ : حرق» حارق. (العربية : شوى). 

أ 5W‏ : نور الشمس. (العربية : ضو(ء) . ش = ض). 

وعلى ساس الابدال الملاحظ بين الشينِ في س 5(¡ س 5) المصرية والخاء والجيم والضاد في هذه 
الأمثلة» ليس ثمة ما يمنع أن تبدل الشین زایا . فتکون «زو» 2۷ ومنه اسم «زيوس» اليوناني الذي 
أبدل هو ذاته في اليونانية دالا فكان 0٠٥)8(‏ رالله أو الله كا في اللاتينية) وثاء مثلثة فكان ()٠ه1‏ 
ومنها - ٠٠٠١‏ (إلي » رباني» لاهوتي) التي نجدها في كلمات كثيرة في اللغات الأوروبية سابقة لتفيد 
الصلة بالاهيات . 

بالسبة للمقابل العربي فإننا نستطيع مكافأة «ش و» بالجذر الثنائي «هو» -> «هواء» ؛ إذ 
هو رب الهواء . ولكن العربية «جو» أقرب وأدق باعتبار هذا المعبود مكلفاً بمهمة رفع الساء خشية 
أن تقع » وهي مهمة الحو كا تصورها الأقدمون. وفي الحو المواء (النفس) ممثل قوى الحياة 
الضرورية. 

غير أنه تمكننا الاشارة إلى : خو خواء . ضو > ضوء / ضياء . نوس نوء (نجم). وكلها 
ذات صلة بمفهوم المعبود «ش و» المصري القديم . 


شو ا shu‏ 
تدل الريشة من الناحية الصوتبة على «ش ي ٠ة‏ وهي تقر 


أبضأ «ش ء و» ه5 . وقد مثل قدماء المصريين المعبود «ش و» 
د ٠ X«‏ 
(جی) برجل عل رأسه ريشة أو ريشتان أو أريع ريشات. وبشير 
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الر بط ما بين كلمة «ش ء و» بمعنى «ريشة» وكلمة «ش ر» بمعنى . 
۰ ۰ 0 2 0 
ضوء» خواء (فرا)» جوى (حر). . إلخ. 

(Budge $ The Gods of The Eg., İi, p. 89) 


في اللغة المصرية أمامنا : 
«ش ء ي» ۷ھ 5 : قيمة» شأن» مكانة. 
«ش ء ت» 4 5 : طرف من جسم حيوان» لعله الشعر أو الجلد 
(معجم «بدج»» صفحة 22 7) 
وني اللغة العربية لدينا : 
شأو : «الشأو» : السبق» الهمة» أي الرفعة وسمو الشأن» القيمة العالية . 


(ولعلى الربط بين المعبود «ش و» والريشة «ش ء و» في المصرية جاء من هذا الباب» پاعتبار 
هذا المعبود يمثل «الجو» أي الارتفاع » كا ترمز الريشة إلى علو الشأن» أو الشأو) . 

شوا. «الشواة والشرّى : جلدة الرأس . وأنشد : 

قالث فتيلة ماله *# قد جللت شيباً شواته 
ا د و ا ا ق 

وفي تفسير الآية الكريمة «إكلا إا لظي نزاعة للشوى . 
قال الفراء : الشوى : اليدان والرجلان وأطراف الأصابع وقحف الرأس» وجلدة الرأس تسمى : 
شواة» (اللسان) . 

وإذا كانت قراءة «بدج» للكلمة «ش ء و» فإن «غاردنر» (474 .م )E9. G1.‏ یقدم لنا معلومات 
آخری»› إذ أن عنده : 

اش و ت» ۷۲ 5 (کا وردت في «نصوص الاأهرام») ١ج“‏ ومنها «ش و» » 5 (اسم المعبود) . 
ويأتي الرمز الميروغليفي إ (ريشة بخط أو حطين إلى جانبها) في عصر المملكة الوسطى ليدخل 
في الكلمات المشتقة من اسم المعبود أو الحذر «ش و» . 

ثمة كلمة مستعملة في ليبيا وشمال أفريقيا لعلها أقرب لفظ يؤدي الغاية» وهي تتصل بالرأس 
وكانت علامة غيزة لأهل لیبیا قدیا» کہا یظهرون في التصاوير المصرية» ولعرب السزيرة 
كذلك ٩‏ . تلك هي كلمة «شوشة» »› وهي الخصلة من الشعر تستبقی ف قمة الرأس»ء تسمی 
أيضا «القطاية» . 

ولعل هذه «الشوشة» أثر من آثار الريشة القديمة التي كانت تعلو هامات القادة والأمراء رمزاً 
لرفعة المكانة وعلو المرتبة . و«الشوشة» هذه» في رأيناء هي ماعرف في المصرية على شكل «ش وت» 
(195) أنظر في هذا اتشاب ; Murry ; Sons of Ish mal‏ „ ! 

في مواطن متفرقة . 
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وهي ذات صلة بالعربية «شواة» و«شوى» الدالة على جلدة الرس وأطراف الجسم » أي ما بان مها 
وارتفع . 

من جهة أخحرى» يذكر «غاردنر» (474 .م ,6۲ .وع) كلمة «ش ء ت» ۲ھ 5 باعتبارها تعني 
«رخلب الط . 
3 5 ۳ ت 
(قارن قول الفراء : الشوى : اليدان والرجلان وأطراف الأصابع = غخلب) كا تعني اسم أرض لم 
(The land Shat) laa‏ „ 

فا هي (أرض «ش ء ت») هذه یا تری ؟ 

هنا نستعين بمعجم «بدج» الذي يرد فيه : 
«(س ت ې و) ۷ 81۷ وراس ث ي و) ۷ 1۷ 5 بمعنی : آسيويين ونوبیین Aslatics and Nublans‏ °"( 
(صفحة 709 712). 


نلاحظ أن س رفي آخر الكلمتين هما للنسبة والجمع» وأن الأصل هو «س ت» 54۲ . فإذا 
انتبه القارىء إلى الابدال بين الشين والسين» والتاء والثاءء وبقاء الهمزة وسقوطهاء أدرك أن الجذر 
فيها كلها هو رش و» - بمعنى «ريشة»» العربية «شوى» . 


ولقد عرفنا من التصاوير المصرية BE SE‏ > کانوا 
يتخذون فهم أهل الريشة» أو ذوو السوى (الشواة/ الشوشة - في 
المصرية «ش ء) 1ه 5 . فإذا أذ e‏ تلح مہا واو 
الجمع اش ء ت ي ئ ۷ ۵٤‏ 8 . کتبها «بدج» في صورة س ت ی و» واس ٹ ی و» کہا 
وردت في ب بعض النصرص وبم)| دحل علیها س إبدال حفیف » وکانت تعني نله «الأسيويين» 
والأصل : «الشوشيون» = ذوو الشوشة (الشوى/الشواةم . 

آما وقد تبين هذا فلنذكر e‏ للتأنيث (كا في العربية «شواة» = ش وت) 
والأصل هو «ش ء» (قارن العربية «شوى» = شواة. و«شأو»ء بزيادة وإبدال). ومن هنا كانت 
تسمية «أرض ش ء ت» بتاء التأنيث . عند «بدج» س ت» واس ٹ» - باېدال تاء 
التأنيث ثاءٌ مثلثة . فالذر البعيد هو رش ء» أو «س» ففقط (قارن تطور الصوت الراحد إلى لى ثنائي 
ٹم في : ج /جَواجوي . ش/شو/شوي. هھ اهو/ هوي سه هواء. ځ /خو/خوي e‏ 
خواء. . . إلخ). 

وقد وقر في الأذهان أن كلمة «آأسيا» . القارة - من اليونانية ةة (ولاحظ أن النطق في العربية 
واليونانية واحد) . ولكنما نلاحظ أن المقطع الأصلي في هاوه هو حرف السين فقط وأن المقطع 1 إضافة 
(لعلها الحمزة في أويما إما سابقة (كا في المصرية والليبية » ولا تزال بقاياها في الجحبالية - 
ا غالباً) أو أا مقلوبة عن (س ء» 84 (= ا ولعل هذا ما جعل الصفة في 


8 9) غلب استعہال (۸5اه) على (05اa)‏ حديثاً . والأولى من اليونانية (8٠داءه)‏ والثانية من اليونانية كذلك (sفاواعة)‏ 
. والحذر : (هائه) , 
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الپونانية (أسيوي) تکون : )asian09(‏ و (eاھاsھ)‏ ۔ فھے) صيغتان لا صيغة ة واسحدة ° , 


فإذا قبلنا هذا وأرجعنا اسم «(أسيا) إلى العروبية» مصرية كانت أو عربية› 

(ش ء/ شوى /شواة / شوشة = ريشة) فا دحل «النوبیین» بالأمر» وهم لم یکونوا معروفین بہذه 
الريشة ؟ 

أحسب أن هناك ححلطاً عند الأستاذ «بدج» ؛ فان «س ت ي و) بمعنی «النوبیین» لا تعود 

لى الريشة «ش ء ت» / رش ء و» بل ترجع إلى ب ٿ» 1ه أو رش ت» 51 ہمعنی «الحنوب»› 


7 الحنوب» » «الحنوبیین» وهو جذر عروبي آخر یناه بالتفصيل . . فليعد القارىء إليه في هذه 
الدراسةء إذ ليس في الاعادة إفادة. 


u a E 


كان المار عند قدماء اللصريين يعتر إِهَاً وشيطاناً فى الوقت 
ذاته. وف الآخرة كان الربائية ذوو رؤووس لحر بجرسون واب 
عا الأموات . وكان الارء فی عدا حالات نادرة» مضا للتوری 
الاية + فان هناك مغلا سبعة وسبعين ارا تقف فی طریق 
الشمس لتمنعها من الشروق. وقد ربط بين المار والمبود «ست» 
رب الشرور ف E a‏ الوسطى » وف عصر الملكة الحديدة 
كان من العادة أن يطعن جار برمح ف «مهرجان اور اهر یس )» رما 
لانتصار اسر عل الشر. 


پسمی ا لحار في المصرية ع #( a‏ « واهمزة تعاقبت مع الراء هناء فهي 2 ر) °۳ . والمکافیء 
في العربية هو «عیر» (همار) . جاء في (اللسان) : 

«العر : یار أ کان هلا ا وقد غلب على الوحشي» والأنى : عبرة. ومن 
e‏ الغائب : إت ذهب عير قَعَرٌفي الرباط. . . ومن أمثاهم : فلان 
اذل من العير. 
وقول شمر : 

لو كنت عَیْرا کنت عَيْر مَل ٭ أو كنت عظا كدت کسر قبیح 
آراد بالعير الحيار. وجمع العيْر : أعيار» وعيورء وعيار» وعيورة» وعيارات » ومعيوراء اسم 


قال الأزهري المعيوراء مقصصبور» وقد يقال : المعيوراء - ممدودة . وي الحدیٹ : إذا أراد الله بعبد 


7 لزيد من ايان أنظر للمؤلف : رحلة الكلمات» دار اقرأء مالطة 1985م . 
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شراً مسك عليه بذنوبه حتی يوافيه يوم القيامة كانه عر 
العير : اليار الوحشى. . . فأما قول الشاعر : 

اني السلم أعيارا جفاء وغلظة *# وفي الحرب أشباه النساء العوارك ؟ 
فقد شبه القوم بالأعيار (الحمي) في الحفاء والغلظة» . 


وهنا نری O TT‏ 
أو المعبود الحارء بل ! ل التصور الذهني عن الحجمار في الحفاء والغاظة مشترك بین عرب وادی ي النيل 
وعرب الحزيرة» ومن هنا کان الربط بين الحار وإلّه الشر (ست) بکل غلظته وجفاثه . 


apesh 0 عبش‎ 


ثمة نوع من الخنافس ر الموتى) يعتقد أنه يأكل 
أجساد الموتی . وی أحد تصاوبر الکتاب پرّی الیت سكا بسکین 
پہعد ا نفس عن نفسه . ولعل ذلك الخنفس هو تلك الحشرة ال 
توجد في المومياءات الرديئة. أو حتى داخل الحثة المحنطة نفسها حبف 
تتسلل باح عن طعامها. )378 (Budge ; The Gods... ii, Pp.‏ , 


في معجم «بدج» (صفحة 119) نجد : 
رع ب ش» 5 ص : سلحفاة. الألّه/ السلحفاة. 


«(ع ب ش ء ي ت) ا ۷ ۾ 5 م٥‏ : حشرة كانت تاکل الأموات . 
«ع ب ش و ت) ۷ 5 م٥‏ : نوع من الخنافس . 

الأصل غ ب ش» 5 م * إذن يعني «خنفس»» وهو ما قد يقابل الجذر في العربية «حفس» 
(بتعاقب الخاء والعين » والياء المهموسة والفاءء والشين والسين - وكلها ذات حرج صوتي واحد) 
وزیدت النون فکانت «خنفس» (قارن : خزر س خلزر سه خنزیر) . 

وقد يكون المكافیء هو الحذر الثلاڻي «عفش» (الباء المهموسة = فاء. عفش = عب ش) 
الذي يفيد حقارة الشأن كأ يفيدها «حفش» ورحفس» كذلك. 

وقد تتعاقب الباء والفاء ف العربية فنجد (خنیس) (الخنابس : الكريه المنظرء والليل شدید 
الظلمة (صفة الخنفس : المنظر الكريه والسواد) . وتبدل السين ا فنجد «(خئبچ» (الخنبج : 
القمل . والخنبجة : القملة الضخمة. قارن : الخنفس). 


فلرتض مقابلة (ع ب ش ء ت» المصرية بالعربية «خنفس» من باب النسهيل . وقد جاء عا 
في (اللسان) : 
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«الخنفقس» » بالفتح › والخنفساء» بفتج الفاء» مدود : دويية سوداء أصغر من 
الريح . والأنثى فة اء وه اء - وضم الفاء في كل ذلك لغة. . . والخنفساء : 
سوداء تکون ف أصول الحیطان . ویقال : هو ألح من الخنفساء - لرجوعها e‏ 
وثلاث خافساواث . الأصمعي : لا يقال خنفساءة - باهاء . . . ويقال : خحنفس» بكسر السين» 
للخنفساء ‏ لخة أهل البصرة. قال الشاعر : 

والخنفس الأسود من تجره # مودّة العقرب في الستر 
قال ابن دان 
وي الرّمن ذئب وسم وثعلب # وثرملة تسعى وخنفسة تسري» . 

فإذا نظرنا في المصرية رع ب ش ء ت» وجدنا التاء للتانیث» وظلت معنا رع ب ش ء». . وسن 
الطريف وجود الممزة في آخرها مع ثاء التأنيٹ رع ب ش ء ٿ»» فاا الد : حلفسة 
الا قا . وهذه هي «خنفساءة» التي أنكرها الأصمعي » رحمه الله » فإذا بها قديمة في عربية 
أهل مصر منذ عصر الفراعين ! 

وزیادة لتعميم الفائدة نضيف أن هذه الحشرة e‏ في هجة عرب ليبيا : : تسةه کا 
تسمی (تحشخوشة) ». (ولعل الأصل ف الألحبرة : خحشاش . خحشاش الأرض : حشراتہا) دې ي 
العرانية : «(خحبوشیت» تما (قارن المصرية «ع ب ش ء ت») وفي السريانية : حر بوشتًا) 
(Ember; Egypto-semitic Stud., 15 A. : bi) harpušta‏ وهذه الأحيرة تقابل ما في اللهجة 
الليبية : «خربوشة» (والجمع : خرابيش» خربوشات). . أي الحشرة التي «تخربش» في التراب. 


وفائدة أحرى ؛ فقد ورد في معجم «فولكثر» (صفحة 192) كلمة (خ ن و س» ٣۷‏ اوقد 
تر مها : n8‏ أي : بعوضة» برغوشة » ناموسة» هاموشة. . . إلى ما شاء الله . وبإبدال الواو في 
المصرية فأءٌ جد أن «(ځ ن و س» هذه لیست سوی «خنفس» العربية ذاتها. وقد کن خا 
صغيراً من فصيلة بعينہا يشبه الراغيث أو البراغيش أو اهاموش أو الناموس» ما يمكنه من دخول 
المومياء ات غير المحكمة الصنع والتسلل إلى جشت أصحابها لتكون له طعاماً. ي 
متوحش » آكل الأموات هذا | ولعل هذا ما جعل المصريين القدماء بخشونه ويهابونه» فقدّسره اتقاءُ 
لشره ورجاءٌ ن يرحم جشت آمواتهم حتى تبعث سليمة يوم القيامة غير ناقصة ولا مأكولة . 


5 * # جح | الس . 
ع ش ٿث ر Astharoth = | = | m=‏ 
معبودة ذائعة الصيت فى الشرق الأدنى. عبدت فى مصر فى 
عهد الأسرة الثامدة عشرة باعتبارها ربة للحرب. وابئة «رع» 


«پتاج» ). کات تصور امر اة عارية قطي جوادا غير ڏي سرج تلبس 
تاجا وتلوح بسلاح . 


476 


هي الربة التي عرفت عند الكنعانيين باسم «عشتار» (ع ش ت ر) و«عشتروت» 
e‏ ٿ)» الأول مذكر والثاني مؤنث. وترجع التسمية صد إل الحربية الحنوبية 
«(ع ث ت ر» وهو الابن البكر لاله القمر «سن». وأبدلت التاء 'المغلئة شيا في العربية الشالية 
الكنعانية» ثم نئت ت حين دمج ابن إِلّه القمر في الأساطر الكلعانية في صورة حربية تشبه صورة 
«عنات» المقائلةء ونجد «عشترت» تتخذ صورتا في القتال بين المعبود «بعل» وإلّه البحر «(يم) . وهي 
نالت كذلك مكانة رفيعة في أساطير الرافدين . وباعتبار رع ث ت ر» < «عشتار» » «عشترت» ابن 
(أو ابنة) الالّه ((سن)» راب القمرء فقد رمز | إليها بنجمه ة الصباح فی بلاد کنعان ونجم الساء فا 
في الرافدين .198( 
E‏ نشی هنا إلى أن هذه التسمية أطلقت في البابلية أيضاً على كوكب الزهرة 
باعتبارها ابنة القمرء ٳذهي آزھی النجوم» ٠‏ اللغة اللاتينية في صورة 51014 وتعني «النجم»» 
وهي في الايطالية كذلك. وفي الفرنسية هاأهاة وأقرب الصيغ هي الأنكليزية ٣ها؟‏ , 


Am-mit f f; PPE 


پېدو ف «نصوص الأهرام» مشا ما ارب المقابر «أنوبيس». وف 
بعض الأحيان كانت ماثيله توضع في قبور الشخصيات الكبرة وما 
نهاذج جيدة عثر عليها في قر «توت عن أمون». 


یذکر اربدج» ) ) ٣e Eg. Book of he Dead, p. CXX‏ ) آن الاعتقاد ساد فی (کتاب الموتی) 
بأن ثمة وحشاً جزء منه عل جم تمساح وجزء او غل وکل ا را ع و رین ر 

RS OE TE‏ فمن أخحفق قابه في موازنة ريشة الربة 
مء ٿٽ) أسرع اليحش بالتهامه. وقد ذكره مرة في مجم )A Eg. Hier. Dictionary)‏ على شکل 
ع م. م ت» ومعناها : «آكل الأمرات) )Et 0٥0(‏ (صفحة 121). وأورد «ع م» ٩۳‏ 
(صفحة 120) بمعنى : يأكل» آکل . کا أورد « م« ۳ ۸ بنفس المعنى (صفحة 6). 

الأستاذ «امبر» sS‏ م« المصرية پ معجمه المقارن باعتبارها تقابل العربية 
«ع ب» ۔ بتعاقب الميم والباء ‏ ومعناها : أكلء امتلا» عب e‏ (ملا) . 


في تصورنا أن هذه الكلمة التي جاءت في صورتين («ع م»» «أم») هي من أثر طفولة اللغةء 
أو لغة الطفولة» » تقابل «هم» (التي قد تنطق : عم أم) . فإذا رمنا مقابلتها بالعربية الفصحى فهي 
آقرب ما تکون إلى : هم التهم . (قا رن كذلك لقم س التقم .م . والأخحيرة تعني في الكنعانية 


(198) لزيد من التفصيل آنظر e‏ لمجموعة مؤلفين» ترحة محمد وحيد لحياطة » توزيع دار مكتبة 
سومر» حلب» 7 م. . ص : 
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والعروبية القديمة عموما : خبز- ثم صارت إلى معناها العروف» والأصل : أكل). 


أا «م ت» ٠‏ فهي العربية : «ميت» وبذا تكون المصرية لع م. م ت» مقابلة ل «هم 
ميٽت» وهي في تطورها الهائي «ملتهم اٿ« {Eater of The Dead)‏ 


1 


x @ 2 :‏ ت 
ع ن ت ت ت Anthet‏ 
كانت في الأصل معبودة سورية دخلت مصر فيا بعد وكانت 
مثل زوجها «رشف» ذات طبيعة حربية. وكانت تصو ر امرأةً حمل 
درعا وفأسا. 


هذه بإجماع الباحثين» معبودة عروبية. وهي «عناة» (الأصل الكنعاني : ع ن ت)., وقد 
ورد ذكرها في (ملحمة كرت) الكنعانية باعتبارها أخحت «البعل» تحارب حروبه وتقاتل أعداءه. 
ولقبها «البتول» (الأصل الكنعاني : ب ت ل ت). ونجدها في «أسطورة آقهات» بطلة صيد 
وقنص ۰ وکان ما فوس شهر. 

«عناة») هذه هي ذاتہا ما عرف باسم «(نیٹ» أو «ليت» Neth, N‏ المعبودة الليبية الشهيرة في 
الدلتاء ذات الدرع . (الحذر ام = ل ت ٣‏ ل ت = پسقوط حرف العين. وقد صارت بإاسہاق تاء 
التأئيث في الليبية القديمة » كا هو الحال في الحبالية الحديغة : «تانيت» )۲۹١‏ . وهى كانت المعبودة 
الأولى في قرطاجلة لفترة من الزمن » وقي ظننا أن اسم «تونس» يعود إلى هذه المعبودة : tanis tant‏ 
صارت وں ہت( , وهى من ناحية أخرى حورت عند الیونان - کہا یشھد ہہذا هبرودوت ۔ إلى أثينا 
۴ط التي نقلوها معبودة محاربةٌ حامية للمدينة القى اتخذت اسمها بعد ذاك» كا اتخذت درعها 
الشن و المحروف أن رمز الربة الليبية القديمة «نيت/ نيث» كان الدرع الذي صار رمزاً مملكة 
الشمال في مصر قبل التوحيد. 

نعود إلى أسم «عناة» الذي من معانيه في الكنعانية (ع ن ت) : اللل» أي الشق والكسر 
(فريحة /ملاحم - ص 60). ولي (القاموس المحيط) للفير وزبادى : «العنت : دخول المشقة 
(لاحظ المجذر : شق) على الانسان» ولقاء الشدة., العنتوت : الشاقة المصعد من الأكام . 
العانت : المرأة العانس . ويقال للعظم المجبور إذا هاضه شيء : قد أعْنتّه» فهو عَنت ومُعنت» . 


sS 

٠‏ من اللاحظ وجود اسو «تونس» بطلق على الاناث في ليبياء وقد يكون الأصل «تۋس» (أي تلك التي تؤنس 
البيت ميلادها) وصار الفعل اسما (شخفيف الممزة) كما حدث ي «يزيد»» «يعيش» وفي اليمن القديمة ٠‏ 
«یقبض» (مقبض)؛ «ینحم) (ہنعم). إلخ ولکن لا یستبعد أن یکوں اسم «تونس» هدا ذا صلة موغلة في 
القدم ب(تنیس» (تانس) ۸8ا > ٥ھ‏ . 
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فإذا كان اسم «عناة» جاء من صفتها المحاربة المقاتلة فهو من «العنت» = الثلم وإلكسر. أو 
من الشدة والقوة والصلابة . . وسن ذلك «التعنت» أي التشدد والتصلب» فهي معبودة (عنيتة) u‏ 


عنيدة - كا يقال في اللهجة الليبية الدارجة الآن !° 


آما إذا کان صله من كوا بتو (ب ت ل ت) فهي لا شك «العانث» = العائس. 


وكلمشا «بتل» ورعنس» (الكنعانية : ع ن ت) قريبتان كل القرب في معانيه| التي تدور 


حول : الشدةء الصلابةء القطع » الانقطاع . وهذه الصفات كلها تعود إلى «عناة» التي هي 


«(نیٹ»» «تانیٽ»› أو حت «أثينا» . 


Ankh e ع نخ‎ 


amam 


يقدم «غاردنر» (ص 557) عدة معان للرمز الميروغليفي 2 الذي ياي منفصاا وحده 


دار اللحدل طويلاً حول معنى رع ذخ الأصل. ويقازح 
«غاردنر» آذه من سر النعل (اشسع) أو لعله عقدة سحرية. ویعنی 
الرمز الروغليفي : حياة. ويشير إلى الموجود المقدس الأزلي 
الأبدي. رمزا» ولا فهو صغفة منواترة للأرباب تعطبها للملوك . وا 
أن اهواء والماء عنصران حبوبان فإن من الممكن احتواء هما باستعهال 
رم (العلم 4“ کا حدٿ حين يمسك الله المعبود «العنخ» مام أثقف 
املك مقدما له «نفس الياة»» أو نجري جداول الاء ف ‌ هدا 
الرمره فوق الاك في أثناء عملبة التطهير القدوسية. وقد استعمل رمز 
«العنخ» باعتباره القوة الحيوية الخالدة على جدر المعابد والألواح ولي 
أمكنة أخرى. وهو ظاهر بوضوح على صور النسيج وبخاصة في 
منطقة الأقدام عادة» وهذا ما دفع إلى النظر إلبه باعتباره شسعاً. وقد 
دخل هذا الرمز ضمن رموز الكنيسة القبطبة بسبب شكله الذي شه 
الصليب. 


خان وحینا مع رموز أخحری . . من هله المعاني : 


عنخ : شسع» سیر نعای 
نچ حياة» ج 


(200) في هذه اللهجة يقال : هلان عنيث. وعنثيتُ = شديد العناد. ولاحظ تعاقب الدال والتاء في (عَند)» (عنت) 


ویېدلان سینا في (عنس) . 


دي . عنخ : أعطي حياة» وي عيشاً 

yprrenbh‏ ° , عنخ : بیت الحياة 

r‏ نب عنځ :رب الحياة 

١ا‏ عثخ : إكليل من الزهور ونحوهاء علامة النصر 

٣‏ عنخ : مراة 

.° عنخت : معزی 

وإذا كانت بعض معاني «عنخ» هذه - وهناك مشتقات أخحرى كثرة - تبدو مفقودة الصلاث 
فإن من الممكن النظر إليها بمنظار عروبي تبين عنها. 

ولنأحذ الكلمة الأخيرة «عنخت» مثلاء فنرى من الواضح أن ثمة إبدالا بحرف الخاء» إما 
حرف الزاي ؛ فالأصل إذن «عنزت» (= عنزة» عن) أو لحرف القاف فيكون الأصل «عنقت» (= 
عناق / وهي المعزى أو العنز) . 

أما بالنسبة لعلاقة «عنخ» في معانيها الأحرى بالعربية فإننا نرجع إلى دإمبي E۳٠۲‏ الذي 
يعيدها كلها إلى العربية على أساس حدوث قلب للحروف وإبدال ها معروفين : 


عنخ (حياة) . العربية : عيش (عنخ / علش /عيش). أبدلت الياء في «عيش» نوناً وأبدلت 
الشين فيها حاء . ومن المعروف جدًا أن تتعاقب الشين والخاء.في المصرية . بل إن «بدج» ; #ولا8) 
(127 .م An Eg. Hier. Dit.‏ یذکر في معجمه «عنش» بالشین ہمعنی : «حیاة» محیا. عیش› 
يعیش)» . 
وعلى هذا فإن «عنخ» هي «عنش» وهي «عیش» - حسب رأي إمبير. وتکون عبارات من مثل : 
د یع نخ = اوت عیشا» ورب دع نخ = بیت العیش» و«ن ب. ع نخ = رب العيش» . 

بتعاقب الخاء والجيم » دون الياء والنون» نعثر في العربية على كلمة «عنج» ومنه «العنج» : 
الرباطه» وهو السير أو سير النعل» الشسع» تقابل مt-S1‏ ک)] ترجمها غاردنر (غنج = علش 
= عنخ) . 


ليس هذا فحسب» بل إن من معاني «عنخ» - كا يقول امبير- «المومياء» . فإذا أبدلنا الخاء 
شينا وقلبنا وجدنا كلمة «نعش» العربية بمعنى «سرير اليت. . . والنعش : الميت. واللعش : 
السرير» (لسان العرب) . والأصل : الرفع على سرير الملك. والأصل البعيد : الرفع والارتفاع . 
ومنها : انتعش» نعش. أي حيبي . وهذه ذات صلة بالومياء المغروض أن صاحبها رفيع المقام (فهو 
اللك) وأنه سوف ينعش (يحيا = عنخ) مرة أخرى بالبعث. 


(201) «دی» ا تکانیء «آدی» = أعطى , والملاحظ في المصرية أن مشتقات الحذر «إد» أو «دى» اك كثرة بدا بمعنی 
(اليد) صلا وهي أداة العطاء والعمل . في العرية بلاحط نفس الشىء ٠‏ يده أذّىء أيّد أداةء بالاہدال . 
اتی » آتی . حتی نصل إلى آدیء آذیء إیداءء بالید عاد 

(202) «پ ر» ۲م تقانل العروبية «ب ره ۲ط ومعناها الأصيل : الحجرء ثم دلت على البناء فالبيت. 


480 


هذه الكلمة «عنخ» بمعنى «حياة» موجودة حتى الآن في اللغة النوبية بصيغة «عنج» وتنطق 
«أنجٍ » ارم (قارن العربية : عنش) ومعناها الحرفي : حياة» عيش (بدر ؛ اللغة النوبية» ص 
18) قلبت فيها اللخاء» أو الشين› جيم وتحولت العين إلى همزة (ني اللغات الأوروبية تتحول العين 
(aR Jl‏ . وترادف ازمه النوبية كلمة أخرى أسقطت فيها النون نطقاً رغم كتابتها وهي كلمة 
«أج» موه (قارن العربية : عيش سه ا کک عن النون بتشديد الجيم 
(المصدر نفسه). وهذا نفس ما مبحدث في العبرية عادة ؛ إذ يشدد الحرف التالي للنون إذا 
اسقط °0 , 


وتبقی «عنخ» بمعنى («مرأة) » ولعل أصلها : الحياة في الجسم العاكس للصورة (لاحظ أن 
«صور) تعني ف الأصل : حلق) أعني «العيش» أو «العائشة» (عنخ) لماثلة الصورة 8 
الحيّ / العائش. بيد أن من الوا ضح أن ثمة تعاقباً هنا بين الخاء والشين في المصرية (عنخ /عنش) 
والسين في العربية (علس) ؛ فإن من الحذر «عنس» في العربية «عناس» (= مرآة) . قال في 
(اللسان) : 

«العناس : المرآة. والغئس : المرايا. وأنشد الأصمعي : 

حتى رأى الشيبة في العناس # وعادم الحلاحب العواس». 

ما «عنخ» بمعنى «إكليل» فلعلها تعرد إلى «عنق»» والابدال هنا بين الخاء والقاف . فقد كان 
فن غا امرون ادها وضع الأكاليل من الزهر والزينات وا لحي حول العنق» أما وضعها على 
الرأس فقد جاء من اليونان ثم الرومانء فهو يمکن ما تسميته ب«العنقية» . ویذکر «فولکنر» 
(Faulkner ; Dict. of M. Egy. Pp. 105‏ كلم مع دخ ت« Pendant lq îy‏ (قغليقة شيءَ 
معلق ارف علاق» نوط» ولاية) وهي العربية «معنقة» (من : عنق) . ويمكننا هنا مقارنة 


ما في اللهجة الدارجة الليبية : «خنقة» وهي ما حيط بالعنق من خحناق (لاسحظ التعاقب في : علق › 
چ . وكلها متصل بالرقبة) . وورد في (التهذيب) : «المعنقة : القلادة - ول يخصصس . وقد 
أعنقه : قلده إياها» . 


من معاني «عنخ» آیضاً عند «فولکنر» (ص 44( : person‏ . شخص /رجل /إنسان . فإذا 
قارناها بالعروبيات وجدناها في الكنعانية «أً ن ش» (صار رجا ضا نانا . فريحة ؛ ملاحم. . 
ص 601). وهي في «(نشو») سذام » أسقطت فيها العين وتعاقب الشين والغاء i p.‏ 
)249 ونجدها ف العربية J:‏ آنس» بالسين» وتعاقب العين وأهمزة» ومنہا : إنسان (رجل کان أو 


(203) في الجبايلية 55ه (أش) = طعام. وهو قوام الحياة . قارن اللهجة المصرية : عيش = نحبر» والليبية : عيش = 
عصيدة (بازين)» والخليجية : عيش = أرز. فكل منطقة تطلق كلمة (عيش) على ما غلب س طعامها. 
(204) کا یشدد اللام في العربية نطقاً في مثل : «من ن لذن» إذ تنطى f:‏ ادن أو الراء في : «من رکم إذ تنطى 
م رېم - پإسقاط نون (من) . 
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امرأة)»› والجمع : آناسی» ناس (بسقوط الممزة)» وقد تكون «إنس» في مقابل «رجن»(°* . کا 
نجدها «عنچ» وهي زبلخة هذيل تعني : الرجل -وقيل : هوبالغين المعجمة /غنج» (لسان العرب» 
مادة : عنج). 

فإذا انتهينا إلى «عنخ» بمعنى رباط التعل الذي تثله الصورة الميروغليفية ‏ ؟ وجدناني 
العربية مواد علج » عنس ٠‏ عنش ۔ وکلها تفید الشد والحذب والعطف › کیا تفید معنی الزمام 
والرباط والوثاق وشذ العُرّىء حسيأء كا تعني امتلاك زمام الأمر والضبط تجريدا. «وقولك لا عناج 
له : إذا أرسل على غير رويّة . . . وني الحديث : إن الذين وافوا الخندق من المشركين كانوا ثلاثة 
عساكر وعناج الأمر إلى أي سفيان» (لسان العرب) . 


ع نق (ی) ت 3*4 Ani‏ 


ربة منطقة الشلال الأول فى أسوان. كانت زوجة اعود 
«خنم»۰ وتعظهرها التصاوير عموما امراة مسك سپف من اللردي 
طويل» وعلى رأسها تاج طويل من الريش . كان ها معد في جريرة 
الساحل عند الشلال وكانت تعد خاصة جنوب النوبة. عرفت عند 
البو ان پاس کا)ں٣۸.‏ 


غني عن البيان أن المطابق العربي لاسم هذه المعبودة هو «عناق» - والتاء في المصرية «عنقت» 
هي تاء التأنيث كا في العربية = «عناقة» . و«عناق» العربية تعني بالضبط : جدي الغزال» كا 
تعڻي : صغير الماعز أو الطلي . وكونها زوجة المعبود «خنم» (عربیته : غنم) یؤید هذا الرأي . (لاحظ 
أن كلمة «غنم» تطلق على الضأن والماعز على حد سواء) . 

ومن رأي الأستاذ «برغش» (Budge ; The Gods of The Egyptians, 2, p. : bi) Brugsch‏ 
(57 أن اسم «عنقت» مشتق من دا ن ف “ع ٹن ق» ومعناها عنده : «محیط ب» يضم » محضن» وما 
إلى ذلك إشارة إلى تمثيل هذه المعبودة لياه النيل التي تغمر و«تحضن» الحقول . ولا شك أن المقابل 
العربي «عانق» أو «اعتنق» أو «عنق» هو الذي ياي في هذا المجال. 


ر205) يبدو أن كلمة دناس» تعني أصاذ : الأحياءء العائشون. ثم حصت البشر ي مقابل الجن . ممي سورة (الناس) : 


«قل أعوذ برب التاس› ملك الئاس » إل التاس» س شر الوسواس الخناس» الذي يوسوس في صدور الناس» 
من اللمنة والتاس» . في البداية تعميم دون تفريق › ثم فصل بين نوعين من الق › يي كلمة «الناس» 
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ق ب جت gebhit fa.‏ 


ربة الماء البارد الي كانت تغسل إله الشمس كل يوم. 


جذر هذا الاسم ۆٍِ المصرية «ق ب س» 8 Q8‏ = یرد پرد» ومىشىتىقساتسە . وملسه : 

رس ق ب ب») طا طاو و = یرد (بالاء) ا جام. ومنه كذلك : 
ق بج ٣ط‏ و = پرپق (الماء عبادة)» هرق»› يسفك» پسکب» (ور بسا : يعمد). وأيضا 

«ق ب ح و» س ا طا ه = إراقة» إهراق» سفك. صب . وذلك في جال العبادة والطقوس الدينية ما 
پقابل «التعميد» أو «التمسيح » (من («مسح ») ف الديانة النصرانية . (قارن : غاردنر ۔ .م G۲.‏ .۴9). 
)520 

بالنسبة لاسم هذه المعبودة «ق ب ح ي ت» ۲ط ط۵ نلاحظ أن التاء في آخرها للتأنيث› 
والياء التي قبلها للسبةء e‏ وجذرہ ۔ کہا سبق القول - هو (ق ب ب» 
طط و والجحذر الثنائي هو«ق ب» ط و (أنظر : غاردنر - P.596(‏ ,6۲۰ .۴9) . وفي معجم «بدج» )۸١‏ 
Eg. Hier. Dict, P761)‏ نجد الجذر الٹنائی «ق ب» ط ۾ والثلاڻي «(ق ب ب» ط ا ۹ ہمعنی واحد : 
پرد» یطری د مشتفقات کثبرة تدور حول هذا العنى القصل با ماء والانية. من ذلك مثا : 
«ق ب» ط٩‏ = جرةء إناء» قدح (قعب) /فؤاد (قلب)/ أمعاء» كرش (قرب - قربة /قراب)/ 
و٣‏ ط ۹ = سفينة (قرب > قارب) . 

ولعل القارىء لاحظ في مقابلة «ق ب» المصربية بالعربية : «قعب» قلب» قرب» سقوط 
الحرف الأوسط ما بين القاف والباء في المصرية» أو زيادته في العربيةء والدلالة متقاربة . 

وهلا ما يبین کف جاءت «ق ب ح» من «ق ب» ۔ فلعل أصلها «ق ح ب» ثم قلبت فکانت 
«ق ب ح» (قارن العربية : قعب/قبع - قبعة = وعاء للرأس مدور. قرب /قبر. . . والقبر عبارة 
عن وعاء بحوى ا سد الذي يدفن فيه) . 

وقد نرجسع «ق ب ح» إلى الحربية المكافثة ها «قدح» - ولاحظ صورة الاناء في الرمز 
الميروغليفي الذي هو قدح - بتعاقب الباء والدال . 

وقد تکون القاف في «ق ب» ط و بدا للكاف ؛ إذ نجد في المصرية «ك ب و) W‏ ا4 )= 
مقياس للسوائل (محجم بدج - صفحة 786) فهي تقابل العربية : كب /كبب. وهي أيضاً : 
سكب . رقارن المصرية اط وء . وفي المصرية كذلك «س ك ب» م )وء = فاض» غمر بالاء ۔ 

«بدجة صفحة 626) . وقد آدی ادر الثنائي «کب» إل کک من ناحية (إناء مدور = 
قعب/ قحف) کا أدی ل «(کوب» من ناحية أخرى - وجمعها : أكواب . وني القرآن الكريم : 
«يَطوفُ عَلَيَهِمْ ودن دون ن پاکواب وأباريق وكاس من مَعين» (الواقعة/ 18) . 


وحین نرجع | لى العروبية OE SS‏ یرجعها «غوردون» 
Handbook n° 1905)‏ aritieو)‏ إل العسربية «تسبب» (الماء) أي : اندلق - (tobe poured)‏ . 
والآصوب إرجاعها إلى «رصبب» (ص ب ب / الصب» تصبب› ی وهنا نری تعاقاً بين القاف 
في المصرية «ق ب ب» والشين في الكنعانية «ش ب ب» والصاد في العربية «صبب». 


نجد «ق ب ب» المصرية حتى اليوم باقية في النوبية بصيغة «قوبي» طاو (دن» وعاء» 
قعب) » ومزادة بین القاف والباء (قارن الزيادة ف العربية : قعب» قلب» قرب) : «(قمبي» 
umb6ل‏ = جرعة» شر بة . b0صباو‏ = عب الماء» ملأ فمه من الماءء قأب . (أنظر : متولي بدر ؛ اللغة 


النوبية) . 

غر أن ثمة جذرين في العربية يبلغاننا الغاية دون عناء : «قأب» واقبب». وقد جاء عن 
«قأب» في (اللسان) : 

«قأاب لاء : شربه. وقیل : شرب کل ما في الاناء. 
قال آبو : نخيلة : 


أشليتُ عٺزي ومسحت قعبي ê‏ ثم تہیات لشرب قأب 
وقبت من الشراب» أقاب» قأباً : إذا شربت منه. الليث : قثبت من الشراب وقأبت» 
لخةء إذا امتلأت منه. الجوهري : قب الرجل إذا أكثر من شرب الماء e‏ 
صشب (قارن الابدال هنا) : أكثر وامتل . . . ويقال : إناء قوأب وقوأبي : كثبر الأحذ للماء وأنشد 
مد من المداد قوأبي» 
وجاء في مادة «قہب» : 


«القابة : القطرة (من الماء) . وما أصابتهم قابة أي قطرة (= لم ينزل عليهم مطرء أي ماء) . 
وما آصابتنا العام قطرة» وما أصابتنا العام قابة - معني واحد» . 


فإن شئناء بعد هذاء أن ت اسم هذه المعبودة المائية «ق َ ي ت» (ولا نئس أنه من 
ادر «ق ب») إلى العربية «فوأبية» كان كذلك . وإن فلنا «القابية» فلسنا على خطاء نسبة إلى 
«قابة» . وئي کل حال» ومهم نظرنا في المسألةء وجدنا المكافیء العربي آمامنا بكل جلاء* 


خط ر عل البال ناماي اللهجة الدارجة الليبة : يقب = جرع الاء بشراهةء والاسم : قبان. وفي أغاي الأطفال 


يا مطر م صبي صي 3# طيحي خوش القبي 
وإذا کان من المشهور أن «الفَبّي» اسم عائلة معروفة 4 فإن احتيار الكلمة (وحذرها ة قب/ قہب) في موطن الطلب 
من المطر أن «تصب» ماءٌ لذو دلالة في هذا المجال. 
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ق د ش و لے ل کے | ٣۸م‏ 


معہودة ات أصل سوري اماما دخات ضر ن وار الماک 
دة وهي تعادل «هاور» (ح تح د) باعتبارها رة للاحب» 
وعثل عادة امراة عارية اسلسد سك رزهورا واقفة تواجه المشاهد. 


على ظهر أسد. 


جاءت هله الربة إلى مصر في وقت متأخر نسبيا إلى جانب أرباب آخرين من بينهم : «بعلت» 
(بعلة)» «عنت» (عناة) و «بعل زفون» ورعشتار» (128 - 126 .م ,ا۴۵ 0y ; A٥۰ E8.‏ وپقرن 
«بدج ( rhe Gods of the Egyptians)‏ : eوBud)‏ بینہا وہین المعہود رب س» (را اجع هذه المادة ف هله 
الدراسة) الذي هو «الالّه السنور»» ویذکر آنا ربا عبدث باعتبارها تجسیداً للطبيعة ومن اسمها 
جاءت الكلمة العبرية 7 آ۲ أ (قدشى بمعناها الذي تحمله في «التوراة» . 


وإذا كان الأستاذ «بدج» پرجعها إلى العبرية » فإننا نقابلها بالكنعائية «ق د ش» وهي العربية 
«قدس» وما : قدسي » قديس» قديسة» مقدس» تفدیس . . إلخ. 
ومن الواضح أن تصویر هذه الربة عاريةء تجسيدا للطبيعة کيا هي › یرمز إلى تقديس الطبيعة ذاعها 
في شكل عبادة هذه الربةء أو أما انيا فان الضلة القربة بها وين الخبرة رب س ايشر] إلى أن 
شكلها الطوطمي يشارك «الأله السنور» في الطبيعةء وکونہا تصور على ظهر أسد يبين عن الاشترا تراك 
في فصيلة طوطمية واحدة هي ما تعودنا أن نسميها «فصيلة القطط» . 

الطريف ني الموضوع أننا حين نبحث في مادة «قطط) العربية نجد (لسان العرب) يقول : 

«القطة : السنورء» نعت هما دول الذكر. أبن سیده : القط : السلورء والجمع : قطاط 
وقططة . وقال كراع : لا يقال : قطة. قال ابن دريد : لا أحسبها عربية» . 

فنحن نیجد أن «القطة» تطلق على الأنش دون الذكر من السنالير مرة» بینها يرفض کراع ان 
يقال «قطة» وجير ضمناً - (قط» مرة أخرى. ونلاحظ أن الجمم «قطط» الذي نعرفه غير موجود بل 
الجمع «قطاط» ورقططة» ارا قال ابن دريد : لا أحسبها عربية ! 

من رپا أن الجذر الثنائي البعيد الذي تر E‏ نجده في المصرية «ق د» 
5 ومعناها الأصلى : ٠‏ بی ٠‏ صاغ» مکل صور» نشا (أنظر «معجم بد ) صفحة 779) . 
ودلالتها المتطورة : حلقّ . والأصل في هذا كله : القطع . 

(لاحظ أن «خلق» العربية تعني «قطع» ومن ذلك : الثوب الخلق : أي المتقطع . قارن : 
حرق بتعاقب اللام والراء) . 


» وهي‎ . E SS 
بتعاقب الدال والطاء : قط (قطط = قطع) ومن هنا جاءت مثلا كلمة «قد» بمعلى «جسد» قوام)‎ 
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آي اسم العاري الثباب والملاہس وما مخرجه عن تكوينه الأول الطبيعي (قارن صورة المعبودة 
العارية) و عرفا ان المعبودة «ق د ش» جسدت الطبيعة حسب المعتقد القديم » فهي «الخلق» 
ذاته أو «القَدّ» أو الط - بفتج القاف. وقد تخير نطق القاف من الفتح إلى الكسر فكان «قط»» 
وتغير النطق ظاهرة معروفة کک أننا لنجد الكلمة الواحدة» أو الحذر الواحد» في لت ذاتہا 
بنطق ختلف قد يبلغ ثلاث أو يزيد . 

هذا الحذر الثنائي «ف د» تطرر إلى ثلاث بعد ذلك فكان «ق د ش» في المصرية والكنعانية 
والعبرية» وكان في العربية وما اشتق تی منه من المشتقات المتعلقة بالتقديس» آي ا 
والتہجیل والتقدير للطبيعة أو للخالق وما تلا بعد ذاك . وهذا يعني أن «قد» ورقط» شيءَ و في 
الأصل› ٹم جاءت «قط / قطة» (هر/هرة) مرتبطة لمظاً ودلالة . فلو قلنا «قدوس» وعنينا «هرة») أو 
«هر» ما كنا بعيدين عن الصواب . أهذا غير ممكن ؟ 


بل هو تمکن : 

في اللهجة الليبية الدارجة تسمى اهرة «طوس»» وقد يقصد ا الذكر والأنثى*» وقد 
يون البعضصس بتاء التأنيث : اف (قارن : قدوس» قدوسة) وقد أبدلتث ا طاعٌ أو 
العكس. وفي هجة عرب السودان أبدلت القاف كاف فکانت «کدیسة) (قارن : قديسة /قديسة) 
وهي في فمجة النوبة ركديس)( . 

وإذا کنا نجد «ق د (ش) (5) ۵ في عدد کبیر من اللات ع ابتار (الأنكليزية 
(cat)‏ ) والفرنسية (0111) والايطالية (ەةو) , . إلخ) فإن الأستاذ «وایر) ۷۷۱۲ في معجمه الأكادي پذکر 
«قُدوشی» اڈuك‏ هو الأكادية بمعنى 1 صاف» نقي (العربية : قدسي)» » کیا یذکر «کدوشو» 
اڈاللاK‏ بمعنی : طقسی » عبادي (ا۵ں۲|٣)‏ ورا إلى السومرية ال -ساك-ا بالمعنى ذاته. (قارن 
«ق د» في المصرية والعربية «قدد») . 


وبصرف النظر عن كلمة «طقسي» التي هي ليست الا مقلوب «قطسي» (قطوسي ؟)» فان 
من اللافت للنظر ورود «قدوشو» بالقاف ورکدوشو » الكاف والمعنیى متقارب بل یکاد کون نخدا 
في الأكادية . وهو ما پوضح كيف صارت «ق د ش» في اللهجة الليبية الدراجة «قطوس» أو «قطوسة» 
بينا هي في السودانية «كديسة» . ويظهر"صلة المعبودة المصرية العروبية بها هو موجود في الفصحى 
أو في اللهجات المعاصرة . 


ka الا‎ 


س ۲ 
«كا» تعبير عن قوة الياة الخالقة والحافظة. وهي أشارت في 
الأزمنة القديمة إلى قدرة الذكورةء ومن هنا شبهها الصوتي «كا» 


(206) قارف العربية . سنور- تطلق على الذكر والأنثى . 
(207) بدر : اللغة الثوبية» صفحة 168 . 
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مش «فور)» م سرعان ما تحولت لتعن الفوة الر وحبة والعقلية. 

وكان الرمز اليروغليفي عبارة عن بدين مرفوعتين إشارة سحرية 
حفظ حياة لابسها من فوى الشر. وهذه الک تولد مع المرء. وتظهر 
صور كثرة للاله (خنم» وهو یشکّل الولبد مع «كاه» على عبجلة 
فخاري. وكانتث ال« كا تصاحب الانسان مث نوع من التابة» 
وحین بموت تبفی ال«کا» من بعده. 


من معاني «کا» ۾ »عند «غاردنر» (597 .م ,۔ا6 .۴9) : نفس › روح ۰ مزاج » صفة» شخصية . 
کا آن من معانیها : عجل» ثور. وتعبیر من مثل ارح وت . ك ا ۷٤.)‏ | یعنی «بپت الروح» 
(حیط الکا) کا تعني «ح م. ك ا» ۵ ). ا «كاهن الروح» (حمو الکا. قارن : «حم رب» = 


حوراي = جو الرب) . 

نلاحظ ما یل : 

1) صل «کا» یرجم إلى : ثور» بقرة (قارن الانكليزية سه ال مأحوذه عن الفارسية ۸4۷ . 
المصرية ۴۵) . 


2) تطورت الدلالة إلى «(روح» أو ما پہاٹلھاء کا تطورت «با» (التي تعني : کہش ۔ عاکاة 
للصوت حين يثغو) إلى معنى «الروح الزائلة»'* . وتطورت «با» أيضاً من معنى الطبر والطيران 
(قارن هذه المادة في هذه الدراسة) إلى معنى «النفس» أو «الروح» بشکل ما. 

وهنا من بقايا الطوطمية القديمة الأول + الانتقال من المحسوس (هنا : الحيوان بصفته 
تعبیرا عن الحياة العظمى أو الرب) إلى المجرد. (قارن العربية : «روح» من «ريح»» «نفس» من 
«نفُس»» «نسّمة) من «نسمة»» «عَقل» من «غقال» . .. إلخ). 

3) يدل على هذا كثرة صور المعبود «خنم» (عربيته : غنم) بصفته الخالق اللصور مع «کا» 
الوليد. 

4) الارتباط هنا بین «کا» (ثور) و«پا» (کیش) و« خنم) (غنم) ف معانيها المجردة مستخلصة 
من الحیوانات المعبودة» پعود ا صل بعید جداً قد تکون فيه كلمة رکا مستعملة عند ا 
القدماء في ما يتصل.بهذا الموضوع . 
ا 

5) المتفق عليه لدى الباحثين أن هذه ال«كا» هي ضرب من الثنائية الروحية وأنها ظل» أو 
شبیه أو مثيل أو قرين ملاسان . فهل ثمة علاقة بين «كا» هذه ورك» ركاف التشبيه) في العربية 
للدلالة على المأثلة والاقتران والشبه ؟ 

6 نذكر هنا أن كلمة «بقرة» في الفارسية ۸۵۷ وهي في السنسكريتية ۷ه (بتبادل G‏ و>) وفي 


(208) لاحظ آن «البا» تمشل الروح (الحيوانية) ورالزائلة» في العربية مفرد «زواثل» بمعنى الأنعام (الحیوانات) من ا لحذر 
(زول) الذي يفيد كذلك عدم الثبات» العدم (الزوال) شأن «الباب» المصرية 
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الأنكليزية والألانية سه وفي الأرمنية ٥٥۷‏ . ويذهب الدكتور التونجي (عبقرية العرب» صفحة 
7) وقېله آخحرون» ا أن هذه الكلمة وات اطا ف العربية في «چاموس» وهه مركبة من 
رگای) بمعنى «البقرة» في السنسكريتية » «ميش» علامة التذكی فصارت «کاومیش» (= 
ویلفظها الأرمن 6٥۷٣٥۸‏ ۔ کہا يقول. (قارن نطق بعض عرب مصر sا٣هم).‏ 

ویری جرجي زیدان (تاریخ اللغة العربيةء صفحة 45 - 46) أن التاريخ لا يساعدنا على 
معرفة أصل الكلمة (جاموس) ولا اشتقاق ها في العربية» وهي في الفارسية مركبة من لفظين : كاو 
= ثور أو بقرة + ميش = كبش (كذا) . ثم بقرر : «ولكن الجاموس هندي الأصل ومعنى (جاوميشا) 
ف السنسكريتية (البقرة الكاذبة)» . 

نشير هنا إلى أن (م س» 5" تعني في المصرية» الليبية» القديمة : «ابن»» «ولد» 
(المقابل العربي : مشي . . ومنه : «المشاء» = كثرة الولدء و : «أمشى» = كثر ولدهء و : «المشيمة» 
= كيس الحنين» وكذلك : «الماشية» . ولا ننس هنا صلة «الماشية» لغويا بالبقر) . 

وعلى هذا يكون أصل كلمة «جاموس» هو : «كا» (بقرة/ثور) + «مس» (ولد) . کا 
موس / چاموس (ابن البقرء» آو : ابن کا) - کا هي العادة الظاهرة ف الأسعاء المصرية (تحتمس = 
ابن ت٤ت‏ / رعمس (رمسیس) = ابن رع). 

بيد أن «م س» ف المصرية تعني كذلك |S (Faulkner ; A Con. Dictionary) «Je»‏ اا 
تعنی : «شبیه»» «مثیل)» «صورة» (قارن : .اا٥‏ .۵۲ا۸ .و۴ ۸۸ ; مو۵ )Bu‏ وف الأكادية : «ميش» 
meš‏ = مثیل » شبيه (والولد عبارة عن صورة أبيه أو شبهه) . وهي في العربية : «مث(ل)» = صورة 
مطابقة» شبيه. فلو قلا إن «ك - مس» تعني : ابن الثورء أو شبيه الثور - أو البقرة ا کنا بعیدین 

عن الصواب . وہذا نجد أن صل «جاموس» عروبي حض ولیس سنسکریتیا يا کيا ذهب جرجي 

زيدان وبعض الباحلين الآخرين 


7) ما دمنا في حدیث البقر والکباش (أنظر قول جورجي زیدان e‏ = کہش) 
فإنني أحب أن بدي ملاحظة آثارت انتباهي ف هذا الباب ؛ إذ نلاسحظ أن مادة «بقرًّ) في (لسان 
العرب) توحي بمعنی الفتح والشق والتوسحع ولأ تبدو ما صلة لغوية اسم «البقرة» . قال ابن 
منظور : 

«البَقر : جنس . ابن سيده : البقرة من الأهلي والوحشي يكون للمذكر والمؤنث ويقع على 
الذكر والأنى . قال غي : وإنما دخلته الماء على أنه واحد من جنس» والجمع : بقرات . قال ابن 
سيده : والحمع : بقر» وجمع الجمع : أبقر. . . فأما : بقر وباقر وبيقور وباقور وباقورة فأسماء 
للجمع . زاد الأزهري : وبواقر». 
قال في (اللسان) : «وأهل اليمن يسمون البقر : باقورة. وكتب النبي لا في كتاب الصدقة لأهل 
اليمن : في ثلائين باقورة بقرة» . 

وبصرف النظر عن عدم ورود المجحمع الذي نستعمله (أبقار) هنا فإن ما يهمنا هو الاسم «بقر» 
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الذي دخلته تاء التأنیث (الهاء-حسب قول ابن منظور) على أنه واحد من جنس «بقرة» . فھل یمکن 
أن تكون ثمة صلة بين رة قر - صBaqaru/ Baar‏ وہین ما فی المصریة «با۔ کا - رع» 
k2 - °‏ - و (بکرا/ بقر/ بقر 

قد يبدو هذا مقابلة غريبة » ولكننا نجد في المصرية هذا الاسم ارکب من (ٻا) 84 + نفس 
Ka «lS»‏ (الروح الشنائية) + ع FR‏ (إلّه الشمس المعبود «رع)). فإذا أضفدا أن ۸a‏ تأي أبضاً qa‏ 
کانت ,° - هو »8a-‏ مطابقة ة ماما ل«بقر/ بقرة) . 


تفر اهتمامنا في هذا المجال شا كلمة «كبش» في العربية التي ترد وحيدة في (اللسان) : 
: واحد 0 ابن سیده : : الكبش محل الضأن في أي سن كان. . . وکہش 
القرم : رئيسهم وسيدهم . : : اسم . قال ابن جني ا مرل ا وت 
الكش الدالٌ على الجنس» ET‏ : تحجة) . 


فإذا لاحظنا انفراد «الكبش» حتى ن مؤنشه (نعجة) ومعلى التقدير في قوله إنه يعني 
«الرئيس» و«السيد» عرفضنا آن في الأمر سرا . . ونبحن نرى هذا السر في المصرية «کا۔ با - شا» 
هة - 4-4 وهي تسمية مركبة من «كا» ور«با» - الروح» بمعانِ حتلفة - و«شا» ومعناها : حكم 
(عربیتها ا وبذا 2 الجذر في العر ي وا 
والتخريج SS‏ 
بأخرى تعطي معنى السيادة والعزة والسلطان . خد الجذر«م ر» مثا . انه پڑدی ای مرء > امریء. 
والامرىء : الحدي . ومن «مر» : مرار (حبل مفتول» مقوى) و«مرة) = قوة» ورمرء) = رجل› 
«مروءة) = رجولة» قوة. والحذر «م ر ۲ المصرية يفيد القوة والسلطان E‏ الجذر الشائى 
«عز» > عزز > عرير» عرَة. وتضاف إليه النون فيصير «عنز» (العبرية «عيز) z‏ °6 دو ودلیل 
أن ا مزيدة أن من الحذر «عز) تأي «ماعز/ معز» بإسباق الميم. . ومن الح «جد» : ل = عظمة 
(وا جد والد الوالدء سمي كذلك تعظي] له)» ومنه : «الجحدي» (صغير الماعز) . 

وهذا باب واسع نكتفي منه بهذا القدر خحشية الاطالة . 

8 نحن نعلم أن البقر كان مقدساً معبوداً في مصر القديمة» واتخذ لبعض الأرباب رمزاً 
(ھاٹور۔ على سبیل المثال) واستعال کلمة «کا) بہمعنی «ٹوں) ۔ ومؤنشھا «رکاات) K۵.‏ = پبقرۃ۔ وبمعنی 
«روح» في الوقث ذاته دليل صلة لغوية تطورت من المحسوس إلى المجرد» وصلة محنوية رمزية 
كذلك. الاختلاف في استعمال «كا» يجحدده السياق كا تبينه الرموز اطميروغليفية التي تدعى 
«غدّدات» terminates)‏ وما دمنا في باب الدين والعبادة وعالم الروح› فته من الطريف أن 

تستمر النظرة الرمزية للبقء والكبش أيضاًء حتى عند صوفية المسلمين . وفي نص ذي مغزی أورده 
التهانوي في (كشاف اصطلاحات الفنون) جاء فيه : 

«البقرة : كناية عن النفس» إذا استعدت للرياضة وبدت فيها صلاحية قمع الهوى الذي 
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هو حیاتہا. کا يكنى عنہا بالكبش قبل ذلك . . . كذا في (اصطلاحات الصوفيه)». 
آلا يذكرنا هذا ب«كا» المصرية (الروح القرينة التي تبقی بعد موت الانسان) و «با» (الروح 
الأول في الحياة الدنياء قبل الموت› آعنی «قبل ذلك») ؟ ٠‏ 
9) لقد تصرفنا عنایتنا فیا سبق إلى جملة من المقارنات» ولم نقدم» بعد» المقابل العربي لكلمة 
«كا) المصرية التي وردت في الفارسية «كاو» 4W‏ والسنسكريتية «كاو» سه والأنكليزية والألائية 
0W‏ وحتى الأرمنية ۷ه . 
ومن حق القاریء أن يسال : و ين العربية ؟ 
الجواب : 
تاي «كا» 4 في قاموس ايروغليفية (آنظر للتفصيل : 
(Budge ; An Egyptian Hıeroglyphic Dictionary, pp. 782 ~ 784)‏ ارا عن الر یح وما پتصل بها من 
صفات برمز أساسه يدان مرفوعتان إ] ني ألفاظ ومشتقات تفيد معنى «العزة» و«الرفعة» 
و«الكانة» ورالقوة» ورالسلطان» و«الشرف» و«السمو). . إلخ . وتقراً عادة بالكاف ka‏ . ولكدا 
نجدها دو بمعنى «ثور» (بدج - المصدر السابق» صفحة 800) ك) نجد هه (والرمز المحدد هنا 
صورة رجل رافع پدیه 3 ) لتفيد معاني : الرفعة» والارتفاع » والشرف» والسموء وما إليها من : 
جبل» تل» هضبة» مرتفع . . إلخ . (المصدر نفسه» صفحة 760). 
إننا نمضي هنا اوک إلى العربية في مادة ومنها : «القوة» (السلطان) و«القوٌی» (العقل) . 
وقد نستانس بالجحذر الثنائي «قع» الذي يؤدى إلى : «قعل» (القاعلة : الجبل الطويل» والقواعل : 
رؤوس الجبال) و«قعم» (المقعم : المرتفع الأنف) و«قعن» (القعن : ارتفاع في الأرنبة - وهو أيضا : 
القعّى) . وكلها تفيدها المصرية 2) وهه . 
بيد أن الكلمة التي دتا ماابلة غاا لما ذكرنا هي كلمة «جاه» في العربية» رلا 
القاریء أن NaS‏ ا ا و 
SL‏ البلاد العربية اليوم للقاف دة دة( =9 == ج -قاهرية). 
في (لسان العرب) نعثر على كلمة «جاه» ف ماده «(جوه» وهي تعني : المبزلة والقدر. . ورغم 
أن ابن منظور یقول إا مقلوب «وجه» غبر آنه لا یوردها تحت هذه الادة» ويذكر قول اللحياتي إن 


«الجاه لیس من (وجه) ونا ون ( ت ولم يفسر ما (جهت) . 
. . وحكى اللحياني أيضاً : (جاة)» و(جاهة) 2° و(جاه جاه) » و(جاه جاه) و(جاو جاو) . 


الجوهري : فلان ذو جاه» وفك آو اهت اناوت انا أي جعلته وجيهاً» . وله نحلیل في کون «جاه» 


س 


(209) وهدا یعی انه «جاه» مذكر مؤىثه «جاهة» قارن المصرية „(qa 1) ka t alنjم (qa) ka‏ 
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مقلوب «وجه» يرجم إليه في مادة «جوه» . 
كلمة «جاه» إِذن من «وجه» ‏ جذرها النائي «وج) وس . ونلاحظ أن هلا الحذر يؤدي إلى 
جذور ثلاثية تفيد «الارتفاع». هناك : (وجم» (الوجم : جبل صغير مثل الارم . الأوجام : 
البيوت العظام) . وهناك : «وجن» (الأوجن : الجبل الغليظ . والوجنة : ما ارتفع من الخدين) . 
وهنا نقارن «وجه» عل ساس دلالة الارتفاع ومنها : وجوه البلد = أشرافه» ووجوه القوم : سادتهم» 
وحتى : وجه النهار ووجه الدهر = أوله. ومنها : وجيه» والجمع والمصدر «وجاهة» - وكله 
من «وجه» ک| قال ابن منظور - ونیه معنی الارتفاع . ویمکننا هنا أن نذگر ٻأن کلمة «وجه) ف 
المصرية هي «ح ر» ۲ » وهي تؤدي أيضاً إلى معاني : مرنفع » » على » فوق. . . ونحوها. 
ف القرآن الكريم جاءت كلمة «وجيه» (من : وجه) بمعنی : مشرف» E‏ معرّز: 
وإ الت اذكه ا مرم إن الله شرك بكلمة مله اسم اليح عيسى بن مَرَيَمّ يهاي 
الذنْا والآخرة ومن ن بين . آل عمران/ 45 . 
«فْبرأهُ اله ما الوا وَكان عند الله وجيهاًي الأحزاب / 69. 
ووردت «وجه» مضافة إلى ضمائر ختلفة بالمعنى المعروف . لكن تعنرا من مثل (وجه الله) يېقى 
مشكلة تحتاج إلى نظر ؛ إذ ليس من المقبول في التصور الاسلامي للذات الاأفية المنرهة عن التشبيه 
والتمثيل والتجسيم أن یکون لله «وجه)»» جزءا من جسد. ولذا کان لا بد من البحث عن معنى 
آخر يطابق هذا التصور التازيمي المطلق . 
ورد في القرآن : 
«[فدلك حَيْرٌلُِين بیود وَج الله الروم / 38 
وما انی من رکا تريدونً ا الله الروم/39 
إا نطعمکم لوه لله لا رید منْكُمْ جَراء وَل شکور الانسان/ 9 
وورد : 
وما لحد عنْدَه من نعْمَة رى إلا ابتعْاء وجه رَه الأعْل). الليل/ 20 
E OE‏ والإگرام « الرمان/ 27. 
قال الزجاج في تفسيره وکل شىء مالك إلا وجه (القصص/88) : 
لا أراه إلا «إياه» (اللسان/مادة : وجه) أي ذاته . فكلمة «وجه» هنا تقابل «الذات» الاية 
بكل جلا ها الأعظم وعزتما الكبرى» وبكل أعلى معاني القدر والرفعة وا مكانة وامنزلة» وبكل ما هي 
أهل له من التبجيل والاجلال. 
أجرؤ على القول هنا بأن ۾»( )٩(‏ في المصرية تحمل المعاني ذاهاء وإن حار العلماء في العثور 
على المقابل الدقيق› ماما كما قد نحثار في مقابلة «جاه» إلا بجملة ألفاظ لا تؤدى الغرص المقصود 
من «جاه» بالضبط . 
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haughty, : (عنده اھ : &) إل‎ a (Faulkner ; A Conc. Dict. of middle لکثر» لکر» ).وع‎ E 
essence of being, personality, : (k3 : odiz) ka وترجم‎ . uplifted, tall, high, 8 raised, 
will, kingship. soul, spirit, 


: (An Egyp. Hieroglyphic Dictionary) وعند «بدج)‎ 
Kau : word of power, might, strength, power. 
hearing, feeling, perception, taste. abundance, majesty, preparedness, stability. 
„. to behigh, to be exalted, : qa : oie ونجد‎ (determinative sk فٺںlتi|ڊ '(وذلكف‎ 


(ثم تشتق معان أخرى قريبة عن طريق المحدّدات). 
وعiد‏ »غlرڌiر« qa : (Gardiner ; Egyptian Grammar)‏ 
)عد .To be high (tall), loud, long : (K :3i‏ 
ڇ fortune, personality. soul, spirit, mood, attribute, .(K 3 oz) Ka‏ „ 


وحملة هذه أ تبعد عے| قدم من محنی «جاه» : المنرلة والقدر» وارتباطها بمعاني 
الأرفعة والسمو التي جب أن تتصف ما الذات المتسامية المتعالية (أو «المفارقة» (Transcendental)‏ بلغة 
الفلسفةء وقد رانا أن «الكا» المصرية ليست إلا و متعالية مفارقة اوا من «جوهر الوجود» 
)Essence of Being)‏ کا ترجمها «فولکنر») . 


تبقی الإشارة إلى وجود الهاء في كلمة «جاه» ٣ةو‏ العربية التي قابلنا ب (ه» = هه) 
استعملنا حرف ۸ اللاتيني مقابلا للهمزة ة في الأصل المصري الذي جب أن پنقحر )أ ی e K3‏ 
«فولكنر» و«غاردنر» . ومن هنا نرى أن الماء في العربية تقابلها الهمزة في المصرية. . وما أكثر ما 
يتعاقب الصوتان في العربية ذاتما. 


xp a OF: ك‎ 


پتحدث الو رخ اللصر ي »مilڻg( (Manetho ; AsQYpÎaCa,‏ 
202-5 .ص عن صناعة البخور فى مصر القديمة ويغول إنه بتكون 
عاد من ست عشرۀ مادة هي بال حسدیسد : امسلل والخمر» 
والز ببب وات السعدي والراننع » والر» والر وق واخلتیت»› 
والمصطكى . والقارء والأسل الف 19 وا لاض ونرعان 
من نبات العرعرء وخب اطال» والقصب. 


0 ف موطن آحر )12 ,98 {(Ebers papyrus, Wreszinski,‏ 
والحمر. کا وجدت وصفشان لارکہه ف (إدفی) وواحدة ف معید 


(210) لعله «الإذخحر» وهو نبات صحراوي كالحلفاء» طيب الرأئحة . 
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(فبلة) كتبّت باميروغليفية على جدار المعبد. وتحدث عله كتاب 
البونان» من مٿل «بلوتارخ؛ و«دیوسقو ر یدس» وخ رهما پاعتہاره 
بخورا كانت معابد مصر ڌ تعہق برائحته الفواحة. ومن الطر يف أن 
يفو ٣‏ أحد عل عصرذا الحدیٹ 277 (Parthey ;131S and Osiris, pp.‏ 
18 بمحاولة نر کیب هذا الر ر بج العجيب حسب الوصفات التعددة له 
وبکتشف ف النهابة أن وصفة الطبيب البوناني «دبوسقو ريدس» 
B605‏ أطیبها وأنفذها أر- ج 


ما يهمنا هنا هو اسم هذا البخور وليس وصفته المسجلة . وقد عرفه اليونان في لسانهم باسم 
«كوفيون» ١٥أامر۴‏ - وهذا» لاشك» منقول عن الاسم المصري العتيق «ك ءب» ةK‏ . ويرى 
«»واديJ« Waddel‏ ف تعليقه عل تاریخ «مانیثو )202 (Waddell ; Manetho, p.‏ أن كلمة «ك ء ب 
المصرية تعني «يحرق» (٣uه)‏ . وليس هذا دقيقاً تماما ؛ فالمعنى المقصود في ا 
أي شیء» بل حرق البخور بالتحدید» وهو ما يذهب (Ember ; Semito-Eg. Studies, (qal) 4ql|‏ 
(1 ,۴ ,1 في ترحمته الكلمة الى الأنكليزية : (٥٥۸هءہ|‏ ٣٠ط‏ ,#tوواسن؟)‏ (يببخر» حرق البخور) . 
ویدعمه «غاردنر) )597 (Eg. Gr. p.‏ بترجمته مه۸ المصرية إلى الأنكليزية (6اهوأں؟) الي تعني ف 
العربية : بخر» دخحن»› طهر بالتدخحین› و وهو ما يناسب المقام . 

عند هذا الحد ثعود إلى العربية ونبحث عما يقابل الكلمة المصرية البالغة القدم . لکن قبل 
هذا نحب الاشارة إلى ورود الكلمة في المصرية «ك e‏ م۸ وی الیونانية ٥۸‏ ام۴ وهي في 
الأنكليزية أ٣مر‏ . ومن الواح أن الباء المهموسة في المصرية صارت في اليونانية فاءٌ . أما في العربية 
فقد كانت بائ نجدها في الجذر «كبا» الذي جاءت منه كلمة «گباء) . وقول E‏ 

«الكباء : : البخور: 

E 

وقد کی ثوبه ‏ بالتشدید - أي : بىخرە) . 

هذا ما ورد بالنص . وقد يكون للأصل البعيد علاقة بالنار والمجحمر المرتبطين بالبخور : 

«كبت النار : علاها الرماد وتحتها الحمر. 

نار كابية : إذا غطاها الرماد والحمر تحتها 

وكا الجمر : ارتفع». 

والتطابق الدقيق هنا جلي للغاية ؛ إذ من المعروف أن البخور يوضع عادة في نار ذات جمر غير 
e‏ الدخحان العطر. فهل هناك أبين من هذا ؟ 

. هناك. فک رأينا ما رأيناه من تعداد مركبات البخور المصري الستة عشر» تنقص 

ان ع ت ف الاستراد () نجد تعداداً له عند العرب وتسمية : 


«الكباء - ممدود : ضرب من العود والدحنة . وقال أبو حنيفة : هو العود المتبخر به . وتکبی 
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واكتبّى (لاحظ اختلاف الصيغ) إذا تبحر بالعود. 

قال أبو الدرداء : 

يكتبين الينبوج في كبة المش * تى ويله أحلامهن وسام 

أي : يتبخرن الينبوج وهو العود». 

حسن : هل البخور هو العود وحده ؟ 

كلا. وبارك الله في امرىء القيس إذ عدّد في بيت واحد له خسة من مركبات البخور المنقوشة 
على جدران معابد مصر القديمة. قال : [ 

وباناً وألويا من المند داكناً # ورّنداً وى والكباء المقترا 

وقد يلا حظ القاریء أن «الکہاء» کان عند امریء القيس أحد مركبات البخور» بنا هو عند 
أي الدرداء وغيره البخور ذاته . ولعل كباء املك الضليل هو العود (نعرفه أيضاً باسم «عود الند» أو 
«الند» فقط) كا ذكر أبو حنيفة» ويطلق أيضاً على البخور ذاته» أو التبخر أو التبخين من باب 
إطلاق الحاص على العام . ولا يغيب عن بالنا في هذا المجال أن «البخور» في الأصل معناه 
«الدخان» . وما ارتفع من دخان الماء فهو «بخور» - بفتح الباء - وهو ذاته «البُخار» - بضم الباء . 
والبخرة» والبخراء : نبتة نتنة . وهذه ذات صلة بالبخر» أي خحبث رائحة الفم» ولعل الأمر لا 
يتعدى مجال الأضداد وهو باب في العربية مشهور» وقد بحملنا بعيدأً عن أطايب البخور وأفاويحه 
وید حلا ف آمر مستکره ! 

وقد ذكرنا منذ قليل «عود الثد» . وفي المصرية نعثر على كلمة «إ ود. ن ب» طا ".ل ۷| 
وتترجم ہمعنی («بخور) (۵8عہ!) )110 )H. Brunner ; An Outline..., p.‏ . وبنظرة عابرة ندرك أن 
«أودنب» هذه هى العربية «عود ند» بتعاقب أضمزة والعين في «إود/ عود» والباء والدال في 
انب /ند» - وکلها قریب حرج الصوت . 

وخحلاصة القول أن المصرية «ك ء پ» هي العربية «كباء» (الحذر : كبا) بتعاقب الباء 
المهموسة والباء المغردة» وقلب الكلمة . صارت في اليونانية «كوفيون» ١٠أمرء‏ روالنون زائدة 
أصلها العروبي ما يعرف بالتنوين الذي كان يكتب نوناً ثم حذف واستعيض عنه بتكرار الضمّة 
أو الفتحة أو الكسرة حسب الاعراب . فهي إذن رکفیو» ١۸ر۴‏ أو «کوئی» ١٣م‏ ۔ کا هي في 
الأنكليزية البوم - أو رکب . وهذه هي العربية «كباء») . ۰ 


مء (ع) ت 2ے aa‏ 


معبودة مجسد نواميس الوجود الأساسية وتشخص مفهومات 
القائون والحقبقة ونظام الكون. وترمز طا أفدم التصاوير اليروغليفية 
باستقامة قاعدة العرش الذي هو التمثيل الرمزي للهضبة الأولى 
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حسب أسطورة الق اللصرية. وېدون هذه الربة تستحيل الياة 
إذ هي طعام رع وشرابه . وکان مٹاها جالسة وعل رأسها ريشة 
نعام» سك يد الفرعون مثل لعبة يقدم قرباناً للآهةء وهذا يعني أن 
اللك هو غثل النظام الاهي. وكان القضاة بعتارون کهدة ها. وف 
«إبوان الحساب» عند «ميزان القلب» كان قلب الميت يوضح على 
موازين العدالة وبوازن بريشتها۔ رمز الحفبقة. 


یکتب «غاردنر» (567 .م 6۲٠,‏ .59) . اسم هذه المعبودة "٠°‏ وكذلك يفعل «فولکنر» ٥٥١.‏ ۸) 
LÎ „ Dict. of M.Eg., p.101)‏ «بدج» (270 .م .ا٥‏ .۸۲ )A Eg.‏ فیکتبه ٣۵3-1‏ وهذ| يعني ان جذر 
الكلمة هو ة a‏ " والتاء في آخرها للتانيث. ويتفق الحميع على أن المعنى العام للاسم يدور حول 
«الحق» و«الحقيقة» وما يتصل بها من : الصدق والصحة والنظام . . إلخ . لكن «فولكثر» (ص 
0) یسجل کلہاث : را" را را" ,اا" ويترجمها : استقامة» ضبط» دقة» صواب» عدل» 
حق. وهذا برهان على أن الجذر الأصلي للكلمة هو ۲» «م ت» ألحقت به الزوائد والاضافات 
الصوتية پحسس تطور اللفظ کک أو لضرورة الاشتقاق مله ؛ فنجده (م ء۶ ت) (mat‏ 
نجدهہ )» مء ع ٿت» ۳ » وعندنا آن العين زائدة في الألحرة وهي كثراً ما ترد كذلك عند مقابلة 
المصرية i‏ عربية("' . 


وقد علمنا أن أقدم التصاوير المبروغليفية ترمر لاسم هذه المعبودة باستقامة قاعدة اعرش 
الذي هو التمثيل الرمزي للهضبة الأولى ني أسطورة الخاتق المصرية. وهذا مادي تحول الى 
جال الأخحلاق ؛ يضرب له مغاک في الأنكليزية كلمة ۸4 واوء!؟) التي تعني «آمین» )۸٥٣58‏ ولکن 
معناها الأصلي (مستقیم ) وكذلك ( (Upright)‏ التي صارتٹ تعني «(حقيقي »» «صادق» هن٣‏ وأصلها 


استقامة الڻيء واعتداله طول . فما هي اللفظة العربية التي تدل على معنى «المضبة» وتعني في الوقت 
ذاته «الاستقامة) ؟ 


إا : «أمت» . وهي : لكان المرتفع « النباك (جع نبك) أي التلال الصغيرة (ا لهضاب) . 


وني القرآن الكريم : «لا تری فیها عوجاً 8 امتا أي : لا انخفاض فيها ولا ارتفاع . والأمت : 
الرواي الصغار. (لسان العرب» مادة : أمت) . 

وفي العروبية الأكادية : «ماتي) uأة"‏ = أرض»› مرتفع › جبل . ٹم صارٽ تعني «الأرض» آیا 
كانت طبيعتهاء وهي كلمة كثبرة التردد في النصوص البابلية . وقد نقابل هذه بالجذر في العربية 
«مطا» الذي يفيد الصعرد والارتفاع من دلالته على الركوب (الامتطاء)» 1 و با جحذر «مته» الذي يژدى 
إلى «متاهة» وهي الأرض الواسعة التي حبر فيها المرو(= التيه) . وهذا ليس ا ؛ فقد ا ابن 
منظور «مطا» ومشتقاتہا إلى رمد (مدد) بمعنی أطال» استطال» تطاول إما عرضاً أو طول = 


(211) عن ظاهرة تطور ۰ اللغوية پاعتبارها م ا اللغات راجع : إبراهيم بن مراد ؛ المعرّب 
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ارتفع . وا مهم أن يلاحظ القارىء هذا التنوع في صورة الألفاظ والدلالة واحدة أو متقاربةء والأهم 
أن «أمت» العربية تفيد «الهضبة» كما في المصرية تماما. وهذا من الناحية الحسية الماديةء فهل ها 
دلالة معنوية أحلاقية ؟ 


الات ا التقدير والحزر (وقارن هنامهمة «م ء ٿت» یوم ا لحساب في وزن قلوب العبادء وكون 
كهنتها قضاة) . 

الأمت : التقدير. «أجل مأموت أي موقوت» (ولعل منها «متى» بمعنى : حين» وقت. 
ولاحظ حذف همزة «أمت» لتصبر «ست» سه «متی». قارن ٣۲‏ ) . 

الأمت : الطريقة الحسنة (أي : الاستقامة. الطريق المستقيم . الطريقة الصحيحة 
الستفيمة) . (أنظر : اللسانء مادة : أمت). 


وهذا يعني أن مهات الربة «م ء ت» مجموعة في العربية «أمت» (والكلمة كا تلاحظ مقلوبة) 
على محتلف صورها وأشكاها. فإذا أردنا التثبت بمزيد من المقارنة مع لخات عروبية أحرى وجدنا 
في الكنعانية : «إ م ت» = الحتق» الحقيقة . (فريحة ؛ ملاحم . . . ص 599 ويقارمما بالعرية ٥6‏ 
= الحق) . وفي الأكادية : «إمتو) nu‏ = صواب» حق . وفيها : «مامیتو) na miu‏ = قسم (وما 
مرتبطان بالصدق والحقيقة ارتباط «يمين» العربية بالأمانة مثلا) . 

„ (Riemschneider ; An Akkadian Grammar, pp. 12, 16) : (أنطر‎ 

قدمنا ما سبق من مقارنة باعتبار «م ء ت» (أمت) كلمة أصلية قائمة بذاعهاء ولا بأس إن 
نظرنا إلیھا کا فعل «بدج» باعتبارها مؤنثة من «م ۶» 3 ۳ (وهي عنده «م ء ع» ° . والعين زائدة) 
وتعني لديه : حقيقي» صادق» صواب› مستقيم « فع . . (Budge ; An Eg. Hier. Dict. p. . jl]‏ 
(270 . 

ویقارما بالقبطية ٥, ٣٣۲‏ (ما يوضح لك أن العين في المصرية زائدة) التي تعني الشيء ذاتهء 
والمعنى الأصلي : «الحق» . وقد رأينا أن مء ت» مقلوب رأمت» وبذا فان «م ء» تکون مقلوپ 
«أم» وهي بوضع الحركات «أما» . لنقراً ما ورد عند ابن منظور في هذه المادة : 

«أماء بالفتح » كلمة معناها الاستفتاح» بمنزلة ألاء ومعناهما : حقاً. ولذلك أجاز سيبويه : 
أما إنه منطلق» وأما أنه . فالكسر على «ألا إنه» والفتح «حقا أنه» . وحکی بعضهم : ما والله لقد 
کان کذا أي أما والله . فاهاء بدل من اهمرة) . 

من هذا نری أن «أما» تعني ٤‏ حقا = حی» حقيفة / حقيقي » قق 0 إلخ . وهذا ما تعنيه 
المصرية «م ء» (القبطية «م ی ء» آ٥‏ ) وقد وقع القلب بين العربية والمصريةء كا وقع الابدال في 
العربية نفسها بين «أما ورهما» نما يبرر ورودها أي المصرية °ه ٣‏ (م ع = مع = معا< > ع)= 
هما = أما) بالعين بدلا من لاء وهما قريبتا خرج الصوت . 


هل تبينت «الحقيقة» في عروبة اسم هذه المعبودة ؟ 
أما والله لأحسب أا فعلت ! 
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ك" Maur fj‏ 
كير العرافين. أو الكاهن الأكر في «عين شمس» القديمة. 


عند غاردنر (461 .م G۲,‏ .۴9) : ور. مء 3 .ا س ولدی ج (An Eg. Hier. Dict., p.266)‏ 
«م ء. . ور) 2.۷۲ ۳ . وترحمته الحرفية : «الرائي العظيم» . وهو لقب مکوّن من کلمتین 0e pi‏ 
+ «ور». وقد قابلنا «ور» (= عظيم) بتفصپل كببر والعربیة «(وري» أو «وار» (أنظر هذه المادة في 
هذه الدراسة) وعلينا الآن أن ننظر في أمر «م ء» = الرائي» العرًاف» الكاهن . 


يرجم الحذر «م ء» ۵ ٣‏ بأنه يعني «یری» ثم تشتق تق مله مشتقات كثرة (غاردنر - صفحة 
maw gy» A O (516‏ 
. وکان الاعتقاد السائد لدی قدماء المصرين أ ن الأسداً قری الخلرقات E‏ فر ومن 
هنا کان الربط بين «م ء» بمعنى (أسد) وبمعنى (رؤية) كذلك . فهل پمكن القول بأن اسم الأسد 
في المصرية يرجح إلى كونه من فصيلة القطط› والقطة تسمی «م ی و» ٣۷‏ ورم ء و» ۷ ۵ ٣‏ وهي 
تکایء «ماځي» «مواء» في العربية ؟ (لاحظ أن الأسد يسمى في المصرية «رو) ٣ w۷‏ كذلكف (معجم 
بدج ص : 49 ومن الممكن المقابلة هنا بالعربية : «رأى») ل او ي 
الذي ربط في أذهان بعض الباحثين بين الرؤية والأسد في لفظ مشترا لك وكذلك الصلة ما بين الأسد 
وحدة البصر (القطة کذلك حادة البصر وهي تسمى باسم کک . ولکن ما منا أن الحذر 
«م ء» ه " يفيد الرؤية والنظر أو الابصار. وهذا مرتہط بالنور طبعا 


من «م ء۶» ٩‏ ۳ جاءت مشتقات أخرى منها : 
م ء و ت) † 2W‏ : نور» إشعاع » سطوع » بریق 
»م * ( mM a W‏ : رب النور. 
»م # m a Ww «y‏ : يفکر» پتدبر. 
)۾ # #( Ma a‏ : يبصر» يتأمل» يفحص 
»م # * ت( ma at‏ : نظر» بصر» رؤية. 
»)مء + ma aw (gy‏ : راء مبصر»› مراقب» حارس . 
وهنا تختلط دلالات النور» والبصرء والرؤية الحسية والمعنوية (فكر = رأي /قارن : الرؤية 
واارأي - في العربية) وهو اأسلاط تبرره وحدة أصل المشتقات . 
فهلا نظرناء بعد هذا في العربية لنرى ماذا تقدم ؟ 
أول ما يلفت نظرنا اسم المرأة العربية «ماوية»» وبه عرفت زوج حاتم الطائي مضرب المخل 
في الكرم والحود» فیقول (اللسان) : 
«ماوية : اسم امرأة. قال طرفة : 
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لايكن حبك داءٌ قاتلا # ليس هذامنك» ماوي» بحرُ. 
وتصغيرها : مَوَبة . قال حاتم طيء يخاطب امرأته ماوية : 
e E ak‏ »+ م 
فضارته » موي ولم تضرني * وم يعرق» موي» ها جيني 
. . والماوية : المرآة. 


ر 2 
وقیل : الماوية : حجر البلورء» وثلاث ماویاٽت› ولو تكلف منه فعل لقيل بمواة . قال ابن 
سیده : والجحمع مأو» نادرة. وحکی ابن الأعرابي في عه ماويّ وأنشد 
تری في سني الماوي بالعصر والضحی % على غفلات الزين والمتجمل 
وجوهاً لو ان المدجين اعتشوا بها 3% صدعن الذجّى حتى ترى الليل ينجل 
وقد یکون الماوي ا ف الماوية» (مادة : موا( ) . 


والمرآة - كما نعرف - مشتقة من «رأى» (في اللهجة الليبية الدارجة تسمى المرآة : «شبّاحة»» 
كيا تسمى العرافة أو بلهجة عرب مصر : البصارة (من : : بص والمرآة «شباحة» كذلك . و«الشباح» 
= ذو النظر الحديد. والأصل : شبح = ظهرء بدا. وصار في اللهجة الليبية بمعلى : أبصرء رآی» 
نظر. وكذا يستوي الرائي (شبًاح/ شباحة) والمرآة (شباحة) كما استوى في المصرية) . 

لکن ابن دريد (الاشتفاق› E‏ اسم «ماوية» إلى مصدرين عجيبين فيقول : 

«(یمکن أن یکون أشتقاقها من (أويت له) آي رحهته ورفقت له أو تکون منسوبة ی لاء 
وهو الوجه إن شاء الله». وبضيف فا ثالث لاسم «ماوية» وهو أن یون من قوهم کک 
موضع کذاوکذا . ولكله» بعد التحليل › رف اا أن «الوجه عندي أن تكون من المراةء وأحسبني 
قد سمعته من بعض علمائنا هکذا» . 


a‏ . وهویعلل قوله بأن یضیف ي 
أن «المرآة» سميت «ماوية» كأنها نسبت إلى الماء لصفائهاء وأن الصور ترى فیها كما ترى في اماء 
الصافي» والميم أصلية فيها. وقيل إن ن أضلها مائية - نسبة إلى الا - وقلبتة الممزة واوا . وقيل : 
الماوية ۽ حجر حجر البلور. 


وهذا كله ممكن» ولكن لا ننس أن في المصرية «م وي» ۷۷" و«م و» دا " ومشتقاتا تعني 
«ماء» (معجم بدج - صفحة 293 وما بعدها) . فا لمصرية والعربية تشتركان إذن في المصدر الأصلي 
البعيد . 


0 


(212) في نفس المذر «موا» يورد ابن منظور : ية 4 ۽ اسم أمرأة» ومې کذلك . «وزعموا أن مية من أساء القردةء والقردة 
الأنى تسمی ميه . وأما قوهم مي ففي الشعر خاصة». وهذا پذکرنا باسم القرد المعبود في المصرية «(ح ض» 
ك ۸ (أبیض) ومنه ۲ ۷ .ك ا (الأبيض العظيم . راجع هذه المادة في هذه الدراسة) . وپضیف ابن منطور : المايية : 
حدطة بيضاء إل صفرة . وهذا يعني مقابلة للجذر في المصرية «م ء» ۾ الذي يفيد : الثورء» الضوءء 
البياض . . . إل . 
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فإذا كانت «الماوية» (المرآة) ‏ ا ی ا ی ا ا ر فلنبحث عن 


كلمة أحرى تعني الور نجدها في مادة «مهو» (وقد أبدلت الممزة هاءُ كما دلت واواً من قبل) . 
وجاء في (اللسان) عنه : 


«المهو : الردى وحصی أبيض يقال له : بصاق القمر. 
والمهو : : اللؤلۇ. والمهاة : : الحجارة البيض الي ترق» وهي الارن ويقال للثغر النقي إذا ابيضس 
وکثر ماؤه : مها. 8 
قال الأعشى : ومها ترف غروبه # يشفي التبم ذا الحرارة 

۾ xfs‏ د 
وکل شيء صمي فأشبه الها فهو َهّى» . 

وهنا نجد معنى الصفاء والبياض والريق ونحوها مما يتصل بالمراة . وأصل «مهر» کا یذکر 
في (اللسان) - هو «الماء» » بل الماء الصافي البراق الماع . ومن هنا نجد الفعل «أمهى» بمعنى : أحدذ 
ورقق . آمهیت السيف : أحددته . وهذا لا يبعد بنا عن المصرية «م ء ف ۷ 2 ١‏ بمعنى : الصفاء 


أوحدة النظر. 

قال ابن منظور : 

«والمهاة : الشمس. قال أبو الصلت الثقفي : 

ثم جلو الظلام رب قديرٌ * بمهاةٍ هما صفاءٌ ونور 

ويقال للكواكب : مها. قال أمية بن أي الصلت : 
رسم المها فيها فأصبح لوا * في الوارسات كأنين الأثمد» . 

ومن المؤكد أن الشمس (قارن صلتها بالرؤية) سميت «مهاة» لنورها وبريقها (كا تسمى في 
الصرية «رع» = رعى» رأئ) وكذلك جمعت الكواكب على «مها» للسبب ذاته . 

قال : 

«والمهاة : بقرة الوحش› سمیت بذلك لبياضها على التشبيه ا والدرةة فإذا شبهت 
المرأة با لمهاة في البياض فإنها يعني بها البورة أو الدرةء فإذا شبهت ما في العينين فإنا يعني بها البقرة» . 

وتېمنا في هذا امقام الصلة الواضحة بين «المها» والبياض أو السطوع › صفة المرآة أو صفة 
امرأةء و«المهام حقيقة (بقر الوحش) وتشبيهاً (المرأة البيضاء) التي يقول فيها الشاعر بيته المشهور : 

عون الها بين الرصافة والحسر *٭ قتلن الفتى من حيث يدرى ولا يدري 

فهل الأمر كذلك في المصرية ؟ 

الجواب : نعم . ففي المصرية نجد «م هي ت» (= = جلة من الربات البقرات . «بلج» ؟ 
العجم» صفحة 315). وهي وردت هنا بالهاءء تقابل «مهاة/ مها . وجاءت بالحمزة بدالا للهاء 
فکانت مء ج ض» ك .ةه " ومعناها : بقر الوحش الأبيض (= الها الأبيض) (غاردنر. .6۲ )E9.‏ 
(567 .م (أنظر مادة «(ح ضص. . ور» ۷۲ .ك () . وعربيتها : الها الحضيء = الها الضاحي› الضحي 
= بقر الوحش الأبيض . 
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وکل ما سبق كان مقابلة للمصرية » م ء» 4 ۳ (باهمزة) کا هي . لكن هذه اللفظة ذاعماء 
ومشتقااء قد تکون الهمزة فيها قلباً للراء يذهب الأستاذ «إمبس) هي «م ر» ۳۲ . ونحن 
نجدها هکذا في موضع احرمن معجچم »دج« )275 .ص (AnEg. Hıer. Dict.,‏ : 
m ar (J *# e»‏ : عین. 
«م ء رٽ ی» : ۷ا n‏ العيثان ‏ «حورس» وارع». 

(ونقابلها بالعربية : مرأى). 
وكذلك : 
م ر ء ئت( mr at‏ : مرقب» برج مراقبة (مرآی). 
«م ء ر ت» ۹۲۲" : منطقة بروج تطلع منها بعض النجوم . (قارن العربية : مها = كواكب) . 
وهناك : 
«م ر ی» Mm ۲Y‏ : : نوع من الحجارة (الئمينة) = مرو. 

فياذا تقول العربية ؟ 

جاء في مادة «مرو» في (اللسان) : 

«المرو : حجارة بيض براقة) . وهي «حجر أبيض رقیق » وا حدتما : مروة. وہا سمیث 
(المروة) بمكة شرفها الله تعالى» . 

وقد ندحل هنا ف مناقشة العلاقة بين حجري «الصفا» و«المروة» (لاحظ أن «الصفا» جع 
«صقاة) داي العريض الأملس من الحجارة. وا شك أا تعود ! إل : الصفاى صفاء يصفو» 
صفاءٌ وصفواً» أي : نقأء .قى رة اللة لوا بالرة ن : مرو) . ولكنْ هذا سوف يبعدنا 
عن موضوعنا اللغوي › فلنتابع الحذر «مرى) 

«امرأة مارية : بيضاء براقة . والقطاة الماريةً : لؤلؤية اللون». 

«الماري : ولد البقرة الأبيض الأملس (قارن : مروة = بيضاء» صفا : ملساء) . 

المارية : الراقة اللون. 

المارية : البقرة الوحشية» . 

وهذا ما سیعود بنا ٠‏ آوردنا في آمر «م ء و) 2۷ "۳ (= م رو ۳٣۲۷‏ ). وله كله صلة 
ب«المرآی») و«المرآة» وأصلها من «رأى» . 


بعد هذا نقول | إن اسم عظيم العرافين» أو برهم (شیخ الكهنة» رئيس «الشبّاحين» أو 
«البَصارين») في «عين شمس» القديمة («م ر. ور» "١.۷١‏ ) هوني العربية : «الرّئي الوري» - 
ذاك الذي ڀري ما زىء آي نکن (کاهن) با یعرف (عراف) ویصر (بساری علم الیب تهر 
E TE‏ . فإن قرآنا اللقب «م ء. ۉ ر ٣ ٠ Wr‏ فهو عربيًا : : «الماوي الوري» 


E 
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كانت عادة الأسد قدبمة جدا فی مر » ویدو ہا کانت 
منتشرة فى بواكر عصر الأسرات. وكان الأسد بعد اعتاراً لقوته 
اللارقة وجراته » وربط پیته وین له الشمس «ارع» والأرباب ذات 
الطبيعة الشمسية. وموطن الأسد الأصل في مصر كان الدلتا حيث 
عاش في ظروف مشابمة لظر وف جنوب النوبة المناخية وعطرة والنيل 
الأزرق الآن. كا وجد فى صحراوي مصر الشرقبة والغربية ولو بعدد 
غير وفر. وقد عرف عند الپونان پاسم يسيس ) ادرا 


هذا الاسم اليونافي ئا تحریفٰ اللاسم الملصري فمذا المعبود «م أ و» Maw‏ . وقد قرن 
بعض الباحثين بين هذا الاسم وكلمة م أ) ۵ ۳ بمعنی : رى . (أنظر : .ض (Gardiner ; Eg. G.,‏ 
(450۔ لاشتهار الأسد» کا قالوا» بسحدة النظر. 

ونری أن اسم هذا المعبود الأسد ذو صلة باسم اهرة ۲م إ و» W‏ أ" » والسبب هو العلاقة 
الجلية بين هذين الليوانين من حيث الفصيلة > أما من حيث حدة النظر فلا جدال في حدة نظر اهر 


وا لکنا نری أن الأمرلا يتصل بالنظر بل بالصوت الي تصدره القطة (مواء) فهل ((يموع) الأسد 
أبضاً ؟ 


كلا. . إن الأسد «يزأر» طبعاً وصوته ليس مواءٌ بالطبع . ذاك ما جعل للأسد اس آخر في 
الملصرية هو «رو) ۲۷ وهو صوت يشبه زثير الأسد (أنظر : (460 .ض „Gardiner ; Eg. Gr.,‏ 

ویقارن مارسیل کرهن (83 .م ٥٥٩.‏ أھءءع ; 8طه) بين المصرية «ري) واسم الأسد في جملة 
من اللغات العروبية الأخحرى : 
الأكادية : أرو. الأثيوبية : آزوى. اللهجة المحبالية : أَوَر. الصومالية : آز. فإذا كانت صلة ما - 
بحسب ما ورد بعضس الباحثين بین تسميه ةه الأسد ف الصرية (ري) وحدة النظر فإن العربية «رأی) 
ومشتقاما تقوم پالواجب ف المكافأة. 
(أنظر مادة «م۶. . ور» في ماسبق). 

ونعود فنقول إن المسألة هنا تعود إلى الصوت وليس إلى افر ود ن دن ¢ نفس الاسم 


«رو) نقارنه بالعربية «هَرء يهر (ومنہا جاءت كلمة «هر) ورهرة) لما يصدر م| من «هرير») فإذا 
أبدلتث اء ر كانت «آرير» والحيوان : ر آ وهو ما يقابل ما جاء ف اللغات الي آوردها 


«کوهن» مقارنا إياها بالمصرية «ري (والمئر أن يورد الأستاذ «كوهن» في الحبالية اسم الأسد : رانء 
وراَهُر». المصدر نفسه). 


فمن غير المستبعد إذن أن شارك الأسد والسنور ف تسمية واحدةء بل في تسميتين : م ء و) 
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(= ماع پموء) وارو» (= هز . ویؤکد ما ذکرناه ما یورده ANE. Hier. Dict., p. 273) (n‏ )من ان 
«م ء و تعني : المعبود الأسد رالسود افر فی الوقت نفسه . إذ يظهر أن المصريين لم هتموا 
بالتفرقة قة بينهها في التسمية اعتماداً على تفرقة قة المحدد في اهيروغليفية وذلك برسم صورة الحيوان المعبود 
المقصود. كما م يهتموا بالتفرقة بين الذئب والشعلب والكلب وابن م آوی مثا . 

ذلك ما فعله العرب أيضاً ؛ فقد كانوا يلقبون الأسد ب«كلب الر» وهم يعلمون أنه ليس كلباً 
بالطبع بل أسد هصور. وهم جعلوا له أسماء لا تكاد تعد رهي في الأصل صفات) من مثل : هزبرء 
ضيغم» ضرغام » لیٹ» رهيص . . . إلى آخره. 

كذلك فعل أهل مصر القدماءء فیا يبدو ؛ إذ كان للأسد عندهم کک 
سبیل الال - غير ما سبق : «ر ب و) ۷ ۲۵ (معجم «بدج»» صفحة 268) . عربیتها : «لبؤ . کا 
یسمی يسمى الأسد ا فإذا اعترنا أن «م ح س» لقب للأسد انطلقت مله صفة لاحقة 


به» سواء كانت القوة أم كانت حدة النظرء فإن المكافىء العربي جاهز هو (محص» : 
«المخص : شدة الخلق. ت 
وحص والممحص : الشديد الخلق . وأنشد : 
محص الخلق وأى فرافصه ٭ کل شدید مره مُصَامِصّه 
وص الظبيّ في عدوه : أسرع وعدا عدوا شديداً. 
يمن الشديك انل قال امرة القيس بضبفت خا : 
وأصدرها بادي النواجذ قارع # قب ككرٌ الأندريّ حیص» 


وهذه الشدة والقوة من صفات الأسد. لكننا لو نظرنا إلى صورة العين المفتوحة مع صورة 
الأسد في رموز كلمة مح س» لأدرکا معلی سحدة النظر أو وضوح الرؤية وصفائها فيها. 


فلنقراً في الجذر العربي «محص» : 


«أمحصت الشمس : ظهرت من الكسرف وانحلت . . . ومحصت الذهب بالنار إذا 
خلصته من شوائبه . 
وتمحيص الذنوب تطهرها» . 

وی کل هذا معنی الصفاء والوضرح › المرتبط بحدة اللظر. وهو ما یقرب فهم معن «م ء ی) 
على ساس آنا تعني «أسد» كا تعبي الرؤية الواضحة . 


آخحر ما نضیفهء ولا للاطالة ء آننا نجد كلمة مح س» كا" في المصرية تر مها «بدج» 
(صفحة 268 (lion with a fierce eye that fascinates) : (aجعم ja‏ «أسد بعين حادة (شرسة» 
قوية) ساحرة» . 


هذه هي ترجمته . الست هي العين الممحصة» أو المحيصة. أو «الماحصة» ؟ 
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مدو. نت ر 1114 Mtu neter‏ 


پارجم «غاردنر» E9. r, P0‏ م د و. ل ت ر« MAW.‏ 
۲ہ «کلات الرب». وعند «فولکنر» (122 .م ,.ا5 C0۲6.‏ ۸) کلام 
اله كلمة الرب. رالأمر الاهي). 


هذا التعبير مكون من كلمتين : (م د و) W‏ ل ۳ + «ن ت ر» ٣۲۲‏ . (راجع مادة رن ت ر» 
في ما يلي) . 


ما عن الكلمة الأرل «م د و» فقد جعلها «غاردنر» في صورة الجمع (کلہات Ws‏ ) 
وبمعلی «أمر» | ( هي „(dıvine decree)‏ 

ونحن قد تأخذ بمذهب «فولكنر» باعتبار اليم في «م د و» مصدريةء وال جذر هو «دو» س ل 
الذي نجده في معىجم «ٻدج( (309 ,872 .° (An Eg. Hier. Dict.,‏ : 
«د و إ» س ۵ / «دوي» ر ۷ك : ينادي» یصیح . نداء. 
«د إ وت» 1۷اه : صرخة» صيحة» خوار. 
(د وء و ت) W1‏ 0۷8 : صيیحة» زثر. 

ومنه (بإسباق ميم المصدرية) : 
«م د و W‏ ك ۳ : كلمة» قول. 
م د ي( mM d W‏ تنازع » نزاع » تقاض › خحصومة (کلام). 
م د (و) ت( Md (W)t‏ : کلام » حدیث . 

(قارن : «غاردنر» (603 ,602 .صم ,.1@ )E9.‏ . 

والمطابق العربي الذي نراه هو الجذر «دوي» ومنه «الدوي» (الصوت)» «مدو)» (مصوت) . 
ومنه » قیاساً ؛ «المدوة» . وقد جاء في اللسان : 

«الدوي : الصوت ... وقل دی لهرت يدؤي » تدوية (ومنه : دوي الرعد» ودوی 
النحل»› ودوي الريح : حفيفها. ویقال : دڑی الفحل إذا سمعث هديره دویا) . وجمع الدري 
على أداوي . قال رۇبة : 

للأداويٰ بہا تحذيما 
وي حدیٹث الايان : تسمع دوي صوته ولا تفقه ما يقول» . 

وإذا کان المفهوم من «الدوي» جرد الصوت (ويظهر أنه للصوت القوي خحاصة . قارن المعنى 
في المصرية : صاح» خار» زأر) فإنه لا یمتنع أن یکون بمعنى الكلام» ا 
أو حدیثاً مزلزلا کحدیٹث الأرباب» في المصرية› أو صوت إنسان لا يكاد يبين في العربية» أو هزيم 
رعد وهدير جمل» وما إليها بسبيل . 
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في اللهجة الليبية نجد أن «الوة» تعفي بالتحديد : الكلام والحديث - وکثراً ما تستعمل 
للدلالة على الصوت المرتفع (دوي) نې حالات الخصام والنراع : «(صارت بيهم «دوة» = تنازعوا 
واختصموا . دُوَة فارغة = كلام فارغ). 
والفعل : دوي/ دواء يڏوي. والفاعل : داوی . 

ويقول الاستاذ علل مصطفى المصراتي (التعابير الشعبية الليبية» صفحة 320) : 

«الدوة» بمعنى الكلام والحديث. لفظة مستعملة في بلدان ا مغرب » ولا توجد بهذا المعنى 
في بلدان المشرق العربي. وهي ها جذر من الفصيح ؛ إذ أا مأحوذة من الدوي . . ومن هذه 
الاستعالات : (ما یعرفش كيف يدوي) : یصفون ہا إنسانا ر أصول الكلام . (مع من 
تدوي ؟)» آي فن کا 

ونفس الاستعال نجده في المغرب : يوي = پتکلم . 


م ر(ت) د س ق رت Wer-segrit a‏ 


بقع «وادي اللوك» على ضفة اليل الخربية عند «طيبة» 
(الأقص فى ظل تل هرمي الشكل ا وکات ر غا اطغ رم و ت 
س ف ر (ومعی الاسم به اعت وکان بعېدها عيال 
المدافن القريبة خاصة کہا كانت تسود جبّانات «طيبة» بأسرها. وهي 
تصوٴر عادة عل شکل أفعی برأس امرأةء أو أحیاناً على شكل عقرب 


یرکب اسم هذه المعبودة من كلمتين م ر. . ت = محبة + «س ق ر» = صمت . فهي (« ب 
السكون»» سکون المقابر وهدوئها . . فالأموات› کا يقال لا لمرن رلا درن ص جا اعا 
وصخباً مريعاً. . . مثلها يفعل الأحياء ! 

لنأحذ الكلمة الأولى «م ر. ت». ولنلاحظ أن التاء في اخرها للثانيث» وأصل الكلمة «م ر» 
٣‏ » وهو جذر يفيد : الحب المحبة. (أنظر معجم «ہدج» صفحة 309 ومابعدها. 
وقارن : «غاردنر» (569 .م ,.۲@ .۴9). 

ف تصورنا أن م ر» هذه مقلوب العربية ر م (الأكادية : «رامو» ۲۳u‏ = حب/ حبة . 
7 : ۲) . ومن هذا الجذر الثنائي «رم» جاء الجذران الثلاثيان : «رأم» و«روم»» ومنها : رام» 
يروم = رغب» أحب» اشثهیٰ . و : الرأم = العطف وال محبة. وما : آم رۇم = ية . 

(213) عل «بدج) )7 (The Gods of The Egyptians CXXI p‏ (تکتت «م ر سق رت ٣ Sgr‏ ۳ فکأنه أدحل ٿاء 


التأنيث على آخر الاسم المركب. 


1 
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و : المرام = المبتغى » المحبوب» البغية . . إلى آخر ما يرد تحت جذري «رأم» و«روم» وهو كثير يدور 
في نفس المعنى من المحبة والرغبة وما إليه|. 

أما الكلمة الثانية us‏ «غاردنر» (0.598 G۲.,‏ ع با تعني : صمث» 
سکوك› سکوت . والواضح أن حرف السين في أوها للتعدية تقابل الشين في الأكادية ( ) والسين في 
البالية والسبئية ا - أخيراً ي العربية. . ففي معجم «بدج» ( Îyê (AnEg. Hier. Dict., p.627)‏ : 
رس - ق ر» 9۲ “8 وتعني : يصمتٽت» کو پقر. كوت « ر|-حة (s ~ gr: to make silent, t0‏ 
still, silence, rest ; causative of «GR»)‏ „ 

من الجذر «ق ر» ٣و‏ جاءت «ق ر» او : صمت» سكون. وكذلك : «ق ري» 9۲۷ : 
صامٽٿت» ساکن» ساکن› هادىء . وأيضا : «| وق رث») ۷9۲۲| : مقرة مدفن› اة 

بعد هذا یکو من الجلي المقابل العربي . . وهو (قر) 5 ومنه : القرار = أهدوء (قرٌ قراره 
= هدأ) . وفي القرآن الكريم : وإِن الآحرة هي دار الْقرار» (غافر/ 39) . 

وهذا ما يقابل الجذر في المصرية «(ف ر» 9r‏ الذي صار بسین التعدية «س ق ر» 891 . 
والصيغة EN‏ : استقر سه مستقر = قرار. فقد جاء في القرآن الكريم : جهنم 
يصلونا وبس ن القرار ) إبراهيم / 29). 
کا جاء فيه : إا سات مستقرا ماما (الفرقان / 66) . والمقصود في الخحالتين واحد. 

والخلاصة ان «(م رٽ . س ف ر») (حبة الصمت) هي العربية «رائمة المستقر» أو «رؤومة 
المقر» بذاتها. 


Mer-wr مھ پر سے‎ i SELEh 


کان العجل الذي عرف البو نان پاسم «منیفیس) 5الا6 ۸٠٣‏ أحد 
العجحول الكثرة المحقدسة فى مصر. وکان موطن عبادته «عين الشمس» 
مركز ديانة الشمس القديمة. وهو يمثل بقرص الشمس وأفعی 
«البورابوس» ہین فرنبه. وکان بحسب پاعښاره جرء٠‏ من عبادة 
الشمس. سيدا للاله «رع». 


يعني اسم هذا المعبود حرفيا : «السيد العظيم» . وهو پتکون من مقطعین : (م ر» ۲= سید 
+ «ور» ۷۲ = عظيم . 

)1( م ر) تقابل العربية (مرع) ومنہا «المروءة) وهي نمام الرجولة = = السيادة . وقد استعملت 
«مرع) و«مر» (مهموزة وغبر مهموزة) بكثرة وافرة في النقوش المسندية (السبئية المكتوبة بقلم المسنده 
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امكتشفة حديثاً في جنوب ال حزيرة العربية”' وكلها تعني : الزعيم » الرئيس» السيد. 

وفي (لسان العرب» مادة «مرأً» : 

«مَرؤ الرجل يمرؤمروءة فهو مّریء» على فعيل » وقراء على تفعّل» صار ذا مروءة. . . وکثب 
عمر بن الخطاب إلى أي موسى الأشعري : خذ الناس بالعربية فإنه يزيد في العقل ويثبث المروءة 
(أي الفضل والكمال)». ويقال للرجل : المرء «وقد أنثوا فقالوا : مرأة. وخففوا التخفيف القياسي 
فقالوا : مرة - بترك اهاء وفتح الراء ‏ وهذا مصدر. وقال سيبويه : وقد قالوا : مراة. . . وألحقوا ألف 
الوصل في المؤنث أيضاً فقالوا : امرأة. فإذا عرفوها قالوا : المرأة (مؤنث «المرء») . . . وللعرب في 
المرأة ثلاث لخات : هي امرأته» وهي مَرأته» وهي مرته . . . وي حديث علي کرم الله وجههء لا 
تزوج فاطمة» رضوان الله عليهاء قال له مودي أراد أن يتاع منه ثيابا : لقد تروجت امرأة - يريد : 
امرأة كاملة (سيدة) كا يقال : فلان رجل - أي كامل الرجولة» . 


والنص طويل» فليراجع . ومنه نفهم أن «امرأ» تطلق على المؤنث أيضاً ؛ فقد قالت امرأة من 
العرب : «أنا امرؤ لا أحبر السر». وقد تسقط ألف الوصل من «امرىء» فهى «مرء» . ويلاحظ ابن 
منظور أن «امرأ القيس» من أسماء العرب وقد غلب على القبيلة - وهو الاسم الوحيد الذي أضيف 
فيه «امرؤ» إلى اسم علم (القيس) في كلامهم . ولا يفوتنا هنا أن نذكر أن «امرأً القيس» من قبيلة 
كندة», وهذه فبيلة يمنية» مما يفسر انتشار كلمة «مرء» » «مر» في النقوش العربية الجنوبية('* . 


ونلاحظ أن كلمة «(امرأة) وردنت ف القرآن الكريم حلة مرات مقرونة بنبي او بسيد من 


القوم : A ovr‏ م ت س ۵ ~e‏ 
8إ قات رأة عمران رب إن ندرب لَك ما في بَطنى). آل عمران/ 35. 
«طوقالت نسوة في الدينة امرأة العّزيز تراود فتاها عن نفسه). يوسف/30 . 
«ووقالت امرأة فرعون قرة ين لي ولك . القصص/9 . 
«إضرَّب الله مَثلا للذين كفروا امُرأة نوح . التحريم/10. 


(214) راجع لزيد من التفاصيل : مجلة (ريدان) التي تصدر عن «الركز اليمني للأبحاث الثقافية والآثار والمتاحف» _ 
عدن» وتطبعها منشورات «بیترز» ‏ لوفان / بلجیکا , ونخحاصة الأعداد الثلاثة الأولى مها لسنوات 1978 و 79 و 
80, 

(215) يمكننا القول بأن «امرأ القيس» تعني «سيد القيس» أو «رجل القيس» (سيد قيس /رجل قيس - أي قبيلة قيس) . 
قارن «أفر - قيس» (= أفريقش /عفر قيس = قوي قيس /مرء قيس/ امرؤ القيس). 
والمىدهش أن الاعراب فی ۳ آمریء) يقم على حرف الراء ویتبعه رسم الممزة : جاء امرؤ القيس» رآیٹ امراً 
القيس» مررت بامرىء القيس. ولعلها الكلمة الوحيدة في العربية» حسبها نعلم » التي يقع الاعراب فيها على 
الحرف ما قبل الأخروليس على أحر الكلمة (اهمزة) . وقد يشير هذا إلى أن الممزة ذاتها زائدة غير أصلية (قارن 
قوم للمۇنث : مره = م ر. ٽت» مراة/بدون همزة» ویلبځيې أن يکون مذکرها «مر/ «مرا») . 
وبذا يكون الأصل الأول هي «مر) الذي يقابل المصرية «م ر» ۴" . 


506 


: E E E 

یا حت هَارُون ما کان بوك انرا سَرٍ . مریم /28 . 
والمرء : يمون منیا ما رفون به بين ألرء وَرّوْجه4. البقرة/ 102 . 

ورا مرء» هنا تقابل «البعل» 9 الزوج (الأصل : السيد) . وهذا ما نجده في الاية الكريمة : 
إن امراة م حافت من بَعْلها نشوا أ وإغراضا قاد ناح غا ان لحا . النساء/ 128 . 
فالمرء ء هو «البعسل» والمرأة هي «البعلة» في الكنعانية والآكادية (والأاصل : السيد والسيدة» ثم 
انصرفت إلى الزوج والزوجة » كا حدث للمرأة (السيدة) التي صارت «امرأة» = زوجة) . 

والمهم لدينا إدراك أن «مر»(امرؤ) تعني «سید» - وهذه هي «م ر» ٣١‏ المصرية . 

(2) أما وقد نظرنا ف الحزء الأول من ا المركب للعجل المعبودء فإن جزءه الثاني (ور) 
يقابل العربية في جزءها «(وري» (وقد ناقشناه ف موطنه من هله الدراسة» فلبرجح القارىء إليه 
مشکورا) ومنه «الوري» و«الواري» اي : الضخم» الکبيرء العظيم . 

وبذا يكون المقابل العربية لاسم العجل الشهي والذي عرف عند اليونان على شکل 
«منیفیس» ۶ . في المصرية «م ر. . و ر» ۲۰۷۲ ۳ (السید العظيم) هر : مر وَريّ» أو معَرفاً : 
«الَرءُ الوريٰ». 


Merit S& _, مز‎ 


معبودة قديمة تفل «ربة الفيضان» . وقد عرفت مصرٴ باسم 
لٿ ء. ٣ CET‏ أي «أرض الفيضان») أو «أرض الغمر». 


تشكل كلمة م ر» ۲ ۳ ومشتقاتہا مجموعة كبرة من الألفاظ الدالة على الماء في حالاته المتنوعة 
وما يتصل به. ومن ذلك اسم ربة الفيضان هذه «م ري ت» ۲۷۲" . ولاف لا آنا التاء 
فهي تاء التأنيٹ . 


وقد س ام إلى الجذر العربي «(روی» وا ميم فيه للمصدرية. فمن «اروې» : روي ٬‏ 
ارتوی» ري رانء مرتو. ويقال : الریٌ» والروّىء وروي (النبت) وارتوی» وتروی» وروي 
(سقيّ). وماء روي وروی » ورواء : کثیر (غمر/ فیضان) . وماءُ مرو : غزیر. ویقال له : 
المروى. وحمعه : : راو ومَرَاوی. وهذا ما يکافیء «م ري ت» مؤنٹ «م ر ي» (= مروی» مرو 
أي : الفيضان› الغضل لاء الكثر. 


ولكن لدينا في العربية مادة «مور» (قد يكون جذرها الشنائي : «م و) = ماء . المصرية : «م و» 
۳w‏ . وقد یکون الجذر الثنائي «م ر» والواو مزيدة. قارن : «صون» جذرها الثنائي «صن» والواو 
مزيدة» وتبدل اء فتکون «صین» . كذلك «مور»› التي تدل على الماء الغزير» تقلب واوها ياء فتصبر 
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«مير» وله صلة بالماء . قال في (اللسان) في مادة (مس) : أمار الشىء : أذابه . مار الزعفران : صب 
فيه" الماء د ثم دافه. وهذاما يجعلا نذهب إلى أن «مور» ورمس» جدرشما الأصلي «مر» (م ر) الذي يفيد 
«ماء» - كم في المصرية عاماً). 

NNEC Gg 

«المور : e‏ مته وله تعای یرم و الب ٤‏ مورا وتسر الحبال سرا . قال في 

کأن e‏ بيت جارتها ٭# مور" السحابة لا ريث ولا عجل 

. . . ومار الدمع والدم : سال.. ( 

والحقيقة أن الجذر «مور» (= مئ يفيد جملة من الدلالات تتطابق تماما وما تفيده المصرية 
م ر» . 

لکن ما یلفتث النظر وجرد صورة اللحراث ف الرموز اهروغليفية الدالة عل اسم الربة 
«(م ري ت» ویقول «غاردنر» (516 .م (Eg. G.,‏ | إا تأي ف الكليات المتصلة بالزراعة والحرث» من 
مشل : لع د» 4 (عىزف . العربية :خفن اا . أو: ٠‏ حط ع : (ڂ ب س» 
(العربية : خبش/ خش . راجح هذه المادة ف هذه الدراسة) . ويضيف ر«غاردثر» أن صورة 
المحراث تأي في الكلمة المجهولة ركذا !) : م ري ف» ۲۱۷" . وواقع الأمر أن هذه الكلمة غر 
جهولة على الاطلاق ؛ إذ هي كلمة عربية فصيحة . فقد جاء في (اللسان) : 

«المعزقة : الر. . 

والمَرٌ المسحاة. وقيل : مقبضها. وكذلك هو من المحراث» (مادة : مر . 

فهل كانت المعبودة (م ري ٿت») نسبة إلى الم (المحراث) فهي «الرية») ؟ E‏ فحن 
نعلم ان رض مصر کانٽت» ولا تزال» رض الزراعة والفلاحة والحرث . .. اي : «أرض ار . 
وهي في المصرية «ٿ ء TR‏ = أرض الحرث کک 

ولا E‏ أن تكکون «مرية» ئ إلى الحذر لغري الثنائي «مر) الذي صار ثلاثیا ف 
صورتین : «میر» » وفیها معلی الماءء فهي «ميرية» » و«مور» وفيها دلالة الماء الكٹ فهي «مورية». 
ولا تخرج عن العربية بحال. 


م س ت بپ ت واا ایم 


ا وکان التبر يعم e‏ ازاب د فوقه غرف ات 
ايت وبسزوروه بالقراإسين. ولبحفظ اا خطر الضباع 


(216) الرواية المشهورة «مر السحابة». ولعل هذا یشکل دلیلد عل أن «مور» هي ذاتها «مر» . 
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وا نباشة الور تطور کم 2 ا 3 ناء فرع من 
ا م س ت بپ ت) ۵8٤0۲‏ . 


يرجم «غاردنر» (570 .م G۲.,‏ .8ع) المصرية ن ب ت» باعتبارها تعني : اللعش» 
صندوق الميت الذي يحمل فيهء أو الحاملة التي يوضع فوقها ات ويمكننا هنا المقارنة بكلمة 
«تابوت» (ت بپ ت) على ساس التقطيم التالي : 

رت ب ت ٣۴۲‏ : تابوت . 

«س» ه : أداة التعدية تعادل 5 الأكادية والألف العربية (أثبتَ = وضع في التابوت. نيَب 
= وضع في التابوت) . «م» M‏ : ميم المصدرية . 

م (میم المصدرية) + س (أداة ا + ٿٽ ب ت = ناپوت . 
وقد نسأل : من أين جاءت كلمة «ت ب ت» (تابوت) ذاتا ؟ 
والجواب : 
(1) «ت بب» طا : :ي المصرية تفید الارتفاع والعلو حسا. وتجريدا. 

كومة تراب› ا أعللى أي شيء. (أنظر : 828 (Budge ; An Eg. Hıer. Dict, p.‏ 

(وهذا يكافیء العربية في الجذر «تبب» : تبة» تابة = مرتفع » عالر. . . إلخ) 
(2) «ٿت» ۲ : في أخحر الكلمة للتأنيث . 

فأاساس الكلمة إذن هو«ت ب» م (مرتفعم) أسبقت بأداة التعدية س» (5) في المصرية » وميم 
المصدرية› وألحقت ف آخرها بتاء التأنيٹ فکانٹت «(م س ت ب ت) . 


هذا هو الأصل البعيد للكلمة في نشأما الأولى. . . وهي ذاتها ما تعرف اليوم عند عرب 
e‏ «المصطبة» تقابل «الدكانة») أو «الدكان» في اللهجة الدارجة الليبية . ولا ريب في 
أن ثمة شبهاً يكاد يكون كاملا بين النعش (أو التابوت) و« المصطبة» (الدكانة) من حيث الشكل . 
فإذا کان «لوركر» (98 .م ,sاەط Sy‏ ۵ھ ءلم )urk ۲ ; ٣٣۵‏ يرجع «المصطبة» إلى كوم التراب الذي 
يوضع على قبر اميت فهو على صواب» ثم تطور هذا الكوم إلى بناء ذي شكل مدرج يدفن فيه 
الأموات» وهو أساس نشأة الأهرام فیا بعد . 

ابن منظور يمدنا بنص لطيف عن هذه «المصطبة» وختلف صيغ كتابتها ونطقها. وليلاحظ 
القارىء أن الباء المهموسة (۶) تقابل عادة في العربية الباء المغردة أو الفاء. قال في (لسان العرب) 
تحت مادة «رضطب» : 


«قال الأزهري : سمعت أعرابياً من بني فزارة يقول لخادم له : ألا وارفع لنا عن صعيد 
الأرض مصْطبَة أبيت عليها بالليل . فرفع له من السهلة شبه دكان مربُم قدر ذراع من الأرض»› 
يتقي بها من اهوام بالليل . قال : وسمعت آخر من بني حنظلة سماها المصطفةء > بالفاء . وروي عن 
E‏ : إن کلت لا أجالسكم محافة الشهرة» حتى ل يزل البلاء بي حتى أحذ بلحيتي 
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وأقمت على مَصطبة بالبصرة . وقال أبو اليثم : الَصطبة والمصطبةء » بالتشديد» مجتمع الناس. وهي 
شبه الدكان مجلس عليها)» . 

وهی جاءت بالسین بد من الصاد» ف مادة «سطب» قال ابن منظور : 

«مسطبة» (= مسطبت) هي ذاتا المصرية م س ت ب ت» وقد صارت التاء 0 طاءً 
(والطاء لست سوی اء مفعخمة) والباء المهموسة ٻاءٌ مفردة. ما ل السين ف «(مصطبة» أل 2 
فهو کتحوطا ف «رسراط» الي تکتب «صراط» اقا أذ يدو أن لقاء الطاء (وهي ٿاء مفخمة) ف 
كلمة ما جيل هذه السين إلى صاد (وهي سين مفخمة كذلك). قارن : «اسطبل»» ا 
أيضاً. ورسطل» » «صطل» و«مسطرة) » ( ة» و«ساطور»» «صاطور» - في النطق على الأقل في 
الكلات النلاث الأحبرة. 


م سخ ن ت Meskhenit | 2” û‏ 


ربة ولادة علامتها الأجرة الق تقرفص فوقها الرأة حين تلد 
وتصوار عاد أجرة ہراس امراة أو مر على رأسها أجرة. 


سم هله المعبودة مكون من مقطعين : س + خن ت. اما المقطع الأول (م س) فھو لا 
e‏ 


وهو في الليبية م س» وفي الكنعانية م ص» (قارن : (Gardiner ; Eg. Gr., p. 570, Bates ; The‏ 
East. Libyans, p. 80)‏ ,„ 
و ف الأكادية 0 بث (أنظر : )153 (Greenfield ; P.‏ „ 
أما في العربية فنجدها في الجذر «مشي» : 
المشاء : النماءء ومنه قبل : الما 
مشت مَشاءٌ : كثر أولادها. 
أصل المشاء : النهاء والكثرة . 
يقال : «العير لايمشي مع اهَمَلّم» - أي الحمیر لا تتوالد مع الذثاب . 
مشت الماشية : إذا كثر أولادها. 
ناقة ماشية : كثرة الولد. 
امرأة ماشية : كثرة الولد. 
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مشت المرآة» مشي » مَشاءً : إذا كثر ولدهاء وكذلك الماشية (التي سميت كذلك لكثرة ولدها 
فقط من «الشي» بمعنى السير على القدمين) إذا كثر نسلها. ويقال : إن فلاناً لذو مشاء 
(أي : ولد) وذو ماشية (أي : غنم وإبل) . قال النابخة : 


وکل فتّی وإن آثرى وأمشى * ستخلجه عن الدنيا المنون 


(أنظر : لسان العرب» مادة : مشي) ومن ذلك : المشيمة = كيس الجنين. 


ولعل القارىء يلاحظ في اسم هذه الربة» وكذلك في غيرها من الكلمات صورة نبت 1 وهو 
رمز هيروغليفي قد يؤدى وحده المقطع م س» NG CC‏ 
«بدج» صفحات 321 - 329). ولیس من قبیل e)‏ ا العربية : «المشا : : لبت پشبه 
الجزر» واحدته : مشاة» ويقول ابن الأعراي : : «الجزر الذي يۇكل»ويعرفه بأنه 
«اللاصطفلن» . 


أما المقطع E‏ «خ ن» والتاء فيه للتأنيث» ومنه في المصرية : 
n Ww‏ اخ و : مأوی : بيٹ. عربيته : خن (قارن المبدلات : کن قن = بيٽ) . 
اخ ديت : رقف موسيقية ss ٠‏ . (العربية : ن /غنن سه غُنى» غناء) . 
ny‏ shسخ‏ ای قر استقر» مستقر . (السين في اوها للتعدية «(س + ځ ك» . وپمکننا أن 
نقارنما بالعربية «سَكنْ» و«سَكنْ»» فعل واسم » «س + کن»). 

ويمكننا مقارنة «خ ن. ت» هنا بالح وبي : خن «والخنين من بكاء النساء دون الانتحاب. 
وقیل هو تردد البکاء حتى يصبر في الصوت تة . . والخن يكوك من الضحك الحافي ت 
(اللسان» مادة : خثن). والمرأة في حالة الولادة تکون ف ال ن بن الكاء الا الك 
فا . خحنيناً حافت وهي مقرفصة فوق حجر الرلادة اتباعاً لاوا مر الرية «مسخنت» !| (وقارن هنا 
المبدلات : أن ُن > غنْ» حن . . . وكلها قريبة الصلة ب«حنٌ») . 

على أن «بدچ» ( )359 (The Gods of The Egyptians, p.‏ يذکر اسم مديلة ف rs‏ فیا 
پېدو باسم ربة الولادة هذه وهي »مخضت« rer Meskhert‏ وتعني را «بیٹت 
.)Birth-us8(‏ وقد عرفنا أن «(مس» عر بیتها « مشي (وتفيد الولادة) . وتبقی ر خشت» مقطعاً ثا 
وهي مؤنٹ «خحن» (وهي ذاتها العربية «خنْٰ» / کن / قن /حن. . . ي : بيت e‏ 
فعربية «مسخنت» إذن المنحوتة «مشكنة» (مشي + كن + ت) أو «مشخنة» (مشي + خن + ت). 


وقد يكون معنى اسم الربة «سخنت» هو «رية ة الولادة» (م س = ولادة + خ ن. بث = ربة» 
سيدة» امرأة) . وهنا نقابل «خ ن. ث» بالعربية «سحلة» التي تعن «امرأًة»» «سيدة» . (راجم «لسان 
العرب» مأادة :۽ حن) . 
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mestem-t j I(T: j ls mw Fa مسد‎ 


ي لوا مشهو رة ر جع ی الأسرة الثاية عدر ری وفدا قادماً 
إل مصر حمل هدابا منوعة وقد کتب فوقها بالقلم اليروغليفي : 
«المجيء لاحضار الكحل . سبعة وثلاثون من «العامو» (العوب) 
جاءوا به» . ويظهر في نفس اللوحة حيوانات برية (لعلها غرلان) 
ورجال بأسلحتهم ونساتهم » وحاران» وصبي . 
(Budge ; The Dwellers..., p.72)‏ 


ويدلنا هذا الشاهد التاربخي المهم على شيئين 
اوها قدم معرفة المصريين بالكحل» طلاء العيون الكواحل› حتی صارت عیون نساء نض قدي 
وحدیٹا مرب المثل في الحال والبهاءء وثانیهم| اشتراك عرب الجزيرة في هذه المعرفة. کلا... بل 
كان الكحل مجلب إلى مصر من بلاد العرب الشرقية . 


الطريف في الأمر أن اليونان عرفوا الكحل في لغتهم اسم «ستمي» آ8 . والأطرف آم 
نقلوا عن المصرية القديمة 1" ه s‏ " كا هو واضصح'. والكلمة - على كل حال - عربية كامات 
العروبة» ولا بأس من التفصيل . 


في المصرية تأي تسمية الكحل بصور ختلفة قليلاء مها (حسب النقحرة بالأحرف 
اللائينية( : .mstm, mstmt, mstehmt, msdmit, MsdMt‏ 
(قارن : 
Budge ; an Eg. Hier. Dict., pp. 328-329 ; Budge ; The Dwellers on The Nile, p. 72 ; Gardiner :‏ 
Eg. Gr., p. 465.‏ 


والفرق ي النطق يكمن في الحرف الثالث ورمزه الميروغليفي “" ( = ل ,ك ٣١١,‏ با) وهو هنا 
بابل في العربية الثاء المثلثة رث) . فصواب نطق الكلمة | إذن هو : : (م س بث م بث ۲ ۳ ڄ 8 ۳۔ .اما 
حرف التاء آحر الكلمة فمن البين آنه إبدال للدال في العربيةء والأصل هو : «م س ث م د» 
.mstimd‏ 

اتففنا ؟ 

ليس بعد. . فللمض فُدماً. 

ترحم هذه الكلمة عادةٌ باغہا تعن «الكحل» . عند «بدج») (اanم-مرe)‏ (طلاء العين) وعند 
«غاردثر» (۸م-ھره k٥ھا)‏ (طلاء القن الأسود) . أما المعنى الحرفي فهر : الرسم بالکحل (رسم 


(217) في الأىكليزية )antımony(‏ ویقول معجم آکسفورد الاشتقاقي إنها من اللاتينية antımonıum‏ « ھول الآصل () 
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(1( «(م س» ۳8 : پرسم» یصور 
(2) رٿ م د» n۵‏ 1 وهو المقطع الثاني . ونحسب أن القارىء استننج الآن مقابلها العربي» فهر 
«اثمد» بالذات المعروف في لغتنا الحديثة باسم «الكحل» . 

يقول ابن منظور في مادة «ثمد» : 


«الاثمد : حجر يتخذ منه الكحل . وقيل : ضرب من الكحل. وقيل : هو نفس الكحل . 


وقیل : شبيه به» . 
وقد كنوا فقالوا : فلان بجعل الليل إثمدا- أي يسهرء فجعل سواد الليل في عينيه كالالمد . 
وأنشد بو عمرو : 


كميش الازار مجعل الليل إثمدا 3% ویغدو علینا مشرقا غر واجم 
وبذا تکون م س. ث م د») مقابلة ل «مشرل) ثمد» (= مثل الاثمد التمثيل بالاٹمدء أي 
الرسم والتصوير والتخطيط بالكحل) . 
هذا تحليل . وثمة تحليل آخر نمكن يتناول الكلمة باعتبارها مكونة من ثلاثة مقاطع : 


(1) «م» " (ميم المصدرية). 
(2) «(س د م) n‏ أداة التعدية + »2 ۾( n‏ ك = طلى» زوق). 
(3) «ت» † (تاء التأنيث) . 


جذر الكلمة» على هذا الأساس»ء هودم» " ۵ ومعناه «طلی» (٣۵۱م)‏ ومنه (إ د م ی» ر" |٩‏ 
(قیاش أحمر. a‏ فولكلر» صفحة 313 . العربية : دمي ذموي) نما يقابل العربية د سائل 
الحياة المعروف في الحسد. لكن مادة «دمم» (ثنائيها : دم) تقدم معان تقابل المصرية تماما في هذا 
المجال. فقد جاء في و : 

ردم الشيءء يدمه ا : طلاه. . . 
الدمام : الطلاء بحمرة ة أو غبرها (قارن الطلاء بالكحل الأسود). . العين الوجعة : طللى 
E‏ . والدمام بالکسر : دواء ی . وکل شيء طلي به فهو 

کل مشکول عصافره ak‏ ا اللون حدیٹث الدمام 

lL )218(‏ صارمن معان «م س : ملق جي یلد . لاحظ «الصوره من آسياء اه e‏ کک 


في الأكادية دم ٿه ل ات ال افا e‏ سى (قارن العربية : سى = لق . ا 
وما سواها) . في العربية الجذر الثنائي «مث» سه مل : مائل» مال مال . 
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ودمّت المرأة ما حول عينها تدمه دما : إذا طلته بصبر أو زعفران . . . الذّمٌ : الفعل من 
الدمام» وهو کل دواء یلطخ على ظاهر العين»(' . 

بذا يكون تحليل المصرية «م س د م ت» ٣۲‏ ۵ 5" عربيًا كما يلي : 
(1) م -" : ميم المصدرية. (م) 
(2) س ك : سين التعدية. (س) 
(3) دم dm‏ : طلى» طلاء (دم) 
(4) ت ۲ : تاء التأنت (ت). 

م س د م ت سے مَسْدَمَّت (ہنطق تاء التأنيث) سه مَسْدَمَة [= طلاء العين (الدَمٌ/ الذّمام) = 
تشميد (الطلاء بالاثمد) = مثمدة] . 

حتاماً : نجد في القبطية (بنت المصرية القديمة) هذه الكلمة في صورتين "816 و 6او 
(معحجم «بدج» صفحة 329). عا يوضح للقارىء ما أشرنا إليه في بداية هذا التحليل من أمر 
احرف الثالث في المصرية † " ه ه " الذي يبدل دالا أو تاء أو ثاء ركا في العربية والقبطية). 

كذلك في النوبية نجدها في صورة دلاو = كحل» إثمد. ومصةل او م0مم( = مكحلة . 
(محمد متول بدر ؛ اللغة الثوبية» صفحة 173) . ويبدوواضحاً أن او ني النوبية بية تقابل حرف السين 
في المصر ية للتعحدية في ص ل .ءوأن ل هي ذاتها «دم» العربية / المصرية (= طلاء) . 


Menu 1 ۲نو‎ 


کان «م ن وه ربا للاخصاب» يمل بصورة شكلٍ بشري» 
وکانت صفاته ۰ ساقین مضمومتين ساقي المومياء» وذکرا منتصبا 
ومدَقة حلطة عل ذراعه ترفعها بصلابة يد غدودة إل جانب. وغطاء 
رأس بريشتين عاليتين» وشربطن متدليين على الظهر. ومن 
خصائصه كذلك : سرير من بات الس (وهو حسب العتقد 
القديم نبات مقو للباه) . وقد حول «م ن و» بعد ذلك إلى إلله 
الاخصاب ف النبات . وهو معبود مديلة «اخیې» الي کانت تسمی 

ضا وخ ن ت - م ن ي 


(219) ولا ينبغي أن تفوتنا الاشارة في هذا المقام إلى وجود صورة عين تحتها حط مرسوم كناية عن الكحل في الرمز 
المرروغليفي للكلمة المعنية دم س د م ت» وهذه العين ا لمخططة الكحيلة تدخل في رموز هيروغليفية أخرى منها 
مثلا ڪه وتقراً وع ن» ٣‏ وتعني «جميل». وهذه هي العربية «عرن» (بكسر العينء لغةٌ لا فعا !) وتعني «جميل» 
(قارن : ا لحور العين = البيضاوات ال لجميلات) . 

(220) حرفيا : علبة الكحل. بالسبة ل ##ه» قارن ما في اللهجة الليبية : «كوتي» = عابة (تطلق على علبة السجائر 
خحاصة) . وفي اليونانية (١0)ا>)‏ = صندوق صغير. قارن المصرية «ق د» ك =٩‏ وعاعى إناء. 

(221) قارن مادة «م سخ ن ت» في ما سبق . 
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لا تترك صورة هذا المعبودء المتصلة اتصالا وثيقاً بفكرة الالحصاب» مالا للشك في معنى 


اسمه الذي يقابل في العربية : «مني». وقد ورد في (اللسان) : 
المي» مشدد» ماء الرجل. 0 وقد جاء أيضا ححمَفاً في الشعر. وجمعه : مي . 
وني القرآن الكريم : 
وان لى الززجن اذك والأنتى . من نطف إ إذا نى . اللجم / 47-46. 
ا يك نطف من مي يى . القيامة / 37 . 


Mu-t o ب موت‎ 


معبودة في طيبة برجع عهدها إلى المملكة الوسيطةء ولعلها 
عېدت قبل ذلك . ثل امرآة بجلد نسر فوق رأسها يعلوه تاج مصر 
العلبا. كائ تعثر رأوجة ت «أموف» واا «خس». وکانت تصور 
أبضا ربة لبؤة . وف أواخر الملكة الحديثة نالت «م و ت» مقام 
المعبودة الأصلية ونظر إليها باعتبارها «أم الشمس». 


كلمة «(م و بت» اس " في المصرية تعني e‏ - وهي في القبطية «ماو» اه" (غادرشر 


(Eg. Gr., p. 469)‏ 
وني العربية 8 
الام والأمة : الوالدة» والجمع : مات ات . (اللسان) . 


ولا نزيد في الشرح لوضوح المسألة (م وت = ٫أم‏ ت» أمة = أم) . وقد كانت هذه المعبودة أم 


«خنس» (القمس کا کانت أ «رع» (الشمس) فهي بذلك «أم» الوجود السماوي الأعل . 
ن ب ت .ج ت فا Neb-t he-t‏ 


إحدى ريات مدينة «عين شمس»ء وأخت «إبزيس» 
و«ست»ء ویقال أحیاناً إا أم «أنوبيس». كانت حامية التوابيت إلى 
جانب «نت» و١‏ ]یز یس» و«سرقت» . وتصور غالبا مع «إیزیس» ية 
صقرين واففین عل جابي الومياء. صارت الربتان ترسہان وما ' 
تنتحبان عل جوانب توایبت الوتی . وف مناظر (قاعة اللساب) تقف 
هذه الربة و«إيزيس» خلف أيهم «أوزيريس»ه وهي تذکر کثرأًني 
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(انصوص الأحرام) و(کتاب الموتی) ولکن لا پہدو أا عبدت وحدها 
أو کان ها مركز عبادة خاص با. تعرف في القبطية باسم oطاںعم‏ 
(نفٹی) وعند البونان sراا‏ امه (نفٹرس) . 


من الواضح أن اسم هذه المعبودة في القبطية واليونانية مأخوذ عن المصرية القديمة 
رن ب . ت مح بت) ۲ 0-ا.ط ۸ (معچم «بدج») صفحة 362). وعند «غارذنر (Eg. Gr., p.‏ 
(493 : «ن ب ت. ح وت» ورن ب ت. ح ي ت». ومعنی الاسم حرفیًا : : (سيدة 
التقلعة « )Cerny : Anc. Eg. Rel., p. 35) (Lady of the Castle)‏ فإذا شنا إر- جاع الاسم / اللقب 


إلى مقابله العربي كان كيا يلي : 


1( ت ب . ٿ» : مؤنت «ن ب) = سید» رب /ربة . (ي الجرإية بق اجادران «ربا») ورنبا) 
وخا رسن الحعظمة والكبر والارتفاع . قارن : ربوة = نبوة. ت = نبي . . وفي الأكادية 
«نابو(۶٩»‏ وفيها - كما في المصرية يدل الجذر الثنائي رن ب» على زيادة القدروالشرف = ربْ) . 

2( «ح ت/ح و ت/ح يې ت») : حائط» حیط» حوط = ٻیٽت» مہنى » جدار = قلعة. 

وبذا پقابل اسم «ن ب.ت -ح ت» العربية : «ربة حيط»» «ربة البيت» /سيدة القلعة. 


Net ت‎ 


معبودة «سائيس» المحلية القديمة. كانت ربة حرب» وهي 

م حفبةة تیلہا خصائصها ٩‏ القتوس والدرع والسهام» وهي أبضا تلك 
الق تارك أدوات الصيادين . ويمكن إرجاع عادة وضع السلاح 
حول التابوت فى العصور القديمة إلى مهمة هذه المعبودة الحامية. 
ويمكن نضسر صلتها القريبة بالتمساح (سوكوس) الذي كان يدعى 
ابا بقرت مرکر غاد فن اليل فى الدلها. وکانت ت تعتر في المملكة 
اديت وا م الرب الق أنجبت رع). وکات ون ی 
آش داي ذکر. کانت أول من «خلق ذرية ة الأرباب والبشر». كا 
كانت ربة للدفن . وپذكر ف إنصوص a‏ نها حرست حرف 
«أوزيريس» هي و«إیز یس» و«نفٹوس» و«سرقت» . ركان الفترض أن 
اميت بشارك فى قوعما الاية عن طريق ربائط الومياء ؛ فقد كانت 
هذه الربائط والأكفان هبة «نت» التي كانت تعتبر ربة للنسيج . 


(222) في الحبايلية «ناي» ونجدها حتی الآن في أساء جزائرية : ٻن نابي (پن نبي)» ناي (نبي) ومعناها : الشريف (من 
«الشرف» وهو الارتفاع) . وفي الحربية : «التاب» = السيد. 
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تمشل «نت» في اهيروغليفية برمزي النون والتاء إلى جانبهما درع وامرأة جالسة (رمز الربة 
الحسامية) . وکانت معبودة فائقة الام في الداتا تم عمت مسر كلها . ویرجع عدد كبر من 
المؤرخحين› أوفم «(ھرودوت» ۰ الربة اليونائية «أثينا» إل «ٽث» . وهذه نظرة الغالبية العظطمى من 
الباحثين نظراً للتشابه الكبير بين الربتين في اهيثة والوظيفة وقرب بعضه| من بعض . 


وقرب «نٹ» من «أثينا) لا یکاد یشبهه سوی قربا من «عناة» «ع ن ت» المعبودة الكنعانية 
الشهرة (راجع هذه المادة في هذه الدراسة) . ولا يبقى سوى وضع العين ‏ الساقطة كا يبدو في النطق 
الملصري - E TT‏ 


neter, nether ٩ ل ت ر‎ 


اتفق علهاء المصريسات على قراءة هذا ارمز اللميروغليفي 
ون بث ر» ٣٤۲١‏ (١eاعم)‏ لعاسة الؤلفات) بمعنى «إلنه» ومؤنشها 
رن ث ر ت) ٤٣ا٦‏ ۵۲۵۵امم) = رإهة) . ومنہا مشتقات كثرة. 

ويکر «شیرني) )18 )Cerny ; Anc. Eg. Religion, p.‏ أ ڭە 
الكلمة «-حفظت ف القبطبة على صورة (#اںه٠)‏ (بحذف الراء) وهي 
الكلمة التي استعملت للدلالة على فر ة الاه (أو الله) النصر اة حن 
ترجم العهد القديم إلى القبطية في القرون الأولى من تاريخ 
النصرانية» . 


من حيث الكتابة كان الرمز الميروغليفي ۹ تعبيراً عن «الاله»» وقد يرسم إلى جانبه 
صورة صقر (= ح ر») أو رجل جالس (= إله» معبود) أو نحوا . (أنظر : ض „Gardiner : Eg. Gr.,‏ 
6ولكن الرمز ,ك يظل كافيا للدلالة وحده على فكرة الألوهية . 

ومن راي «والس بج ر149 .م ,6ا۸ ٥۸ ٣٣‏ ۲5هاا6 )٣٣٠‏ أن أصل هذه العلامة صورة فاس 

حجرية برأسها ومقبضها ¶ ۲ 0۲ لإ موروثة عن عبادة الحجارة القديمة رمزاً للأرباب . وقد استخني 
بالرمز هذا عن كتابة الرموز الهجائية المكونة لكلمة رن ت ر» (والتهجئة جرد اتفاق غير مسلّم 4( 
تماماً كما حدث للدائرة داخلها نقطة 0 | تی تقراً «ر م » وتعني : الشمس» و رب الث 
وهي تجريد لصورة الشمس نفسها. وكا تقرأً صورة الصقر «ح ر» ۲ . ومن المعروف جدا في القلم 
الميروغليفى اكتفاؤه برمز واحد للتعبير عن كلمة متعددة الأصوات . 

. (W. Budge ; Egyptian Language, B. Watterson : Introducing Egyptian Hieroglyphs) 

وقد سرى هذا الأسلوب إلى الكتابة الكنسية في العصور الوسطى ؛ إذ كانت كلمة «المسيح» 
ترسم بحرف وإاحد» خاصة في الكنيسة الأرئوذكسية » كا كانت هناك عدة كلمات أخرى كثيرة 
التكرر تكتب بمجرد رموز. والشيء نفسه حدث في العربية ؛ إذ يرسم حرف (ص) بين قوسين 
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ليقراً : صلل الله عليه وسلم » أو يكتب (صلعم)» وكذا (ع) = عليه السلام» و(رض) = رضي الله 
عنه. . إلخ . 

وفي العصر الحديث «نقرأ» العلامة 8 : «دولاں. £ : «جنيه (استرلیني»» والعلامة مص 
= قرش › والعلامة ۷ = جذر تربيعي . أو للتقريب تجدنا «نقرآ» علامات المرور وإشاراته فى 
أيامنا هذه ؛ إذ هي رموز ز «تقرأ» بل و تى» بحكم الاصطلاح والعادة. 

بالنسبة لكلمة «ن ت ر» نجد الاتفاق حول الحرفين الأول والأحير ؛ فها نون وراء. ولكن 
الاختلاف كان حول الحرف الأوسط من هذه الكلمة. فهو إذ يتقخر» من باب التسهيل على 
القارىء» تاءٌ نجده ختلفاً من الناحية الصوتية عن التاء كا نعرفها بحسب قراءة العلماء واختلافايم 
فيها» وبحسب الفترة الزمنية في تاريخ مصر القديم 4 ففي احرف اللاتيني تكتب الكلمة (مع وضع 
الحركات lاkفترضة(‏ : nether, nezer, netjer, nedjer, nether, eter‏ . ک) تکتب (دون حرکات) : 
.ndr,nër,ntrn tr‏ 


ویری «غاردنر» (27.م .۲ .وع) أن هذا الحرف الذي يكتبه هو1 كان في الأساس ١5ا‏ أو ة أو 
زا وقد يتعاقب في عصر المملكة الوسطى مع حرف التاء () . 

ما «بدج» الذي يكتب يالكلمة في مؤلفاته العامة مرة "٠۲٥۲‏ وأخری ٠٠۲٠٠۲‏ (أنظر مؤلفه 
)rhe Dwellers on The Nile, p. 208)‏ فقد اورد من النصوص المصرية نفسها أربع صور لكتابة هذه 
الكلمة ومشتقاعها ٤‏ «(معجمه)(*) : 
heter‏ (صفحة 1 40) و nether‏ صح 8 40) و neder‏ (صفحة 9 40) و nether‏ (صقحة 413) . 

وكلها بمعنى واحد : إله . 

ومن هذا التباين الواضح في قراءة احرف الأوسطٍ ونطقه» سواء عند العلماء المحدثين أو 
عند المصريين القدماء أنفسهم» ا هذا احرف المحير يقابل ف العربية حرفي الطاء والظاءء 
أحدهما أو كليه) - وما معدومان في القلم اللاتيني الذي نقحر به علماء المصريات الرموز 
ارروغليفية e‏ ادس ا الذي حدث . فلو قرشت «ن ط ر» 2 ظ ر») 


نلاحظه عند امقارنة باللغات العرويية الأخحرى). 


وقد اتفق الباحثون تقریباء کا ذكرناء على أن الكلمة تعني ت أو «رب» أو «معبود» ك0 
. وحاول الأستاذ «مارسیل کرهن» (186 .م (NM. Cohen ; Essai Compara,‏ الربط ہیٹہا وبین عدد 


(223) یذ کر «بدج» (المعجم» صفحة 401) أن الكلمة موجودة في القبطية في صورة ٣٥٩۲‏ . ولي کتابه (The Dwellers‏ 
(208 .ص on he Nie,‏ قول إن «معتاها غير معروف» () وقد تبلى الأقباط هذه الكلمة تغيارا عن (الله» وي 
ترجمتهم للكتب المقدس بصورة #اامہ (قارن : شيرني) . وفي بعض نصوصٍ الام الخلقية المصرية معرفة : 
وپ . ن ت ر» ۲ها6٣-وم‏ رالنت) تقابل الأنكليزية ١ه ٠٠١‏ (الله) وهي ٠‏ غير معرفة : رن ت ر) ۲٥اه‏ = (إلّه) ۔ 
god‏ . 
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من المفردات في بعض اللغات العروبية الأ خحری» وهو ينقحرها 5۲ ۸ (نونء وكاف ذات كشكشة ۔ 
كنطق عرب اليج للكاف اليوم» ثم راء) . وعنده أا تقابل ۲ » ١‏ رن ك ر) التي تعني في الأثيوبية : 
مجهول» عجيب اااvاه"‏ والعربية : «نکر» = غریب آجنبی » مجھول (نکرة) (êtranger, incon)‏ 
. وفي الكوشية : «إنكرا» "ا وتعني : روح 4۳6 » حیاة - ٥ا۷‏ » جني / قرین - 46101 . 

وقد دفع الأستاذ «كوهن» إلى الذهاب هذا المذهب مقابلته الحرف الأوسط» المختلف عليه » 
بحرف الكاف . ولكن هذا في الواقع غير دقيق تماما ؛ ذلك لأن كلمة رن ك ر ۸۲ ٣۔‏ بالکاف ۔ہ 
موجودة في المصرية بمعنى : غريب أجنپيء عدو ما يقابل العربية «نكرة»» «منكر) 
ونحوهما” . فلابد - على هذا الأساس - أن تنقحر الكلمة المصرية بشكل يتفق مع التصور الذهني 
للاله ومع اللغة المقارنة. لا اا اجار د اا : نظر» نطر. 

لقد كانت فكرة «الله» (له في الأنكليزية » في موازاة 0هو = إلّه - اصطلاحا) تشير عند 
الصريرن القدماء إلى موجود خالق عليم «يرى» الأشياء كلها ويلحظها ويراقبها. ومن هنا جاءت 
كلمة «رع» ٣بمعنى‏ «الاله الأك» أو «الله» في فترة من تاريخ مصر وهي تقابل العربية : «رعا»» 
آي : «رآى» . وكانت الشمس رمزه باعتبارها «عين الله» ؛ إذ تطلق كلمة «رع» على المعبود الحفي 
(رع !م ۵) وعلى الشمس ذاتما آداة رؤيته يته لکل شيء (أنظر مادة «رع» في هذه الدراسة) . 

من هنا نری أن ون ت ر» ٣۲۲‏ (کما كتبت اصطلاحا) تكافىء «نظر» العربية ومشتقاتبا الكثيرة 
جا التي مہا «النظر»» «الناظر» وغیرما مما لا يکاد محصی . 


دلیلا على ما نقول ما ف الأستاذ «بدج» ف (معجمه) (صفحة 408 و409( : 


nether (n t r) : god . ٿث ر : إله‎ 
netherit (n t r y t) : The eye of R® or Horus . ن ث ري ت : عين «رع» أو «حورس»‎ 
netru (n d r w) : gods نت رو : أهة.‎ 
netr (ndr) : eye ت ر : عین‎ 


معنى هذا أن النصوص المصرية كتبت «ن ث ر» بمعنى «إلّه» وبمعنى «عین»» كما كتبت 
«ن د ر» (= إلّه» عين) كذلك . 

والكتابة المهيروغليفية - كا نعلم - تنقصها الحركات الدالة على النطق . وقد رأينا الابدال بين 
الحروف في الحرف الأوسط من الكلمة المعنية التي نقابلها بالجحذر العربي «ثظر» فإذا حركناه كانت 


(224) نلاحظ العلاقة بين الحذر «ن ك ر» ف العروبيات (ومن مشتقاشا : ٠‏ ریج؛ ڄڼي) وبين اسمي «منکر» و«نکر) 
(وأحیااً : ناكر ونكير) وهما الملكان رالروحان) المكلفان بسؤال الميت في القبي حسب التصور العامي في 
الاسلام. 
ويدخل المقطع - ٠٠٥۲١‏ في كلمات انكليزية متعلقة با لموتى (أنظر : رهه ۳٥0١٥٥٠/ا5٠۲٥٠١‏ وهو من اليونانية ٠٠‏ 
kro(s)‏ )= جثة ٠‏ جسد ميٽ) . وقد یکون ذا صلة بالحذر «ن ك ر أولعله ذو صلة بانخر» (عظام نخرة) ذاث 
العلاقة بالموت وفساد العسد . 
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«ناظر» تطلق على الله (الذي ينظر كل شيء) وتطلق على العين التي تبصر (ناظر» ثاظرة وا لحمع : 
أنظار ونواظر) . 
فیاذا لو أبدلنا الظاء طاءٌ ؟ 
هناك مادة «نطر» وهي تقدم المعانفي نفسها في «نظر» . جاء في (لسان العرب) : 
«الناطر والناطور : حافظ الزرع والتمر والكرم . قال بعضهم : ليست بعربية. وقال أبو 
حنيفة : هي عربية. 
قال الشاعر : 
ألا يا جارتا بأباض إني ٭« رأيت الريح خيراً منك جاراً 
تغذينا إذا هبت علينا ٭» ولأ وجه ناطركم غبارا 


وع الناطر : ار ا > شع الناطور : نواطر. 8 : النطر والتطارةء ا 
نطرَء ينطر. ابن الأعرابي : النطرة : الحفظ بالعين» بالطاء. قال : ومنه أحذ الناطو(***. 
فإذا تأملناء بعد هذاء دلالات اسمي «رع» ورن ت ر» (اصطلاحا) في المصرية لا نجدها 


تخرج عن : الرعاية النظر النطر. وهذه يكمل بعضها ضا کا یکمل اسم «رع» اسم 
رن ت ر» عند عرب مصر القدماء. 


امثير فعا أن يأني هذان الاسمان في القرآن الكريم مقترنين» لا على أساس كونهما اسمين بل 
فعلين في جال المهاحكة الدينية ؛ فقد ورد في التنزيل العزيز : 


ميا أا الْذِينْ منوا لا ولوا رَاعنا وقووا انضرا وَاسمَعوا وللْگافرين عَذّابٌ أَلِيمٍ). 
البقرة/ 14 . 


جا 
ن اين مادا رفون ا a e‏ 


النساء/ 46" 


ولسنا هناء بالطبع » ف جال تفسر القران الكريم» ولا نقول إنه کان يتحدث عن «رع» 
ورن ٿث ر» (نظ . ولکن ما نستخلصه هو أن جذر الكلمتين واحد» جاء بمعنى واحد ليؤدى غاية 
واحدة . و«نظر» هي ذانہا «نطر» وهي في المصرية : «ن ت ر»» «ٺ ث ر»» «ن د ر»» «ئذر» إلى 
225(٠‏ آنظر مادة «نطر» في راللسان). 
وأذكرك بيت المتضبي الشهير : 

نامت نواطر مصر عن ٹعالبها + وقد بشمن ولم تفن العناقيد 
وهو يعني «حراسها) . 1 
وقي هحة عرب الشام يقال : انطري» أي : أنظري (انتظرني)» ناطرك = ناظرك (منتظرك) . ناطور = حارس . 
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آخر ما رأينا من حروف تتعاقب لقرب خرج الصوت» كا تعاقبت الظاء والطاء في العر بية «نظر»» 
«نطر» والدلالة واحدة . 

ليس هذا فحسب» بل إن الحرف الأوسط من الكلمة التي نعالجها يبدل في الكنعانية غينا 
ويظل المعنى هو هو. ففي الكنعانية نجد «نغ ر» ہمعنی :+ شاهد» رأی» غاین» آي :+ نظر 
(فريحة ؛ ملاحم . . . صفحة 677). وني الأكادية احتفظ بالطاء ووقع الابدال على الحرف الاير 
(الراء) فکانت : «نطالو» بمعنى : ينظر» حدق في» يرى )21 .ص (Reimschnieder a^ ak. Gr.‏ 
والحذر هنا هو رن ط ل» = نطر. بينا ظلت في السبئية «ن ظ ر» ہمعنی : ری -8ہ1 .825 ; ۸۴ 2ل) 
cript., p. 442)‏ . 

فلنعد بالقارىء الآن إلى الوراء قليلا. . إلى الرمز اميروغليفي المعبر عن «ن ت ر» لم 
والذي ذكر «بدج» أنه ثطور عن صورة فاس حجرية پراسها ومقہضها ی موروثة عن عبادة 
الحجارة القديمة رمزا للأرباب . 

إذا كان الأمر كذلك فإنه لابد أن تكون الكلمة المعبرة عن الله تطورت دلالة من لفظ يعبر 
عن هذه الفأس الحجرية» كا تطورت دلالة «رع» من اسم الشمس إلى اسم المعبود المعروف في 
الديانة المصرية. ولابد أن تكون هذه الكلمة قريبة من دلالتها المتطورة» كا محدث في كل الألفاظ 
التي تتطور دلالتها من الحسي إلى المجرد. فما هي هذه الكلمة ؟ 


العلماء م يزودونا بشیء» فيم نعلم » وهذا ما يسمح لنا باقتراح جذر عربي مکافیء أبدل فيه 
الحرف الأوسط ركا حدث فيا رأيت) وهو الحذر : «ثقر) . وقد ورد في (اللسان) تحت هذه المادة : 


«الثقر : ضرب الرحى والحجر وغيره بالمنقار. 

والمنقار : حديدة كالفأس ينقر بها. وفي غيره : حديدة كالفاس مشككة مستديرة ها حلف 
يقطع ما الحجارة والأرض الصابة . 

والمنقر : الحول. 

والنقار : النقاش (الذي ينقر الرُحى). 

والنقر : الكتاب في الحجر) . 


وهذا ما يطابق الفأس الحجرية القديمة (التى تطورت هي ذانها إلى حديدة) وهي التي أحذت 
عنها تسمية الاألّه . وليس ثمة ما يمنع أن يكون اسمها الأصلي «ن ق ر» (ومنا : ناقور. قارن : 
سطر/ ساطور - مثا وتعاقبت القاف مع حروف أحرى بتطور الدلالة حتى بلغت رن ت ر» 
اف2 


(226) الواقع أن مادة «نقر» العربية فيها شيء من معنى «نظر» . إذ «قالت أعرابية لصاحبة ها : مُري بي على النْظرّى 
ولا تقری بي على النقری» أي لا قری ي على من پظرون باحثین عن العيب. و«التنقير» : التلقيب والفحص› 
أي النظر بتمعن في الأشياء . و«الائنقار» : الاختيار - وفيه محلى التفحص والنظر الل . ور«النقيرة» و«النقرة» : 
منبجس الاء» أي «العين» (قارن : «عيں» أداة النظرء ورعين» الماء) وي اللهحة الليبية : «نقاں) = غيورء 
ذاك الدي ينظر شزراً غيرة على حبيبته 
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وفي القرآن الكريم ورد : 

إا تقر في ني النافور فلك يَوْميٍِ َم عسي الماثر / 8. 

وقد فر «النقر في الناقور» بأنه «النفخ في الصور» الذي تكرر ذكره في القرآن الكريم إيذاناً 
بالبعث والحشر والحساب يوم القيامة . وميز بعض المفسرين بين «النقر في الناقور» و«النفخ في 
الصور»7” بأن الأول يعنى النفخة الأول » والثاني هو النفخة الثانية . وقال ابن عباس : الناقور ؛ 
القلب . وقال الفرًاء : النقبر : الصوت. 

وقد نقارن «نقي» (الصوت. والناقور : الصائت = الصور) بالعربية «نع ر» التي تفيد 
«الصوت» (تعاقبث القاف والعين هنا) . وهذا مكن . لكن قول ابن عباس إن الناقور يعني القلب 
شيء بعيد» إلا إذا أخذنا امعنى إجالا : النفخ في القلب» أي الحياة والبعث والنشور. 

وكلمة «النشور» نفسها غير بعيدة عن السياق ؛ فهي فكرة دينية » جذرها «نشر» الذي يفيد 
الشق (شق القبور) كا يفيده الجذر «نجر» وفيه معنى «القطم». وليس من باب المصادفة أن نجد 
ف المصرية هذه المفردات (حسب نقحرة «ېدچج») 


Netcher : a god. ( إله‎ 
Netcherit : The eight goddesses who were armed with ٽتlحzln‎ j jاللا (الإلمات الئان‎ 
Hatches ۳ بالف وښ‎ 
netcheru : carpenter (نجاں)‎ 


„Budge ; An Eg. Hier. Dictionary, pp. 412, 413)‏ 
فالأمر إذن متصلة أطرافه سواء من الناحية اللفظية » أو الدلالتين الحسية والدينية . 
وقد ناقش الأستاذ ربدج » في مقدمته المطولة لتر مته لركتاب اموت ( (Budge ; The Egyptian‏ 
Book of The Dead)‏ معاني ن ث ر» وأورد احتلاف کبار علماء المصریات فیھا کہا احتلفوا في ترجتها 
بالطبع نتيجة فهم كل منم لمدلول اللفظ. ولكن أحداء فيم نعلم» لم يشر قط إلى الصلة بين هذا 
اللفظ وما أوردناه من جذور عربية مكافئة له . فیا عدا «رکوهن» وقد بینا ما ذهب إلیه . 
ویذکر «بدج» أن الأستاذ الأل ماني الشهير «برغش» ۸٥ءوںB‏ ذهب إلى أن مدلول «ن ت ر» 
يساوي مدلول الكلمة اليونانية «فوسيس» أوںا۴ آي : الطبيعة» أو «الفيزياء» . وهذه تقابل 
اللاتينية «ناتورا» 2٠اه"‏ . ويضيف أن «المفهوم الفطري أو الغريزي (الخلقي) هذه الكلمة يغطي 
ماما المعنى الأصلي للكلمة اليونائية (فوسيس) واللائينية (ناتورا)» . 
فإذا كان الأمر كذلك فلا جدال في أن اللانينية (ناتورا) ١٠ا٣‏ هى المصرية «ن ت ر» ١‏ ". 
وهي ذاتعیا «ثظر». آو «ثطر» العربية . ومن اللاتبنية أحذت بقية الكلات الى تعنى «الطبيعة» في 
(227) نرى أن فيال عمل عمله في أحداث يوم القيامة . وفكرة «النفخ في الصور» جاءت من آثار معتقدات قديمة على 
٠‏ كل حال. ولیس هناك ما یمنع من تفسیرها ہمعنی نفخ الحياة في صور (حمع صورة) البشرء أي البعث» دون 
حاجة إلى «صور» ينفخ فيه الَلّك. والأمر رمزي کا ترى . 
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اللغات الأوربية الحديثة. فلا يلبغي للأستاذ همال الدين الأفغاني آن يحمل عل من يسميهم 
«النتشريين» تبعاً للنطق الأنكليزي لكلمة ureثه" ٠‏ (ولیلاحظ القاریء الابدال بين «التاء» 
و«تش» - ف اللطق على الأقل) ویسمیهم أحياناً أخحرى «الدهريين» ‏ فإن «النششريين» أو 
«الناتوريين» ل يعرفون آم یتحد ئون عن «الله») od‏ أو «الاله») و حن يذ کرون nature‏ 


ويقصدون «الطبيعة». فقد رأينا أن هذه من اللاتينية (ناتورا) ١٠اه‏ التي ترجع إل المصرية 
رن ٿ ر) nt‏ (آو: «ن تش ر» ٣۲٥۸۲‏ ) وهي العربية : «الناظر»ء «الثاطر» = الراعي » الرائي» 
الاله. 


فإذا مضينا قدماً ني تتبع هذه ال«ن ت ر» وجدناها في صورة رن ث ر١‏ ۸۲۲ ورن ت ر) ٣۲۲‏ 
(معجم «بدج٤؛‏ صفحتي 7 408) ویترجمها «بدج» : نشادر» بخور› E‏ يطهر. وهي 
دخحلت اليونانية في صورة ٣1ا٣‏ و ۸٥٣1ا‏ والأولی هي التي دخحلت اللغات الأوروبية في كلهات علمية 
كثررة من مشل ما في الأنكليزية : 


. Nitrate, nitration, nitre,' nitric, nitriferous, nitrification, nitrogen, nitrogenic, nitrous.. ete. 


وقد «عربناها») TE‏ نترات البوتاس (ملح البارود) » نتريك› نتروجینی » نيترة » 
نتروجن» نتروجيني » نتري . . إلخ . وأحيانا نقابل رنترون» ١٥۲ا"‏ بکلمة «أزوت) > ونادراً ما نقول 
«انطرون» - وهذا هو الأصل من «نطر» . 

nitron jù nitre ÙÎږ‎ The Ox. Cone. Dict. ومع اعتراف «معجم أکسفورد الاشتقاقي»‎ 


وأنہا «ذات أصل شرقي» of Oriental origion‏ ذإنa‏ بين هذا الأصل «الشرقي» وأحسب آننا 
أوضحناه . 


وحين نحت عن معنی nitron‏ هڵە نیچدھا تعني جملة مسميات : «بوتاس»»› «آزوت»»› 
نطرون» نشادر. ویدخحل لماي میات من الغاز والمواد السائلة والصلبة» جاما بحٹث 
علمي غبر هذا البحث اللغري . ولكن المعروف أن مادة «البوتاس» مادة منظفة مطهرة» فليعد 
القارىء ! إلى ترحمة «(ن ٿ ر» بمعلی : بنظف» يطهر. وقد ذکر أن المصريين القدماء استعملوا هذه 
المادة للتحنيط› ا تطهر» ومن هنا جاءت پمعنی «پخور» (قارن العرب : شه لسر . 
النشر : هو البخورء أو اليح الطيبة) . أولعلها کانت ترش على الأجساد اللحنطة والمومياء ازن 
العربية : 2 لسر ٠‏ زر والنشر : الرش) . ومهم يكن الأمر فإن الصلة بين عام المونى وعام 
الألوهية وثيق » كا نعلم» وقد استفاد الصريون كثراً من دلالة اللفظ الواحد على حهملة مسميات 
مترابطة . 


وقد ذكرنا أن اليونان أخذوا الكلمة وجعلوها «نترون» ١٥۲۲ا"‏ (وهذا ما يقابل التنوين في 
العربية : نطرُ = نطرن. وكانت نون التنوين تكتب قبل أن تتحول إلى ضمتين آخر الكلمة »٠١(«‏ 
ثم صارت واوا تواجهها أخحرى مقلوبة «(‹“»). ونجد هذه الكلمة في صورتبا العربية «نطرون» أي 
«البوتاس» أو «ملح البارود» أو «النشادر» (ومن ذلك تسمية «وادي النطرون» قرب سيوة» و«وادي 
النطرون» ف فزان ۔ وما منجان معروفان ذه الادة) 1 
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أیضاً نقل اليونان الكلمة في صورة «لترون» ١٠۲۲ا‏ بإبدال النون لاما . وهناك نذكر اسم منطقة 
في الجبل الأخحضر بليبيا تدعى «رادي اللترون» وقد تثلث التاء (اللثروك) - ومن رأينا أن التسمية 

قد تعود إلى مادة «النطرون» هذه. 

وإذا كان اليونان أبدلوا النون لاما فقد حذفت هذه النون في اللهجة الليبية الحديثة» وسميت 
هذه المادة : «طرونة» - وهي «النطرون» الذي مجلب من «وادي النطرون» في فران» وهي 
نفسها الي تسمى ا و أو «ملح اللشادر». ونرجح کشراً أن كلمة «نشادر» لا تبعد عن 
رن ت ر» إذا ما نطقت رن تش ر»»› وقد يكون الأصل «نتشس» صارت «ندشر» -ه نداشر) وقلبت 
إلى «نشادر )۴۶ . 

یسمی «النشادر) ف اللغات الأوروبية ؟ 

إنه پسمُی «امُونیا» ٥ه‏ أو ا٣0ص‏ ةه في اللاتينية» وهي من اليونانية «أمونياكون» 
amanek‏ ۶ (= الأمسوني) نسبة إلى معبد «أمون» سيوة الذي كانت مادة «النطرون» 
(النشادر» البوتاس) باب من جواره. 

و«أمّون» "٥١‏ هو النطق اليوناني للالّه المصري / الليبي المعروف «إ م ن» (راجع هذه المادة 
في هذه الدراسة) - فالأمر إذن تعلق بالألوهية حتى في هذه الصورة. 

وقد دحل المقطم - qû ammon‏ صورته العلمية (بدلالته على النشادر = ملح البارود) في كلہات 
كشرة أطرفها ما في الأنكليزية an munition‏ بمحنى : ذخبرة حربية. والأصل : ملح البارودء آو 
الستعمل اا سریع الاشتعال والتفجر لاطلاق الرصاص . وأطرف من هذا ما يذكر 
من أن أوروبي العصور الوسطى كان يستوردون هذا الملح النطروني من ليبيا ولا یعرفون مصدره» 
فکانوا بظنون آنه روث ال حال تنثره على رمال الصحراء فيلتقط ويحمل إليهم مادة ت تنظيف وتطهبر ! 


هل اتضحت رن ت ر» الآن ؟ ! 


نخ بت ت ٩‏ > ٥ال‏ ه Nekhbi -t‏ 


عدت في مدينة «الكاب» قدي وبعد توحبد القطرين حولت 
إلى معبودة قومية ثل مصر العلياء بيا ثل مصر السفل ات الأذعى 
(ودجت») » وصارت العقاب والأفعى اخیوانین الرامرين لشقى البلاد 
کہا صارتا شعاراً ملکیاً فی تاجي القطرين الموحدين . وظهرت الربتان 
الحاميتان باعتبارهما مين أسطوريتين للملك تقدمان له أثداءهما. 
وقد عبدت «نخبت» على أساس أها (ربة الولادة) في الديانة الشعبية 
(228) في اللهجة الليبية يقال «شنادر» والمقصود «نشادر» - نما يؤكد القلب المكاني الذي أشرنا إليه. 
(229) لا يزال هذا النطق في اللهجة الليبية إذ يسمى النطرون (الطرونة ‏ في هذه اللهجة) حتى الآن : أمونياكا۔ وقد 
تحذف اممزة كما حذفت في «نطرون» (نطرونة) فتنطق «مونیاکا» ۔ بتأثير إيطالي فیا يبدو 
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اللمملكة المحدبدة والعصر التأخر. وكانت تصور عادة امرأة تحمل 
جلد عقاب على رأسهاء أما فى الرموز اللكية فقد ظهرت غالبا فى 
صورة عقاما المقدس . 


يرجم «غاردنر» (482 ٥.‏ ,8۲ .۴9) اسم هذه المعبودة † ا 1 ١‏ إلى الأنكليزية (germiratı0,‏ 
(و0nهSh‏ (تفریخ › نبت» إنبات» ظهور النبت أو شطأه وانبثاقه » أي شرخه أو فتحه الأرض) . 
ومن الواضصح آن ال جذر هو «ن خ ب» ط ا ٣‏ والتاء في آخرها للتانیت . 

وهو يرجم «دخ ب» إلى : فض› افتض (ما «همPه)‏ (صفحة 575) . وعند «فولکتر» ۸) 
ùÎ Con. Dict. of M. Eg.p. 138)‏ اب) تعني : فتح (هم0p).‏ وعند «بدج») (an Eg. Hier, Dict., p.‏ 

(388 تعني : حفر» شق - وما إليها. وكل هذا مستند إلى الرمز الميروغليفي ”+ الذي يرمز إلى 
انبثاق شطء اللبت من ساقه .ف هي الكلمة العربية الت تۇ تؤدې هذه المعاني ونتفق مع «نځ ب» 
اللصرية ؟ 

إا العربية «نیخب) بذاعہا» وهي الي تع : حرف. ووالنخْبُ : حرق الجلد» . رهي 
نفسها «نقب» بتعاقب القاف واللخاء» آي : حفر حغرة» فتح فتحة» شى . . إلخ. 


لكن السؤال هنا : لماذا سميت هذه الربة «الناخبة» أو «الناقبة» ؟ لا تنس أنها (ربة الولادة) 
كا ذكر» والذي نلاحظه أن الولادة تتصل في مدلوها ا لحسي بالفعح والشق ؛ هناك مثا كلمة «فاطر» 
في العربية (تحولت في اللاتينية إلى ١۲۴٠م‏ ) وتعني «الخالق» کا تعني «الوالد» ودلالتها الأصلية 
«الشق» . وهناك «أب» (أبى بمعنى «الوالد» كذلك وهي ذات صلة ب «الأبُ» أي النبات الذي 
(«(پشق» الأرض ويفتحها. وليس من المستغرب أن يدل الرمز الميروغليفي على انبثاق النبت 
(الأب) وإن استعملت لفظة أخحرى هي ٫ن‏ خ ب» آي : فتح» شق» ولد (ربة الولادة = 
ناخبة/ نخ ب ,ت0 , 


هذا ص نأاحية› ومن ناسحية أخری فان اليونان ماثلوا هذه المعبودة بمعبودتم Hithyia‏ 
(تکتب اشا Eileithyia‏ وأحياناً بصيغخة الجمع Eileithyiai‏ ) «ربة الرلادة» (هل نلمح الحذر 
العربي «ولد» في اسم هذه الربة اليونانية ؟ !) . کا قرنوها بالربة «آرغیس» ۸٣٠٣5‏ كذلكف 
التي )The Oxford Classical Dictionary) lie JJ‏ (صفىحة 6 إن «إسمها لا يتصل 
بالصرف والاشتقاق اليونافي› ويكتب sأصا۲ة‏ و sأصهامة‏ . . . وجاها الصحيح هوالأرض 
وخحاصة غير المستزرع منها» . 
(آلا نلمح هنا الجذر العربي «أرض» في اسم «أرتقيس» غير اليوناني النشأة كما يقر ا لمعجم ذاته ؟ ! 
ونحلل رميس إلى : «أرتث» = أرض + «ميس» = (المصرية) م س (مشي = ولد) , 

(230) نضيف هنا ملحوظة تتصل بالنبات ؛ في اللهجة الدارجة الليبية تسمى سنابل الشعير إذا ما ابلق حبها في بداية 
نضجه «نقيبٌ» 45وا . ويخيل إلى أن ثمة صلة بين «النقيب» ورن خڅ پ» في رمزها اهیروغليفي ل أي بداية 
ظهور السنبلة 


525 


هلا یعود بنا إلى «نخ ب. ت» المصرية مرة أخرى ؛ فقد كانت معبودة علية في صعيد 
مصرء ربة مدينة «الكاب» ثم صارت ربةً على المستوى القومي تل الصعيد في تاج مصر الموحدء 
مقابل «الربة الأفعى» (ودجت) ممثلة الدلتا. والصعید ۔ کہا نعرف ۔ کان» ورب) لا پزال» أرضا 
مفتوحة» مكشوفة » منبسطة» لم تغمرها المياه على مسافات شاسعة كا هو حال الدلتا بل تحدد مجرى 
النيل فيها بشريط عدود. ومن هنا نجد في معاجم اللغة المصرية «نخ ب» ط 1 ١‏ بمعلى : الأرض 
البکر (۵ ھا ۸هr؟)‏ (فولکش) » الحقول البكر (غاردن)» الأرض المنبسطة المكشوفة (بدڄ) - أي التي 
م تغمرها ا مياه . فا هي الكلمة العربية التي تشير إلى الأرض المنبسطة المكشوفة المفنوحة ؟ 

إا «النقب» (واذكر هنا صحراء «النقب» بشبه جزيرة سيناء) وقد تعاقبت القاف واخاء كا 
تعاقبت في «نقبَ» ورنْحَبّ» العربيتين . وقد صارت كلمة «ن خ ب» في المصرية تدل على جنوب 
مصر (معجم بدج ‏ صفحة 8 ) أو الصعيد (لاحظ أن «الصعيد» في العربية تعفي اشر 
أو الأرض المرتفعة ارتفاع مستوى الوجه القبلي عن الوجه البحري - من مادة : صَعد = ارتفع) كما 
دلت «النقب» على جنوب فلسطين» أو على المرتفع من أرض سيناء . 


ن ف ر ا ١أ nefer‏ 


تتردد كلمة «ن ف ر» ۲ کٹرا فی النصوص المصرية وتترجم 
عادة بأنها تعني جيل › جید» طبب» حسن » تع ٠‏ متاز» لطبف» 
رائع › حلو» سعید» هانیء. رضي . . إلخ. (أنظر (معوجم بدي» 
صفحة 370 وما بعدها. وقار ن : «غاردنر» (£9.6۲.0.574) . وە٧ن‏ 
التعيرات المشهورة فى النصوص المصربة ن ف ر. ن ت ی = 
الاه الطيب) وكذلك اسم الملكة «نفر تیتی ) 2 رزوجة «أخناتوف) 
دد مذهب التوحيد المعروف. 


(21) يوا صَميدا طيباً) (قرآن كريم). أي : أرضاً طيبة . 
وقارن العربية : «نكب» ومنها «المنكب» = مرتفع الأرض (الجحمع : مناكب). مقلويما «نبك» (الحمع : نباك) 

= مرتفع الآأرض» هضبةء رابية. 

(232) أنظر مادة رن ت ر». 

(233) يترحم اسم هذه الملكة الحسناء (التي اكتشف مثاها النصفي الملون سنة 1913 ولا يزال يزين متحف برلين حتى 
اليوم) يرجم إلى «تيتي اللحميلة»  ٣۴ Beautiful ١(‏ ) , وهذا غبر دقیق » ربا دفم إليه رنين كلمة «تيتي» التي 
سبقتها «نفر فترجمت «تيتي الحميلة» جرياً على نحو الأنكليزية في إسباق الصفة على اموصوف» والأصوب : 
«الجميلة تيتي» إن کان ولابد. وإذا كانت كلمة «نفر» لا تثر مشكلة فإ «تيني» تثرها. والأرجح عندنا أن الأصل 
الصحيح للاسم هور ف رت. ت ي) ٤¥‏ ۸۴۲۲ . والتاء في «ن ف رت» للتأنیٹ» واسم اللكة هو «قي» 
ولیس «تيتي». وقد ذکر اسمها الأستاذ «غاردنر» (6 - 205 .صم ,hsضPharoa i )Egypا of The‏ صورة مرا في أثناء 
منافشته لأجنبية أصلها واسمها من عدمها. ویکتبه الأستاذ »کيز» ,292 .صض (Hermann Kees , Ancient Egypt,‏ 
(4 - 301 على صورة ۷اآ ۔ والمقصود حرم «إخناتون» الشهيرة «نفرتيتي» . = 
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ثمة احتمالات عند مقابلة ن ف ر» هذه بالعربية ؛ أحدهما أن تكون الفاء فيها مبدلة من 


الضاد» والعربية «لغة الضاد» ولا يوجد في غيبرها من اللغات كا قيلء والمكافىء إذن هو الجحذر 


(«(فضر) 


». أو أن تكون الفاء أصلية وتظل الكلمة «نفر» . فلننظر في كل من هذين الاحتالين. 


(1) «ن ف ر» = نضر : 
يقول الفيروز بادي في (القاموس المحيط) : 


النضرة : النعمة والعيش والغنى والحسن» كالنضور والنضارة. الناضر : النض الحسن. 


ويقول ابن منظور في (لسان العرب) : 


النضر : الحسن والرونق› وکل شيء ناضر فهو حسن . 


= ویېدو أن اسم «تي» هدا کان شهيراً في عصر «أخناتون» (ولا نسى صله الوثيقة بأهل الشام يومهاء أعني 
«الميتاين» - (راجم (رسائل تل العارنة) للأستاذ «بیتري ») وأمه تفسھها کانت تسمی «تي) , ۸٥ ٤9‏ ; 668)) 
4 .م وهي روجة سلفه «امنحتب الثالث» (والد «احئاتون» = امنحتب الرابع) التي يكتب الأستاذ «بدج» 
اسمها ١‏ وبالقلم لساري ٠-٠-1‏ وهي التي جاءت مصر من بلاد الرافدين (أي : بابلية) 
(Budge ; An Eg Hier Dict. p. 933)‏ „ 
فإذا نظرنا في شك الأستاذ «غاردنر» والأستاذ «كيز» في «مصرية» (تي) - زوجة اخناتون - وإثبات الأستاذ «بدج» 
بابلية أم أخناتون (تي) كان من واجبنا البحث عن المقابل العربي للاسم الذائع الصيت» ونقترح أن يكون «طي» 
بتعاقب التاء والطاء . و«طي» هذه إحدى كبرى القبائل العربية كما نعرف وينسب إليها «طائي» (قارن . حاتم 
الطائي» أو حاتم طي). ونميل جداً إ إلى أن اسم «طي» في العسربية كان يطلق على الأنشى (قارن مادة 
«ت ء ي ت» في هذه الدراسة = طاوية / طية) . 
ومن المعروف انتساب العرب إلى الأم في أساء القبائل نتيجة ما يسمى «المرحلة الأمومية» )٣٠6١٣2!۷(‏ في 
ر العربي . من ذلك مثلا قبائل : كندة» قضاعة» لحزاعة » جلهمة (قبيلة من العرب البائدة) - وهه 
مؤنغة لفظاً ومعني (قارن أيضاً : أمية/ بني أمية). وهناك ما هو مؤنث معني دون اللفظ (هوازن مثا . وکل 
هذه آساء اطلقت عل إناث ثم صارت قٻائل وہطوناً . فلم لا تكون «طي» كذلك» وهي في البابلية والمصرية 
«تي» ؟ 
ورغم أن ابن دريد (الاشتقاق» ص 38) یروی عن الكلبي اشتقاق «طیی) من : طي المناهلء أي بناء 
الآبار با لحجارة» فإننا نرى في تخريج الكلبي تعسفاً ملحوظاً پوضحه أن «طي» كانت اسما سمي به صاحبه يوم 
ولد ولم يكن يومها (يطوي المناهل) ا التسميات أن يكون فيها معئى يرغب فيه الوالد لولده. 
ویقول ابن خلویه نقلا عن تعلب إن اسم «طي» مشتتق من طاءة الفرس وهو آعلاه . وپعلتی د. رمضان عبد 
الثراب (بحوث ومقالات ي اللغة» ص 231) بان ثعلباً كان یری في (طي ء) علوا في السب ما يوافق علو 
اللسب في «تي» البابلية / المصرية . ۹ 
وقد وجدت كلمة وطي» بمعنى «العري» في السريانية وروررها (طیایا) كما تسمى اللغة العربية 5524ا 
tayyaya‏ رلشُانا طيّایا) عدد السريان (المصدر السابق ر يعني انتشار التسمية حتى عمت وشملت) . 
هل نقترح. .الآن ترجمة اسم «فرتيتي» (أو مکافأته) عرہیًا : «نفرة ۾ طي» آي «حميلة طي) أو «اللفرة طي» آي 
«الحملية طى» ؟ 
أخيراً نذكر أن «ن ف ر» (مذكر دون حرف تاء التأنيث) تدخل في اللقب الرسمي لأخناتون نفسه» فهى : 
ن ف ر. ځ بپ رو. رع -وع. ك رع - إمن. ح ت ب (الرابع). وكذلك : ن ف ر. خپ رو. رع - 
وع. ن رع - اخ و.ن. إت ن. 
(وهذه الألفاظ كلها موجود بيانها في هذه الدراسةء فلتراجع لفهم معنى اللقبين). 
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والنضرة : في الأصل : حسن الوجه» وقد يراد بها حسن الق والقدر. ويقال : غلام نضيء أي 
. حسن الوجه والأنشى : نضرة. 

وقد ورد في القرآن الكريم قوله : 

«إفرقاهم لله شر ذلك اليم ولاهم نَضرَة وسروراًي. (الانسان/17) ا : نورا اف 
وجوههم وسعادة وفرحا فې قلوہم . 


ا 

إن الأبرار في نعم ,غل اراك يَنْظْرُونٌ . تغرف ف وجوههم لَضرَةَ ة النعيم % 
(الطنفون] 2 24). 
والنضرة هنا : الاشراق والحسن . 

وورد ۰ 

وجو يمل اضر . إلى َا اظرةً (القيامة/ 21 - 22). 


والناضرة في هذا المقام : : الشرحة السعيدة في مقابل «الباسرة» أي العابسة . (ولا يغيب عن بالنا هنا 
اقتران «نظر» (ينظرون - ناظرة) برنضر» (نضرة - ناضرة) في الآيتين السابقتين . وهذه ملاحظة 
لغوية ليس غير. قارن التعبير المصري : «ن ت ر. ن ف ر» = «نظر. نضر») . 

نفهم من هذا أن الجذر «نضر» يؤدى إلى معاني الحسن خلَقَةٌ (الجمال) ولق (الطيبة) وعلو 
امقام (القدر) وإلمنزلة الكريمة (منزلة أهل ا لجنة) والرونق والفرح وإالسرور والسعادة» وما إليها ما 
يکایء معاني كلمة «ن ف ر» في مختلف مواقعها وبحسب السياق . 

(2) «ك ف ر») = نفر 

يشير الدكتور محمد التونجي في كتيبه (عبقرية العرب في لغتهم الجحميلة» صفحة 91 وما 
بعدها) قضية مهمة عند حديثه عن (المجاز في اللغة)» ويقدم أمثلة عديدة على الانتقال من 
المحسوس إلى المجرد : (الرجولة > رجْل. الرئاسة > رأس. المقامرة > قمر. الجنكة > حتك. 
الوجاهة > وجه . . إلخ). . ويقدم نبذة لطيفة عن «الحيوان بين الحقيقة والمجاز» يخلص منما إلى أن 
«المال» يرجع إلى «الجمل» الحيوان الأثير لدى العربي القربب من حياته و ج العرب من 
أاسمه الأصلي حل الألفاظ وأرقها ف العربية فقالوا : جيل › حيلة» مل (حسن i‏ وخلقا)» 
نجمل (تزين وتحسن)» جامله (أحسن معاملته وعشرته) . . إلخ» (صفحة 100). 

و«الناقة» أنشى الجمل» ولا تقل «جمالا» عن زوجها في نظر الأعرا اب فقالوا : الأثاقة (الحسن 
العجب)» الأنق (حسن النظر والفرح والسروں)› تانق ف الأمر (نجود)» تانق في الكلام (اعتنی 
پجودته)» آنق (فرح وأحب)» أنق به (أعجب) . . وهکذا : : «الرحمة» من «الرحم»» و«العظمة» 
من «العَظم» و«الاستفحال» من «الفحل». و«الظض من «الظفر»ء و«الذل» من «الذيل»› 
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و«العقّل» من «العقال»» و«الاقدام» من «القَدّم» . .. وهلم ا 


وهذا يشبه ما حدث في المصرية ؛ إذنرى «ب |» (روح) وتعني «کبش» صلا صلا. «ك |» (نفس) 
ومعناها الأصلي : «بقرة»» و «ب |» تفيد معلى الرفعة والحاه والمنرلة» وأصد تعني : طاثر ۔ کا 


فإذا عدناء بعد هذا المقدمة الموجزةء إلى كلمة «ن ف ر» وجدنا أنفسنا أمام الجذر العري 
((قسر) » E E‏ 
الصرية. ولكننا بصدد ال مال والحسن وما يقارب) هناء فلنقتصر على ما نحن فيه . 

يذكر الفبروزبادي في مادة «نفر» قوله : 

رالتقار + العصافنة ول بد ها 

ويقول ابن منظور : 

«النفائر : العصافي) . ولا يضيف شيا هو أيضاً. 

ونلاحظ أن «النفارير» و«التفاثر» جاءتا بصيغة الجمع بمعنى (العصاف) . فالمفرد E‏ 
هو : نفرور (بوزن : شحرور) . وهذه صيغة مبالغة (فعلول) والحذر : نَفرَ ‏ ومنه «التفر» الذي 
صار «نفرور» کیا تحول «شحر» إلى «شحرور» ؟ 

فا هو هذا «النفر» (أو النفرور) ؟ أعني ما تحديده بين العصافير؟ 

هنا تعيددا الكنعانية » اللغة العروبية الأحرى ؛ فنجد فيها : «ن ف ر» = طائر الدوري . 
(هكذا يشرح الدكتور أنيس فريحة ؛ ملاحم وأساطير. . . صفحة 677) ثم يضيف : «وتطلق على 
کل عصفور صغیر) . 

ثم نلجأء لزيد من التثبت» إلى اللهجة الجبالية فنجده فيها في صورة «أبو نفرو» أو «أبو 


فر یو( abenferrıw‏ . وتر ھا Dallet‏ إل الفرنسية (ins07م)‏ . 
(أنظر : )29 .م (Dallet ; Dictionaire Kabyle-Française,‏ . 


لى العربية : الرقش أو الشرشور زا صيخة «فعلول») . وهو في الأنكليزية 
(finch)‏ ا وا أو الرقش أو الشرشور. عصفور مُعْنْ / بحسب «القاموس العصري») - بيني 
نجد طائر الدوري في الأنكليزية : (۷٥۸۲۲م)‏ أو (۷٥۲۲م-موں٥٣)‏ ولا ہمنا تعدد الأسماء وتنوعهاء 
ويکفي أن نعرف أنه ف الحبالية «أبى نفري»» و«أبو » هنا سابقة تعني : صاحب» ڏو. فکأن 
المقصود : «ذو النذر» أي ٠‏ «ذو الحال» (بحسب تطور الدلالة) . ۰ 


(234). لعله من باب المصادفة أو توارد اللواطر أن نجد نفس الكلام في كتاب الأستاذ عبد اق فاضل (مغامرات لغوية) 
صفحة 59 60 . قارن أيضاً ما أورده أحمد فارس الشدياق في كتابه الممتع (سر انلىال في القلب والابدال) 

(235) من ذلك مثا ن ف رو ۸۴۲۷ (جنود» عسکر حشد الجلود) , ع پہها : تمر س فر أمار» نمور 
استنفر» استنمار. إلخ . وهي ذات صلة بتفور الطير جاعات كفرق اند ما سينضح بعد إن شاء الله 
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ا 


ف اللهجة العامية الليبية يسمى هذا هغور الصغير : «فرو) و«الفر (طویر الفرو. في حالة 
الجمع : الف . وهو عصفور صغير مصوت يكثر في مزارع الحبوب وخاصة لحن (ني اللهجة 
الليبية : القَصبُ .ف ميحة مصر : : الذرة العوجة) . 


وهذا ما يقودنا إلى الأصل الحسي البعيد لتسمية هذا العصفور ؛ إذ الأرجح ها من «فر» - 
صوت جناح الطاة ثر الصغبر حين بطير فجأة أو حين «يفر» - سبقتها في المصرية نون الاضافة (ن = 
ذو/ اه ) نکانت «ن ف ر» (والأمر نفسه في الكدعانية) وكذلك في الحبالية «نفرو» وزادت «آبو) 
فکانت «أپو نفرو) , أما في العربية فقد كانت في صيغة المبالغة : «نفرور». 


والأمر على كل حال قريب بعضه من بعض ؛ فإن «فرً» غير بعيدة من «نْفَرَ» و«الفرار» 
و«النفس» أمران فيه)| معنى الضجة والحلبة والصوتٽ› وإن کان الأول ا العدو والثاني لْقَاءٌ له 
بحسب تطور الدلالة . 


بذا» فیا نحسب» نصل بغیتنا . فهل هناك أجل وانق والطف وأرق› وربا أطيب طیب وأسعد»› 
من هذا العصفور الصغي سمه ما شقت» دوریاً او شرشوراً او برقثاً او دجا فإنه «نفرور» ؟ هل 
ثمة سعد حال منه في حریته وانطلاقه وصوته المغرد ؟ هل نعجب نعجب أن يصبح رمزاً للحسن والبهاء 
والسعادة وقد رأينا أن «الحميل» من «الحمل» و«الأنيق» من «الناقة» ؟ فهل غریب» بعد هذاء أن 
یکون «ن ف ر» في مصريته القديمة فتلقب به «نفرتيتي» (النفرة طي - أنظر الهامش) وهي تلك 
العصفورة النفرورة الحلوة قرينة «أخناتون» الذي آطلق هو نفسه «ن ف ر» لقبا له وم يكن «نفرورا» 
قط ؟ ! 


ولم تنه القضية بعد. . فإن بقايا من ا نزال نستعملها نحن اليوم في موطن 
الحسن والحال ؛ إذ نقول «جيد ناف ملاء أي عنق طويل جيل › و«غزال نافر» أي شارد - 
على التشبيه . والأصل اللغوي طبعاً قريب من «النفور» بمعنى البروز في الحيد والفرار في الغزال» 
ولكن النفور المستحب وليس «المنش المستكره. 

وشيء آخر. . 

هناك «زنبق الماء»» أو «الليلك» أو «السوسن» - عرف أيضاً باسم «النيلوفر» و«النينوفر) . وفي 
الأنكليزية هو ۲٣٣مu١ه"‏ ويقول (معجم أکسفورد) الاشتقاقي ء٠0 ٥۸٠.‏ .×0 إنه «ليلك الماء» 


(رانا-tوس)‏ » جاء اسمه من اللاتينية انرا عن العربية / الفارسية ۹۲٣ا"‏ «نينوفر» . وفي (معجم 
الصطلحات العلمية والفنية)” ورد 


(236) لاحط أن اللهجة العامية الليبية قد تحذف حرف الكلمة الأول احتصاراًء وخاصة إذا كان نوناً. قارن . طرونة 
= نطرونة 
(راجم مادة «ن ت ر» في هده الدراسة) 
(237) من شعر شوقي في قصيدته «سلوا كۆوس الطلى» 2 
مدت | إلى الليل جيداً نافراً 


(238) إعداد وتصليف يوسف حياط» دار سان العرب» بيروت 1974 
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«نيلوفر ا Nenuphar‏ 0 ثينية) : ”٠ر‏ (الفرنسية) ۹۲ا٣ة‏ . من الفارسية . 
والكلمسة الفارسية من السنسكر يتية › 3 والاسم العلمي من اليونانية وهي آهة الماء . أما ۰ 
الفرنسي فمن الاسم العربي أ الت قدا . جنس نباتات ماثية من الفصيلة کک ا 

تنبت في الأمهار والمساقع وأنواع تزرع في الأحواض لورقها وزهرها» . ثم يورد اساء له 
عرائس النيل » بشنين » لوطس (لوتس). . «وهو ا لمصور في آثار الفراعنة» - كما ذكر. 


وواضح أن ثمة ا بطريقة ما» بين «نينوفر» «زهرة الماء» واللاتينية ٣٣٣ر‏ (عرائس 
الماء) وهي ف الأنكليزية ۴م" ر » من اليونانية, 0x. Conc. Dic. Lgiرzyy Nemphe‏ با ف 
رة اليونانية إحدى العذارى شبه الاهية ك يعشن في البحر والأنهر والينابیح والتلال 
والغابات» وهن ف الشعر يرمزن إلى المرأة الصغرة الحميلة - ما يقابل «الحورية» ف العربية . 
أفلیست هذه هي «ن ف ر ٿت» بکل حلاوشا وجماها ورقتها وعذوبتها ؟ 

أما القول بأن «نينوفر» سنسكريتية (هندية) الأصل أخذها الفرس ثم «غرّبت» قدي فکیف 
يكون هذا وهي ني المصرية «ن ف ر» منذ آلاف السنين» مقابلة للعربية «نفر» التي لا تقل عنها 
ا ۰ 

الأصوب أن 8 إا «فرست» أو «هندت»» وحرفت» ٹم عادت في ثوب غیر ٹوہا الرقيق 
«نفر» بصورة «نينوفر» أو حتى «نيلوفر» - وهكذا أخحذها اليونان فأبدلوا النون میا سقطو لاء 
فکانت ١م٣۵٣‏ «نمف» لتصیر فی اللاتينية "yn pha‏ حتي كانت في الانكليزية ١م٣۷١‏ (حورية) » 
بینما ظلت ۵۲٣م‏ ں ہمہ (زھرۃ لاء رقا لیلکاً اا کانت) في صورتها م تتبدل . 


لکن الصلة بین الحداول والأنهار والماء الرقراق والنبت البديع وحوریه ةالاء والغابة» وزهور 
الماءء ورقة العذارى» وحلاوة الجمال وروعة الحسن في أي مظهر كان . . صلة لا تنفصم . ماما کا 
لا تنفصم هذه الصفات اللطيفة عن كلمة «ن ف ر» المصرية («نفر» العربية) التي يوصف با الأهة 
واللوك ومليكات الحسن وا مال ! 


Nut (Nuit) E ت‎ gi 


كانت «نوت» طبقاً للاهوت المصري فى «عین شمس) ابنة رب 
المواء «شي» (جو) ) وأحت رب الأرض «جب» (جوب| جبوب) ۰ 
وکات سيدا لقبة السماءء وهڏا ما يطابن صو رها امرأة منحنية فوق 
الأرضص ,تلامس بيدا وقدميها الأنقين الغربي والشرقي . وکانت سېدة 
الأجرام السماوية الق هي أولادها «يدخلون من فمها ويخرجون من 
رحہھا. کا کانت الشمس «رع» تبتلعه في المساء وتعود فتلده 
في الصباح مرة أخرى . 
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ورد عنسكد «غاردنر» )573 )Eg. Gr., p.‏ آù‏ «نوٽٹ» ۷ ۸ هي ربة السماء. وقد تصور قدماء 


الصريين الکون ما في «شو» حمل من فوقه بيديه المرفوعتين ابنته «نوت» » ربة الساء في حين يتمدد 
اينه (جب) » رس الأرض»› تحت د4 )43 (Cerny ; Arıc. Eg. Religion, p.‏ „ 


هذه ربة أنثى » ولذا فمن الثابت أن حرف التاء في آخر اسمها هو تاء التأنيث. فاسمها 
الأصل المذكر هو («نو» ۷ -١‏ وهو اسم رب الساء الذكر (معجم «بدج» ص 7 , والمقابل 
العربي الجلي هو : «نوء» . وني نص طويل يتحدث ابن منظور عن «النوء» (وجعه : أنواءء ونُوآن) 
نكتفي منه بهذا القدر : 


معنى النوء : سقوط نجم من المنازل في المغرب مع الفجر وطلوع رقيبه» وهو نجم آخر 
dê‏ و e ٤‏ 
شش وما . . وإنها سمي ا لأنه إذا سقط الخارب ناء الطالع› وذلك الطلوع هو النوء. . . وكانٹث 
العرب تضيف الأمطار والرياح وار والرد ! ل الساقط منها (أي النجوم) . ل ف 0 
ثمانية وعشرون نجاً معروفة المطالع في أزمنة السنة كلها من الصيف والشتاء والربيع والخريف. 
وكانت العرب في الحاهلية إذا سقط مها نجم وطلع أخر قالوا : لابد من أن يكون عند ذلك مطر 
أو رياح فينسبون كل غيث يكون عند ذلك إلى ذلك النجم فيقولون : مطرنا بنوء الثريا والدبران 
والسماك. . . قال شمر : هذه الثانية وعشرون التي أراد أبو عبيد هي منازل القمر وهي معروفة عند 
العرب وغررهي من الفرتين والرزوم واهند: م تافر أنما ثبانية وعشرون» ينزل القمر كل ليلة في منزلة 
منها. ومنه قوله تعالی دناه منازل) . قال شمر : وقد رأيتها باهندية والرومية والفارسية 
مترحمة» وهي بالعربية فيا أخبرني به ابن الأعرابي : الشرطانء وإالبطين› والنجم ٠‏ والدبران» 
واحقعة» وافنعة» واللراع» والثرةء والطرف» وابلبهةء والخراتان» والصرفة» والعراء» والساك» 
والغفرء والزباني› والاکلیل › والقلب. والشولة› والنعائم» والبلدة» وسعد الذابح » وسعد بلع » 
وسعد وسعد الأحنية»› ن غ الدلوالمقدم» وفرع غ الدلو المؤخر» والحوت . . . ومعلى (مطرنا 
پنوء کذا) أي : بطلوع نجم وسقوط أحر» , 

ملاحظة أخحبرة : 


عند الأكاديين كان «آئي) Ûy Anu‏ للس|اء (392 .م ,١ا۷8‏ وهو ما يقابل المصرية ١۷‏ «نو» والعربية 
«نو(ء)) . 


(239) جد عند «بدج» )102 ùÎ (The Gods of The Egyptians, p‏ الربة «ڻ و ت» ما روجان» أحدها «(جب» (إلّه 
الأرض) والآخر «ن ي (إلّه الساء) = نوء. 
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ن و ت (ن و ن و ت› ن ¢ ت( .—— ° Nu-t(Nunu-t, Nen-t)‏ 


في إحدى أساطر خلق خلق الكون المصرية الكثرة كان أول ما 
ظهر في الوجود هضبة أو تل من هيول الماء الأول > وظهر فوقها الال 
«إ ت ۾» (النام) الذي خلق من ذات نفسه. فخلقٌ الاه «ش وي 
(الحى والاهة «ت ف ذ. ت» (الرطوبة| تفل ۔ تفلت) . فولد حولاء 
بدورهم رب الأرض ج ب» (جوب| جبوب) وربة السماء «ن. ث» 
(نحمة| نوءة). وقد فصلها والدما «شٍ ي» بان رفع «ن. ٿت» إل 
موقعها في السماء - وهو مشهد كثرا ما صْور في نسخ الردي العديدة 
من (کتاب الوتی) . وکان «ٺ و ن» وزوچته «ن و ن . ت» برمزان إل 
الأمواه الق تکونت ما ماد الوجود. 


في معجم «بدج» 9٥ا0 ٣۸۵۲۰‏ .وع ١‏ نجد الكلمات الاآتية : 

رن ن و ى» رس "١‏ : الادة المائية الأزلية (صفحة 378) 

رن و. ٿ» ١W.‏ : مياه» بحيرة» بركة» جدول» قناة ماء . 

«ن و ى» رس١‏ : بحررة المعبد المقدسة. 

«ن وي ت» W۷‏ ۸ : فيضا . 

رن و»/ «ٺن ف و» ١ W۸ ٩ W‏ : الماء الأزلي المقدس الذي خلق منه كل شىء“ . 

رن و س ۸ : كتلة الماء التي وجدت في الزمن الأزلي . الأمواه السماوية العلوية. وهي ما 


يعرف في القبطية باسم «ثون» ١ا۸0‏ . (صفحة 349) . 


أما ئي معجم «فولکنر» (وغ .1 ۴ ٥1٥‏ .00۳ ۸ فنقراً فيه : 

رن و ی» رس" : ماءء فیضان» بركة. 

ر« وي بت» أ ۷ ٩W‏ : میاه القنوات»› بركة» موجة . (صفحة 27). 
رن ن و» س "١‏ : الياه الأزلية (صفحة 134) . 

«ٺ ى و» س ر" : الياه الأزلية (صفحة 125) . 


ویمکن لنا هنا أن نقارن هذه الألفاظ المتقاربة والمتعلقة كلها بال اء با في السبئية (العربية 


ا : ن وي» ۷ ۷ ٣‏ وقد ترجمتها پیا )297 A Dict of Old 8. Arabic, p.‏ ; aاBiel)‏ : مروّى› 
محل الريّ )aceاp Watering‏ وكذلك : قثاة )6۸1٣٣8((‏ من خلال النصوص السبئية التي آوردتهاء 


(240) قارن القرآن الكريم . إوجعلنا من الاءِ کل شيء ېې الأنبياء/ 30 


ي خلقنا من الماء کل شيء حي . #والله حلق كل دابة من ماي النثور/ 45. 
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وهي تتطابق مع ما ذكره «بدج» و«فولكنر» في معجميه] للغة المصرية. وهو ما يتفق مع العربية 
الفصحى في الجذر «ثأي» الذي جاء عله : 

ا والثؤي والشي الاي والثى : الحفير حول الضباء أو الخيمة يدفع عنها السيل يمينا 
وشا ويبعلده. . . والحمع : ناء تم اهمرة فیقولون : آناء 2 , ا وي الصحاح : 
النؤي حفرة حول اليمة ثلا يدخله المطر. . تقول منه : نايت تأياً. . . وتقول إذا أمرت منه : 
ئؤيڭ› أي آصلحه. . لبي اللي دون الم : الأي». 


وني مادة «نوأ» نرى صلة ما بين «النوء» والمطر رولا يزال من ذلك أثر في اللهجة الدارجة 
الليبية : وة = مطرة ة شديدة» و : نوة شهر كذا أي مطره الدافق العاصفب» في الشتاء طبعاً) . 
والأمر - في جميع الأحوال - ذو علاقة با لاء » تقرب وتبعد . 
في القبطية عرفنا أن كلمة «نون» ه١‏ تعني كتلة الماء السماوية الأزلية (بدج - المعج 
صفحة 349) . 
ما ف الأكادية فإن «نون» و«نونو» تآ" ,١ت‏ تعنى «سمكة» (252 .م ۷/٠١,‏ . وهذا بالضبط ما عرف 
في العربية . 
فقد ورد في مادة «نون» في (اللسان) : 
الئون : الحوت . والحمع : أنوان ونينان. وأصله : نونان - فقلبت الواو ياء لكسرة النون. 
وهي تؤنث. قالوا : النونة : السمكة (قارن : «ن ون. ت» زوجة المعبود رن ون» في 
لمصرية). وني التنزيل : 
«وَدًا النون إذ ذهب معَاضبا۹2٨‏ - هو يونس النبي» ساه الله «ذا النون» لأنه حبسه في جوف 
الحوت الذي التقمهء والنون : الحوت . 


فإذا کان من المكن الربط بين ونون» القبطية باعتبارها ماء افيول في الأسطورة الصريةء 
و«النون» باعتباره چا و«النونة» آي السمكة في العربية بحكم تلازم الماء والحوت (الذي 
هو كبير السمك) فإن من الجائز القول بأن «النون» بمعنى الماء لفظة عربية نمانة عا شت في السبئية 
في شکل «ن و ي» (مَر وی ماءء قناق) وې الجذرين «نأي» و«نوأ» اللذين مر ذكرها. ألا جوز أن 
تکون النون الثانية في العربية «نون» أصلا أداة التعريف› ثم تطورت ۔ کیا هو معروف ۔ فصارت 
للتنوين ؟ وهذا لا يمنع أننا وجدناها في المصرية بنونين : «ن فث/ وی» (بدج - صفحة 378) و 
«ن ث/ و» (صفحة 349) ورن ن/ و» (فولكثر - صفحة 134) ومعناها : «الماء الأزلي» . ودليلنا على 
ما نقول هذا النص من ابن منظور في التفسير عن ابن عباس . قال : 

«روي عن ابن عباس أنه قال : أول ما خلت الله القلم فقال له : أكتب !فقال : أي وربي ! 
وما أكتب ؟ قال : القدر. قال : فكتب في ذلك اليوم ما هو كائن إلى قيام الساعة . ثم خلق الثون. 


(241) قارن تنوع لعن تلك فل رر باق الفري ماشلا الق ر ب 
(242) الأنبياء. 
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ثم بسط الأرض عايهاء a E oe‏ فادت الأرض > فخلق ال حبال فاٹبتها ہا . . ٹم قرأ ابن 
عباس : (ن . اقلم ا طروت . (لسان العرب». مادة : نوك). 


فهل تسر بت أسطورة الق المصرية إلى ابن عباس ! ؟ وهل کانت لديه فكرة؛ ولو غاثمة» 
عن «النون» (الماء الميولي الأزلي) الذي خرجت منه المضبة أو التل (الأرض) ؟ 


حسب الأسطررة الملصرية ۽ کان الماء (النون) ومنه حرجت اهضبة الأرل› ثم خلت الآة 
الآحرون. وحسب تفسرر ابن عباس أن «القلم» کان آنا لن ا الفكرة التي تسبتى الادة 
حسب التصور الفلسفي ؟) ثم حلق «النون» (وم بين ما هو هذا «النون» - هل هو الماء ؟ قارن 
القرآن الكريم : : «وهُي الذي حل السََاوَات والأرضِ ف ستة يام کان عرشة على ألاء» 
هود | 7) فیادت » فخلقت الحبال لتشبيتها. 


أخرا. . فليلاحظ القارىء أن احرف الأصلي هو جرد حرف النون الق به نون أخرى 
o‏ - رن + و. ٿ» - «ن + و ن) فهل من سبب مجعل رسم القرآن الكريم في 
«ن . اقلم وما سرون جرد حرف النون ؟ 
جرد سؤال لعل الاجابة عنه تكون صحيحة في موطن آخحر من هذه الدراسة. 


uatch $| | وڪ‎ 


بعنی اسم هذه الرية الق عدت ف الدلتا قدي : «ذاٿ لون 
الر دي) bii BESRE‏ آي ضر (The Green «(sl‏ 
0 . وھذاء فی الوقت ذاتهء تعر عن أفعى الكوبرا التق كانت 
حيوان هذه الربة المقدسة. 1 
وباعتبارها أفعى نافثة اللهب. فى الأسطورة فد سوي پیا 
وہین وء ر نت) 5 السونانية 1 Uraeu‏ ( الخبة اللكية ٹم صارٹث 
اا عن بع . وكادت نصور أحياناً في شکل حيۀ فوق بات 
الردي . وطبقا ل«نصوص الأهرام» فان المغروض أن نبات الردي 
اد نبثق من هذه الربة التي جسدت قوى النموً في النبات باعتبارها 
«الخضراء. . ٹم دجت مع «إیزيس» عل ساس انما «السيدة الق 
فوق بردما. . . ربث ابنها حورس فى الدلتا» . 


پنقل «غاردنر») الرمز المهيروغليفي 3 ! ل الحروف اللاتينية (Eg. Gr., p. 560) WD û‏ . وینقله 


«إِمبس) (5 ,8 ,1 ; û (Ember‏ شکل وەی (= ۸۷3G‏ » وعنده أن الممزة بدل من الراء (= ۷۴6G‏ . وهو 
ب يقدم أمثلة عديدة عل تبادل اهمزة والراء» مہا 
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العربية : عبر. (حمار) . 

morning )BKR) BK3‏ . العربیة : بکر. بکرة. بکور. (صباح). 
)۸C8(‏ ۵ا . العربية : ركب /مركب . (حمل) . 

3 (۴۸) را . العربية : فر. (طار) . 


وبذا فإن النقحرة اللاتينية تينية 062 و 1801 (بددج) و ۷۵0[8 (شیرني) صوll (WRG =) W3G‏ . 
وهي في العربية «ورق» = أخضر. «و رق . بت» = خحضراء. بإضافة تاء التأئيث . 

في مادة «ورق» ي (لسان ا 

(رشجرة وأرفة ووريقةٌ وورقة : لحضراء الورق› حسثة . والوراق› بالفتح ؛ لحضصرة الأرضص 

من اللشيش وليس من الررق. الرفة : الأرض التي يصيبها المطر في الصفرية أو في القيظ فتنبت 
فتکون خحضراء . وور الشباب : نضرته (خحضرته) وحدانته . والحامة : ورقاء - لخضرة في ريشها. 
ویسمی الذثب : ورقاء ‏ قال رؤبة : 
فلا تكوني يا ابنة الأشم * ورقاءَ دى ذثبها المدمي 

وقال أبو زيد : الذي يضرب لونه إلى الخضرة» . 

فلنقلب الأمر على وجوهه للتثبت . وقد قلنا إن اهمزة في «وأق» 6 إبدال من الراء . وقد 
تسقط الراء تماماً من هذه الكلمة ويبدل القاف كافاً » أو غره» وا معني واحد. خذ النوبية مثا 
وهى اللغة المزيج من المصرية والليبية القديمتين . تجد فيها كلمة «ُکي» ألا ومعناها : ورقة› 
نبات» (متولي بدر ؛ اللغة النوبية > صفحة 193 . وأنظر مقدمته عن صلة النوبية بالمصرية والليبية 
القديمتين) . وما جاءت كلمة «ويكا) المستعملة في السودان بمعنى ناث «الباميا» (النبات المأكول 
العروف) ‏ وهو الذي عرف ف الأنكليزية على شکل ھا)0 °2 , وبقلب بسيط للحروف نجدها 
ora‏ = ورقاء» ورقة. ورقة» ورق = أخحضر/ خحضراء - أي باميا خحضراء . وجيعها ترجع إلى الحذر 
في العربية «ورق» . 

ولكي نزداد وثوقاً فلنلتفت إلى الحرف الثالث في هذه الكلمة» وقد قابلناه بحرف (ق)» وهو 
محل خلاف في تشحرته إلى اللاتينية : ك و إك و ٥‏ وق . وقد یکون أحد هذه الأصرات أو غبرها 
(أنظر فصلل : الأصول العربية لرموز اهجاء ارو غليفية - في هذه الدراسة) . ولا بأس . فان 
الملاحظ أن الجذر الثنائي «ور» في العربية تضاف إليه بضعة حروف أخحرى ليصير ثلاثيا والمعنى - 
رغم هذا يظل في نطاق | خضرة على كل حال . 

هاك بعض الأمثلة : 
ورخ : الورخ : شجر شبيه بالمرخ في ناته غير أنه أغبر. 
ورد : الورد : ورد كل شجرة نورها» وزهر كل نبتة. 


e )243(‏ أكسفررد کک E Con,‏ «نبات خبازي طويل يحمل قرول بذر لرجة يستعمل 
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والورد : لون حمر يضرب إلى الصفرة» وهو بين الكميت والأشقر. ويتلون فيكون 
في الشتاء حلاف لونه في الصيف . 
ورس : الورس : نبت أصفر تتخذ منه الغمرة للوجه . وورس' النبت وروساً ا وورست 
الصخرة : إذا ركبها الطحلب حتى خضر. 
ورص : الورص : العذرة (الخضراء) . 
ورض : الورض : ارتياد الأرض وطلب الكل . 
دیع : الورع : الوريعة : واد فيه شجر كثر. 
ورق : الورق : النضارة واشتداد الفضرة“ . 
نری من هذا أن سبعة حرف أبدلت بالقاف في «ورق» وظل المعنى يدور حول الخضرة 
والنبت . وهذا يعني أن الحرف/ الرمز الثالث اميروغليفي في اسم المعبودة وهو ¬ لا يخرج - بأي 
شكل نقل عن الحروف السبعة العربية المذكورة حين يضاف إلى اللذر «ور» ولا يبع العتى عن 
الخضرة والنبات . فإذا كان نقحر في اللاتينية 4 ,أك ,موه ,ق ,٠ا‏ فإنه قد يقابل في العربية : ق» د» 
ذه ج» ص» ضص» ط . . . أو نحوها - بحسب السياق . وهو هنا يقابل «ق» في «ورق» کیا تبین . 
والخلاصة أن هذه المعبودة التي يعني اسمها «الخضراء» هي في العربية : ورقة («و ر ق. ت» 
بإضافة تاء التأئيث) ت أي «ورقاء) = خضراء . 1 


إضافة : 


للتدليل على أن الجذر الثنائي «و ر» هو الأصل نذكر أن باعة الفجل في مصر ينادون على 
بضاعتهم بالصياح : «يا فجل . . ياورورً!» وای : يا فجل . . يا أحضر (طري) ! وواضح أن 
«ورور» مضاعف «ور» والمضاعفة ها للمبالغة في وصفه بالخضرة. 

أما عن إبدال الحرف الثالث فلنا أن نقارن بم)| في اللهجة الحبالية (في شال أفريقيا) ؛ «(ورغ» 
= أخحضر» بتعاقب الغين وبقية الحروف المذكورة في ما سبق . 


UP, 
ک ا‎ 
كان مشهد الحساب» حسب الاعتقاد المصري› من أشد‎ 
مشاهد الآخرة رهبةء وأخطر مرحلة فيه هي وز ن الأعمال والكلهات‎ 
وما قدمه الانسان فی حياته من خر أو شر. وكان المعبود (حت» رقیب‎ 
المىازين.› وكذلك «حورس» و«ست» . وکان کل من هؤلاء «قاضپا)‎ 
يوم الحساب.‎ 


(244) نضیف مل : يرقان : مرض الصمرة المعروف يضرب إلى الخضرة . والبرقان : دود يكون في الزرع ثم ينسلخ 
فيصير فراشا . واليرقان : آفة تصيب الزرع . قارن : يرقة. وقد تبادلت الواو والياء (ورق = يرق) . 
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يقارن «بدج» في معجمه اميروغليفي ما بين دا ب» مأ المصرية القديمة (= حسب» عدّد» 
عد قدّر» قم » قاس» قضى) والقبطية م5 » واسم منت «إ ب ت» اما والقبطية ۴| . 

.ویبدو أن الكلمة اکتسبٹ دلالة السدانة ف e‏ القبطيةء واستعملت مپذا المعنى لل 
نصارى اليمن قي صيغة «وافه». ففي مادة «وفه» في (اللسان). ورد : 


«الوافه : : قم البيعة الذي يقوم على بيت النصارى الذي فيه صليبهم (قارن : «قَيم» من 
(قَيمّ» . . وهو «القائم» من «قام») بلغة آهل الحزيرة» كالواهف. ورتبته الوفهية (قارن : † ط) . وفي 
تایه (أي النبي) لأهل نجران : لا بحرك راهب عن رهبانیته » ولا یغاروافه عن وفهیته › ولا قسیس 


عن قسیسیته) . 


وني مجم «بدج» (صفحة 160 - 161) نجد «وپ» م ۷ ومشتقاتما كثيرة تبد تبداً من معاني 
العد وا لحساب » e E‏ إلى أن تصل إلى معنى القضاء والحکم ومن دلالاا ۽ 
الفصل › والشق › والفتح . 


كذلك الأمر عند «غاردنر» ؛ إذ هو يساوي بین «إ ب» ما ورو ب» ,553 )E8. 6., ٥.‏ م ۷ 
(560 . والشيء نفسه لدی «فولکنر» (59 ,16 .0° ,. €8 .¥ 0 Di.‏ .0 @ . 


وبذا تکون «إب» هي «وپ» بتعاقب الممزة والواو» وتتدرج في معانيها من الفصل إلى 
القسمةء فالعدٌ» فالحسأب» فالتقدير والتقييم ثم القضاء* . 


وقد نجد المكافىء العربي في الحذر الثلائي «وفي» (ف = ب) : 
«الوقي : الذي يعي الحتق ويأخذ الحق (= القاضي) . . . ومن ذلك قوله تعالی (الله برق 


حن مَوتہا) أي پستوفي مہل د آجاهم ف الاه فل : يستوفي نمام علدهم إل يوم 
القيامة» . 


وي هذه الادة (وي) شيء کثر من دلالات العدٌ والحساب» کالوفاء والاسٹيفاء ونحوهما» ا 
يقابل «وپ» لکننا رأینا کف تعاقبت أهمزة والواو (و ب = إب) وقد تتعاقب الممزة مح الحاءء 
اقرب خرج الصوت» وهنا ننظر في الجذر الثنائى «حف» الذي يؤدي إلى «حفف» من ا وما 
«(حف) أي : قطع - کا يژدي إلى «حفا» , 8 1 

«القاضي ب ا الحافي» . 
وريقال : تحافينا إلى السلطان فرفعنا إلى القاضي› والقاضي د يسمی الحافي» . 

وكذلك : : 

«حفا شاربه حفواً وأحفاه : بالغ في أخذه (قصّه) وألزق حَرّه. وني الحديث أنه ڳلا أمر أن 


تحفى الشوارب وتعفى اللحى . . . وکل شيء استؤصل فقد احتفي (قطع)» . 


TT (245‏ «قاض » (قضى » يقضي» قضاءُ) في العربية هو الفصل (بين المتنازعين) قارن : قض/ قضض = 
فتح » شق . وقریب منہا : قضم = فطع . 
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فکأنٰ القاضي سمي «حافيا» لأن «يحفو» (يقطع » يفصل) ما بين المتخاصمين . 

وعند «غاردنر» وردت كلابت قد تبدو غامضة ولكن المقابلة ت 
«روب. ت ۔ رن ب.ت») ۲۸1 WP‏ : یوم السنة الحديدة» مفتتح العام (العربية : جا 
الرنف). 
(قارن «ر ن ب» في هذه الدراسة) . 
((وب . ت ء» ۾ .مس : بداية الأرض/هاية الأرض . اسم یطلق على اة قصى انوب 
کک E‏ = أشرف› انتهى /وفاء = نباية + طاأثة» طأة = أرض . أو : حافة الطأة) . 


وما يسهل الأمر أن نجد «إب» أو «وب» تقر أیضا دو ف ء» ھ w ٤‏ (غاردنر ۔ (560 .م )g. G۲,‏ 
ومعلاها : یتکلم› يتحدث عن » يناقش . (talk, talk about, disous5(‏ . 


وقي مادة «حفا» العربية : 

«حافى الرجل : نازعه في الكلام : 

الاحفاء : الاستقصاء في الكلام والنازعة» (لاحظ صلة «الاستقصاء» بالقص (القطع) 
وبلوغ النهاية = حافة) . 


وعلى هذا فإنه عندما يُذْعَى المعبودان «حورس» و«ست» في المصرية يوم الحساب : «إب - 
س ن وی) ٥-۹۸ W۷‏ أو رو بپ - س ل و ی) ۷ ۷ ۸ 0-8 ۷ بمعئی : القاضيان الأخوان - فان 
تعليل هذه التسمية عربيًا يكون كالتالي : 

وب : وني / حاف < قاص, 

س ن وی : (مركبة من س ن = أخ» صنو + واو الجمع وياء النسبة أوياء التثنية » كا في 
السبثية) . صنوى = صنوان . 

وب - س ل وی : الوفيان/الحافيان الصلوان. 

وعندما يدعى المعبود «تحت» بلقب «إ پ/ وب - - رح و ی» -١ W۷‏ م/م بمعنی : قاضي 
24( فن «رح و ی» ټعود إما ا (رح ی ۷ ۸ (ناس» أتباع - حسب ترجمة غاردنر) 
العربية : أو إلى «(رح» ۲٢‏ پمعنی «خحصیم») (فولکس) ونقارنہا بالعربية : رحا ,کا يقال : 
تراحیا i‏ : «تطاحن» من «طحن»)» دارت رحی الحرب» على التشبيه . فتکون «و ب 
رح وى» مكافئة للعربية : وفي / حافي الرحيين = حافي المتراحيون = قاضي المتخاصمين . 

بید اننا قد نقبل «إب» ما کیا هي ومعناها الأصلي هنا : طرف» غاية » ماية / بداية » 

منتهی /أول. . إلخ. . أي «حل» (قارن ل الج : حدود. الج : العقاب يحكم به القاضي» 
فهو «الحاد» . والحاد : القاطع . الح : النهاية . وال : الفاصل بين شبئين) . 


وني المصرية «إب» مأ تعني «أنف» (وهو الطرف البارز من الوجه . ويبدو أن النون في العربية 
(246) هكذا ترجمة «بدج» (142 م , . 0۵5 ۲۵آ) وعشد «فولکنر») في معجمه (صفحة [15) تارجم ارح وي) : 
الرفيقان / المخاصاد (حورس» واست» 
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«أنف» مزيدة» فإن الجذر «وفي» يعني الطرف والحزء البارز المشرف) . 

ف الأكادية : «أپو) امه : أنف (ولفنسون ۽ تاریخ اللغات السامية» صفحة 84) . 

وني الكنعانية : «أف» : أنف (فريحة ؛ ملاحم.. . صفحة 598 . و«غوردون» 
(Ug. Handbook, n° 252)‏ . 

وني الحربية : أثف. 

«أنف كل شيء : طرفه وأوله . والتأنيف : التحديد. . . أنفة الشيء : ابتداؤه. قال ابن 

سیده : ویکون الآنف (بمعنی الطرف) ف الأزمنة . وقال الجوهري : إلأزف(247) : الطرف ف 

الانسان وغبره» . (اللسان» مادة : أنف). 


و ب . واوت Up-uatu RE‏ 


يسمى المصريون القدماء هذا المعبود (وپ. وء وت» .۷ 
awit‏ 6 اعتره البونان «الذئب» کا اعتبروه أبضاً صا من 
اللاب یسمونه « أو بيس) sاان ۸٥‏ وعرفه بعض الباحٹن بأنه پعن 
«القعلب» . 


يرجم «غاردنر» الاسم | إلى الأنكليزية اa)عهز‏ (همو-اه)مدز )٠٣١‏ ويقول إن المعنى الحرفي 
لاسمه هو : «فاتح الطرق» )0pene o ٣۸۵ W2ys(‏ (صفحة 460) . 

ويقول عن كلمة !ةمه( الأنكليزية ! ية إنها تقابل بطريقة ما المصرية ط2 وأحيا sab il‏ . وهذاغاط 
منه» فإن المصرية «زء ب» أو «س ء ب» ليست إلا العربية «ذئب» التي ينبغي أن تقابل الأنكليرية 
۴س . فإذا نظرنا لی ما يقابل اھkمھز‏ وجدنا في التركية ٥٣۸١‏ وفي الفارسة 21" (وعند ابن 
منظور : الفارسية ؛ شغال) وهي ذات صلة بالسنسكريتية (The Oxford Concise : bi) s'rgala‏ 
(onaاtاD‏ الذي يعرف الاسم ا وان من فصيلة الكلب» في حجم اللعلب)*. 

ما ما يشابلها في العربية فهو «ابن آوى» . وهو الحيوان الذي عد مرة من ا الكلاب» 
وأحری من الذثاب. وثالثة من الثعالب» وهو ليس أحدها وإن اا ا جاء 
في (لسان العرب) : 


(247) لا يستبعد أن يكون الأصل المحسي ل«انف/ ف» ذاك الصوت الدي حرج إذا دیع المرء انهواء بقوة 
قار : نف نف . وكذلك : لفس» نفخ نفث . إلخ . وجذرها الشنائي «ن ف» . وكذلك «أف» ا ق 
الكنعائية » تقابل الفاء فيها الباء المهموسة في u‏ (امة) ‏ حاكاة للصوت جرج من المنخریں . 

۴ قارن غل کل حال - العربية «ثعل» ومنها : لعلب (الباء مزيدة) . وهي لا تبعد عن بقية تسمیات «اہن آوی» (۵۱٤٥ھل‏ 

کا أن التغلب وا ہن آوی من فصيلة حيوان وأحدة. 


«ابن اوی : دويبة. ولا ينفصسل (آوی) من (ابن) . قال الجوهري : ابن اوی نی 
بالفارسية : شغال. والجمع : بنات اوئ». 

وقد یدو غریب ان يجمع «ابن» على «بنات» بدلڳ من «أبناء» أو «بن»» ولكن هذا أمثلة 
أخحرىی في العربية : «بنات لبون» جمع «ابن لبون» أ ي الالء وكذلك : «بنات داعر» وربنات 
أعوج» للأفراس. وکا أن «اوی» لا تتفصل عن «ابن» ي العربية علد الحدیث عن هذا لیران فإن 
الشيء تسه ف اللصرية» إ إذ هو روب . وء وت» ک| هو معروف. وإذا كانت «وء و ت» تقابل 
«آوی» فيزم أن یکون ل«وب» معنى قريب من «بن» العربية» بتعاقب الواو والنون (و) وقلب 
الكلمة لتكون (وبپ) . 


لکن «غاردنر»» ویتبعه آخرون› يقول إن ا س ۾ .م س في المصرية تعني : «فاتح الطرقات»» 
فلابد هنا من النظر إلى هذا الاسم المركب على هذا الأساس وتقديم المقابل العربي الذي نراه. 


1( «و ب» مس تعني : فتح » قسم» قضى قضی . (eولںز )open, divide,‏ . ومنہا : دوب ت. 
رن بپ ت» ا W P ٣‏ (مفتتح السنة/ السنة وكذلك : رو ب ٿ. بٿ ء) ۲۵ .)م W۷‏ 
(مفتتح الأرض/بداية الأرض - اسم أطلق على أقصى الجنوب). (غاردتر - صفيحة 560) . 
والمقصود الأصلي من ۲ م ۷ (مؤنث م ۷) الطرف. الحد د الا - سواء بداية السنة من أوها أو ناية 
الأرض في أبعد جرع متصور فيها . 

الحذر في العربية الذي يقابل «و ب» هنا هو («وفي» (جذره الشنائي «وف» بتعاقب الفاء والباء 
الفارسية المهموسة) . وهو يفيد معنى الكمال وبلوغ الغاية والحد الأقصى › ومنه : الوفي من 
الأرض ؛ الشرف يو عليه والايغاء والاستيفاء ؛ التهام والكمال» والوافي : الكاملء البالغ الحد 
الأعلى من الشيء . وهذا ما ينطبق على «وب» بالمعنى الذي قدمناه. وني مادة «وئي» EN‏ 
«الوفي» : الذي يعطى احق ويأخحل احق ا يقابل «وب» بمعلی : قضی › قاض (judge)‏ « 
ذاك الذي يعطي الحتق ويأحذ احق . ولا ندس أن ف «الوفي» هنا بمعنی «قاضصرٍ » دلالة «الفصل» 
و«القسمة» بين الخصمين» وهي دلالة «الفتح » كذلك ‏ (٢٠م‏ ,ه0اvاك)‏ . 


2) فان ٺم يکن هذا «وافياً» بالمقصود فإن في مادة «حفي» (بتعاقب الواو وإلحاء) غايتنا من 
مقابلة «وب» بلفظ عريي يعنى القضاء. إذ جاء فيها :' 

«الاحفاء : : الاستقصاء في الكلام والنازعة. . . ويقال : تحافينا إلى السلطان فرفعنا إلى 
القاضي . والقاضي ب س : الحافي» . 


3) وقد لنظر إلى «وب» على ساس أخحر ؛ فنقابلها بالعربية «أب» التي تعني «الوالد»» ونرى 
أا تعني في الأساس : شق ن فح - وان أغفلت قواميس العربية الاشارة إلى هذا المعنى الأسامي . 
فإن الملاحظ أن «الأب» تعني ااا «الخالق» في جملة اللغات ,العروبية » ومن ذلك : «فاطر» le‏ 
اللاتينية التي صارت في الأنكليزيزٍ )fathen‏ أي ا . وكلمة «خالق» نفسها ذات صلة 


بالمخلق» أي الثوب الممرق المشقوق»› وي رب الخلق في المصرية «ب ث ح» اام وتعني «الخالی» 
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ا رح . والطريف أن مادة «فطر) التي أشرنا إليها تؤدى إلى «الافطار» الذي هو 
شق الصوم»» کا تؤدى إلى «المُطر» وهو ضرب من الكما الذي «يشق» الأرض (لاحظ أنه يسمى 
«الفقع» فى ممجاتنا العربية الحديثة» من مادة «فْقَعّ» آي رشق») . وكذلك تؤدی مادة «آب» إلى 
«الأت» وهو النبات ريشق ) الأرض كذلك ويفتاحها. وهذا باب ف صلة الألفاظ الأرل بحام النبانت 
واسع نأمل آن نخصص له بحا منفصلا . ۰ ٍ 

أيراً نقارن بلهجة عرب شال أفريقيا ؛ إذ نجد «إبي» اطا (= قطع)» والاسم : «أبي» -طة 
رھط رقطع) وها تصريفات أخرى ؛ (أنظر : محمد شفيق ؛ المعبجم العربي - الأمازيغي) وهي : 
الأب - ني العربية - نما (يقطع) بعروبتها الأكيدة. 

هذا من جهة› ومن جهة أخحرى نجد أن كلمة «أب» (التي صارت تعني الوالد أورب العاثلة) 
ذات تاريخ مديد في اللغات العروبية» وأن دلالتها الأصلية تفيد السيطرة والحكم» شأن « القاضي» 
الذي يرجع إليه ني الأمور. فيفصل فيها كا يفصل (أو يفتح » أو يقسم) بين المتخاصمين . 
فليس بعيدا» على هذاء أن تقابل «أب» العربية» «وبي» المصرية» بتعاقب امزة والواو والفاء 
والباء المهموسة . . وهي من أقرب الأصرات خرجا. 

4) تظل كلمة «وء و ت» ٤‏ ھ ۷ القي تعني : NT‏ والتاء في آخرها للتأنبٹ (قارن : 

الطرقات) والواو التي تسبقها هي واو المحماعة. والأصل : «وء» ۷٩‏ (طريق) - وقد تؤنث : 
روء ت» ٤ھ‏ س (قارن : طريقة). ومنہا مشتقات من مثل : سافر» ترحل» ابتحد» بعيد» وغبرها 
(أنظر : )559 ,489 (Gardiner ; Egyptian Grammar, p.‏ . 
وقد نقابل «وء» ۾ »هنا بالجذر العربي : «وأي» وفيه : «الوأي من الدواب السريع المشدّد الخلق» 
ونلخظ معلى الستيز هنا وإن كان مرا ددا باشة سير سريح (قارن : دابّة» دوا - من 
«دبب» / «(دبٌ» = مشی) . ومقلوہا «أوي» وما : أوى = رجع » عاد» ذهب . وهو جذر إن کان 
تعدّد بمعنى الركون إلى مأوى ما فإنه أصلا يعني «الذهاب» إلى هذا الأوى» أي السفر إلبه» وفيه 
معنى البعد عن الآخرين أو عن شيء آخر- فال سوي إلى جَبّل يَعْصِمُي من ألَءِ» (هود/ 43) . 
ونستطیع أن نفهم معنی «سأذهب» من «ساوې» . فاوی تفید المغي› والسرء والسفر» والترحل › 
والابتعاد ‏ كا تفيدها في المصرية «وء» wa‏ (°* , 


5) هذا ما نراه ف مقابلة اسم المعبود «(وب . وء وت». مرة ب«(اہن اوی» وأحرى بالمعنى 
الحرفي للاسم المركب «مفتتح الطرقات» (آب + وأی/ أوی) . 


(248) آنظر : جرجي زبدان ؛ (ناريخ اللغة العربية» صفحة 56) - حيث يدكر من حصائص اللغة العربية : دلالة 
اللفظ الواحد على معان كشرة » وأسماء الأضداد «فإن فيها مات من الألفاظ يدل كل ما على معئيين متضادين › 
مثل قوم (قعد) للقيام والجلوس و(نضح) للعطش والري ورذاب) للسيولة والحمود و(أفد) [الأصل : أفسد] 
للاسراع والابطاء و(أقوى) للافتقار والاستغناء». وبدا تكون (آوى) للرجوع والذهاب . . وهو السفر والمئي في 
الطرقات . ومقلوا «وء» ٠١‏ المصرية (طريق) التي جاءت في العربية مس «طرق» أي ضرب الأقدام الأرض» أو 
صوتها على الأقل . 
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بيد أن ثمة قول للجوهري (لسان العرب» مادة «أوى») جا بالاهتام فعلاء فقد قال : 
«الواوا : : صیاح العلوض» وهوابن اوى إذا صاح» . فمنشاً كلمة المضافة إلى «ابن» هر إذن 
حاكاة لصوت هذا الحيوان الوحشي (الواوا) - وقد یکون الفعل منہا «يوأوي» أو «یوأویء»» «وأوأ»» 
وروأوأة» . ذلك يشبه «عوی»» «یعوي» ۰ «عواء» . ويدو أن أختلاف هذا الحیوان عن الذئب 
والئعلب (ویسمی صیاحھا : عواء) وعن الكلب پسمی صیاحه : نباحاً) دفع ! ل إطلاق 
اسم خالف لصیاحه فکان (الواوا) - وسمي به أو سمي «الوأواء») اأص ثم صار «الآوی»› ثم 
سبق به «ابو» فکان «اپو آوی» وهو ما يقابل العادة فى إسباقنا «أبو) بمعلی «صاحب» (أبو آوی = 
صاحب الصياح المعروف ب«واوا») وانقلبت «أبو) (قارن قولنا السابق في مقابلة «وب» ب«أب») إلى 
«ابن» لتساويي) في المعنى ؛ إذ نقول في العربية E‏ وبلعید 
(ابن العيد)/أبو العز» وبلعز (ابن العن . . إلخ . 


ومھ| كان الأمرء وکیف| قلبناه على وجوهه» فإن مطابقة المصرية للعربية لا تحفى عن العيان . 


Se 
ا٣آ ر ہے‎ 


من أمنيات المتوف أن يتحول إلى خطاف (سنونى) وإلى طبور 
مقدسة مثل الصقر وأي قردان والعنقاء حتی پمكن أن «يمضي الهار 
غير منوع من ولوج آي باب من أبواب مملكة الرب ويحظى بشكل 
السنونو كا بقول (كتاب الأموات) . ونحن نعلم آن الخطاف عبد 
حیواناً مقدسا في منطقة «طببة» منذ الأسرة الثامنة عشرة. وطبقاً لا 
بقضوله «بلوثارك» فإن «إبريس» اتخذت شكل الخطاف لترفرف 
بجناحيها حول السارية التي نحمل نعش «أوزيريس». 


يسمی | الخطاف في المصرية «ور» ۷۲ . ویذكر «فريیدريڻش( (Freadriech ; Extinct La gua-‏ 
p.10(‏ ,8و نقلا عن «إیرمان» ۲۵٣۲٣‏ أن الرموز اهيروغليفية تؤدى إلى ألفاظ قد تکون بعيدة عن 
بعضها البعض في دلالاما دون أية حركات تحدد نطقها. من ذلك مغ أن صورة ة «المحعّل» 
(خ ب ر» ۲ م (اتعني «خنفساء» کا تعني «یصیر»» وساق النبت الورقية «م س» ٣ s‏ یسمی بها النبت 
نفسه وتعني «پلد» انشا والبیت «ب ر) ٣م‏ يعني کذلك «خرج» . ما صو رة الخطاف فتردی إل 
جانب اسمه معلی «عظیم» أو کن («ور» ۷۲) . 


هنا نقارن العربية فنجد أن (1) الجذر «جَعّل» يعني : صنع» عمل» صور» ا 
و«الجعل» : الخنفساء. كأ نجد (2) الجذر «مشي» (= م س) یفید «الرلادة» (المشاء/ المشيمة) من 
جهة» ونجد فيه «المشا» ‏ واحدته شاود ت شه ان و(عند ابن الأعرابي : المشا : الحزر 
لی وکل ا ری فقا لما المرب وین زیر وھا ریت بی ال الى الباري 
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= الخالق (الباني) . کےا أن سپا ا ناء . و : «برج» = مبنی عال, مرتفع . کا تقابل 
دلالتها على الخروج العربية : u‏ و (برة) = خارج . 

فلننظر في اسم ا لخطاف المعبود «ور» بدلالتيه ؛ الاسم والعظمة . إننا نجده في الجذر الثلاي 
«ورش» الذي تطور عن الجحذر الشنائي «ور» ك| هو واضح . وهو صار في العربية «ورشاف» - بإضافة 
«ان» (رمضن /رمضان. شعب /شعبان . سن / سنان . . إلخ) . ویذكر ابن منظور أن 

«الورشان : طائر شبه الحامة» وجعه : ورشان» . 
ويضيف : 1 

«الورشان : الكبير. قال ابن سیده : وجدناه في شرح الأعشى بخط ينسب إلى ثعلب» . 

وهذا ما يقابل «ور» المصرية ماما بمعنى : الخطاف (الذي يسمى «سنونو) أیضاً) والذي 
عرفه ابن منظور بانه «طائر شبه الحامة) وہمعنی : کہیں عظیم . 

فإذا أردنا التفبت عدنا إلى الجذر العربي «وري» لثرى ما جاء فيه : 

الوراء والوارى : الضخم الخليظ الألواح 

الوارى والوري : الممتلىء من الطعام . 

ناقة وارية : سمينة. 

وري المخ : أكتنز 

وهذا كله يشير إلى الكبر والعظم والضخامة حسًاء ثم انتقل إلى المجرد ا لمعنوي بحسب قانون 
تطور الألفاظ والدلالة المعروف . 

وا اش ا س الآن» في هجة بلاد الشام حاصة» طير «الوروار» الذي يماثل في كل 
الخصائص الخطاف» إ إن ۾ یکن هو ذاته. واسمه لیس إلا اة ل«ور»» کا ضوعفت (در) 
فکانت «دردار» (شج وكذلك «وط» فصارت «وطواط» (الغفاش) › ايشا «خل» جح رخلخال»» 
«قب» < «قبقاب». . . إلخ. (قارن : هنري فليش ؛ العربية الفصحى . . نحو بناء لغوي 
جديد. ترجمة د. عبد الصبور شاهين» دار المشرق» بيروت» 1983م. ص 106). 

وقد يغرينا السؤال : ما هي الصلة بين «ور» (وري) آي : کبيء عظيم» يلتهم» يمتلىء من 
الطعام - و«ور» (وري /ورش) بمعنی : الطائرء طا ر ار ر ب ا کت 
ثوفق ما بين العصفور الصغير مثال الرقة و«الورش» الذي هو في العربية : : الم والطعام 
الکثیر”* رومنه : ورشان) ؟ 

من المدهش أن الحقيقة العلمية تساعدنا هنا وتقدم ن الوت اما ن 
العصافير تكاد تكون أكثر المخلوقات أكلا ا الصغير أن يلتهم قدر وزنه مرات 


9 في (لسان العرب) : الؤرش . الشهوة إلى الطعام (البم). الوارش : متشهى الطعام الم . واوش : تناول 
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عديدة دون أن يشبع › ومه من الصباح إ إلى المساء أن يأکل ویأکل دون هوادة . فالعصافير كا قيل : 
(تخدو خاضاً ر بطاناً» . ولا مخدعنا القول بان فلات یأکل أكلة عصفور إشارة إلى قلة طعامه ؛ 
فإن معنی هذا آنه أکول نهم بطین ! 

هل أذكرك باللغة الأنكليزية في هذا المقام ؟ ٠‏ 

إن فيها كلمة (سهاادس5) . وها معنيان : الأول : الخطاف. أو السنونو. والثاني : يبتلع » 
يلتهم» يزدرد . فالكلمة واحدة ولکن ها دلالتين تتفقان مع دلالة «ور» (وري) ف الحالین کا رأينا. 

فلنعد إلى «ور» ۲ (العربية «وري») ونرى ماذا فعل ا الزمان. 

نحن نجدھا حتی اليوم في النوبية بصيغة ۲ (وتعني : رئیس) وبصيغة 0 Urou‏ 
وتعني : ملك سلطان (بدر ؛ اللغة النوبية› ص 126 و139). 

فإذا عدنا إلى العروبية الأكادية قابلتنا في شكل «أرو» ة۸ (حاكم » يحكم). ومنها اشتقت 
في الأكادية «إير» ۲" وهي كنية للمعبود البابلي «إنليل» تعني «العظيم» كا تعني «الحاكم»» كا اشتقت 
کلمات أخری من مثل ‏ , 
«ماری) ٣ق‏ (نااھ + )٣‏ ورآرتو» سان (ا + نا) وهي تعني في الحالتين : الحکم والسيادة رالعظمة 
(Weir ; p.1)‏ „ 

ف الأكادية اشا نجد : رشن 0ن ومعناها : بطل (أي : عظيم » کہر. قارن 
العربية : ورشان) . وقد ترحمها الأستاذ «واير» (381 .م ,١أ۷6)‏ إلى الأنكليزية ٠٠۲١‏ . وهذه لا تبعد 
عن ۲نا و ۷۲ وإن كان (معجم أكسفورد) الاشتقاقي ا٥٠0 ٥٥۸.‏ .×0 أرجعها إلى اليونانية (۸85)8 
(عظيم » بطل) فقد غفل عن الحذر العروبي الواضح (لاحظ أن اليونانية تبدل الماء همزة والهمزة ياء 
في كشير من الأحيان) . وإلى جانب الأنكليزية )٠٠١١(‏ نجد الألمانية )١6۲0‏ (سيد) وشبيه مها ما في 
السويدية والدنمركية )٠١١١(‏ وأهولندية )٠۴۴١‏ وفي اللاتينية ( = رجل» قوي » ذکر. وقد ججادل في 
علاقة هذه و بالمصرية «ور) w٣‏ والأکادیة رآں) ۲ والعسربية «(وري» . ولكن ما القول ف 
المجرية أ رار ۲ وتعني «السيّد» = العظيم » الكبير؟ ' 


وهذا حديث يجرنا إلى المقارنة باللغات غير العروبية» وهو باب واسع ليس هذا مقامه. 
فلنکتف ب) سبق بيانه في شأن هذا ال«الور» العظيم . 


وش ب ت ی ushebti e‏ 
عبارة عن وين عل شکل مومياء في العادةي يوضع ف القر 
0 في الآخرة بالأعمال الضرورية التي قد يدعى اليت إلى القيام 
بها. والأصل اللفوي هذه الكلمة غر معروف اللعلى *. ومنذ 


(250) الا رت وجودها وسط أروبا لا تنتمي إلى ما يسمى جموعة اللات الأريةء أو اهندية الأوروبية . 
(251) هذا رأي الأستاذ «غاردنر» . ولكن هذا الأصل اللغوي للكلمة سيكون معروف المعنى بعد قليل 
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ية المملكة القديمة ترجم المصربون معناها إلى (جيب) ٠۲١۲‏ عة 
؛ إذ كان الاعتقاد أنه کا دي اميت فى العام الآخر لمحرث الأرض 
أو ملء التنوات بالحاء أو ہل الرمسل ص الشرق إلى الغرب أو 
العکس › اچاب هذا الوين قائ : رها أنذا!) 

وف أوائل اللملكة الحديدة و د بنهاذج أدوات صغرة ت للقيام 
بواجباته» كالمسحاة والفأس والقفة. ٠‏ صارت هذه الأدوات ترسم 
رسا أو تنقش عل الوين الصغير. وني قبور القادرين كانت توضح 
365 وٹین واحد مھا لکل م من يام السنة. وكان مم رۇساء 
عيالر ف ثياب مدنية بحملون في أيديهم سياطأًبشسبة رئيس لكل عشرة 
عمال . وقیل إنه کان هناك أكثر من سبعائة وين فى مقرة استی 
الأول» وكان هناك على الأقل 14+ مهم في مقبرة «توت عنخ أموف». 


نقلت الكلمة المصرية إلى الحروف اللاتينية بصور متعددة Shabti, Shawabti, ushabİİ : İn‏ 
. ويقراها «غاردنر» (594 .م 6۲۰ )۴E9.‏ : «(رش وب ت ی) yا5Wwb‏ کے| يقرأها «و ش ب ت ی») ا56س 
. ما «امییر) «وج ب» 8 ۷ ویتر همها «غاردنر» إلى الأنكليزية )١5W0۲07‏ (جيب) . 


من الواضح أن أصل الاسم هو«ش و ب» ط۷5 ,ط5۷ (وبحسب قراء «امہیں) هو : «(وج ب») 
bوW)‏ . وهذه (روچبپ» ۔ پتعاقب الشين والحيم » > او کہا هي بحسب قراءة «امبير) - وهي 
مقلوب (جوت» a‏ : جاوب» ا آجاب» اجا (ي اللهحة الليبية الدارجة : واجب = 
جاوب / أجاب) . 


ولا كانت مهمة هذا الوثين - حسب المعتقد المصري القديم - الاجابة عن كل ما يوجه للميت 
من أسئلة» أو الاجابة (الاستجابة) إلى كل عمل يطلب منه فیقوم به نيابة عنه فهو «المحیب» - 
0 الواضح للترجة الأنكليزية (١۲٠س5١)‏ . لكن هناك في العربية الجذر «وجب» بمعالٍ قريبة 

وجب لجل e‏ : مأت. .. ويقال للقتيل : واجب. . . ووچبت الشمس جنا 
ووجوبا : غابت» (اللسان. مادة : وجب) . 

وقد تكون ثمة صلة بين «الواجب» (الميت) و«الواجب» (المهمة والعمل الذي يكلف به) ومنه 
«الوجوب» (أي : اللزوم) . غبر أن السياق يشير إلى «الاجابة» (الحواب) ورالاجابة» (الاستجابة 
للطلب). والأمر - على كل حال - لا خرج عن عادة المصريين القدماء في احتيار لفظة تؤدى حملة من 
المعاني المقصودة - والأمر ذاته في العربيةء وهو ما يسمى تعدد الدلالة في اللفظ الواحد» وإن كان 

yT‏ للسبة (كها في العربية تعاماً) . فإن قلنا 
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إنها تقابل العربية «وجبية» أو «واجبيٌ» (وقد سبقت تاء التأنيث ياء النسبة) كان القول صحيحاً ‏ 
فیا نری . 

فهل كتب على الرأة - في عصر الفراعين ‏ أن تقوم بالعمل نيابة عن الرجل حتى في مماته» 
تجيب عن أسئلة «منكر ونكي» بدلا عنه وتستجيب لا يطلب إليه من عمل شاق» كنقل الرمل من 
شرق إلى غرب والعکس» وهو مستلق ني قبره لا یرضی أن يقوم ؟ ! 


وع ب ا طua‏ 


لقب بطلق عل الطبقة الدنيا من الكهنة. وهو يعن «الطاهر» 
الطاهر» النقي . الصاف ۔ مثله مث لح *. ٿ ر) الذي صار 
Budge The Gods of Egyptian, p. 22). hont (ia)‏ . 


تحب أن شرا إلى أن الصيغة القبطية مذا اللقب هي «أوب» ouop‏ و«أویبپ» ااه » وهي 
تعني إلى جانب «الطاهر» وما في معناها : الكاهن - أو القسيس . (155.م ,0|0 Bue ; Eg. e۲.‏ . 
وسوف نعود إلى هذه الصيغة بعد ما ننظر في أمر هذا اللقب من الوجهة اللغوية . 

ثم نلاحظ اتفاق علماء المصريات على قراءة هذا اللقب في رمزه الميروغليفي : «وع ب» اس 
- ويتبع ذلك مشتقاته الكثيرة. وفي جيع الأحوال نجد هذا الرمز الميروغليفي 8 (قدح أو وعاء 
ينزل منه الماء) وتضاف إليه القدم k‏ فيقراً «وع ب ١‏ 

لكن هذا لم يمشع «بدج» من ايراد كلمة «إ| ب ت» ١‏ بمعنى : «طاهر»» «نقي»»› 
«صاف»» أو «مقدس» وأن يقرنها أيضا بالرمز ا 1 (دع ب) . وهو أورد كذلك «أب» 
ةو را ب و) ۷ ۵ ھ بمعنی «طاهر» . (أنظر معجم بدج» صفحة 4 38). 

فلاذا قرت الكلمة «وع ب» ؟ 

ی ا د ا ا 

1 ) «وع» ٥س‏ - ويشير إليه القدح , ' (وهذه هي العربية «وعاء» = إناء(772)) , 

2) حرف الباء الذي يرمز إليه بالقدم (= ب . قارن البحث الخاص برموز الهجاء الميروغليفية 
في هذه الدراسة) . وقد لا يأتي هذا الرمز فيقوم الماء المنسكب من «الوعاء» ٠‏ بالمهمة» ونقابله 
بالباء في «أباب» العربية (= ماء) - أو هي «الآب» (الماء) . 
(وعاء) وع + (آب) ب = وعاءٌ آب (قدح ماء) = «وع ب» ( عن طريق الادغام) . 


(252) في المصرية «وع و» ۷°W‏ ارقن ا 04 صندوق» سلة/وعاء. (معجم «ندج»» صفحة 155). 
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وقد يكون الأمر يسر إذا اكتفي بالاناء (القدح) وحده رمزاً للطهارة» إذ هو وعاء الماء الذي 
يتطهر به . وهنا e‏ «وعب» العربية وإاضحة تماما ومغما : الأستيعاب » (احتواء الشيء) . 
«ووعب لكان والوعاءٌ ّ : وسعه» (اللسان). فالوعاء والوعب شيء واحد. (قارن قولنا : 
وعى المسألة واستوعبهاء أي احتواها وفهمها) . 

لكن تحاقب الممزة والعين كشر في المصرية والعربية» وهذا ما جعل في الصرية كلمي 
«إ ب ت» و«أب» السابقتي الذكر تقابلان ص ب» بالضہط» وجعلها في القبطية «اُوپ» ouop‏ 
و«أُؤييب» مه . فهنا إبدال للعين مزةء كا أن ثمة قلباً للكلمة بإسباق الحمزة (العين) للواو(أوب 
< ع وب > وع ب) . وسنعود هذا القلب بعد قليل . فلانظر في أمر تعاقب اهمزة والعين أو في 
العربية . 

ذكرنا «الآب» في العربية وقلنا إنه نه يعني «الماء»» وهو «الأباب» كذلك (الباء مضاعفة) . 
والأباب (الماء الكش هو العباب بذاته . وقد تعاقبت الممزة والعين . 

وذكرنا «الوعب» (الأناءء القدح) ومنه «استوعب»» وفيها معنى السعة (استوعب = اتسم 
لکذا» أو وسعه» أي احتواه کله) . ونذ کر هنا «الوأب» الذي ورد عنه في (اللسان) : 

«قدح وب : ضخم» مقعحب» واسع . وإناء وأب : واسع» والجمع : أو أب . وقدر وأبة 
ووئيبة . وبئر وأبة : واسعة بعيدة» وقيل : بعيدة القعر. والوأبة : النقرة في الصخر تمسك الماء» . 

هنا ملاحظتان : آولاها أن رو أ ب تساوي دع ب» بتعاقب الهمزة والعين > کہا حدث قي 
المصرية» وانيتهما اتصال الوأب بالانة قدا وإناءً وقدراًء ثم بالبئر والنقرة التي تمسك الماء. وهذه 
كلها ذات صلة بوعاء الماء وبالاء ذاته اللي يمشله الرمز افبروظايفي E‏ (وع ب). 

ألا تری أن «(وع ب» هي : اث باتُ» عب ف (الماء)» وَأبَ» وب ؟ 

1 تر آنها في القبطية : «أوپ» و«أوبيب» ؟ 

ألا يمكن أن نجد معنى قريباً من دلالتها في الصرية على الطهر والقدسية والنقاءء بعد أن 
كانت تدل على الماء وما يتصل به من آنية» في جذر عربي يؤدى الخاية . . وقد تبين لك أمر التعاقب 
والقلب في «وع ب» ؟ 

نعم . نجده. . في الجذر «أوب» . فلننظر فيه إذن. 

من «أَوَبّ» اشتقت « أؤاب» التي وردت في القرآن الكريم هس مرات» أربع منها في سورة 
(صض) ومرة واحدة في سورة (ق)» وجاءت بصيخة الحمع (للأوابين) مرة واحدة في سورة (الاسراء) . 

وإذا کان عدد کېیر من مفسري القرآن الكريم يقول إن إن «أواب» تغني الراجع » أو العائد» 
إلى الله أ التائب وقالوا إن من ذلك «الماب» أي فإن النظر في بعض الآيات قد يفتق لنا 
معنی خفیًا وراء هذه الكلمة e‏ : 


ار ق 


#واذکر عَبْدَنا اود ذا اذد إن نه اواب ص 17 . 
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«[ووهَبنا لاود سليان نعم م عبد انه َوَابٌ4 ص 30. 
إا وداه صابرا نعم العبدِ إِنه E‏ 


نلاحظ ولا اقتران كلمة «العبد» (عبدنا داود/ نعم العبد) بكلمة «أؤاب». وهذا في الحق مر 
لافت للنظر جدا ؛ إذ يشبه اقتران لقب «ح م» (عبسد) بكهنة المعبد المصري كاقترانه بلقب 
او ء ب/ وع ب» الذي نناقشه الآن. وهذا مغزاه. 

ونلاحظ ثانا أن كلمة «أوّاب» التي تفسر بأا تعني «التائب» لا تفيد التوبة. بمعناها 
الشائع» عن الذنب والخطأ والام - باعتبار الأنبياء لا يأئمون . بل تعنی شیثاً یشبه أن یکون التقاء 
والصفاء والسمو. واقتران المدح (نعم العبد) بوصف النبي بأنه ٫أواب»‏ ينفي فكرة التوبة من 
الذذب إذ قد يغفر للمذنب SL‏ . فلا بد أن كلمة «أواب» تعني 
شيا آخحر غير التوبة . وهذا لا يمنع أن تکون «أواب» بمعنی «التائب» آحرء فإن الكلمة» 
في اللغة العربية؛ قد تؤدی جملة معان وقد یکون منہا ما يعرف بالأضداد» أ ي المعنى وضده. آما 
بالنسبة لكلمة «مآب» فقد جاءت» مثا في نفس السورة (ص) عند الدیٹ عن داود : 


و ارد آلا فار رو ا وا 0 0 
وخسن ماب (ص/ 25) . 


والغفران هنا ليس لذنب» أي إثم » بل لمجرد الظن الذي ظنه داود» وكلمة «ذلك» تعود على 
هذا الظن . والملاحظ أن القرآن استعمل «أناب» بمعنى رجع ولم يستعمل كلمة «آب» ما يبعث على 
التأمل الدقيق . 

الملاحظة الثالثة تكمن في أن الوصف بالأؤاب يعرد على ثلاثة من الأنبياء ؛ داود» وسليمان› 
وأیوب . والأنبياء هم الأطهار الأنقياء . ويڏ كر «شبرi(‏ )116 .ص (Cerny : The Ancient ëg. Religion,‏ 
آن اليونان ترجوا اللقب المصري «ح م. ن ت ر» إلى لغتهم بتعبر prop h188‏ ) ا «نبي) 
(تنباً/ نبوءة = تکهن) وتر موا «وع ب» إلى وها ومعناها : الأبيض› الناصع» الصافي(۹) آي 
الطاهر النقي . 


(253) الكلمة مكونة مس مقطعين : ١٠م‏ (قبل) - وفي المصرية ۲م تميد السبق والتقدم (مععجم «ندح» ص 236) + 
E‏ وهي ترجع إلى أه٢م‏ (كلام) - ولعل ها صلة بالعربية «فم» 8هاه۲مه۲م = یتکلم قل (ا-لحدث) 
(254) نرى أن كلمة اليونائية تقابل العربية «خور» ومن مشتقاتها معاني البياض والصفاء والنقاء» ومن ذلك 
«الحور العیں» أي اليضاوات النقيات البشرة الجميلات (راجع مادة «-حور» ي کک ونجد لقب 
«الحواري» وخعه «حواریوں) قریباً في هذا الباب . قال في (اللساں) : «الحواری : الناصع وأصله : الثىء 
الخالص . وکل شيء حلص لونه فهو حواري» والحواري واحد الحواريين» أنصار عيسى عليه السلام (القران 
الكريم : آل عمران/52» المائدة/111. 112. الصف/64). 
فهسل «ترجم» اليونان إلى لختهم آم أهم «نقلوا» عن العروبية المصرية لفظاً حرفا أو هم حرفو ا 
الأصيل (ح ر ؟ 
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: اللاحظة الرابعة تأي من ورود كلمة «أؤاب» في آية لا رجح معها أا تعني «تاثب» آو 
راا في و : 
لوأُزلفت ا للمتقين غير بعید. هدا ما توعَدُونٌ لكل واب حفيظ 4 . (الآيتان 
31 32). 


هذه هي الحنة أزلفت للمتقين» وتقق اواب حفيظ . و«المتقی» لا يمکن أن 
يكون مذنبا آث» وكذلك «الحفيظ» - صيغة مبالغة في الحفظ آي الحرص والتقوى - وا لمعنى عموماً : 
التقيّ » النقيّ » الورع. وله ىة الماسك الات الرعب ولس الكت الالب 

يسند هذا القول ماوق ابه اخری : 

وقد انيتا اود منا فضا يَاجَِالٌ وي مُه والطبرَ انا له ا ديد (سباً/ 10) . 


وتسر ياجبَالٌ E‏ : : سبحي معه ورجُعي التسبيح . وهذا التفسير 

جاء عل ضوء الاأية الأخرى في الحديث عن داود كذلك : 
رر لرك مه م ا و E‏ 

إا ا لجال معه پسبحنٰ بالعشي والاشرًاق. والطبْرَ حشوَرة كل لَه اواب 
(ص19-18) . 

هنا نجد الال والطيور تسبح لله تعالى أو «تؤوب» . ولا يمكن تصور كاهن المعبد دون أن 
يذكر التسبيح الذي هو الصلاة والدعاء م الصوت بالدعاء ومجید الخال » سواء کان ذاك باللغة 
المصرية” أو بلخة الطبر والحبال» أو أية لغة كانت» بصرف النظر ظا - عن التصورات 
والمفهومات والأفكار الدينية في نشأعها وتطورها ؛ إذ المقصود هو الاعتراف بالموجد الخالق العظيم 
مهما احتلف التصور والاعتقاد في الكيف . ولعل هذا التعدد في الفهم من كلمة «أواب» هو الذي 
جعل ابن منظور یورد أقوال كشرة في معناها بلغت عنده سبعة آقوال : 

الأؤاب : الراحم» المسبح» التائب» المطيع » المتذكر» الراجع» الذي لا يقوم من مجلسه 
(كالعابد دائم الصلاة) . ثم يضيف : الأو : القصد والاستقامة. 

I IESG 


أما وقد بلغنا هذا این آن ننظر في اسم معروف من آسےاء الأنبياء ذي صلة وثقى 
بالوضوع أعني «آپوب»۵ * الذي ورد ذكره في القرآن الکریم خس مرات؛ مہا : 
افك عَبْدنًا يوب د ادى رب أي مسي الضرٌ بصب وَعَذاب. ارٴْكض برجلك هدا 

مغتسّل بارد و شرا ب4 (ص42-41) . 

(255) في المصرية «س ب ح») اط8 صا نادی» صرخ» دعا . وهي في القبطية سوح ) sob‏ . العربية : 
ضح » و((سبتح) . ومن الأخحرة سح (فغل) و«التسبيح » وبقية المشتقاث . والأصل رفع الصوت» ثم 
خصصسں رفع الصوت بالدعاء (التسبيح) . 

(256) قصة أيوب ليسث قصة عبرية» وهي في التوراة تبداً بدأية كنعائية » وأیوب نفسه كنعاني ولیس عبرياً . (أثظر : 
الحازں ٭ من السامیں ی العرب» صفحة 47( 
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ع الالتفات هنا إلى تعبير «عبدثا» (قارن : «ح م. ٹن ت ر») ورنادى» (سبح) ومع عدم 
الدخحول في تفصيلات تمسرية فإن ما يشد الانتباه اقتران اسم «أيوب» بذكر المغتسل البارد 
والشراب . ولابد من الاشارة مرة أخحرى إل الرقر امروبي العير عن كلمة «وء ب / وع ب» 
وهو ١| ~٠‏ / (صورة وعاء يصب منه الماء ٠‏ وقوجات مائية) ٩57‏ . ومشتقات الجذر لا تخرج 
عن اللظافة والطهارة وما إليها. فإذا انتبهنا إلى أن الماء هو وسيلة النظافة أدركنا سبب وجود موجاته 
وسہب وجود الحرة التي قت مها الماء في رموز هذه الكلمة (قارن مادة «ق ب ح» ا طا ٩‏ في هذه 
الدراسة) . 

لكسن السؤال الهم الذي يمكن توجيهه هو : لاذا ارتبط التعبسبر «ارگض برجلكڭ» 
بالمغتسل» (أُي المطهر) و«الشراب» في الأية الكريمةء کا ارتبطت الحرة والماء المنسكب مباً بالقدم 
(الرْجل) في الرمز الميروغليفي ؟ ما صلة هذه الرجل في الحالتين با لاء ؟ 


نحن نعرف أن الحرة أو القدح) تۇدى القطع س في المصرية برمزها اميروغليفي 
(العربية : وعاء) وأن الماء يمكن أن بؤدى چ «آب» (ماء) أدغم ف «وع» فصارا «و ع ب» . 
ونعرف أن القدم (الرجل) تؤدى الصوت «با» صا وتقوم مقام حرف «ب» (وع + ب = وعاء + 
پاء سه وع ب»/ وعب) . هذا کله صحیح . . ولكن ميزة ة الرموز اميروغليفية تکمن في آنا لا تؤدى 
الأصوات (الحروف) فحسب ولکنما تحمل في ثناياها دلالات خفية متصلة بالاشارة المطلوبة للمعلى 
المقصرد. وهي ف عض الأحيان تلجاً اى ما یسمی «المحدد» برسم زاثد عن الدلالة اللفظية جحدد 
المقصود. وهي فعلت - في حالتنا هذه بإضافة الرمر ن ہہ لتشیر إلى الماء دون أن قوم هذا الرمز 
و لفظية» فقد قام بذلك الرمز e‏ ا کی ا ا 

الأمر نفسه ينطبق على صورة القدم ر التي تأي في بعض الرموز الميروغليفية هذه الكلمة ء 
وهي تقوم مقام حرف الباءء وقد لا تاي فیکتفی برسم الحرة والماء وصورة رجل را, يديه ضارعاً 

إّ / وقد نفهم من هذا أن الرمز الباطنء عدا القيمة الصوتية للصورء يشير إلى ارتباط ما بين الماء 

والقدم» وهو نفس الارتہاط الذي نیجده في الوضوء الاسلامي إ إِذ يکون غسل القدمين امه 
الوضء(5۶) أي الطهارة, 

وعلى هذا الأساس مكنا دراك الصلة بين الرْجل والمغتسل البارد في الآية : #اركض 
برجلك ها مسل ارد وشرَاب . وأود أن یرجم القارىء إلى مادة «فق في هذه الدراسة 
ری اذا ورد «مختسل بارد) ؛ فإن الصلة بين التطهر والماء البارد تتضح هنا 

هذا كله مستند إلى مادة « أوب» (مقلوب «وآب» وع ب) . فإذا رجعنا إلى (اللسان) ليعيننا 
في تتبعم مادة أخرى قريبة» هي «أيب» (تعاقبت الواو والياء في «أوب» و«أيب») وجدناه لا پیین كرا 
فیا عدا قوله : 
(257) تكثب الكلمة ومشتقاثما بصور خت محتلفة ولكن هذه العلاصر الثلاثة هي الغالبة فيها (انظر : معحم بدج» صفحة 

5 وما بعدها. وقارن ل 9 صفحات : 442 و 458 و 560). 
(258) «الوضوء» من الحذر «وضأ» أي ي : ابيض» لع» شم » وضح . . وفيه معنى الصفاء والنقاء . 


551 


رقال ابن الأثيرفي حدیٹ عكرمة : کان طالوت يابا . قال الخطابي : جاع تفسره ف الحدیٹ 
آنه المًاء». 


إذا كان الأمر كذلك فان «آیب ٩۶9(۲‏ تعني «سقى» (قارن كلمة ورشراب» في الآية الكريمة 
السابقة)ء و«الأياب» هو «السقاء» أي حامل الماء. فما صلة «طالوت» بالأمر ؟ 


في القرآن الكريم أن «طالوت» کان قائد بني إسرائيل في مواجهة «جالوت» وجنوده. وهو 
بتحدث عله مطرل في سورة (البقرة) في الآيات 245 249 . وعنه جاء : 


وا صل الوت باو ال إن اله لیم بتر فمن شرب مله فس مني ومن َعَم 
تي إ9 من اغترت رة يره ربوا مل إل ليلا منم إلى حر الاية 249 


ولعل القول بأن «طالوت» كان أياباً - آي سقاءٌ - يفسر اعتراض بني اسرائیل على قیادته هم 


في البداية : 

وال هم نيم إ إن الله قذ بَعَت لَحَمْ الوت ملكا الو انى يون لَه للك عَلَيا نحن 
احق بالك منه ول يوت سَعَة من أّالٍ قال ِن اله اصَطفَاء يكم وراه بَسطة في العم والحشم ‏ 
(البقرة/ 247) . 


وقد نقترح هنا القول بأن «نییهم» الذي قال لبني اسرائيل إن الله قد بعث هم طالوت ملكاً 
هو الكاهن الأكبر (في الملصرية a‏ . اٿ ر. ت بپ ی» رما (h m.n tr.‏ وùÎ‏ اعتراض بني 
اسرائیل عليه کان لأنه جرد ا بالمعنى العام للكلمث آي ناقل میاه » وهي وظيفة دنا من 
الوظائف. لكن «السقاية» بالعنى الديني وظيفة مهمة دا في المعابد القديمة (قارن وظيفة 
«السقاية» في الكعبة عند عرب الجاهلية) . . وحن نفهم أن «طالوت» کان «أياباً بمعنى أحد 
القائمين بمهمة التطهبر (في النصرانية : التعميد) عا يقربه من «أيوب» من ناحية» ومجعله مقاب 
لأحد كهنة المعبد المصري القديم (أوب < > واب < وعب) وهم كهنة «الطبقة الدنيا» في ذلك 
المعبد » أقل درجة من «سدنة الرب» (خدام الرب = لح م. . ن ت رو») في المعبد نفسه (قارن 
«سدنة» الكعبة في الجاهلية) . 


يدل على ما ذهبنا إليه أنه كان فقيراً ول يوت سَعَةً من ألّال  )‏ وهذا حال المتعبدين النساك 


في الغالب. ولابد لكي يصطفى أن يکون على تقىٌ ودين شديدين» فهو دائم الدعاء والتسبيح 
(أرٌاب). 


ونضیف إلى ما سبتی ارتباط الحدیث عنه بالماء وهو قوله لبنی اسرائیل  :‏ إن الله مبتلیکم بغر 


[259) قي المصرية : «إب» ط١‏ = عطشان وكدلك 6 . وإ ب ت» ۲ ا ۱= عطش . وإ ب ی» yطا=‏ 
عطشان (معجم برج - صسفحة 38), وقد نقابلها : أيبُ» متأيْب» مستأیب» مثل مستقي» مستق = طالب 
السقاء (الأيب) أي الماء = العطشان 
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E 
مي فلے|ذا : نہی طالوت بني إسرائيل عن الشرب من «النهر» (قارن فكرة ! لتعميد والتطه الذي‎ 
ابتلاهم (امتحہم) الله به ؟ هل کان ماؤء دنساً ؟ هل کان طالوت یمارص تیا آخر من نیئ اکر‎ 
(عن طريق الشراب وليس الخسل) يخالف طريقته في التطهير؟ ذاك أمر من شأن المفسرين» وما‎ 
يهمنا هو الصلة اللغوية ذات الدلالة في هذا المجال.‎ 

کان «طالوت» (الأياب) من طبقة الكهنة الدنيا. ويبدو أنه كانت له القيادة الدينية » إذ زاده 
الله وة ف العم ( ولم تکن له القيادة العسكرية أو المهارة فيها رغم أن الله زاده بسطة في الجسم 
اا . ولكن المهارة العسكرية شُيءَ والقوة الحسدية شيءَ ار ولذا فإن الذي قتل «جالوت» م يكن 
«طالوت» بل کان «داود» ۶ إذ جاء في القرآن الكريم 

لإوقتل اود جالُوت واناه الله للك والحكمة ر ٣ا‏ يا4 (البقرة/ [25). 


وبذا صار «داود» قاقداً لا کا وعاً » بل شاعا ((و وألا لَه الخحدیڌ» أي ما يقابل أحد 
كهنة «الطبقة العليا» أو هو «الكاهن الأكر) ۔ ولا یملع هذا من"أن یکون «أوابا) (متطهراً مسہحا) 
مثلم کان «طالوت» أيضاً «أياباً» ۔ فالکلمتان من أصل واحد» کم أن ١‏ سم «أيوب» يعود إليه كذلك 
ففیها حمیعاً معنی الطهارة والصفاء والنقاءء والغسل والماءء والتسبيح ا . وهذا» وكذلك ما 
سبق ذکره» يقابل «وع ب» المصرية (الطاهرء الطهارةء التطهر. . إلخ) وهي بعيا و«أب» التي 
قلبث إلى «أوب» و«أیب» . 


تعليق ذو صلة بالموضوع 

جاء في الآية الكريمة التي تتحدث عن طالوت : قال إ إن الله اصطفَاءُ لیم4 . وقد 
وردت «اصطفیٰ» في صيغة الماضي بضائر ختلفة عشر مرات ا اممزة ٠“‏ ومرة واحدة 
مهموزة ( أصطفى» ف صيعه ة الماضي کزللی ٨‏ . ومرة ةي صيغه ة المضارع « «یصطفی»(*““ . ومر ةي 
صيغة ة نائب الفاعل «الشطین ٨۵‏ . ويأتي الفعل «اصطفى» ماضيا بسيطا : 1 ن الله اضطفی 
كم لذن (البقرة/ 132) کا پا بعده حرف من حروف اجر : لإي اصطفيثك على الناس ) 
(الأعراف/144). لذن اصطفينا منْ عبَّادنا) (فاطر/32). ولد اصطفیناه في الدنياه 
(البقرة/132). ومن الواضح أن «اصطفی» هنا تعني : اختار. 


(260) ومن المعروف أن قتل داود لحالوت کان عن سیل مقلاع › إذ رماه بحجر عن بعد فقتله» کا جاء في (العهد 
القديم) وهلا أمر لا بحتاج إلى قوة أو بسطة في الجسم بل يحتاج إلى إعال فكر وخطة 

(261) اصطفى , البقرة/132. أل عمران/ 33 . النمل/59. الزمر/4. 

E )262( 

(263) لإ أصطفى الات على الْبّين) . الصافات/ 153 . واطهمزة ي الغالب لسؤال الاستنكار. 
اصطفاك : آل عمران/ 42 . اصطفاه : البقرة/ 247 . اصطفيتك : الأعراف /144 . 
اصطفينا : فاطر/ 32 . اصطفيناه البقرة/130 . 

(264) صض/47. 


إذا بحثنا عن جذر «اصطفى » وجدناه في مادة «صفا» : 
«استصفی الٹىء واصطفاه 4 انحتاره . والاصطفاء 3 الاختيارء اأفتعال من الصفوة» ومنه 
(المصطفى) : النبي (ص) صفوة الله من خلقه ومصطفاه» والأنبياء المصطفون. وهم من المصطفين 
إذا اختيرواء وهم المصطفون إذا اخحتاروا» وهذا بضم الفاء» . 
ولعل من المغيد الاشارة ا ما أورده ابن منظور في مادة «صطفل» التي اشتفقثت منہا 
«الاصطفلينة» (الجررة) . . «قال ابن الأثر : ليست اللفظة بعربية عحضةء لأن الصاد والطاء 
لا یکاد أن ججتمعان إلا قلي» . فإذا كانت ندرة اجتهاع الصاد والطاء دليلا على عجمة «اصطفلينة» 
فان الأمر كذلك ف (المصطفى) . اللهم إا ذا کانت هذه من القليل الذي جدمعان فيه ! 
نقراً قاموس اللغة المصرية فنجد : 
«س ت ب» مء : ختار» ينتقي . (يصطفي) 
س ت ب و» ۷ ٥1ء‏ : شخص ختارء أو شيء منتقی . (مصطفی) . 
س ت ب بپ و س م م51 : شخص ختار. (المصطفی) . 
(معجم «بدج» صفحة 710 . وقارن : معجم «فولكتر» صفحة 254) . 
ومن الغني عن القول أن السين في المصرية تقابل الصاد العربية والتاء تقابل الطاء وأن الباء 
المهموسة تقابل الفاء (ستب = صطف) . 
ليس هذا فحسب» بل إن المعنى ذاته (الاختيار/ الاصطفاء) جاء بالثاء المغلثة فى كلمة 
2 
س ث بپ» م 8 (معجم «بدج» صفحة 713) ما يوضح أن الطاء في «صطف» تراوحت في 
المصرية ین الثاء والثاء» ِد ل پعرف الطاء» بحسب دراسات العلاء غير العرب» ف المصرية› 
ونحن مضطرون إلى الاعتہاد على دراساتہم على كل حال , 
وقد أشرنا في الامش السابق إلى أن «صطف» جذر عربي مهمل» وأنه زید لاماً فکان 
«صطفل» ومنه «الاصطفلین» (المحزرء واحدته : «اصطفلينة») نما بحدث کٹرا (قارن : عقب سه 
عقبل > عقبول) وأنه يفيد أساسأ : القطع . (أبدل إلى : شطب = قطع) كا يَعُود «الجزر» إلى 
الجذر «جُزن» آي : قطع . (قارن في هذا المجال : كراث/ كرات ؛ نات جذڏري» جاء من 
« کرٹ / « کرت ) = قطع . وأيضا : أب = نبات . جذره : أب = شىء قطع . وهذا مبحث يطول 
جئنا هنا منه بمثلين فقط لبيان الغاية) . 


في المصرية تفید س ٿ پ» ماو في الأصل : القطع . ومن معانیها : القتل = ضرب 
(قطع) العنق . کا أن من دلالاتها : قطف الفاكهة والثيار (= قطعهاء اختيارها) . وكذلك : انثقاء 
النذورء أو النذور المنتقاة» القرابين التي تقدم للآمة رمصطفاة»» محتارة . وهكذا تطورت الدلالة 
(265) نذهب إلى آن «اصطفلينة» تعود إلى «صطف» المهملةء أي «قطع» (قارن : «الجزر»» من جُرّر = قطع) واللام 
زائدة. وقد حلت «شطب» (= قطع) محل «صطف» عن طريق تعاقب الأصوات» وأملت «صطف» ربا جريا 
على قاعدة امتناع اجتماع الصاد والطاء . إلا في القليل . 
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حتی صارت تعني «المصطفى» بالضبط )a chosen person)‏ (مىجم »ېدچ › صفحة 710) . 


على هذا الأساس يمكشا القول إن جذر «الملصطفى» (من الفعل : اصطفى) هو من 
«رصطف» كا أن المصرية س ت ب و» س مء (المختار» الملصطفى) من «س ت بب» ماة 
(اختار» اصطفى). غير أن اللغويين العرب متفقون» فيا يبدى على أن «مصطفى» 
(اصطفى / اصطفاء) جاءت من «صفا» . فهل في المصرية ما يكافتها ؟ 

نعم . نحن نجدها في «س پ» م s‏ (= صف) التي يترجمها «بدج» (المعجم» صفحة 661) 
إلى الأنكليزية )the rest, remainder)‏ (بقية» باق) ويذكر أا في القبطية «سپبيى» 5٥٠‏ . وما 
عند «فولكنر» (صفحة 222) : 

»)س پq‏ ۳« (be left out) ¢ ( ıةy) remain over : spİ‏ (يترك) « (excluded)‏ (س رح 
عن)» 0767 ا )be‏ (يسقط) » )a b20" e(‏ ( ج . 

رس پ ي ت« (yê) remnant : spyt‏ . 


هم من ها آن رها من ي ما انفصل (انقطم) من کاه» وبقي من بعده أو بعیداً عنه. 
(في هجة عرب الشام يقال : صفی - بمعلی : بقي» وظل) . وهو ما نجده في الجذر «صفا» في 
العربية : 

ق «الصوافي : الأملاك والأرض التي جاا عنہا أهلها أو ماتوا ولا وارث ها» (= مهجورة» 
متروكة» باقية) «وا-حدتما : صافية» . 

«صفا الشيء : أحذ صفوه) (= ET‏ الباقيي, ترکه» استشاه» أخحرجه عن) 
«أصفّى الشاعر : انقطع شعره و يقل ا ف اا من امال والأدب آي حلا . 
وأصفت الدجاجة إصفاءً : إذا انقطع بيضها» ری ۰ الليبية الدارجة يقال : الصفيّ» الم 
= اللو والفراغ من الخرات . ويقولون االخل الصانى» هات الصافى - أي القليل الباقى(*٠‏ 


في هذه المادة «صفا» نجد معثى «الانقطاع» کہا وجدنا «قطع» ف رصطف» المهملة . والأرل 
في المصرية «٫س‏ پ» م 8 (بتعاقب السين والصاد» والباء المهموسة والفاءء °7 والثانية هي 
«س ت ب» م ۲ (= صطف/ شطب) . 


فإن شئت بعد هذا القول بأن فیا نری» على صواب» وإن 
شئت قلت مع القائلين ! إنها من «صفا» ولسث بعيداً عنه أيضا . . فالأصل وإاحد على کل حال - 


وقد وجدنا ما في العربية هو هو في المصريةء ناصل اللغتن زاحد: . على کل حال أيضاً ! 


66 أرجو ألا أكون مشتطا إذا قارنت هذا بالتعبيرالشامي : «يصطفل» . ويأتي في الدعاء بعد اليأس س 
الاستجابة : «تصطفل » تصطفلوا» تصطفل» أي فليترك وشأنه» هجر» ينفصل» ينقطع ونذكر أنه من مادة 
«صطفل»» مزید اللام في «رصطف» = صفا 

(267) يي المصرية هناك المشتق س ب و» ۷ (معجم فولكنر» صفحة 222) ومعناه : قط (fragments)‏ )م : 
قطعة ‏ من مادة «قطع» . لاحظ واو ال حمع بي آخر «س پ ف مفردها «س پ» وقد نقابلها بالعرية ری اي 


اء المقتطع مس الكل) 
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إضافات ذات صلسة 
(بکة) E Bakhau‏ 


e ù HY, »’' Baka, Bakait ب ب كا‎ 


وردت في معبحم «فولكنر» إصفحة 78) الكلمة المصرية 
ب )(« «Bal (W‏ وجاءٽت ف صفحة 84 من نفس المج 
ف صورة «ب خ (ی)» (۷) ا 8 دون خمزة بعد الباء. وقد تر مھا بأما 
كانت «تعنی إقليا يقع أصلا غربي مصرء ثم حول الاسم بعد ذلك 
إل الشرق». وأشسٹ «فولکسر» عد رمور روغليفية ذا الاسم 
تشازك جميعاً في وجود الرمر لا ھا یشیر إل ًن المنطقة المعية سواء 
كان غرب مصر أو شرقها منطقة جبلية. 


أما الأستاذ «بدچ) ف (The Gods of The Egyptians, 4S‏ 
52 آلا فقد ترجمها «جبل المشرق| جبل مشر ق الشمس» فى مقابل 
کلمة «م ذ ()» («) ۲ ٣‏ الى تعنى «جبل المغرب| جيل مغرب 
الشمس». أمافى معجحمه (صفحة 205) فقد ترجها «بلد ر 
الشمس». فإذا تتبعنا ربخ (و)» هذه في بقية المصادر وجدذاها تشر 
إلى المشرق عموماء وبالتحديد إلى جبال شرق الشمس. فها هي يا 
ترى هذه اللحبال المقصودة ؟ 


هناك موطنان تمكن الاشارة إليها ؛ إذ يكونان سلسلتين من الجبال معروفة شرقي مصر : 
جبال لبنان وجبال الحجاز. وھا يقابلان مام المقابلة اللفظة المصرية التي نعالحها. 

1) تطلق على سلسلة جبال لبنان أساء كشرة» بيد أن جزءاً مہا بالذات كانت له مكانة دينية 
مرموقة » أعني منطقة «بعلبك» التي كانت تعرف اشا باسم «رکدش» k۵5‏ (= قدس» مقدس› 
قدسي )<2۶7 . وقد عرفت عند اليونان باسم «هليوبوليس» (مدينة الشمس) باعتبارها مركز عبادة 
الشبن: کیا أسموا «(عین شمس» في مصر ذا الاسم للسبب ذاته. وكانت «بعلہبك» كذلك في 
القديم مرکزاً لعبادة الالّه «بعل» . واسم المدينة مکون» في الواقع › من مقطعین : «بعل + بك» - 
وقد انتبه ابن منظور إلى هذا التركيب فقال في (اللسان) : 


„ G. Cormack ; Egypt ın Syria, p.177 : أنظر‎ )267( 
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«بعلېك : اسم بلدء وما اسمان جُعلا اسما واحداًء والنسبة إليه : بعلي - وإن شئت : بکي 
۔ على ما ذکر فی عبد شمس» (تقول : عبدي» وشمسي) . 


في هذه النسبة تكون «بعلي» نسبة إلى «بعل» و«بکي» نسبة إلى «بك». أما «بعل» 8 
ا الكنعاني المشهورء وأما «بك» فهو اسم الموقع » والتركيب «بعلبك» + بك) يساوي : 
«رت بك» أو ((سید بك» أو «إلّه بك». ومن هنا أن «بك» هو اسم اكان 


a‏ المركب «بعلبك» ولكن تولا طراً عليها في موطن 
آخرء إذ أبدلت الكاف قافا وأصيفت العين (قد تكون تعاقبت مع المزة في المصرية» وقد تكون 
اقرا ف الجذر الثنائي إلى الثلاثي) فكانت «بقع) وما - كما نرى - كانت تسمية «البقاع» أو «سهل 
البقاع» بعد ذلك - وهو السهل الذي تقع فيه مدينة «بعلبك». (بك > بق > بقع > بقاع) . 

2) أما في سلسلة جبال الحجاز فإن أول ما يتبادر إلى الذهن تلك المدينة المقدسة مدل أقدم 
العصور التاريخية المعروفة ‏ أعنى «مكة» . وهی عرفت بأسماء كثرة تجاوزت الأربعين اسا ء مها : 
«قادس» (قارن تسمية «بعلبك» : قادس) والشرية القديمة» و« البيت العثيق» . وفي القرآن الكريم 
دعيت : «البيت الحرام» . و«البلد الأمين»» و« أم القرى» (= العاصمةء أو القرية الأم في اليونانية 
(metropolis‏ . وبورد الأزرقي (أخبار مكة» ا -1 28) هذه الأسماء وغیرھا کہا یذکر اسا 
غریبا للمدينة المقدسة هو «ناذر». وهو يعلل الأساء التي يذكرها تعلیگ لا يہدو فيه التفسبر 
البعدي وا ولا يعلل تسمية «مكة» باسم «ناذر»» ونذهب إلى أن «ناذر» هذه ليست إلا صورة 
احری من الصرية إل 3 التي تقر : ٿث ر» ٺ ٿ ر» ٺ ظ ر» ٺ ط ر. . إلخ. . وتعني : «إلهء 
إهي» مۇله) 2 «قدس» ۽ دم مقدّس» . وقد حللنا هذه اللفظة با فيه الكفاية في مادة (ن ت ر» 
في هذه الدراسة» فلينظرها القارىء لزيد من التفصياإ (°* . 

وقد جاء في القرآن الكريم : 

«وهُو الذي كف ايديم نكم وأيديكم عنم طن مَك (الفتح /24). 

وهي هنا «مكة» ۔ بالیم . کا جاء : ٤‏ 

ِن اول ب وض لئاس لذي ببة مُبارَاُوَهُدّى لِلْعالينَ رآل عمران/ 96). 

وهي في هذه الآية «بكة» _ بالباء . وا معني في الحالتين موقع واحد. وقد اتفق أغلب المفسرين 
على أن ۳ والباء متبادلتان » وهذا في العربية كثر من مثل : «لازم» ورلازب» (عمد إساعیل 
إبراهيم ۽ معجم الآلفاظ والاعلام القرآنية » صفحة 77). وهو مقبول لقرب کک الصوتن . 
وحاول الكثيرون تفسر كلمة که فقال أغلبهم «إنا سميت بكة لأن اللاس يبك بعضهم بعضاً 


(268) نحن تنسب الوم فنقول «بعلېکي) باعتہار لاسمین اسا واحداً (قارن ٠‏ عبد شمسي ؛ عبشمي) 
(269) قد تكون كلمة «نَذّر» (بمعنى : تقدمة» قربان موعود) ترجع إلى هذا الأصل كذلك. وجملها : نذور. كدلك 
كلمة «ندير) a‏ : : عير ٳهي) وجمعها : ندر وهما تأتيان في أثناء ذكر العبادة والتقرب إلى المعبودء وفي 
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2 ل ۰ ۰ ۰ 
في الطواف . . . وبكة مابين حبلين تبك الرجال والنساء فلا يضر أحد كيف صلى إن مر أحد بين 
يديه» (الأزرقي ؛ أخبار مكة» صفحة 281) . 


وهذا تفسير بُعدي يفترضصس نشأة الاسم بعد ازدحام الناس حول البيث للطراف . ولكدا نری 
أن الأصل هو «بكة» د ٹم أبدلت الباء ا فصارت «مكة» وليس العكس . 

إننا نعرف أن «بكة ما بين جبلين»» وكانت في اول مرها وادیاً یعرف اسم «ذي طوی» 
(ونرجو أن يعود القارىء إلى مادة «د وء ت» في هذا البحث ليرى تحليلنا ها) . فإذا ربطنا ما بين 
رادي «ذي طوی» و«الوادي المقدس : طوی» أدرکنا أية قدسية ها منذ القديم » ومدى وثوق الصلة 
في اللغة الدينية بين عرب مصر الأقدمين وعرب المجاز وعرب لبنان. 

إا کک ی ادر ر ات اك م ب د کا 
بإضافة تاء التأثيث) تفع في واد هي الأخرى . وبالموقعين المقدسين نحيط سلسلة من الجبال تقع 
شرقي مصر. الست هذه هي الحبال الشرقية» أو «جبال مشرق الشمس». وهي في # 
«ب ځ(و)» bh (w)‏ ¢ 27%( التي تعادل «ب لك» بتبادل الخاء والكاف القريبي خرج الصوت» كا 
تبادلت اليم والہاء في «مكة /بكة) ؟ 


لقد رأينا كيف تحولت «ب ك» في «بعلبك» إلى «ب ق» ثم «ب ف ونعرفها الآن 
«بقاع» . ورأينا كيف أبدلت الباء في «بكة» (ب ك + ت) فصارت «مكة» . وأحطنا علا بقدسية 
امكانين الجبليين شرقي مصر. ولم يبق إلا القول الفصل بأنه من حيث اللغة والتقديس نجد «ب خ» 
ا لمصرية هي «ب ك» الكنعانية» وهي «ب ك + ت» (بكة) العربية = مكة. 


أما وقد رآینا هذا التوافقء بل 2 E‏ فإن N‏ 
بدي (An Eg. Hier. E‏ اا نقحرته هو) : 


Bakhaw : The land of the sunrise أرض شروق الشمس.‎ 
Bekhkhit : a light-goddess of dawn ربة نور للفجر.‎ 
Bekh : to give light, to light up, to illuminate. آنار» أضاء.‎ 


وې هذه معاني النور والضياء والفجر. : والشمس . 


(270) پطق حرف ۱ بصوت ما بین الحاء والخاء ما يسهل | إبداله کافاً . وقد جعله «بدج» في معجمه الكير حاءٌ ۸) 
ا الراو ما بن وين ي © 1 8و رأة لف قي اله اتوبقا القن ي اهي الملن الرف بف الاي 
ل يدحله الآلف راللام في العربية (مثل . محمد عل فاطمة . في الكتانة العربية القديمة كائت واوا : بطشر 
= باطش = الباطش. جدسدبو = جندب > الجندب (أساء علم) . ونقراً في المصرية : خ ن م(و)» 
ڂ ب س(و). . إلخ . 
كما تأي الواو في بعض الكلمات المصرية للجمع» وهو الحال ذاته في الحربية . . واو الحاعة. فأاصل 
اب ځ(و)» (۷) 81 هو «ب خ 81 = ب ك. 
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رأرأء Baq : to dazzle, to be brlght. e‏ 
٠‏ د مشح . Baq . clear, bright, shining.‏ 
وهذه ار يضا. واهمزة إبدال من الراء في العربية حسب ري (Ember ; Semı-Egypto (ıqe|)» laî‏ 
(i#9لاا‏ فهي العربية : «برق». 

ونقرأً : 
صباح» شروق الشمس . Baka : morning, Sunrise‏ 


ويرى الأستاذ «امبي» أن الصواب قراءتها ٠١‏ وأن الممزة إبدال من الراء في العربية «بكر» . 
وهذا ما یؤید ما یل : 


Beka (bka) : to shine, to illumine, to be bright. compare Heb. (B Q R) أضاء لع‎ 

Bekaw (= bkaw) : light, radiance, splendour. نور» إشعاع » ألى.‎ 
Beka (= bka) : morning, to-morrow morning. صباح ¢ بکو ر.‎ 
Beka.t (bka.t) : mornıng, morning light, light of dawn. صح » غہش» نور الفجر‎ 


وهذه نفس ال معاني مكررة» ومقارنة «بدج» بالعبرانبة «80۴» ألحأته إليها عدم معرفته بالحربية 
«(پکر» ومنہا : البكورء بکرة» الابارء التبک باكر - وهي متعلقة بشروق الشمس كا هوواضح 


ونزید فنقراً : 
E‏ 

Beq : to shıne, to be splendid . شع »> تالق‎ 
: کا نقراً‎ 

bek.t : morning-sky سیاء الصبح‎ 


لقد رآینا فيا سلف هذه الصيغ : : bakh, bekh, baq, baka, beka, beq.. ete.‏ (بأخ» »> بخ» 
بأق» باكأء بكأ» بق) وكلها تدل على النور والضياء والفجر والصباح والشمس . وقد تعاقبت فيها 
الخاء والقاف المعقودة والكاف وال جيم القاهرية › وا مى واحد. ک) جاءت اليمزة بعد الباء بدلک من 
الراء فقد تقابل «برق» العربية» وقد نقابلها أيضاً بد«برك) 7 ک) جاءت اهمزة ند من الراء 
آخر الكلمة فهي «بكر»» وقد نقابلها بالعربية «بق»(*. )| قابلها «بدج» بالعبرية «80۴» . 


ويمكننا أن نخرج من هذا العرض السريع إلى أن المصرية «ب خ» 0اط هي ذاتها المصرية 


(271) يلاحظ القاریء أن «برك» مقلوب «بکر» إن ن وَل بيت وْضِح للناسٍ لذي پيک ماركا . وقد قلبت «برك» 
في العربية إلى «ركب» فكانت منها «ركبة» وأصلها «تركة» (من البروك = القعود) . ومن «برك» جاءت العروبية 
«ب رك» (= عبد شل دغا) . وليلاحظ القارىء أن «دي» ۷ ۵ في المصرية تعني «ضورء)» وتعني «دعا(ء)) (= 
صلا ر : بركة = نر 

(272) «پقَرّ» = شیٌء فح . قار «برق» = فْرَق» شق فتح . كناية عن شق نور الشمس للظلمة. قارن المقلوب 
TM Ms‏ وفاء لذ 
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«ب ك» ۸ط على سبيل التعاقب» وتفيد النور والضياء ومصدرهما الشمس و«بك» هو الجذر الثنائي 
للثلاڻي «بكر» في العروبية » ومنه : بكرة» بكور» باكر. . إلخ . كا مر. ولكن هذا الجذر الثنائي 
(بك) ظل في التسميتين الشهبرتين : «بكة» (بإضافة تاء التأنيث) في العربية» و«بك» الكنعانية في 
«بعلبك» (بعل + بك) . 

فهل نركب شططاً إذا قلنا إن «بكة» (بتاء التأنيث) وردت في المصرية بالنص ؟ 

في معجم «بدج» (صفحة 207) ورد : 


صبح » شر وق الشمس . Baka : morning, Sunrise‏ 
وبعدها مباشرة : 

baka.t : place, region, precincts. 1 مکان» موقع دز‎ 

ول يعن الأستاذ «بدج» المكان المقصرد . الست هذه هي «القرية»» «أم القرى»ء «البلد» = بكة ؟ 
وبعدها : 

Baka, Bakait a common name for settlement . اسم عام لمستقر» منطقة مأهولة‎ 

مکان» موقع » إقليم . قارن القبطية : «باكي» Baki : inhabited district, place, region.‏ 


compare Copt. Bakı. 
فلو عرف الأستاذ «بدج) اسم «بحة» لقال إن هذه هي ذاتہا ولا اکتفی بالمقارنة مع القبطية‎ 


Baki‏ ا آن «بدج) ) یستعمل 8 ولیس 8B( ٥‏ اھtام٥)‏ فی B4٤‏ مما پشہر في مصطلح الأنكليزية 
إلى الحَلّمية» فهي اسم علم وليست جرد كلمة عادية) . 


sesh j =, E 1 BT س ش‎ 


هذه كلمة خالدة كرة القبمة والفدرء بافبة التأثر والأثرء إذ 
هي تعن ما نحن فبه ٠‏ الكتابة ومشتقاتا. وات ع ن 
ستطول قلیلاًء وقد نسهب لول خشية الاملال . 


وقبل البدء في المقارنة والتحليل نرى لزاماً الاشارة إلى أصل معنى «الكتابة» في اللغة العر بيةء 
با یاز قد یکون خلا . 


«الكتابة» جاءت من الجذر الثلاڻي «كتب»» وأصل معناها : الحمع والتقييد. ورد في 
(اللسان) : 


«كتب السقاء : : حرزه ہسبرین . وأكتبت القربة : سددتما بالوكاء ب : تحرم وجمع عليه 
ثیابه ا : أكتب قرتك E‏ : كتبت الناقة تكتيا : إذا صررتها. 
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القطعة العظيمة (المجتمعة) من الجيش - والجمع : الكتائب. وتکتبت الحیل : معت . قال 
شمر : : کل ما ذکر فی التب قريب بعضه من بعض» ء ونيا هي جمعك بين الشيئين. ومن ذلك 
سمیت الكتيبة لأا تكتبت فتجمُعت . ومنه قیل : تبث الكتابٌ» لأئه بجمع حرفا إلى حرف». 


هک ابن منظور إلى حقيقة واضحة هي أن «الكتب» (ومنه : الكتابة) يعني 
الجمع بين الشيئين› أو أكثرء والتفييد. (لاحظ أن الكتابة في العربية تسمى «التقييد كذلك) أي 
الربط وا حزم » سواءٌ كان بالسيور أو با-خرز أو بالوكاء وما إليها ليها. ولعل هذامادفع الأستاذ عبد الحق 
فاضل” (قارن : التونجي ؛ عبقرية العرب و مج 23 إل الل ان اسر ابر 
العربية هو «كتف» وأن «الكتابة» من «الكتافة» أي التقييد (الكتف التكتيف). وفي مادة «ركتف» 
ذكر (اللسان) . 
«الكتف : دك اليدين ن .لكا :ما ف ب وجاء به في كتاف آي 
وثاق. (لاحظ كذلك أن الكتابة تسمی : («التوثیق» - وسن ذلك : الوثيقة» وحمعها : الوثاثق . 
وأصلها : الوثاق = الكتاف) . والكتاف : الحبل الذي يكتف به الانسان». 
ويبدو أن الجذر الثنائي «كت» إذا لث أدى إلى معان متقاربة» فنقرا مث : 
کتب : ج حرم» ربهّ . 
کتد : الكتد : مجتمع الكتفين من الانسان والفرس 
الاكتاد : الحاعات. 
كتل : الكتلة من الطين والتمر وغرهما : ما جمع. 
الكتلة : القطعة المجتمعة من الصمغ . 
ثم نقرأً : 
كتم : الكتمان نقيض الاعلان. كتم الشيء والس : أ بطنه ولم یظهره (= ربطه 
ولم يحلله) . 
ونحن نلاحظ في (کتب» کشد» کتف. کتل» کتم) معنی الجمع والاجتماع 
الانتشار إلى جانب انحصار الشيء وارتباطه ماديا e‏ وهذا ما يدل على 
أن أصل «کتب») هر والجمع والربط والتقیید وعدم الانفلات . (لاحظ أن 
«رکېٽ» مقلوب «كتب» تؤدى المعنى ذاته من الكتم والتوثيق . . نما سنعود إليه بعد 
قلیل) . 


الكتابة إذن تعني اتيد والتوثيق والتسجيإ “7 . وبذا نرجع بالقاریء إلى ما يتصل بهذا 
(273) مقالة بعنوان : أربطة البهائم ئي لغتنا الثقافية» في کتابه : مغامرات لخرية» صفسية 69 70 , 
(274) للتوضصيح نقارن الأنكليزية tS‏ . وهي مكونة من مقطعين : 
ع يعيد» ثانية » من جديد (قارن العربية : : )+ 0۲۵ = حبلء وناق رہاط ۽ حط عایظ (قارن العربية : 
کرد؛ کرت = ربط) . فمعنی ۲٠٠0۲۵‏ (يسجل) لا يخرج عن الاستعمال العربي : قید» رط» أوثق » كنف» كتب 
(ثانية) . 
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الموضوع في اللغة المصرية القديمة. ولكن نحب» قبل هذاء الاشارة إلى ما يذكره الأستاذ «غاردنر» 
593 .م ,۴ .) من أن حرئي السين والشين كثيراً ما ينقلبان أو يتعاقبان إذا اجتمعاء فتصيح 
«ش س» ۽ ڈ هي «س ش» 5ه وبالعكس . ثم نقرأً في قاموس المصرية : 

«ش س» 5٠55‏ : حبل» خيط غليظ (غاردنر - صفحة 595) وقد تختصر الكتابة 
الميروغليفية إلى جرد هة وهذه هي صورة الحبل بذاتها لا تزيد ولا تنقص (أنظر «غاردنر» صفحة 
52 . 

فأین هذا من العربية ؟ 

إا العربية «شسع» (ثنائها : «شس»). فما هو الشسع يا ترى ؟ 

جاء في (اللسان) : 

«شسع النعل : قباها الذي شد إلى زمامهاء والزمام : السير الذي يعقد فيه الشسع» 
والجمع ي . . والشسع : أحد سيور النعل الذي يدخل بين الاصبعين ويدحل طرف في 
الثقب الذي ف صدر النعل المشدود في الزمام . . . وشسع النعلء بها جا واا 
جعل ها شسعاً ۳75 

وسواء علیئاء بعد هذاء أن عرف «الشسع» بأنه قبال النعل» آو أحد سيورهاء فهو جرد 
رباط او کتاب أو «کثب» وما إليه بسبيل . باخحتصار هو المصرية «ش س(ع)». 

فيا علاقة هذا بالأمر ؟ 

العلاقة تكمن في أن كلمة «كتابة» العربية هي في المصرية «س ش» (مقلوب «ش س») 
وتعني : کتب» رسم» طلى » كتاب» رسالة. ومن هنا جاء اسم ربة الكتابة رس ش ء بث» اهو 
(بالممزة التي تغابل العين في العربية «شسع»» وتاء التأنيث في أحرها . فهي إذن : ش س ء ت -» 
ش س ع ت > ش س ع ة- شاسعة = الرابطة» الكاتفة أو المكتفة» المكتبةء الكاتبة - أي تلك 
التي تقبد (تشسع) وتر بط وتكتف = تكتب) . 


هل لاحظ القارىء الصلة السوثيقة بین ((شسسع » العربية و (س ش» (= ش س) المصرية 
بمعنى «سي» ؟ وهل أدرك العلاقة بيا وبين «س ش» بمعنى الكتابة ؟ 


بيد أن لدينا مشكلة صخرة تواجهنا ا إذ یذکر «غاردنر» (595 م G۲.,‏ .وع) أن «ش س» 
(سبق الشين المعجمة ا ا تعطی معنى انحر هو في الأنكليزية ٣فائوطواه‏ ما يرجم ف 


(275) إشارة إلى ما أورده «غاردنر» ع الابدال في المصرية إدا اجتمع السين والشين نذکر ما سحل «فولکنر» في معجمه 
(صفحهة 248) ' رس شر( و)) W(‏ ہ)کڈs‏ سال ropes‏ (بالجمع . وقد سہقت السين الشي المعجمة) 
«ش س» s8‏ 5 حل ۵م٥۲‏ (بالافراد وهنا سقت الشين المحجمة السين المهملة) . وندكر أن عرب ليبيا يقولون 
«سسع » بسینین مهملتین بدلا من «شسع» وسوف براها بعد قليل في الأكادية «ش ش» 55 شيئين معجمتين 
متتالیتیں . , فتأمل ! 
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العربية إلى : رخام» مرمر» حجر جري - وما إلى ذلك من حجارة شبيهة. وقد نستسهل الأمر 
فنقول» ببساطة» إن هڏه هي العربية «جص». لكن هذا غير كاف. . 
فلنبحث وبقراً : 

«شسأً : مكان شئس : الحشن من الحجارة . وقد يخفف فيقال للمكان الغليظ : «شأس و 
شار . ویقال فقوا e‏ وجاسیء» . 

هل رايت القلب والابدال والتخفيف في العربية كا في الصرية ؟ ونقرا : 

«شسس E‏ والشسوس : الأرض الصلبة الغليظة اليابسة التي كأنها حجر واحد . وي 
e‏ والحمع : شساس» وشسوس . والأخحرة شاذة . وقد شس الکان 

ا الداراً م اُنکرتہا % بين تبراك فشسي عَبقَرٌ ؟» 

هل رأيت معنى الحجارة ي «الشس» كا هي في المصرية رش س» ؟ 

وفد يبدو الأمر مغرياً بمزيد من التتبع › » فان السين إذا سبقت الشين أو الزاي أ و الصاد تعطى 
معنى الشدة والغلظة والصلابة > وهي صفات الحجر. (قارن مثا : شزن» شصص) . والغاية من 
هذا كله الوصول إلى فكرة قد تخطر على البال مؤداها أن «الكتابة» رس ش) في المصرية تعود 
«الحجارة»» أو بتعبر أدق : النقش على الحجر. فهل يبطل ما قدمناه من حكاية «الشسع» وما إليها 
و . وللقاریء ان ينظر إلى الجددر حجر ففيه معنى الحجز والنع والربط 
والتقييد وقد رأينا أن «شساً» ا . شأس) تعني «الحجاره» - وبذا تكون هذه هي تلك . 

ازا غ ت المسألة ؟ 

حسن . لنأحذ الكلمة العربية الأخرى : سچلٌ . ومنہا : سل یسل تسجیلا وقد سجُل 
الأمرء فهل مسجل في السجلات. ل . وقد ورد في التنزيل العزيز ز : يوم تطوى الساء کي 
السشجل للکتب» زالأنبياء : 104). وفسر «السجل» هنا پأنه يعني الصحيفة التي فيها الكتاب» 
وقدم معی «السجل» بأنه کتاب العهد ونحوه . فیا فا أصل «سجل» هذه ؟ ۱ 

الجواب : الحجارة. أو بالضبط : ضرب من الحجارة اخحتلف فيه وقد جاء في القرآان 
الكريم : 

بوأمُطرنًا علَيَهمْ اة من سجْيل, مضو هود/82 . 

بجنا اليا افلا ورتا علَيْهمْ ججًارة من جيل . الحجر/74. 

ورس عَلنهم طبرا بابي ترميهم بحجارَة مِنْ سجیل 4 . الفيل / 4 . 

فکأن «السجل» مأخرذة من «السجُيل» (الحجارة) و«التسجيل» هو النقش على الحجر 
(السجُيل) في البداية ثم أطلق على الكتابة التي هي في الأصل «التكتيف» أو «الكتافة» . فإن كان 


مدشا الكلمة المصرية ش» (كتابة) پرجع هذا اج فإن رشساً) (آو : «شأس») العربية تقوم 
بواجب ربط الصلات . . أصلب ما تكون وأوثق 
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غير آنه العدل ألا نترك الأمر دون دعمه بالاشارة إلى إحدى اللغات الحروبية 
الحلية عروبيتهاء أعني الأكادية . وفيها نجد كلمة («سوتو) E‏ : «مكتبة» راهطا (أنظر : 
)Sayee ; Elem. Grammar‏ وهي تقابل ما کا نجد فیها زت ستساتی) nuts‏ وتترجم : 
«محتبة» . ولکا مکو من کلمتين في الواقم 


1( (مت» mu‏ : : کلام» حدیث (ی المصرية م د و) N 4W‏ . في العربية دوي سه دو 
- مَدوی = صوت» کلام) . 

2( «ستساتی) statu‏ = بtهsة‏ (بالادغام) : كتاب (في المصرية «سش < > 
ش س. ٽ»). 

والمعنی : كلام الكتاب» الكلام السجل (المكتوب) حرفا : المدوى المشسًا/ الو 
المشسأة أو الذوّة (الکلام) المشسشعة (الكلام المربوط/ الحديث المسجل = اللكتبة) . 

وقد نشال القارىء : کف ت التاء والسين ي stsatu‏ لتکونا شیا ؟ ونساله بدورنا : وما 
نفعل إذا کان علے|اء الغرب قد حرفوا ف لغاتا العروبية وبدلوها حین رسموها بحروفهم اللاتينية 
وجعلونا مضطرین للعودة إليهم للعلم بلغاتنا القديمة أولاً وتصحيح ما حرفوه انيا ؟ إ 


لكن من حق القارىء أن نقدم له ديا قاطعا لا يقل الرد حول هذه الشين العزيزة. ففى 
معجم آخر من معاجم ألا کادية )Weir ; A Lexicon of Accadian Prayers)‏ نعثر علی کلمة ( 
ا5ھ وقد ترجمھا صاحب العجم ا إلى الأنكليزية read‏ ( يقرأ( . وارتباط القراءة بالكتابة لا ينفصم › 
ولعل الصواب أن تتر جم الى ( یکت )(276) . والقراءة والمكتبة مرتبطتان» فمعنى اه5 إذن : 
«مكترة) . وهي تقایل ا a‏ جعله الأستادذ yee‏ ي ون tsa‏ . فيبدو الأمر هكذا : /uاھ5u/s5ھة5‏ 
stsatu‏ ا أن ما يقابلها ف العربية هر : (شساً) - وقد حلت الأكادية مشكلة السين والشين 
وقلبهع| وإبداهم| أو تعافبه| ان وات الحرفين شينين معجمتين تتلو | حل اهما الأخرى في بعضص 
النصوص (٬5ةة)‏ وإن ظلت في نصوص آخری حائرة (ںخهءاه) قد نقرأها رپا «رسشاتو» باعتہار (8ا 
= ش)» ونقارن هنا بالمصرية س ش ء ت» الي تأي أنشتا رس ش ت» بدون مزة فیها 
(س ش ت = سشاتو). 

فهل تحب أن تعرف ماذا حدث هذه الكلمة العزيزة في آخر تطور ها بعد أن أصاا قانون 
«بلی الألفاظ» - كا يسميه الدكتور رمضان عبد التواب ؟ 


إننا نحدها ف اللغة النوبية حتصرة في صورة «شو» 0دsh‏ آي : «ركتاب» (بدر ؛ اللغة 
النوبية» صفحة 172) ينطقها أمل النوبة هكذاء وقد لا يعرفون أصلها البعيد الممعن في القدم . 
وسبحان من يبلي ولا يبل | 


(276) ي الأنكليزية تعود ۲٠۵۵‏ إلى الحرمانية العتيقة العليا ١-هاه‏ العربية رطن ؟ وتعرد ١٠س‏ إلى النرردية وام . وليلحظ 
القارىء الصلة بين الأصلين والفرعين كذلك . قارن الحبالية ٣ا‏ (كتابة( (98 م ,...e5ںVocabı|aı‏ , Mercier‏ 
وھی مشتقة من ں۲ /ں/۵۲uا‏ ویکافئھا بالعریة : «يراع» = قلم . 
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کتاب الأموات : 


نص مقبري كان يكتب عادة على أوراق الردي» وف بعض 
الأحيان على رق من الجلد ويوضع في مدافن القادرين على شراء 
نسخة منشه. وكائت نوعية ةه السخة وطوطا بحتلفان بحسب مکانة 
الشوق. وېتکسون (کتاب الأموات) من علد من الفصسول او 
«التعاويذ» هدفها ابه اميت في الآخرة وقد عار عل التص مكتويا 
بار وغلبفية واطراطبفية والديموطبفية. و شهر النسخ هي فسخ 
«آني» و«هنفر» (الأسرة التاسعة عش) . عدد فصول الكتاب 
من تة إل أحرى كا لحخدلف الخدارات من هده الفصرل . وأشهر 
فصوله : «مراسم ذ فتح الفم» و«ميزان القلب فى قاعة الحساب بين 
بدي اوزيريس» (الأشابتى) يقوم بعمل الائسان فى ملكة 


الرب». 
: 1 ا 0 

۾ ي اللصرية يدعى (كتاب الأموات) : (پ رات.م. هروا $ f E‏ = 
prt.m.hrw‏ 

وقد ترجمت هذه الحملة إلى عبارات متعددة لكا متقاربة - مثلا : 
مظهرٌ زٍ في الور manifested in the light‏ 
خروج (انبثاق) النهار coming forth of the day‏ 
خروج (خارج) ف النهار (غہارا) comıng forth by day‏ 
الظهور مارا | la manıfestation au jour‏ 
الظهور فى اللور J} . . la manifestation la lumiére‏ . 


ويعلق «والس بدج» )30 )Budge ; rhe Egyptian Book of The Dead, p.‏ على هذا «التنوع» 
في الترجمة بقوله إنه قد يكون للاسم معنى عند المصريين أ يرجم » بدقة » بعد إلى اللغات اللحمديثة . 

نحن» بدورناء» نرجع اسم الكتاب هذا إلى العربية» ونقترح - على أساسه ‏ ترجمة لعلها أكثر 

لنأحذ أولا الكلمات المكونة للاسم» ثم نحللهاء ثم نركبها من جديد - ولنر بعد ما نصل 
إلبه : 


(ب راٽت. م. ھ— ر ۾( prt.m.IrW‏ 
هذه ثلاثة مقاطم : 

1 

() ب رت 


(2) م۰ 


565 


(2) هرو 
1 ) ب رت اام 
عند «غاردنر» (565 .م G۲.‏ .۴39) تأي كلیات كثرة من الجذر «(ب ر» ۴ : 
ب ری P٣‏ : خرح go forth‏ 
ب PIWa»)‏ : خروح a coming forth‏ 
ب رات prt‏ : إخراج sending out‏ „ 
وسن المؤكد أ ل الباء الملغة هنا تقابل الباء الموحدة ف العربية› فاخذر إذن هو ' ((ب ر) (الحذر 
الثلاثي العربية : برر). 


اننا حتی الآن نقول في حدیشنا الدارج : «برة !» أي : أخرج. وي اللهجة العامة الليبية : 
«بره من فضلك» = أخرج» امض من فضلك . «پره هات کذا» = اذهب» أخرج إئت بكذا. 
إلخ . 

المعنى العام هو الخروج» والأصل : الب = العراء . وجاء في (لسان العربم : 

«ورد : من أصلح جوانيه أصلح الله برانيه . أذ من الجو (جوة = داحل) والبر. فا لجو : كل 
بطن غامض » والبرً : المتن الظاهر. فهاتان الكلمتان على النسبة إليهما بالألف والنون. قالوا : 
البراني العلانية» والألف والنون من زيادات اللسب» كا قالوا في صنعاء : صنعاني eS‏ 
و فلان برا ( حرج بره). 

ال : نقيض الكنْ ا . وليلاحظ القارىء أن الرمز اليروغليفي لكلمة «ي ر» عبارة 
عن قدمين خارج رمز البيت/ السكن) . تقول العرب : جلسٽ راء وخرجت برا . 

والخلاصة أن «ب ر» المصرية هي «برُ) العربية (برّه) - ومنها. برّاء والبرية (الصحراع 
والبريت» IT‏ مثل عفريت وعفرية» وحعها : پبراریٹ . وقد تنطق الريت كذلك. 
وتؤدى معنى الظهورء الخروج › وما إليها - وهذه تقاہل بالضہط ب ر ت» ۴ المصرية. 

m 2)م.‎ 

حرف من حروف الجر يقوم مقام : «في» ١‏ «ك» 8ه «رب» لاطو : «من» ۲٥۳‏ (غاردنر - ص 
7567 , 

في هذا المجال نقرآها بعربيتنا المتداولة «ملْ»» لكنما قد تكون «م » فإن هذه تقوم مقام تلك . 

«قال أبو اسحاق : ويجوز حذف الشون من (من) و(عن) عند الألف واللام لالتقاء 
الساكنرن» وحذفها من (من) أكثر من حذفها من (عَنْ) لأن دخول (ملْ) في الكلام أكثر من دخول 


(عن). . ابن الأعرابي : يقال : من الآن و م الآن. وأنشد : 


[277) وحروف الجر ثوب تعصها عن تعص إذا ل يلتبس المعنى . (لسان العرب - مادة . سن . 
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ألا أبلغ بي عوفي رسولاً # فا م الآن في الطير اعتذار 

فهذا الحرف / الرمز في اهيروغليفية إذن (”) هو ذاته في العربية : «من» آو«م». 

3) ه رو ۲w‏ : 

في المصرية تعني : «نهار» yھك‏ في مقابل «ن ٺ» (لیل ٤٣واہ‏ ) . ویر جعها «رکوهن» أھووع) 
(197 .م ٥P.‏ إلى «وهر» العربية عن سبيل القلب «ه ر و» = وهر) . 

: e ف‎ 

«الوهر : توه وفع الک غل ا ی که ی ا اا و 
واهر : ساطع» . 

وقد يوئ هذا بالغاية» وع هذا فإن الاشارة واجبة إلى مادة «نهر» ومنہا : النہار - و«بهر» آي 
شح حتى أعشى الأبصار» ما يؤكد أن «ه و ر» المصرية هي «الوهر» (سطوع وتوهج الشمس) وهي 
ذاتہا «الہار» رك . 

ما سبق نخلص إلى النتيجة الثالية : 

يقابل اسم (کتاب الأموات) في المصرية : رب رت. م. وهر» 

وهذه الحملة تقابل حرفيا العربية : برا (برة) . م(من) . الوهر (النهار) = برا من النهار = 
اروج من العهار زالوهر داضوء الشمسن الساطع). 

إن الموت هو خر وج من دائرة الضوء إلى عام الظلمة»› العام السفلي الأرضي حہٹث 
الدامس (الداموس = القبر) وبا أن (كتاب الأموات) يعني بهذا الواقع فإن ترجمة عنوانه الدقبقة 
تكون : «اللخروج من النهار» (من الوهر إلى الليل) ما يقابل في الأنكليزية : 
Coming forth from the day (or light)‏ „ 

ويؤيدنا في هذا بعض الجحمل المشابة التي جاءت في (كتاب الأموات) ذاته» من قبل : 
الپ د.۴ م فا L4 @& îy - Pr.m.mw‏ )ج( : coming forth from the water‏ = «الخروج من الماء» 
حرفا : برام الماء) . 

فإذا كان ذلك صواباًء باعتبار «م» المصرية مقابلة ل«من» العربيةء فقد حل الاشكال. أما 
إذا اعتبرنا اسم «كتاب الأموات» يعني «الخروج في النهار (في النور)» وليس «من النهار (من الضوء)» 
إن القاهدة اللخرية الخرية لش (جروت ار پوب بعقھا عن بعض) پک آن تطن هیا 
فتقوم «في» مقام «من» كا تقوم مقام «م» المصرية التي هي «من» العربية كما أتضح . 


(278) السبأية أ هھ ر) ۸۲ = توهج › هب (7 م ,٥اطهءA‏ .0 اه اا٥‏ ; aااهB)‏ الكلعانية «أر» = النور والضياء والحرارة 
(فريحة : ملاحم. . صفحة 596) 
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نون والقلم : 

في المصحف الكريم سورة تسمى (سورة القلم) تدا 

ر . اقلم وما يسطرٌ ون . 

وقد تکتب ن وة عام ةة اانا في بعض المصاحف : ر والجيم الصغيرة 
علامة جواز الوقف بعد نطق «نون» وجواز الصلة بيا بعدها «والقلّم وما بَسْطرُودً» . وهذه مسألة 
تدحل في باب القراءات آكثر من دخوها في مجالنا هذا. لأن حرف النون» الذي یکتب مفرداً قافا 
بذاته» يقرا على کل حال «نون». وقد احتلف في قراءته على الوقف أو الوصل من ناحية» كا 
اخحثلف في معناه من ناحية أخرى( 7 . 


اعتبره البعض من «فواتح السور» مثل «ق»» «أل»» «حم» «طه» . . إلخ . وينطق تبعا لنطق 
الحروف. وقال آخرون إن «الحوت» - ومذا القول أصل في اللغات العروبية» وإك بى 
الفسرون على هذا الأساس قولا أسطوريًا ني مسألة الخلق - ومنهم ابن عباس المتأثر بالاسرائيليات . 
لكن الحسن وقتادة» وهما من كبار المفسرين ذهبا إلى أن «(۵» تعني «الدواة» (راجع : لسان العرب . 
مادة «نون»)(* . 


هذا الرأي الأخبر له أهميته ومغزاه. ونحن» للأسف» لاندري عَلامَ استند الحسن وقتادة 


في قوض| إن «ٺ» تعني «الدواة» فقد فسرا هكذا دون إشارة إلى مستندهما اللغوي أو اللعلوي . فهل 
کانت «نوت» تدل على الدواة عند العرب ؟ هل استند المغسران إ إلى لفظة قر يبة تعني الدواة 281( , 


ر279) آنطر لزيد من التفصيلات المبحث القيم الذي عرضه الدكتور صبحي الصالح ني كتابه «مباحث في علوم 
القرآن»/ الطبعة e‏ العلم للملايين» بيروت 1976 ص . 664 وما بعدها. 
(280) لسان العرب» مادة . 
وجاء يي ی لأي مجيى التجيي أن الطبري ذهب مرة إلى أن معسى «ل» هو «الحوت» 
وأحرى إلى آنه «الدواة» وثالة إل أنه «لوح» من نور. 
وقتادة هو قتادة بن دعامة السدوسي أحد التابعيں والحسن س محمد بس حبيب اليسابوري (أبو القاسم) إمام 
عصره في القراءات» توفي سنة 406 ه. 
(281) يقول الدكتور حس ظاظا (الساميون ولغاتم » ص 150) مستنداً إلى «حسنيوس» 
(Gesenuıs, W , Hebraısches und Aramaısches Handwörterbuch)‏ 
إن (الدواة) في العربية قد ترجع إلى كلمة «ديو) العبرية ومعناها : الحي» وهي مستعارة على الأرجح من اللغة 
المصرية القديمة» وما جاء في 0 «ديوثا» وكذلك في السريانية بمعنى : حير. وهو يرى أنه لا علاقة لكلمة 
(دواة) «بالدواء الدي يأخذه المرضى » ولا بالدوي بتشديد الياء وهو الصوت العالي» ولا بتشديد الواو بمعنى 
الصحراء». 
ونحالغه في نفيه صلة «دو» بالدوي - الذي هو الصوت وليس بالضرورة أن يكون عالياً. فإن هذه المادة تفيد 
ف المصرية الكلام» وهو الصوت ء والكتابة ليست إلا كلاماً رهوا يقرا (لاحظ أن مادة «ق د(اً» تفيد الصوت 
اأص وما اشثقت القراءة وإن دون صوت) ورموزه تکثب (من مادة «(کتب» = کتف» ربط قیّد) با حبر الدي 
خط نه فیقراً سرا آو جهراً = دوي . 
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هذا جائز. فنلتفت إلى لغة عرب مصر الأقدمين ونقارن . . فقد نصل إلى شىء . 

يعتبر (كتاب الأموات) أشهر كتب مصر القديمة الدينية» وهو مجموعة أدعية وصلوات يعود 
بعضها إلى فجر التاربخ › ومنه جملة نسخ ختلفة ختلطة» بين أن أعرفها ما اشتهرت باسم «بردية 
آئی) The Papyrus of Ani‏ الي اكتشفت في «طيبة» واشتراها المتحف البريطاني عا م 1888م. ولا 
تزال حفوظة فير . وحول هذه البردية كانت مئات الدراسات» بل الافهاء لحل س اوفاها دران: 
الأستاذ «بدج» الذي كتب مقدمة مستفيضة عن النص وترحهه إلى الأنكليزية مع نقحرة ة كاملة 
له. 


ف (كتاب الآموات) نجد الأستاذ «پدج ١‏ یکتب اسم صاحب الردية هكذا «أني» ا وذلكف 
استناداً إ لى الرمسوز الهبروغليفية 9 a‏ (من اليسار إلى اليمين) : «ء ت ى». وهذا 
و من ناحية القراءة. 


وي نفس الکتاب» کا في نصوص أخرى» نجد رمزاً هيروغليفياً هو مجرد صورة أدوات 
الكاتب مكونة من : لوح » وکیس الصباغ» وحاملة یراع (قلم) hi‏ ونيجد الأستاذ 
«غاردنر» في مرجعە Egyptian Grama‏ يقرا هذا الرمر باعتبارہ س 5ه وذکر آنه إذا نو 
شخص إل جانہه عي «كاتب» ٥5أ۲م8‏ وإذا وضعت علامة التجريد 44 أصبح معناه (یکتب) -أ۷۲ 
te‏ , 


أما الأستاذ «بدج» Budge‏ فقد د قرا هذا الرمز الميروغليفي باعتباره ب n (Û‏ . و حسب 
«بدج» 3١‏ . وجعل معناها : «كاتب» e‏ في الوقت نفسه . وني ظني ا ن «ېدج» افترض هذه 
العين لقرما من في (ء ن ي» تفرقةٌ منه بين اسم «أني» وفعل : «کتب» یکتب» . وكان الأرل 
آن مجعلها «ء ن» ٣ھ‏ (آن) في مقابل «أني» : یکتب» کاتب» . 


نعود ثانية إلى اسم «أني» الذي تنسب إليه بردية (كتاب الأموات) . وهو صار اسم ملم 
أطلقه الباحثون الغربيون عليه استناداً إلى وظيفته في قصر الفرعون في تاريخ لم يمكن تحديده» وي 
نص تکررت فيه كلمة «أن» . ولا باس من إيراد النص ک| سجله ونقحره وټرحه الأستاد «بدج» 
هنا ثم ترجته إلى العربية - ولينتبه القارىء إلى عروبية النص الواضحة . 


[وضعنا المكافىء العربي لكلمات النص علا بأها كوفشت تفصياا في صلب الدراسة و 
الملاحق . وليلاحظ القارىء أن الصوائت التي وضعها «بدج» في نقحرته للصوامت المصرية 
أفتراضية › مع اختلاف یسیر في القراءة» وقد وضعنا الصرامت الأصلية بين قوسين . ] 


„ W. Budge ; The Egyptian Book of The Dead (The Papyrus of An) (282) 
„ Dover Publication, New York « 19 6 7 في طبعات كثرة؛ مہا مغلا طبعة‎ 


وقد صدرت أخراً ٹرڅه ة عربية للنص مع بعض الحواشي والتعليقات ع ترجة (بدج) نقلم الدكتور فيليب 
عطية بعنوان : «ہرت إم هرو - كثاب الموتى الفرعوني» › نشر مكتبة مدبولي» القاهرة 1988م 
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1 4 4 S1 a8 1 أ‎ II 
suten ûn mad an hesh hetep neler Et  melert Hebtt 


Royal scribe veritable, scribe and accountant LER of all the gods 


1 RR my # BM I 


mer Sentt et Hebu A btu ên Helep neler an 
The governor of the granary of the lords of Abydos, scribe E of 
e 
nebu Uast. 
the lords of Thebes; 
. ملكي . العربية : «سطا»» «سطن» : قوي » قاهر = ملك‎ : (stn) suten 
. كاتب . العربية : رن < نون» (دواة)‎ : (an) ãn 
حقيقي . العربية : «أما» = حق.‎ : (ma) maã 
. حسيب . العربية : (حسب < حسيب» حاسب»‎ : (hsb) hesb 
. قرابين . العربية : «تحف» = أطرف» رہن‎ : (htp) hetep 
. إله . العربية : «ثاظرء ناطر»‎ : (ntr) neter 
. حرف إضافة . العربية : «ل»‎ : (nen 
. شيعا العربية : «بنوب» في هجة الشام = كلية‎ (nbu) nebu 
. حاكم . العربية : «مر < مرء» = قوي / حاكم‎ : (mr) mer 
حزن غلال . الحربية : «شونة» في اللهجة المصرية.‎ : (ënt) šenti 
سادة. العربية : «نہاء ربا < ناب» رب» = سيد.‎ : (nbu) nebu 
. اسم مدينة . العربية : «أبد»‎ : (Abdu) Abdu 
. مدينة طيبة = بأسة» بمعلى : قوة» مؤنث «بأس»‎ : (Was.t) Wast 


الترجة العربية : 


«الكاتب الملكي الحقيقي» كاتب وحسيب قرابين الآهة جيعاًء حاکم نخازن غلال سادة 


(أبد)» كاتب قرابين سادة (طيبة)» 


كلمة «أث) التي نقحرها بدح «ع ن» افتراضاً تعنی إذن رکاتب)*) , 
وهي تعني كذلك من باب الاشتقاق «كتاب» أو «كتابة» . ونحن نعرف أن في المصرية هناك 


ˆ (283) «كائب» هنا بمعنى «مسجُل» أو «مقيّد» أي رسك السجلاث والدفاتر» وليس بمعنى الكتابة الأدبية طبعاً. 
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ياء النسبة كما في العربية وعلى هذا فإن اسم «آئی) ليس إلا نسبة إلى «أن» (کتاي» صاحب 
الكتابة» أو ببساطة : الكاتب) . وهو ليس اسا في الأساس بل كان صفة تحولت إلى لقب . وهذا 
ما حدث عند العرب في عصور الازدهار ؛ فإن عبد الحميد «الكاتب» ٠‏ الشخصية الأدبية المحروفة 
سمي كذلك لأنه «كاتب» الخليفة» وهكذا في اسم «الصاحب» ابن عباد فإنه کان پصاحب 
الخليفة . وقس على هذا لقب «الوزير» و« ا لحاجب» وما إليها نما كان صفة فصار | سم عله . 

نخرج من هذا کله | إلى ما يلي : 

(1) «أني») ٣۱‏ لقب / اسم = کاتب . 

(2) «أن» يكتب» كتابة . 

(3) رمز هذه الكلمة ف امروغليفية جموعة أدرات الكاتب ا اللرح» والأصباغ › والقلم » 
وكلها قد تقرأ «أن» . 

(4) آدرات الكاتب المعقدة هذه في المصرية لضرورات الرسم والتصوير والتلوين يكتفي فيها 
بكلمة «الدواة» وهي في المصرية «أن» ١‏ . 

(5) و«الدواة» ف العربية - عند الحسن وقتادة - تسمى 2 وسپدڈا فسرا حرف «ن» في بداية 
سورة «القلم» فتكون : «ن» کک و«ما یسطرون». ہمعنی : الدواة والكتابة. 

(6) وأحرا - ما أسهل أن تسقط الممزة في العربية فتكون نوناً مجردة» أو تزاد في المصرية 
فتصبح «أن» . ولنلاحظ أن رمز الهمزة في المصرية هو صورة النسر وهو «حرف ضعيف يفقد في بعض 
«weak consonant lost in some verbs» , «(Jll‏ „ 

کا قول «غارږiر(‏ )549 .ض (Egyptian Grammar,‏ . 


تة : لم نو قطعاً - تفسير آيات القرآن الكريم SS‏ 
E‏ في أدق المسائل وا خصهاء وني كلمة هي 
إحدی فواد تح السور القرآنية التي أعجزت المفسرين وحيرت الدارسين للكتاب الكريم . 


و 
ون. نف ر Unn-Nefer ê‏ 


کان «أو ر بريس» ف العصور الدأخرة سہیا - یذعی «(وكا. 
ن ف ر» فى النصوص الدينية والأسطوربة. وقد جاهد الكهة 
(284) إذا أراد القارىء أن يعرف شيعا عن حياة «آئی» الخاصة جدًا فإن زوجته کانت تلق «ربة البیت» (ذ ب ت 


اپ را کا کات تعرف بلقب هه ويطلق على السيدة الشريفة الي کانث مهمتها الغناء ا على آلة 
موسيقية ي معبد أحد الأرہات وهذه هى العربية ' قيدة وهي «القيمة» وهو اف مشهور جدًا في العصر 
العباسى حاصة ويعني رئيسة ة الجواري المغيات» و«القيم» أيضاً (قارن : ابن القيم الجحوزية) . 
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اللتب. وقد خاطب أحد الكهنة السود «أوزيريس» فى ترتيمة له 
فائلا : « جمالك رأو رك بتبحل فى ذاتك ليوقظ الأرباب فى اسمك 
دوف ن ف ر ۲٤۸٣۔۸‏ ہی , 


(Budge ; The Gods of The Eg., İİ, p. 114). 


تترجم كلمة رن ف ر» ١۴١‏ وهي المقطح الثاني من اللقب بمعانٍ ختلفة . فهي : مال 
خر» سعادة» ونحوها. وما صفات : الجميل اشر (الطيب)» السعيد . وقد فصل القول في هذه 
المادة» فلتراجع فی موطنہا من هذه الدراسة (مادة + أفر). 


وما بهمنا هنا هو كلمة «و ن» ١‏ » المقترنة دائ بصورة أرنب في الرموز الميروغليفية ة. ومامن 
ریب ف ہا تعني «أرنب» صا وقد لا تکون موجودة ف العربية التي نعرف ذا العنى . ولكدا 
نجد ادر «أَوَنْ» في العربية ومنه : الأوان ۽ السلاحف. و : الأوؤن : الجمل. وهذان حیوانان 
يشتركان مع الأرنب في اليوانيةء وكثيراً ما يطلق اسم على حيوان في منطقة ويعني نفس الاسم حيواناً 
آخحر في منطقة غيرها . وشار تشترك السلاحف وال لحمل مع الأرنب في هدوء الطبع والأناةء وهي التأني» 
فدلت «أون» على «الدعة والسكينة وألرفق والراحة» في العربية ا من المحسوس | 
وني المصرية نجد كلمة «ون ي» إ١‏ » بمعنيين : يسرع /يعجل» وكذلك : همل أو يقصر 
(مجيجم «فولكنر» صفحة 61). وهذا ما ينطبق على الأرنب» فهو حيوان سريع الجري يمرق 
کالسهم حن الفرار فلا یکاد پلحقه غیره» وهو ساکن هادیء في جحره ازا کی م ال رر 
الحربية : ونى = قصر / آمل . ٹوانی = تراخحی ۰ فصر / همل ) . وهذا ما يجمل «و ن ي» من الأضداد 
لتضاد طبيعة الأصل0“ . 

وقد آدی اللحذر «ون» ew ٣«‏ المصرية إلى مشتفات متصلة بموضوعنا مہا : 
«ون و ت» ۷۲٣س‏ : كهانة» كهثوت . (معجم «فولكنر») صفحة 61) . 

وفي هذا معنى القدسيّة والبركة» ولا ننس أن الأرنب «ون» كان حيواناً معبوداً مقدّساً مباركاً 
في عض أنحاء مصر» وکان | إفلیم منہا يعبده يسمى «إقليم الأرنب» (ون. ح س ب)**. 

وفي مجم «بدج» اشتقت من «ون» هذه المفردات : 
«وء ٹن ٹ) ^ (That which is) jئlکÛ : w a n‏ „. 
«و ن و ٹ) w٣ W٣‏ : پکون 
(«(و ل و ù‏ . :ت( WNW N.‏ : الشيء الكاثن . 
«و ن ٹ ت») w٣۸۲‏ : کائنات» مرجودات . 


(285) 2 اليونان هدا اللقب في صيغة ة «أنو فريس» Onnãphrıs‏ 

(286) رغم أن الأرنب («وت» في المصرية) کانت رمراً للسرعة» والسلحفاة («أون» ف العربية) كانت رمراً للطء» فقد 
سبقت الثانية الأرلى في السباق المشهور يا في القصة المعروفة | 

M. Lichtheım , Ancient Eg Litterature, Vol. ill, p. 66 : أنظر مثا‎ )287( 
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«وف ف و» ۷ ۷۸١‏ : كينونة» وجود. 
«و ن ن و) w٣ ٣ W۷‏ : إنسان» بشرء كاثنات حية» أكوان» خلوقات . 
(معجم «بدج»» صفحة 146 164 . وقارڻ : 561 .ص (Gardiner ; Eg. Gr.,‏ „, 


وهناك «ون ن ت ی» ٣y‏ ہس : إل الوجود» ت الكون. (معجم (بدج»» صفحة 
65). 

فيا صلة هذا كله بعضه ببعض ؟ ما صلة الأرنب بالقدسية والوجود» أي الغلق والكون ؟ 

أما صلة الأرنب (ون) بالقدسية فقد أشرنا إليها. وأما صلته بالوجود والكونء أو الامجاد 
والتکوین» فهو ما نبحث عن مكافىء له في العربية . ۰ 

نذکر ہادیء الأمر أن الواوفي «ون» تقابل افير ي الحرية . وهذا إبدال تقره العربية ذاعها ؛ 
فالسفر» مثا يقال له «خي» و«روخي»» وال أبلَّة» . ويقال : «أجم» و«وجم» ۰ کا 


يقال رج وررج» (اسم موضصع) . . ونجد في معجم العربية « آئی) و«ونی » ہمعنی متقارب . یکاد 
یکون واحدا : التمهلء والتؤدة ونحوهما , 


وقد حدث هذا الابدال بین اواو واهممرة في المصرية كذلك ؛ فنجد «ون» في «وك. م ع ت» 
N ۲‏ ۷ بمعنی : فعاا حقيقي جدا» الحقيقة المطلقة. مؤکد جدًا . کا نقراً «إوف» ۷۸ آبنفس 
امن ترا : في الحقيقة» مؤكد» بالتأكيد . (وهذا ما يقابل ‹ د النوكيدية في العربية تماماً)(**). 

فانقرب الأمر ؛ ؛ ففي العربية يقال «الأناة» و«الوناة» (صفة ‏ جذراههما : أنء ون) بمعنی 
واحد. 

«يقال للمرأة المباركة الحليمة المواتية : أناة. . . وقال أهل الكوفة إنما هى الوناة. . . وقال أبو 
اليش : هي المباركة» (اللسان ؛ مادة : أني). ۰ 


وسواء كان الأصل في الوناة (الأناة) هو (الونى» أي الضعف أو «الأني» أي والتؤدة 
والثقل (وهذه هما كلها مقابلها في المصرية أيضاً) فإن معنى «الركة» موجود. ولاحظ أن البركة» 
والصفة ار مباركة ات الحذر«برك») وفيه معنى الرزانة والثقل رالثبات (التاي وإالأناة 
ونحوما) ما يضاد الحركة السريعة أ و الطيش وما إليه| بسبيل . والمهم أن الجذر «أني» دى إلى معنى 
«الركة» الذي تطور إلى معنى «القدسية» من صلته بالكهنة والكهنوت› وهم الجالسون القاعدون 
(الباركون) في امعابد. . امباركون - إن شت 


نعود الآن إلى اللقب «ون. ن ف ر» «٣.٣۴۲‏ . ویقول «والس بدج) (٣e Gods 0۴ ۲٢۵‏ 
Eg. ii, p. 114)‏ | إن هذا التعبر حبر جد فقد ترجه البعض «الأرنب (الري) الحميل» اه٠‏ ع) 


(288) كلمة لوذه ١‏ ٠الصرية‏ تمي أيضاً : صاح» صرخ» أعلن تقابل العربية «أد» (يثنّء أنياً) . ولیس من 
المستبعد أن تكون | إِد ورأن» al‏ (أصدر صوتا) | إذ يتاج المرء | إلى الصراخ والصياح 
والأنین لیژکد حقه ویعلن تمسکه به وهذا ما يقبله قانون تطور اللغة دون جدال, 
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(1۲ . ولکن اخرین ترجو : «الوجود الخیں» (و٣[86 )6٥0۵‏ . ویترجم «غاردنر» (561.م Q۲,‏ وع) 
«و ن . ن ف ر» لیس بمعنى «الوجود الحميل (أو الشس» بل باعتبارها : «هو الذي يکون باستمرار 
ا )۳e-wh0-İs-continually-happy)‏ و بعر بية أوضح : «الداثم السعادة» . 


فنع «ٹ ف ر»ء کا ذکرناء ف موطنها من هذه الدراسة . ولنواصل اللظر في رو ») هله. 
وهی في معناھا الشامل تتعلق بالوجود والکینونة (8٥٣٥tءا×E‏ ,و٣‏ ە8)۔ کہا سبق بیان ۔ وما پتصل ہا 
من مشتقات تؤدی وظيفتها ف میدان الأفكار الديلية› بل والفلسفيةء المجردة. 


وقد يكون من المدهش» بالسبة للقارىء. غر المتتخصص أن تكون الأرنب» أو صورغا التي 
تأتي في «ون» ومشتقاتهاء وسيلة للتعبير عن فكرة «الوجود» الفلسفية . ولكن الدهشة ل تلبث أن 
تنتهي حين يعلم أن صورة الأرنب هذه أداة رمزية للتعبير عن صوتين هجانيين يؤديان معنى في نمط 
الكتابة الميروغليفية » وذلك لاشتراك اللفظ بين «ون» (أرنب) ورون» (وجود)*» إلى جانب صلة 
القداسة في الأرنب المعبود والوجود المخلوق بإرادة إلمية . والأفكار المجردة كلها تعود في الحقيفة إلى 
مسميات حسية في أساسها على كل حال ؛ فكلمة «عقل» ترجم إلى «عقال» - أي ما تعقل أو تربط 
به الدابة . و«الحكمة» مرتبطة ب«الحكيمة») بمعنى اللجام . و«النطق» من «النطاق»» و«الروح» من 
«الريح» ور النفْس» من «النفس» و«السمة» من «التشمة». . وهكذا. بل إن كلمة «جرد» ذاعها 
جاءت من «اخرد» وهو نزع 4 ر الثيء کلزع السعف عن «جريدة» النخل . وأفكار «الحوهن» 
و«الباطن» و«الضمي» مشتقة من : الجوهر (الحجر الكريم). الّطن (الجوف)» والضمور 
(الاختفاء) . . إلخ . ولذا فإن اة «الأرنب» بفكرة «الوجود» لا يستغرب . 


نعود إلى العربية ونسأل : ما هو اللفظ المستعمل فلسفيا في هذا المجال للتعبير عن فكرة 
«الوجود» ؟ 

يزودنا (المعجم الفلسفي)(*٠‏ بمعلومات وافرة مركزة عن لفظة فلسفية دارت من حوها 
الآراء واحتلفت» ولكنا م تخرج عن فكرة «الوجود» . هذه اللفظة هي «الإنية» . ويقول (المعجم 
الفلسفي) عنها : 


«الإنية : اصطلاح فلسفي قديم معناه : فق الوجود العيني . 
وعند الجرجاني في (تعريفاته) : «الانية هي نحقق الوجود العيني من حيث مرتبته الذاتية» . 


وقد تعرض هذه الانية الفلاسفة الحرب من مثل الكندي » وابن سينا » والفارابي› والغزالي» 
وعدد کبیر من مؤرخي الفكر والفلسفة» وهم آراء ء دقيقة في الصلة» أو الفرق› بين الانية بمعنى 
الوجود والاهية والصورة واهيولى - نما يدحل في باب الفلسفة ونحن هنا في باب التحليل والمغارنة 
اللغويين. 

(289) س آمثلة هذا رور = حطاف» عطیم ن نرت وا دة . اب ر» = بیب» خروج (آنطر , (Frnedrıich‏ 
Ex»tınot Languages, p. 10‏ . وذ ا هو الشأن فی العربية› | إذ يدي اللمظ الواحد جملة معان ر دلالتھا حتی 
ہعدت ع الأصل › بل قد تحسب من الأضداد. قارن مغ : (تتعب» = (1) افترق (2) تجمع 

(290) جيل صليبا المعجم الفلسفي ؛ دار الكتاب اللبناني» 1978 المجلد الأول» صفحة 169 171. 
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وني هذا المجال تقابلنا جملة مسائل ما : اختلاف نطق الكلمة وكتابتهاء فهي : اللي 
والانية» والأينيّةء والاأنية (بالتخفيف)» بل والأيية . وواضصح أن لطا وقع بین الألفاظ ب 
فالانية نسبة إلى «الآن» . والأمسة - نسبة إلى «الأين» والأيية - نسبة إلى ٠‏ (أي) . وتبقی Yi‏ 
اها ۰ «الأنّة» بفتح اهمزة دون تشديد النون» من «أنْ». 

واختلاف اللفظ أدى إلى الاحتلاف في مصدر الكلمة : قال «أبو البقاء» في (الكليات) : 
هي مشتقة من «! ن التوكيدية العربية . i SEL‏ 

وزعم بعض المحدثين ن «الإنية» لفظ معرب من «أين) اليونانية التي معناها «كان» أو «وجد» 
(المصدر نفسه» صفحة 169). . ومن الواضح أن هذا هو العجز بذاته من «بعض المحدثين» الذين 
لا يجددهم صلیباء والذین ب ر شیى ء إلى اليونان أو سواهم ن الأقوام الأوروبية . 
ونکاد نجزم أن العكس e‏ أن اليونان هم الذين نقلوا «أين» ا : إن أو : 
ون) من العروبية» عربية كانت ا إلى لختهم » كا نقلوا جذر فعل الكينونة «ك ن» 
فکان ١٣ا۸‏ (حرکة / کون / حدوٹ) ودخلت لختهم ف استعالات فلسفية كثرة وهي أصلا ليست ني 
زلك إللىة(92 , 

فإذا جادل أحد بقوله إن العرب أخذوا عن اليونان هذه «الأين» لأن اليونان أسبق من العرب 
في الحضارة» فإن هذا القول باطل بحكم التاريخ . فإن أراد الحضارة العربية الاسلامية المتأحرة فى 
الزمان» فهل يدفع ما ف الحضارة العروبية الأكادية» وهي أقدم من اليونان بأحقاب من الزن 
ولختها عربية في كل لفظ ما ؟ 

إننا حين نرجع إلى معجم اللغة الأكادية (البابلية / الأشورية) نجد الكلمة حل النظر مرسومة 
بوضوح : «یانی) ٣u‏ ةر أو سمهو (باخحتلاف نقل الأوروبيين ها من الكتابة المسارية » وهم من نعتمد 
عليهم وعلى جهدهم المشكور) . 
ومعناها بالضبط : کان» يكون» كينونة . (و1٥8‏ ,5ا ,۷5) (= وجد» یوجد» وجود) . (أنظر : 
„(Arnolt ; Concise ES , p.306‏ 
(العربية : ين > تأين). 

ويضيف الدكتور صليا (بعد التحقيق) : «وسواء قلت «الأنية» نسبة إلى «الأنا» (كذا!)» 
أ «الأينية» نسبة إلى الوجود في المكان), أو «الأيية» نسبة إلى المقول في جواب «أي شيء هو)» 


(291) قارن بعض اللهجات العربية «رين» بمعلی «(آیں» وكدلك (فیں» ونری آل الأخحيرة إدغام «ي» و«أین» = في 

ين / ني وين = فين 

(292) ذاك باعتراف أفلاطوں نفسه في ا (اقراطیلوس) حن و أن ۸٠٣١‏ (كون/ حركة) ليست يونانية » وفضل 
عليها لفظ واه الذي حسبه يوناا أصیاڈ» وهو عروبي تماما (أيس = وحود. قارن . لیس = لا + ایس = لا 
وچود) . 

(293) یُسمُی هذا أیضاً «التَعينْ» وهو «التأ» . ويقال في الفلسفة : الوجود العيي (= الأيني) و عين الوجود (= أ 
الوجود) . وقد يكون الأصل من النظر بالعين (قارن ٠‏ التحقق. وني اللهجة الليبية : حى = نظر. حفّق : 
انظ . ولي اللغة المصرية ياي المحذر ع ن مقاب بمشتقاته جیح مشتقات «عين» العربية . وكذا الأمرفي «إن» 
= العربية : أين . 
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أو «الانية» نسبة إلى «إن» فان چیم هذه الألفاظ تدل على تحقق الوجود». 


وهو أخيراًء يعتقد أن اشتقاق اللفظ حل النظر من «إِن» التوكيدية لا يمنع أن يكون بينه 
وبين «أين» اليونانية (كذا. . مرة أخحرى !) تشابه . 


السؤال الآن : إذا لم يمتنع هذا (التشابه) بين إن العربية و«أين» (اليونانية - حسب رأي 
الدكتور صليبا) رغم البعد» فهل يمتنع بين العربية والمصرية ؟ 

لا يمتنع قطعاًء بل هو مؤکد . وقد تتبعناه من آصوله الأرل راسم الأرنب) حتى غايته 
القصوى في الفلسفة والفكر المجرد. وقد تقاربت بل اتحدت» «إن» العربية و«ون» المصرية 
ومشتقاتما الكثة ما رآيت ؛ مها ما كان للثركيد» ونما ما دل على الوجود والكينونة» مرتبطين 
بالزمان وا مكان ؛ إذ لا بد للوجود الاين (أو المتعين) من زمان (لنقل : «الآن») ومن مكان (لنقل : 
«الآين») ليكون جا متحققاً ثابٹا (إِن - التوكيدية) . فهل من كلمة عربية معت فأوعت ؟ 

هي كلمة «أنى» . وهي ندل عل الكيف. كا تدل على المكانية والزمانية . تقول : أنى لك 
ذلك ؟ أي : كيف لك ذلك ؟ د أن وجدته؟ اي : ین وجدته ؟ وأنی رأیته ؟ أي : متى 
رأیته ؟ 

أبضاً. . . هناك «أين» وهي دالة على لكان فإذا قلت «أيّان» دلت على الزمان بمجرد مد 
الياء بعد ثشديد ها , 

ولن أطيل عليك بتفاصيل أحرى . . فالأمر صار واضحاً. لكن تنبغي الاشارة إلى أن «ون» 
في المصرية (وقد بانت عروبتها) تدل على الوجود المقدس» أو المبارك» أو الوجود الأهي» أو الخلق 
الرباني . . أي «التكوين» . ومن هنا كان ارتباطها وارتباط مشتقاتما بالفعل المي » وبالقداسة» 
والمعابد» وما إليها بسبيل . 

فلنمض إلى الأمام قلياد. 

اللافت للنظر أن هذه ال«ون» ‏ » تأي في صلب كلمة شهرة للغاية في تاریخ مصر الديني 
والاقتصادي » وهي هي التي تطلق على بلاد تدعى في العادة «(پُنت» ۲ , ولم يتفق العلماء على تحديد 
موقعها» فترددوا ر بين ان تکون ساحل أفريقيا الشرقي وبالذات ما پسمى الآن «الصومال» وبين بلاد 
العرب . وك ما قال العام «غاردنر» في «بشت» هذه آنہا «الشربط الساحلي جلوب البحر 
الأحهر» (565 .م ۳ .9 أي شريط ؟ الغري أم الشرقي ؟ لا جواب . 


الأستاذ الدكتور أحمد فخري (رحه الله) يؤکد في مؤلفه (دراسات في تاريخ الشرق 
القديم) أن المقصود بلاد العرب التي كان قدماء المصریین يسمونما (ت ء. ن ت ر» (أرض الآهة) 
وهي الأرض المشدسة س حیٹ جاء الأرباب الأولون. 


(294) ي القرآن الكريم : شالوك عن الساعة يان مُرْسَامًا» (الأعراف 187) أي ٠‏ متى ؟ وقارن : المازعات ٠‏ 
27 _ النحل ؛ 21 - المل ؛ 65 الذاريات ٠‏ 12 . القيامة > 6 . 
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«بئنت» هذه تكتب في المصرية امیروغليفية رب ون ت» ۷۲م موه . وحين نتمعن في 
هذه الكلمة نجدها مكونة من ثلائة مقاطع وحدّدء کا لی : 


Û .1‏ = (رپ» م وهی أداة التعريف في المصرية» تطورت عن «ب ء» (أنظر : ; (Gardiner‏ 
Eg Gr. p.472‏ . 

2. کک = رون» ٣‏ س 

3ے = (ت)ا(تاء التأنيٹث) ۳ 

4 م“ المحدد (يعني : بلاد) ولا قيمة صوتية له هنا. 


أما وقد عرفنا أن «پ» في اوها أداة التعريف «ال» والتاء «ت» في آخرها للتأنيث» فهي 
عربیًا : «الونت» = «الونة» (برسمنا الحديث لتاء التأنيث) , وقد عرفنا أيضاً أن الواو والهمرة 
تتعاقبان فتکون «الونة» هي «الإنة» . ولنا أن نشددهما «الونة» ورالإنة» أو «الإنة» بدو تشديد. فإذا 
نسبت قلت : «الونية» أو «الأنية) أو «الإنية» أو الان ورو سک ا في (المعجم الفلسفي) 
وذکرناه من قبل . 

ھذہ «پنت» ۴٢٤‏ ۔ کیا أشتهر اسمها ورسمها ‏ عادت عربية تحمل في طياہا معنى التقديس 
والتوقير والاحترام الديني» بشع منها لفظ «ون» (إن) الذي بني عليه اسم هذه البلاد المباركة 
المقدسة» أرض الأرباب - كا عرفت عند هل مصر الأقدمين. وبلاد الطيب الإهي عندهم كذلك 
رفي اللصرية : «س ن ت ٠١ ٠‏ ة) الذي رحلت «حتشيس. حتشہسوت» تطلبه في قاربها الملكي 
الفاخحر. 

العحيب أن س هذه الكلمة المدهشة «ون» (إن/ أن) موجودة حتى يومنا هذا في اللغة 
النوبية - وهي لغة مث مشتحونة يفار المصرية والليبية القديمتين (بدر ؛ اللغة اللوبية. صفحة 45) 
واللغات الشلاث عروبية الأرومة على كل حال. ففي النوبية نجد كلمة «أي» 6ں ومعناها : 
«عقل»» «حكمة» (بدر ؛ اللغة النوبيةء صفحة 155). وهي لا ريب مرتبطة با سبق عرضه من 
أمر روك») )ك( وختلف دلالاتيا المتطورة» من نحو الركة والقداسة» والكهنوت . 


ولقد أشرنا من قبل ! إلى «يانو» الأكادية» واتصاطا بمعنی الكيلونة والتکوین › لامن حیث 
الزمان ركان فعل ماضص ناقص» يكون) بل من حيث «الوجود» ذاته (أنتولوجيا) أي الوجود 
(295) کانت بحعضس قبائل العرب تنطی ټاء التأنيث (ومنہا قبيلة طي) فيقولون : عائشت شت (عائشة) فاطمت (فاطمة) 
مشا 
(296) إما أن تكون العرسة «صندل» والراء بدل من اللام. أو أن السين في «س ن ت ر» للتعدية -و«ن ت ر تعني إِلّه 
- فالمعنى وأله» / مله - أي (طيب الأرباب) رباني / طیب رباني من بلاد الأرباب «بلاد العرب» التي تسمی 
في المصرية : وت اأ . نت ري). 
(297) من الجائز جداً أن «كون» مركبة من رك + ون) . فإن أصل «كينونة» حسب ان منظرر هن رة (ك ي + 
ونون +ة) . ولاحظ تعاقب الواو والياء ؤ فی «کون» ووکیان» رك + ون) ورك + ي ف). قارن الأكادية «كيانى 
kayan‏ (= کیان /كڭ). 
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في الزمان والمكان» في ھا الأنكليزية (#ع 8١‏ اءاex)‏ ) ولیس (و”٠هط)‏ (وإن اختلط الأمر بين اللفظين 
في الأنكليزية عند ر الخ . وهذه فكرة مقدسة ف أساسها تعود بنا إلى البحث في «الإثية» 
و«الأنية» و«الأينيّة» - أي التأين أ اسن وقد سق فا الحذيف 


ما بحنا فيه وبيناه يؤدي إل نتيجة اق : وك ا هي «ي ن» (یانو) الأكادية » 
وهي ران» (أوني) النوبية» وهي ذاعبا «إن»» «اد»» «أين»» «أثی»ء رأیّان» العربية - في مقام 
التجريد. والفلسفة والقداسة الوجودية والكانية والزمانية . 

فهل انتهى بنا الشوط ؟ 

ليس بعد» فلتطق معي صراً! 

في مناقشة شائقة لأصل كلمة »هنهم في الأنكليزية ( 1۴١0م‏ = الح الأعظم» رئيس 
الکھنةء حر الأحباںء بابا روما) یقول (فیلیکوفسکی) ٥v sky‏ )ا۷ .ل فی تابه (Ages in Chaos, p.‏ 
(123 إن الأصل الغامض فمذه الكلمة يمكن أن برجع إلى ٣٠‏ المصرية وهي البلاد التي زارتبا 
( حت تسوت ) . وسجلت زیارتہا ها ف ألواح مشهورة. .ثم صارت كلمة (ینت) هذه تعني : معبده 
حرم » مقدس . . إلخ . وقد ناقش اي الشهير «بلوتارك» هذا اا جد مقنعاً ف أصل كلمة 
exناunام‏ . وثمة رأي قدیم يقول بأا مكونة من اللاتینية 0۸5م ,15٣0م‏ (جسر آو قنطرة) + facio‏ 
(يصنع) . . وبذا يکون معنیٍ ontıfexم‏ هو «صانع الجسور أو القناطر» أي الذي ول شعبه دینیا 
ودنيويًا بأن يكون جسراً رابطاً بين الأفراد. وواضح أن هذا التحليل المفتعل لا يصمد أمام النقد. 

ورأي آخر قال بان كلمة ×٥انا٣مم‏ جاءت من أن القرابين كانت تقدم للأحبار الأول على 
قنطرة» أو بالتعبير اللاتيني  faiebant in ponte‏ وهذا رأي أضعف من سابقه . 


وخلص (فیلیکوفسکي ) إلى القول بأن «أصل هذه الكلمة 0179م )pontife×/‏ غر لاتي. 
وهي ل تشتق من 5٣٥م‏ » بل لعلھا من ٥٣٤‏ ؛ إذ حن يذكر أ ن الملكة «حتشہسوت» شيدت «ينتاًم 
للمعبود «أمون» فهذا یعنی أنہا شيدت مكاناً مقدساً للعبادة. وبإنشائها «اليشت» في مصر أدحلت 
«-حتشبسوت» وظيفة الل الاعظ (= البابا) إليها» . 

هذا ما يراه (فیلیکرفسکی). وقد یکون أصل ٤¦‏ 0م/×e؟/nt‏ 0م افا إلى ٤٣م‏ المصرية 
هذه. لكن الأستاذ لم يناقش أصل ۲د ذاتها. وقد فعلنا منذ قليل » ونستعيد ما قلناه للتذكبر : 
۴«پ» : «ال» - أداة التعريف . 


مس «ون» : الوجود المقدس / الحرم . 
t«رت»‏ : تاء التأنيث . 


«پ . ون. ت» = العربية : الونة /الوئية = الانة/الانية. . 


وقد نكتفي بهذا القول. ولكن ماذا لو كانت الباء المهموسة في ١۲‏ ۷ ۴ مبدلة من الباء 
الأحادية النقطة » وأصلها ۸۲ w‏ 8 9٣ط‏ ؟ 


578 


هنا نستعيد إلى الذهن كلمة عربية مشهورة جداً كانت اسما للكعبة الشريفة ني مكة الكرمة . 
وهي تتطابق تماما مع «بشت» (بالباء المفردة) سواء کانت ا١ط‏ أو سط . . . . . أعني كلمة «بنية) . (أنظر 
مادة رب ن ب ن» في هذه الدراسة) . 

أورد 0 منظور في (اللسان) في مادة «بني : 

«والبنية - على فعلية : الكعبة > لشرفهاء | E‏ . يقال : لا ورب هذه البيّة ا 
ما کان كذا وكذا. وف حديث البراء بن معرور : رأيت لا أجعل هذه البئية مني بظهر یرید 
الكعبة ٠ E‏ . وقد كثر قسمهم برب هذه البنية» . 


واضصح أن كلمة «بية» ترجع إلى الجذر «بني»ء ثم صارت علا عل الكعبة المشرفة » وكانت 

تدعى «بنية إبراهيم» . ولا شك أن المعنى يتضمن الحرمة والقدسية ٠‏ » فالكعبة بيت العبادةء بل 
«أول بیت وصح للناس» - -حسب النص القرآني . والمحقصود» ف بيت العبادة وليس البيت بمعنى 
السكن وان کانتٹ تسمی «مقام ابراهیم) 

إن اول بٿ وضع للناس لذي ببكَة مارکا وَهُدى لِلْعَالِين. فيه يات بيات مَقَام إبراهيم 
ومن له کان آمناً آل عمران / 96 97 . 

وفي هاتين الاآيتين لدينا مفردات مهمة من مثل : 
«بيت» (في المصرية «ح ت» = حيط / بيت العبادة) . 
«بكة» (مكة . راج : مادة «ب ك ء» في هذه الدراسة). 
«مبارکاً) (قارن : «وت» = مبارڭ. العربية : أناة = مباركة) . 
«پینات» (قارن : «رب ن و» = بان في هذه الدراسة) . 
«آمناً) (من «الأمن» . قارن مادة «إ م ن» في هذه الدراسة). 

وليست الغاية من هذا التمحك أو الاعتساف» ولن نركب شططاً في هذا الباب . بل الهمدف 
أن نشير إلى التوافق في استعمال الألفاظ في جال التعبير الديني بون العربية والمصرية . وقد يأتي من 
يتبحم هذه المسألة ف دراسة مقارنة للنصوص الدينية المصرية فج غا 

ولقد زارت «حتشبسوت» بلاد العرب (أرض الأهة) وسجلت رحلتها الشهرة» وشیدت 
«بنتاً) ê Punt‏ مصر بوم عادت من رحلتهاء معبداً خاصا باون فهل نقول إا زارت الكعبة 
(البنية) مقام إبراهيم» أو البيت الذي من دخله كان آمناً . ألا نحس صلة ما بين پنت» (أُو «بنت») 
و«بنية) وما بين «أمون» (إم ن) ورامن» ؟ 


نحن نعرف أن إبراهيم » عليه السلام» سبق في الزمان «حتشبسوت» بمدة طويلة» وأنه 


(298 بدليل إكثارهم من القسم برب هذه «البثية» . 
(299) يرجح المؤرخحون آن زمن إبراهيم (ع) كان ما بين سنة 2200 . 2000 ق. م . وحتشبسوت من الأسرة 18 سنة 
1468-0 ق .م . 
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«جدّد» البيت الحرام 5 رفع قواعده مح ابنه اسماعیل » ولکن «البیت» نفسه کان موجوداً قبل جيء 
إبراهيم : 
a‏ # آ د ك م چ a‏ و ر 

مورب إِني سكنت من ذريتي بوا غير ذي دي ٍِ عند بيتك المخرم # (إبراهيم / 37). 

ودعا إبراهيم ربه أن يجعل أفئدة من الناس تهوى إليه . وصلة | ey‏ 
«رهاجر» آم اساعيل مصر ية) ودعوته التوحيدية لا ريب كانت معروفة أيضا. فاذا يمنع أن یکون 
فؤاد «حتشبسوت» قد هری إل البيت الحرام» إلى تلك «البنية»» فأدت «حجها» المشهور وعادت 
إلى مصر لكي تقلد بناء الكعبة كا فعل بعد ذلك أبرهة ف اليمن يوم بنی «القلہس» ودعا الناس 
للحج إليه ؟ 

هل یمکن أن نقول إ E‏ 
«أمون» ؟ ذلك ما نفعله نحن اليوم حين نعلق «صور» الكعبة وا لمدينة المنورة وما إليها من أماكن 
مقدسة » كقبة الصخرة أو المسجد الأقصى › في بيوتنا . ی مرون ا فر دی ولا تد 
هذه «الصور» . إا جرد ذکری فقط ذه الأماكن المقدسة. 

نضيف آنه بعد «حتشبسوت» بثلائة وستين عاماً فقط ظهرت دعوة «أخناتون» التوحيدية 
(1405- 1367 ق.م). فهل كان «أخناتون» ينطلق من فراغ ؟ ألم تكن ثمة أثار لدعوة إبراهيم 
ع( سرت» وجذبت الأفئدة واستهوت الأرواح الباحثة عن الحقيفة» کيا شدت «حتشبسوت» إلى 

هذا كله جائز. وهو أمر يجحتاج إلى دراسة متعمقة مدعمة» بنظرة جديدة تغالف ما ,درجنا 


عليه من تقبل القول كا يلقى إلينا. وليس هذا جال بحث ديني » إلا بقدر الضرورة» فهو بحث 
لغوي مقارن في الأساس . وقد حاولنا تبیان ما وصلنا إلبه» ونرجو أن یکون قد بان . 


K# # # 


هذه إذن جملة من أسماء الأعلام» أرباباً ومقدساتِ وما يتصل بها من مسميات تزخر بها 
النصرص الميروغليفية ية على مدى القرون. . وقد آسھبنا ف التفصيل والمقارنة والاستشهادات وربط 
المسائل بعضھا ببعض في کر مہا حتى تتضح الصورة للقارىء ويمكنه إدراك ما نرمي إليه بجلاء . 


ومن البينْ أن ما عرضناء لا حيط قطعاً بكل الأسماء والصفات» فإن ثمة مات أخحرى من 
أساء المعبودات والأرباب لا تكاد تقع تحت حصرء لو تهيأً الوقت الكافي لعرضت لكي تتصل با 
قدمنا ‏ وهو جرد أمثلة . . غيض من فيض . وثمة مثات من آسماء الفراعين والملوك والقادة عربية في 
صلبها حين تحلل وترجم إلى أرومتها الأول » كا أن هناك آلاف أسياء المواقع والمواطن والبلدان 
والمدن والقرى والشعوب والقبائل بالعلم اهيروغليفي تمكن إعادتبا کا 
تغکن مقارنتھا با کان موجوداًء وبحضها لا پزال» في بقية أقطار الوطن العربي . : دليل وحدة النشأة 
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والأصل والاستمرار في الوجود . وقد عرضنا لبعض ما في ما مضى من الصفحات على سبيل المثال 
اال 


# ¥ 


بذا ٺنهي هذا الحڑء » وننتقل لل احزء الثالث من هذا الكتاب› وهو هتم پہاب مهم من 
أبواب تبيان عروبية اللغة المصرية القديمة . . أعني قواعد هذه اللغة» نحوها وصرفها . e‏ 
بالغة اللخط شديدة التعقيد» متشابكة الأطراف . وقد مجد القارىء غير المتخصص عسراً في متابعة 
بعض قضاياها فبسطنا له الأمر بأكبر قدر ممكن من التبسيط . وقد يجد العام الخبير المتخصص في 
هذا ا را ر ا ا مدرکاً أن هذا الكتاب وضع لعامة القارئين . 

فإذا غرفت «البسداية» وت «الغاية» فلم تبق إلا «الدراية» بأسرار أخفيت طویڈ عن 
الأبصار. . وآن ها أن تبين ! 
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Converted by Tiff Combine 


الحزء الثالث 
الدراسة 
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Converted by Tiff Combine - 


Converted by Tiff Combine 


مقارنات 
بين قواعد اللغتين المصرية والعربية 


ليست الغاية نما ڌ تقر شرح فراع اللغة الصرية راشا الصرنة . فهذا الذي بين يديك ليس 
کتاباً تعلیمیاً یقدم دورتا ف هة اللغة ؛ إذ تكفل علاء أفذاد هذا من قبل » فبحثوه باستفاضصة 
وألّفوا فيه الكتب الكثيرة المفصلة المدققة امتابعة. ولكن هدفنا أن ننظر في الصلات بين 
بية والمصرية » ليس في مفرداتب) وألفاظهما فحسب بل أيضاً ي قواعد اللغتين نما يرهن على عمق 
IO‏ ولناحذ في الحسبان أولاً أن قواعد أية لخة حضعت لسنة التطور قطعاً من بدايتها 
البسيطة ل واخرها المركبة المعقدة . هذا حدث للعربية ذاٹہاء وهو السبب الحقيقي في اختلافات 
النحويين والصرفيين اختلافاً من العجيب أن ن يؤدى في النباية إلى اتفاق !فما من شاهد نحوي أو 
حرفي بخطا يموع إلا ونجده صويا ي ونی آخحر. ولعل في دن هان ا 
نقول . ونحن تنجد في جمع التكسير مثالا آنحر يدل إما على تطور لصيغة هذا الجمع أو على تنوع 


(1) من أشهرها , 
Gardiner ; Egyptian Grammar.‏ 
Budge , Egyptian Language‏ 
Erman , Agyptische Grammatık‏ 
Erman ; Nenãagyptish Grammatik‏ 
Leafebure ; Grammaıre de I'egyptıen classıque‏ 
ومن ہیا : Thacker ; The Relationship between the Semitic and Egyptian Verbal System.‏ 
Bakir ; Notes on Late Egyptian Grammar.‏ 
عبد المحسن بكر ؛ قواعد اللغة المصرية في عصرها الذهبي . 
والكتابان الأخيران لنفس المؤلف يتعرضان كثراً للصلة بين قواعد اللختين المصرية والعربية . 
(2) في قوله تعالې راد هذّان لَساحرًان) أقوال منہا : 
)1( اده بمعنی لعم؛ ورهذان» مرفوع الا بتداء واللام ف «لساحران» داخحلة على غر ضرورة. التقدير : 
نعم . . هذان هما ساحران. 
(2) قرأ عاصم : (إِٰ هان لساحرَان) بتخفيف دد وكذلك الخلیل. 
(3) فراً بو عمرو : د هين لَسَاحرَان) بتشدید «إده» ونصب «هذین» › وروي عن آي الطاب أنه لغة 
كنانةء مجعلون لفظط الاثنين في الرفع والنصب والخفض على لفظ واحد» وقيل هي لغة لبي احرث بن كعب. 
)4( قال النحويون القدماء : هاهناهاء مضصمرة» ومعناه : «إنه هذان لساحران» (اللسان مادة : أئن). 
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وإذا کان الاخحتلاف القواعدي را بين قبائل الحزيرة العربية ذاتهاء» E‏ بشکل 
واسع فإن من اتوق قطعاً أن نرى بعض الاختلاف بين قواعد اللغة المصرية وقواعد العربية 
يتسع حيناً بحكم البعد المكاني» وبحكم تطور قواعد المصرية ذاها“ . 


وعلى الرغم من هذا الذي بيناء فإن في ما يلي من الصفحات مقارنات بين قواعد المصريةء 
على قدمها ووقوفها عند حدٌ زمني معين من التطورء وقواعد العربية المتطورة كما نحرفها نحن يومنا 
هذا . فإذا أعوزتنا المقاربة مع العربية الحجازية التي نتكلمها الآن فإننا سنلجا إلى أخواتاء كالسبثية 
وإلأكادية » ورب) الحبالية ا جة شال افريقيا) بلهجامما . الأوليان تشاركان الصرية ف 
توقف تطورهما مذ زمن › والثالثة من الثابت أا كذلك لخة عروبية وقفت في تطورها عند حدٌ يجعلها 
شريكة للغات العروبية القديمة في نمط بعض القواعد. 


(3) إما لاختلاف علي ما يعرف باللهجات» وتسمى أيضاً «لخات»» عند مختلف القبائل العربيةء أو بحكم التطور 
الطبيعي . وكثيرة هي الكتب التي عالجت هذا الموضوع» نذكر مها على سبيل المشال : التطور اللحوي› 
لرغشيتراسرء وفصول في فقه اللغة العربية» وكذلك بحوث ومقالات في اللغة» لرمضان عبد التواب» والتطور 
الغىي إلتاريخي لابراهيم السمرائي . 

4 عقد الدكتور عبد المحسن بكر فصا في تحر كتابه'(قواعد اللغة المصرية في عصرها الذهبي) عن بعض التغيرات 
ا ا ا ا : أدوات التنكر 
والتعريف› العطف وأدواثه» الاضافة المنشصلة» والمتصلة» الضائثر المخعلقة» أساء الاشارةق الفعل الشنائي ٠‏ 
والثلاڻي السليم» الحال» الأسء آدرات النفي . إلخ. (ص 132 136). 


ا 
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(أ) مقارنات أولية 


BB. AEE GS E AE AS الاسسم‎ 
BEI a EA SDE O I SS ... العسلد‎ 
SBI ATA RN علامة الجمع‎ 
SOO re, SSR . العطف‎ 
BON eA AR ERS Se الاضافة‎ 
SIR SST AS ar a ARS eS المناذى‎ 
SI afr Sd a RSs الضمائر‎ 
BI eS SS CT أسباء الاشارة‎ 
BOE SSNS ASSES AS أداة التعريف‎ 
OOO ve A e AD e . . .. الأسهاء الموصولة‎ 
OOD assem AS r الصفة‎ 
GO aad E e e الأفعال‎ 
6O2 e e hea ESSA ER . حروف الجر‎ 
GOO ne RES 4 a أدوات الاستفهام د‎ 
GOS r eS e TE E . ... . النضسى‎ 
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Converted by Tiff Combine 


(أ) مقارنات أولية 


علامة التأنيث التاء اخحر الاسم . علامة الثأنيث التاء ا خر الاسم : 

العدد : مفرد'» مثنى » جمع . العدد : مفرد» مثنى › جمع. 

علامة التشنية : . . . «ى»(لا...) علامة التثنية : . . . «ين»» «ان» 

علامة الحم : للمذكر بالواوء وللمؤنث بالواو علامة لجع : للمذكر بالواو او وللمؤنے 
والتاء . بالألف والتاء 


(1) يلحق الواو بأحر اسم العلم المغرد في المصرية (دح ره < وح رو (= حورس)» «خ ن س» < روځ ن س و»» 
وځ ٺ م» < رخ ن م و) .لخ ا العروبية النبطية : مقيمو = مقيم» فهرو = فهر» معررو 
= معیر» تيمو = تیم . . والأمر كذلك في اللهجة الآرامية. وفي نقش النارة لغري عل ت اللك ارت القيس ٠‏ 
ملحجو = مڏحج » معدو = معد . وني نقش زبید : شرحو» سعدوء سترو = شرح» سعد» ستر. (ولفنسون ؟ 
تاريخ اللغات الساميةء يواض متفرقة) . 
ولعل الواو في آخحر اسم «عمرو» هي بقية من هذا. کیا آنا لا نزال نلاحظ هذه الواو في بلاد المغرب الأقصى 
وموریتانيا : حمدوء أحدو. . مثلاً. 
أما عن المؤنث فإن في المصرية ما انث معني دون أن تلحقه تاء الثأنيث» وما در مع وجود التاء ئي آخره (أنظر : 
بكير ؛ قواعد. . . ص 14). وهذا ما نعرفه في العربية . وقد عقد الدكتور أحمد علم الدين الجندي فصلا عن 
«التذكير والتأنيث في اللهجات العربية» (اللهجات العربية أي التراث» ص 625 - 645) . استخلص فيه أن في 
ظاهرة الاحتلاف في التذكير والتانيث «شيئا من القلق > فيا تذكره قبيلة تؤنثه أحرى» كا نجد هذا القلق في اللهجات 
Ea Sa‏ حیث آن ثرا من أسماء الرجال فبها كانت متهية بالتاء فإذا عرضناها عل ذوق العريية 
أحذوا يفرقون بين المذكر والمؤنث ف عهود ادف حدَثْ هذا القلق وذلك اللبس . وکأن هذا القلق في تلك الظاهرة 
يصور شيثاً من نظامها في عصورها السحيقة» (ص 543). 
(2) ويأتي انى [في اليمنية القديمة] ختوما بالياء في اللهجتين (هجة السين ولمجة الهاء) كلتيهما. ويستوي في ذلك المذكر 
والمؤنث» مثل : «ثنتی صفحتي» وثنې حفد صفحتان» ومحفدان» (شرف الدين» ص 17). 
(3) في جمع المذكر السالم» وتظهر في فعل الأمر ا والفعل الماضي : نظرو(ا)»› وعند اللاضافة : أولو الألباب . 
و«علامة المجمم المؤنث «ت» في العربية (سامية) الأصل» وفي المذكر المرفوع (د) والضمة الممدودة هي علامة الحم“ 
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ا صرية المعرببسة 
العطف : العطف : 


(1) عطف الحمع : ٍ (1) عطف الجمع : 
أ - تستعمل كلمة «حر» 09) (= على) : أ قارن التعبير «نور على نور = «نور ونور) . 
O‏ ومطر. ضغث على إبالة = ضخث وإبالة . 
- استعملت كلمة «ح ن ع» (١)بمعنى‏ ب _ لاحظ صلة الحني والحنو والإحناء 
وان الطف» أو (مع) e‏ بالعربية «عَطف» التي متها (واو العطف)*» کا 
مبدلة من اهمزة «حنا) سے حناء محلو أوحني : أن مها (العطف) = الحنسي الحنانء 
نی = عطف. (عند غاردنر» ص 130› ورالانعطاف) = الميل نحو الشيء» ا 


تکتب ن ف (hn‏ . ومعنویا» ما یفید التتابح . 
(2) عطف التخير : (2) عطف التخير : 
(r~ pw) I)‏ «أو» (اليمنية القديمة : «فاو») . 


= المرفوع في الفعل أيضاًء تفعلوا وافعلواء ويتصح من ذلك أمها من العناصر الأصلية للغات السامية» . 
(برغشتراسر : التطور النحوي» ص 72). 
وجل آن الجمع بالواو مشترك بين العروبيات» فلما مير جمع المؤنث أضيفت تاء التأنيث وتنوعت في حركتها فكانت 
في المصرية «وت» وی العبرية «وؤت» وفي العربية «ات» اة 
(4) في العبرية المح بالواو رالتاء . وفي اليمنية القديمة تلحق التاء مفتوحة ة بالمؤنث السام (في الحمع) مثل (مشيمت) = 
غلال» (تصورت) = صور». (شرف الدين» ص 18). 
في الأكادية تكون علامة جمع ا لمؤنث ۲ة : () د ٣‏ ۾ 5 ملك (واميم للتنكير. قارن تنوين النكرة في العربية)» -۲ 4 5 
t u (m)‏ = ملكة . (ولاحظ تأئيث التاء قبل ميم التدكير)ء arr tum‏ §= ملکات . وهذا في حالة الرفع . وتاي ٣-‏ ۾ 5 
في الأكادية في حالتي النصب وال حر (قارن العربية : ملكات في الحالتين) . ونشير هنا إلى أن الواو والنون»› 
في حالة رفع المذكر السام في العربيةء والياء والنون في حالتي النصب والكسرء تشبه ما في الأكادية : 
في حالة الرفع : : ar r um‏ 5 (ملڭ) > ا ^ 13 ۲ a‏ 8 (ملوك /«ملگون») . 
في حالة النصب والجر : (ûla) s arrã nı (Sle) Sarr am‏ . 
(أنظر 94 (Introduction to the Study of Ancient Languages p.‏ 
(5) لا يستبعد أن تكون «و» رواو الحطف في العربية) بقايا كلمة كاملة قد تكون «وهق» = (حبل رابط) أو «وأي» = 
(وثاق)» أو «وثاق» ذاہاء مثا کا هو الحال في المصرية لح ۵ (ع)». . وهذا ما آساه جرجي زیدان (اللحت) في 
أثناء تعرضه لأصول الحروف في العربية من مثل «ب» ووفي» . ولكنه لم يتعرض لواو العطف 
(الفلسفة اللغوية/ طبعة دار الجيل» بيروت» صف 44). 


(6) عندما آراد المصري القديم أن يعبر عن كلمة (أ کک - بو» ووضعها في مباية الأساء المحطوفة لا فاصلة في 
وسطها» . (بکی)» قواعد. . . ص 18) ویذهب إل أن المقطع «ر» في «ر - بو» يقابل «ل» = «ل/ بو إرجاعاً 
للسامع آو القارىء | ا وهو في اليملية القديمة «فای) (شرف الدين» ص 32 : فاو عقبهمو 
فلیصلح = أو يصلح ولده) وقارن : (پیستون» ختارات . . . ص 87) لاحظ آن الياء المهموسة راب والفاء من 
خرج صوت واحد. (بو = فی (آً) وت فأى وقد تكون الحمرة في العريبة الشمالبة مبداة من الغاء/الباء المرة + 
«فو/ بی» = آو. على أنه يوجد في العربية ما يسمى عطف التتانع» بالفاء رف) الفريبة شرج الوت من المصرية رب 
وتطابق اليمنية القديمة «فاو) من‌*مثل : «جاء فقال»» «نہض فارتدی ثوبه». ومن مثل : «رصل خالد فعليٌ 
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الاضافة : 
(1) إضافة متصلة دون فاصل» من مثل : 
«نبٽ ,بر» . (٣م ٤‏ .bہ)‏ 

(2) إضافة منفصلة» بنون بين المضاف والمضاف 
إليه ؛ للمفرد المذكر «ن» («) وللمفرد المؤنث 
«نت» (0) وللجمع المذكر «نو» » )١‏ وللجمع 
المؤنث «نوت» )١ W1‏ » مثل : «أخ. ن. إتن» 
(a b n itn)‏ = (أخناتون). . ويتبسعم المفرد المفرد 


والجمع مذكراً ومؤند) . 


المنادى : 
(أ) | . مثال : «إ. نبی» (۷ط٣.)‏ = يا سيدي») 
(ب) ها. مثا : «ها. نبي» (رطہ ھ٣)‏ 
«ياسيدي) 


ولايتغبر حرف النداء للمنادى الذى قد يكون 
مفرداً أو جماعة» ويأتي في أي مكان من الحملة . 


الضائر ٠:‏ 
(1) الضمائر الاسنادية : 
لمتكلم المغرد : «إنك» )١۸(‏ الحجمع : «إنني» 


(رصہ) المخحاطب للمسذكسر : «نتك) (ااہ) 8 


الاضافة : 

(1) إضافة متصلة دون فاصل» من مثل : 
«رربة بيٽ»/«ربة البيت» 

(2) ا تزال هذه الاضافة المنفصلة موجودة ف 

اللهجة الشامية » باللام بدلا من النونء يقال : 

«بیتو (ل) علی)» «کتابو(ل) حمد» = بیت عل » 

کتابُ یم 


المنادى : 


o£ 
: «آي» |اي»‎ )1( 
. سیدي)‎ 


(2) ها/ أا = آي + ی( 


أي /ٳي نبي = ري = 


لا يتخبر حرف النداء بتغير المنادى ( سوی في 
«أيتها» حين تضاف تاء التأنيث) . ويأتي في أي 
مكان من الحملة. 
الضمائر : 


(1) الضائر الاسنادية 


المتكلم المفرد : إني (ت) الجمع : إتعا نا 


المخاطب المذكر : إنك (ت/ك) 


(7) ونحن نقول متا ٠‏ «التطور الدلالي للألفاظ = تطور الألفاظ الدلاليء المنظمة العربية لللقافة والتربية والعلوم = 


منظمة الثقافة والتربية والعلوم العربية » المجلس القومي للقافة العربية 


= مجلس الثقافة العربية القومي» إلخ 


رالاضانة الفصلة اتون عل كل حال معروفة في جات شمال أريتيا الختلعة. 


(8) قارن الاضافة المىفصلة ب«ذی» التي تعربت 


مع المهرد (ذو» ڏا» ذي) وتصرف 


مع المئنى والجحمع مؤثاً ومذكراً. 


)9 ااه للد ا ر ا . (ولىفسوں ؛ تاریخ Ee‏ ص 182). ولي اللهجة 


الليبية لا ترال : (ها سيدي ۱ » وي المعرب 


«آسيدي ا« 


(10) خحضعت الصائر في اللخة المصرية | SS‏ 
للقاریء هنا . (راجم مثا ' بکر» OG os ROS‏ نوع 


س الضہائرء إسنادية (أو مركبة) » متصلة» متعلفة . 


اللفات العروبية. وا اسخجله حا ن اة هر لاطلة العدابه يئ مله اللغات اشر > خرن اللعرت 
للتفصيلات » من صور التطور أو تحديد عصر الاستعمال أو كيفيته بشكل دقيق . 
)11( المقابل العربي من وصع د عبد المحسن ہکیں (قواعد اللغة المصرية» ص 24) . وما بين القوسين من وضع 


المؤلف. . 


(12) لغلا کر نن رل فک ل ضميرإن أحدهما منفصل والآخر متصل , ففي السبئية استعملت الكاف ضمير 
حاطب فاعل مذكر ملحقة بالفعل بدلا من التاء المفتوحة : «رحهمت = رَحْك». رأنظر 2 في : خثارات 
من النقوش اليمنية القديمة» ص 72). وتستعمل «ك» بي اللهجة يومنا هذا في مقابل «أثت»› إذ نقول في س 
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d4 
للمؤنث : «نتت» ۲9) الغائب المغرد المذكر : المخاطب للمؤنث : إنك (ت/ك)‎ 
«نتف» 19.) الغائب المفرد المؤّثث : «نتس» (ئا١) الغائب المذكر : إنه (هو)‎ 
الغائب المؤّنٹ : إا (ها)‎ (n † ۸( الغائب ۱ مع : «نتن»‎ 
الغائب الجمع : إنهم إنهن (هم/ هن)‎ 
: ملاحظة‎ 
(ضمرر المتكلم المفرد) بالعبرية «انوكي»‎ |١ .و5) المصرية «إنك»‎ ٩٠. يقارن غاردنر (2.م‎ 
لكننا نجد هذه الصيغة بوجود الكاف وسقوط الممزة المكسورة في جات شال أفريقيا‎ . ة٣‎ 
: اليوم‎ 
مة) الشلحية‎ ou, التارقية : «نك» ه٣ (76 .م ,ملمااد) » الجبايلية : «نكى» اه١ (115 .م‎ 
کک الفصحى مثا : «آين أنت ؟» وني العامية ' «وينك». » «فينك» (= أين + ك) = رفي + أين + ك( - رفي) أين‎ 
. آنت ؟)‎ 
يرى الدكتور مراد كامل (هامش صفحة , 119 من «الفلسفة اللغوية» لزيدان / طبعة دار الملال) أن الضهائر‎ 
المافصلة للمخاطب تتركب من الضمائر المتصلة المستخدمة في الماضي ومن مقطم «أن» ویحتمل أن یکون من أدوات‎ 
الاشارة. ويتركب ضصمير المتكلم من «أن» ومن الضمير المتصل المستخدم في المضارع «أ» (أفعّل) . ویتخالف‎ 
الضميران المتصلان في المتكلم ؛ فالمتصل المرفوع في المضارع «أ» أي الممزة» وا معصل الرفوع في الماضي «ت» أي‎ 
التاء الملضمومة. ونرى في تعض اللغات (السامية) ضمر المتكلم النفصل مح بین الضميرين المتصلين› فهو ي‎ 
. الأكادية «أناكو» رأن + آ + كى وفي العبرية «أنوكي» . . . فالصمير ف هاتين اللختين هوالكاف وف العربية التاء.‎ 
والكاف هو الأصل‎ 
: يؤيد راي د, مراد كامل ما نلبحظه في المهرية (جثوب الجزيرة العربية) من استعماها الكاف بدلا من التاء‎ 
. (شربك = شربت)‎ 
هذا عن المفرد المتكلم » أمافي المغرد المخاطب المذكر فإن المصرية جمعت بين الكاف الأصلية والتاء في «نتك»»‎ 
ونفترض تحريك الكاف مفترحة (3)» وي المغرد المخاطب المؤنث كذلك» مع افتراض تحريك الكاف مكسورة‎ 
= ویؤید مذهبنا کتابتها «ت» (عند بكي) ما يقرہا من الكشكشة التي تحدث غالباً في كاف المخاطب المؤنث (تش‎ 
ك‎ 
. ا في المجمع المتكلم فالشبه واضح بين المصرية «إنن» والعربية «إئنا» / «نا‎ 
وي ضائر الخائب لجدها في المصرية مركبة من «ن + ت + ف» للمفرد المذكر» رن + ت + س ) للمفرد‎ 
المؤنٹ» (ن + ث + س ن) للجمع . والمقطع «نث» رن + ت) سابقة والأصل : «ف» للمفرد المذكرء «سَ» للمفرد‎ 
المؤنث› «س ن» للجمسع» وهي الضمائر الأصلية. ويقابلها في العربية «(ه» > (رهو)» «ه) > «رهي»»‎ 
«هم /هن» على التوالي . ومن رأي د. مراد کامل أن «موضصعها الحقيقي بين الضهائر وبين أسياء الاشارة. . . وتشارك‎ 
سء الاشارة في أنه يكني بها عن الأسياءء والكناية قريبة من الاشارة ومشتقة منها» . ويضيف أن ضمائر الغائب‎ 
العربية تبداً كلها باهاء «وهذه الحالة أيضا من الاتفاق الحديث الذي حل محل اختلاف قدیم نشاهد آثاره في بعض‎ 
: اللغات رالسامية) وبخاصة في المهرية› فضاثر الغاثب فيها «هو» أي : هو واس» آي : هي ۽ و«هم» أي‎ 
هم» «سن» أي : هن. فحرف المذكر هو الماء كما في العربية وحرف المؤنث هو السين المقابل للشين في اللغات‎ 
(السامية) الشمالية. ولم يجحافظ على الشين من اللغات (السامية) الشمالية إلا الأكدية ء وقد نقلتها إلى المذكر أيضاً‎ 
بدل اهاء» فصارت الضاثر فيها «شو» أي : هو» و«شى» آي : هي» ورشنو» : أي : هم» و«شئا» أي : «(هن»‎ 
. (المصدر نفسه)‎ 
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(ustinard, p. 26) “^” nech : ية‎ رلly‎ « Destaing, p.380) nekk (السوسية) : »نك«‎ 

ف الأكادية ٤‏ «آناكو» اھ (رایمشنایدرء مفردات» ص 3) . 

وني الكنعانية : «أنك» ١ة‏ (غوردون» ص 213) مرة» وكذلك : «أن» ١ه‏ (غوردون» ص 
2 / مرة أخری . 

في السبئية : «أ ù‏ ي) ۷ ٣‏ (معجم «بییلا) » ص 22) . وهي تقارن بالعربية : «أنا» والحرية 
«أني» ٣ة‏ . 

ومن الواضح أن الصيغة الأقدم هي «ء ن ك» < رإنك» المصرية » «أناكي» الاكادية . صارت 
في الكلعانية ا «أنك» وتطورت إلى «أن» بحذف الكاف . 

وی العرية «آنوکي» حذنت الکاف كذلك فصارت «أني» . ویبدو آن الشيء نفسه حدث في 
العربية ؛ إذ صارت في العربية الجنوبية (السبثية) «أني» وأحذت في العربية الشمالية صوراً متعددة 
حسب اللهجات » کا رى بعض الباحثین › أو حسب التطورء منہا نها : (آن»» و«آنه»» ورأثا) (بالمد 
أو الوقف) والأخحرة أشهرها“'» ومنها ما في اللهجات العربية الحديثة : «أنأ» بهمزة في آخرها في 
هجة اليمن'. 


ولیس من 8 و اللات في نطق انا قدیا ر ولکن يمنا 


(13) يجعل «جوستنار» (۲) مقابلة للشين في مقدمة كثابه» فهي إذن «نش» وواضح أن الكاف قلبت هنا شيناً. وهي في 
فهجة سيوة . «ئيش» - بالمد 
(أحمد طه السنوسي ؛ خواطر عن اللغة السيوية» مجلة (الثقامة)» العدد/ 56 ص 25) . 
(14) أنظر . أحمد علم الدين الجندي ؛ اللهجات العربية في التراث» ص 504 - 507. وفيه تفصيل كبير. 
(15) المصدر السابق» ص 507 . 
(16) تجدها في المصدر السابق وهو يضرب أمثلة من مصر وتونس والشام واليمن› ولم ینتبه إلى نطق عرب ليبيا ؛ في 
شرقها تحذف اهمزة فقال «با) ق٣‏ » وني غرمها تحذف مرة مع الامالة : «ني» 8 » ونثبت مرة أخحرى : ني ۵۸5 . 
(12) ينسبها البخدادي في (خزانة الأدب) | إلى تميم وقيس نقلا عن ابن يعيش الذي يورد قول عرې عرقب ناقته لضیف 
فقيل له : هلا فصدتبا وأطعمته دمها مشوياً ؟ فقال . هذا فصدی أنه يريد «أنا) . وتصحيح الدكتور هذه السبة 
اما | إلى طيء وليست | إلى تیم وقیس پستند فيه إلى ما ورد في (شرح شافية ابن الحاجب) من أن حاماً الطائي هو 
الذي قال هذا. 
نضیف ما ورد في (کتاب الأمثال) ی ا زیچ السدوسي . 
«وکانت عَنرَ أُسروا حاتم طېء . . لم قالوا له . افص لنا . فقام إلى ناقته فعقرها فقالوا : أهكذا الفصد؟ 
وأوجعره ضرباً. قال : مكلا فزدي أن یرید : فصدی أنا». (تحقيق : د . رمضان عبد التواب» القاهرة» 
1.,. ص 51). 
ولنلاحظ أن طيئاً جاءت من اليمن أصلا وني النقوش اليمنية (حسب معجم «بییلا») نری وجود ياء سليمة 
«ي» في فی أن ې» وجي إبدال أيضاً من الكاف الي صارت هاءٌ في هجة طيء ومزة في بلدة السجرية» وهي ابدلت 
شيناً ني مجة الريف المغربية «نش» ٠١١‏ » وني مجة واحة سيوة «نيش» . 


(الحجرية) في اليمن. ونذهب إلى أن هذه الماء في لخة طيء واهمزة عند أهل الحجرية هي بقية 
الكاف المحذوفة من المصرية «إنك» والأكادية «آناکو) والكنعانية الأول «أثك»» ولیس للوقف 
للبت کا ذهب الدكتور الجندي» أو بعبأرة أوضح : اهاء واهمزة إبدال من الكاف . وندلل على 
هذا بأن هذه الكاف أبدلت شيناً في اللهجة الريفية والسيوية e‏ 
اللهجات التارقية والمبايلية والشلحية التي حذفت مزة «أنا» - تماما كما فعلت اللهجة الليبية 
المعاصرة التي حذفت الاثنين معا ؛ المزة أول الضميں والكاف القديمة فيه - اختصارا وسرعة في 
النطق (". 
ملاحظة أخرى مهمة 

باعتبار النون ني ضمبر المخاطب المفرد في المصرية «نتك » و«نتت» هي المقطم «أن» في العربية 
«أثنت» ورآنت» (الذي تمل أن يکون من أدوات الاشارة ۔ حسب رأي د. کامل مراد) فإن التاء 
والكاف في «تتك » والتاء وكاف الكشكشة في «نتش» ضائر جمح أحدها إلى الآخر. وهذا ما نجده 
في العربية كذلك› أي استعال ضميرين للمخاطب . e‏ ۔ مادة 
«رأى») وعرض مذ اهب النحويين المختلفة في تفسيره . (تقول : ارایتم کم زیدا ؟ = رایت زیداً ؟ 

آرآیتهاکماء وتجمع للمذکر : ارایتم کم وللمؤنٹ : آرأیتن كُنٌ) . 

رقال : . والذي يذهب اليه الحويون الموثوق بعلمهم أن الكاف لا موضع اء وإنا 
المحني : ابت زه احا وب اكات رباد يان الطاب ر ادع ان الات 
فتقول للواحد المذكر : أرأيتك زیدا ماحاله ؟ بفتح التاء والكاف . وتقول في المؤنث : أرأيتك زيدا 
ما حاله يا مَرأًة ؟ فتفتح التاء على أصل خطاب لا ا 
الكلمة والمئبئة عن الخطاب. . . إلخ». 


وني ظني أن دراسة متأنية هذه ا ر 


كثرة تعرض ها اللحويون العرب وذهبرا فيها مذاهب ث شتى » لعدم معرفتهم باللغات العروبية 
القديمة وتطورها. 


من ناحية أحرى يقول الأستاذ ر«غاردنر» (53 .م ٣,‏ .وع) عن هذه الضائر الى يسميها 
«الض|اثر المستقلة» مهم the independ‏ إنما تأتي دائيا في بداية الحملة. ومعناها توكيدي 
(«(وهي ذات صلة وثيقة بيأ في العبرية والعربية . ولعل المقطع «إت» ہآ (= ن - ٣‏ ) إشاري في الأصل»› 
وقد يكون حرف التاء علامة للتأنيث والنہايات المنوعة هى - بشكل رئيسى - الضمائر اللاحقة.» . 
فما الذي يمنع أن يكون هذا المقطع ذا صلة ب«إد» التوكيدية ؟ 


)18( راجسع الامش الساہق . ويعيد الدكتور ا لجندي کثراً من صور الف ا والاسقاط في العربية الفصحى 
المروية عن عض القبائل إلى سرعة أهل البداوة في النطق . وكان عرب ليبيا في أغلبهم بدواً. 


(2) الضماثر المتصلة : (2) الضمائر المتصلة : 

المتكلم المفرد : «ى» (۷) المتكلم المغرد : ى «بيتي» 

المتكلم الجمع : «ن» )١(‏ المتكلم الجمع : نا «بيتنا» 
اللخاطب المذكر : «ك» () المخاطب المذكر : ك «بيتك» 
الخاطب المؤنث : «ت»» ر" (5ر) المخاطب المؤنث : ك «بيتك» 
الغائب المذكر : رف)* (ئ) الغائب المذكر : ه «بيته"*» 
الغاثب المؤنث : (س» (22) )8( الغائب المؤنث :ها «بیته ا(۶ ) 
الغائب» جع المذكر : «تن» «ثن» (ة ,)°9 الغائب» جع المذكر : هم «بيتهم» 
الخائب» جمع المؤّنث : «سن» (sn)‏ )2( الغائب» جع المؤنث : هن «بيتهن» 
ملاحظة : 


يلي : 


1 


عند «غاردنر» (39 .م .6 .5) پرتبها ضمائر تأي : (1) فاعلا» (2) مفعولا په (3) مضافا ۔ کا 


ر( «ي» (أ) l, me, my . ss‏ ق ارا ف ا فافل 


ن مبدلة همزة : (أً)نا (أ)كتبٌ . (2) بعد نون الوقاية المزيدة في المفعول : فهمد(ي). (3) 
تتضح في الاضافة : كتاب(ي). 


. (19) هذا الرسم «ٽ» مأخود عن عبد المحسن بكر. وهو يقابل «تش» أو الكشكشة» التي نعرفها في هجة الحليج 


(20) 
(21) 
(22) 
)23( 
(24) 


)25( 


(26) 


العري» عند عخاطبة المؤىث»› وقد حاطب ما المغرد . (بیتش = بتك) وهي ما عرف بكشكسشة تميم» وعرفت في 
قبائل ربيعة وني سعد . (أنطر امد تیمور ؛ مجات العرب» ال مكنبة الثقافية » القاهرة 1973 . ص 61۔-79) 
لر أجد تعلیاڈ لاستعمال «ف» ضميراً للغائب الممرد المذكر إلا أنه مبدل من الماء 

الأصل (بيت + هي 

في همجة السين في اليمنية القديمة ٠‏ «س» = هى . (شرف الدیں ص 18) وي الأكادية «ش» 5= هي (ضصمير 
المؤيث المغرد الغائب) . وتأني في آحر الكلهات «ة » كا نأتي منفصلة 1 
الأصل : (يٽ ٣‏ ھي) 

الأكادية ٣(‏ ة..) ولاحظ «تن» نطفاً = «تشن» كا يقرأها (بدج)ء «ثن» تعاقب بينها وبين السين (في اليمنية 
القديمة : (سمو» = هم/ مو) والشين (الأكادية ١‏ ا 5 ). ونذهب إلى أن العربية «هم/ *مو» هي من مجة الماء 
في اليمنية القديمة (شرف الدين ؛ ص 18) 

مجة السیں ف اليمنسة القديسة (ھ = س)» («هن» = «سن») آما استعیال اليم جمم «(هو» ف المدكر سه «هم 


> ھی 1 م) والر" . م المؤنث «هي» > «هن > هي ¬ ن» فمرده إل أن اميم والنون کلتیھ) من أدواٽت الجمع 


في العروپيات القديمة تقس إحداها مقام الأخحرى. قارن اللهجة اللبنانية المعاصرة : وورنکن» = «وینکم) (= = آین 
أنتم ؟)» «وینن ؟» (= وینہن) بمعنی : این هم ؟ وواضصح أن النون في جممي المذكر والمؤنث في المصرية للجمح › 
کا هو الحال في أخواعها العروبيات . 

أيضاً وإ ن ك» = أنا . قارن الأكادية = kuعمه‏ (= أنا) , 
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(ب) «ك) .(K(‏ للمخاطب المفرد ا Thou, Thee,‏ (1) لا تزال ف ك هات 
اليمن (فاعلا) : تبك = کتبْت. (2) (مفعولا) سمعت (ك) . (3) (في الاضافة) كتابُ (ك). 

(ج) «ث» ت» (1ا) للمخاطب المفرد المؤنٹ ر۲٣ ٣۸٥۲,‏ ,ا۲۵٣‏ . (1) (فاعلا) كنب 
(ت) . (2) (مفعولا) سمعث (ك) . (3) (في الاضافة) كتابُ (ك). 

نلاحظ ظهور تاء المخاطب المفرد المؤنث في حالة الفاعل بوضوح › كا في العربية . کا نلاحظ 
أن ما عند «غاردنر» ثاء مثلثة «ث» - وهي ضمير المخاطب المفرد المؤنث - نجده عند «بكي) (ت) = 
(تش) وهذه تقابل بالضبط مأ عرف ف اللهجات العربية قدی| بالكشكشة› وعند عرب الخلیج 

(د) «ف» ٤۔‏ للغائب المفرد المذکر وا ,ہآ ٠١,‏ . (في جميع الأحوال) الفاء هنا تقابل اهاء في 
العربية الشالية. 

(1) في حالة الفاعل ضمر مستتر تقديره : (هو) كتب (2) (مفعولا) : سمع(نه) = (سمع 
+ هو) . (3) في الاضافة : كتابه : (كتاب + هو). 

(ه) «س» ء- للغاثب المفرد المؤنث . ۲مم ,816 . 

نقابل «ها» في العربية الشالية» وهي (هجة الهاء) في العربية الجنوبية » ونجدها «س» 
للغائب المغرد المؤنث في (هجة السين) في العربية الجنوبية . 

قارن : « ا5 » في الأكادية (= هي)» هة (=. . . ها )7“ . 


(و) «ك» لجمع المتكلم Wegusg our‏ , 

(1) کتبرت)|. (2) سمعت(ن)|. (3) کتابرن)ا. 

فهي كالعربية تماما . 

(ز) «ث ن» ہۓ۔ جم الملخاطب u۲مر‏ ,مر (دون تمييز الجنس) »› عند (بكس أن الثاء المخلثة 
ا (“ ولذا فمن الجائز أن تكون مقلوبة عن الثاء في (. .. )في حالة الفاعل . 
(كتب(تم)). أوعن الكاف «... كم» في حالة المفعول به والاضافة (سمعت(كم))» 
(كتاإب(كم)) . أما النون فهي ذاتها في جمع المخاطب المؤنث في العربية (كتب(تن))» (سمعت(كن))» 
(كتاب(كن)) . والنون للجمع» كا هي اليم في جمع المخاطب المذكر في الحربية والنون في جمع 
المىخاطب المؤك*) , 


(27) في اللهجة التارقية تعتبر السين أحر الكلمة ضمير ملكية للمفرد المذكر والمؤنث الخائبين . 
(نظر : (Cortade ; Essaı de Grammaire Touareg p.78‏ 

(28) قارن الأكادية حيث النون في الحمعين المدكر والمؤنث : )اط (= بعلكم» أي : سید کم)» ۸۱٣۵‏ - ا8ط (= 
بعلكن» أي : سيّدكن) . رفي اللهجة الشامية ا معاصرة تستعمل «. . كن» لحمم المدكر المخاطب: . («بيتكن» 
= یتکم) بيا تستعمل «. . . كم» في اللهجة المصرية والليبية (منطقة طرابلس على الحصوص) المعاصرتين لطاب 


(ح) «س ف» ۸ لجع الغائب 1۲٥۸ا 11٥۳,‏ ,رهط (دون تمييز الجنس) . السين تقابل اهاء 
في العربية الشمالية» في «هم» (لجمع المذكر الغائب) ورهن» (لجمع المؤنث الغائب) . 


(1) (هم) کتبوا» (هن) کتبن. (2) سمعت(هم)» سمعت(هن)» (3) کتاب(هم)» 
کتاب(هن). : 

ويضيف «غاردنر» الضمائر المثناة في المتكلمين المائين (وهذا غير موجود في العربية) : «ن 
ی» لہ والمخاطبین (بدون مییز الجنس) : «ث ن ی» وہ غ(= أنتاء . .. نما)» والغائبین (بدون 
ييز الجنس) : «س ن ى» ر١5‏ (= هما. س = ه) والخالتان الأحيرتان تتفقان مع العربية ولا 
توجدان في اللغات الأحرى غير العروبية . 


المصرية العصربية 
أسماء الاشارة : أساء الاشارة : 
(1) «يا» ين» («م ,هم ) : للمفرد المذكر (1) ذا (للمفرد المذكر القريب) (في اليمنية 


(2) «يف» يفا» ١1م‏ ,۴م : (للمفرد المذكر البعيد) «ذن» إسم إشارة للمفرد : «ذن مسندن = هذا 
(3) «تاء تن» 1١‏ ,ها (للمفرد المؤئث القريب) المسند» شرف الدين» ص 18) 
«ثف»» «تغا» 15 ,ا) (للمفرد المؤنث البعيد) (2) ذاك (للمفرد المذكر البعيد) 


(4) «نو)» «ثن» )٠۷, ۸١(‏ للجمع القريب (3) هاه (اهاء للتنبیه + «ٽ» + ه = هي) 
مذ کر ومؤنٹ) «نن» » «نفا) (ھاہ )٣٣,‏ تلك («ت» + لك) 
(للجمع البعيد» مذكر ومؤنث) ر4) هؤلاء (للجمع القريب ٠‏ المذكر والمؤنث) 


جع المؤنٹ : (« بیتکم» = «بیتکن») أو («حوشکم = حوشکن = بيتكن)) . وهي صيغة وردت في «نقش النيارة» 
العري : (ووكلهن = ووكلهم) (ولفنسون» تاريخ اللغات السامية» ص 193) . وفي اللهجة السيرية «ائتائن» 
= (هم» ھن) ۔ دول غییز ہیں مع اللذكر ومع المؤنٹ (أحمد طه السلوسي ؛ سحلة الئقافةء القاهرة» العدد 1 56» 
ص 25). 
وفي اللهجة الثارقية : Sen‏ )78 .ض (Cortade , Essai de Grammaire Touareg,‏ „ 
(29) أعني التداولة» وإن كان يبدو أن المتكلم بصيغة الملى كانت معروفة في الحميرية» فقد أورد «نشوان بن سعيد 
الحميري» في كتابه (شمس العلوم ودواء كلام العرب من الكلوم) : 
«ووجد في مسند على قېر ذي دنیان من ذي مراثد» ملك من ملوك حير : انا ذو دنيان عشت أنا وامرأتي ستائة 
حريف من الزمان» الطميمّ نلبسان والصريف نحذيان» أي نعاها من الفضة». 
(منتخبات في أخبار اليمن ؛ نشرة عظيم الدين أحمد» الطبعة الثالثة» منشورات المديبةء صنعاء 1986م . 
ص 60). 


ملاحظات : 

(1) نلاحظ في الجموعة (1) أن الباء المهموسة «ب» هي الحذر الأصلي تعاقبت مع «ذ» ذه 
العربية . وإن الفاء في «يف»ء «بفا» تقابل زيادة الكاف في «ذاك». 

(2) التاء ھی الحذر المشترك ف اللجموعة (2) والفاء ف (تقس) و«تفا) تقابل زيادة اللام 
والكاف في «تلك» . (ت + لك). 

(3) النون في المجموعة الثالئة تقابل اللام في العربية (إذ ليس في المصرية لام)» وهي الجڏر 
الاصلل في «ھۇلاء » وداولاء» ورأولئك» . والفاء في «نف »» و«نفا» مريدة كا زيدت الكاف في 


«أولئك» . 
بذا يتضح أن «الفاء» المزيدة في المجموعات المصرية الثلاث تقابل «الكاف» المزيدة في ما 
يقابلها من العربية . 


(4) نلاحظ أن اسم الاشارة للمشنى لم يذكر في المصدرين اللذين نقلنا عنهم| 
(بکیر ؛ قواعد . . . و«بدج» .ھا .وع ) والسبب فی رأینا یعود إلى أن «ہکیں) نقل عن «غاردنر» 
و«بدج» اللذين لم يعين المثنى بل الجمع فقط تبعا لما في اللغة الانكليزية وبقية اللخات المندأوربية 
الخالية من المثنى . وقد يكون أصل «بن» في المجموعة (1) و «تن» في المجموعة (2) اسمي الاشارة 
للمثنى المذكر في الأول » فيقابل العربية «هذان» (ها + ذان > ذن = رين») وللمثنى المؤنث في 
المجموعة (3) فيقابل العربية «هاتان» (ها + تان > «تثن») . 


المصرية العربية 


أداة التعريف : أداة التعريف : 
«پا» ٥(‏ ) وهي تلحق بلواحق أخحرى رال )(3) 


(30) أنظر : 117 Budge , Egyptan Language, F.‏ . ویضعها بکیر (قواعد. . ص 32) ضمن أسیاء الاشارۃ عا 
يجعلها تقابل العربية «ذ» التي تصرف حسب المشار إليه (ذوء ذات» ذان» ذون . . إلخ) . وبهذا تكون «ب» و «ذ» 
متطاقتين في الوظيفة تطابقها هي التصريف» وهما متعاقبتان 

وقد تكون «پ» المصرية مقابلة لأداة التعريف الأحرى ف اليمنية القديمة» وهي الميم «معرم = العرب» 
معدوة = العدوة» ومشهور الحديث : «ليس من م پر م صيام في م سَفَر» . ومن ذلك قول الشاعر : 

ذاك خليلي ودو يعاتبني * يرمي ورائي بمسهم ومسلمة 

أي بالسهم والسلمة. (أنظر . شرف الدين ؛ هجات اليمن» ص 19). 

«ومن العناصر الاتارية : الألف واللام» للتعريف وما يدل على أا في الأصل لم تكن للتعريف فحسب بل 
كانت أداة إشارة أا حافظت على معنى الاشارة في بعض الحالات نحو (اليوم) أي : في هذا اليوم» (مراد كامل» 
هامش صفحة 124 من «الفلسفة اللغوية» حرجي زيداد) ونضيف : الساعة (= هذه الساعة قارن هْسّم > 
ها الساعة سه هذه الساعة/الآنء اللحظة. . . إلخ). 

نضيف إلى هذا أن في المصرية أداة تعريف أخرى منصرفة كذلك جذرها الأصلي «ث» (بدج» نفس الصفحة) . = 
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حسب المصرف» مذكرا أو مؤنشا» مفردا 
أو مثنى أو حمعاء متكلم] أو خاطا ‏ , 
ملاحظة : 


الصرية القديمة والوسيطة حالية احالا أداة التعريف والتنكر مما نجده في الانكليزية 
مثلا : 6ط » a‏ (أو مه )» فكلمة ٣‏ یمکن أ ن تترجم حسب السياق : : «الاسم» (the name)‏ 
» «اسم) واحد (نكرة) (۳ ۸1 ۾) 7 أو جرد «اسم» دون تعریف ولا تنکیر )٠۵۳6(‏ . (غاردنر G.,‏ 
P.29E.‏ ( . ف المصرية المتأحرة استعمل اسم الاأشارة «پ» م الذي صرف حسب الاسم المعرف 
= المشار إليه) أداة تعريف (أنظر : غاردنر 86.م (E. Lang., P.P. 88, 117 dg E. G.‏ . 

أما التنكر فقد استعملت فيه كلمة «(وع» مس (واحد) للمفرد المذكرء واوع . ت ) ۷ 
للمفرد المؤنث» فقط . فإذا وردت صيغ أخحرى فهي بالضرورة نکر نكرة إذا م تستعمل معها أساء 
الاشارة. فنقراً مثلا : 

«د م ى وع w۴(‏ اصك) : پلد واحد (مدينة وإأحدة 0 ) . وهذه صياغة عربية 
فصيحة . کا نقراً : 

ادع . ل م ت ن (اصmہ)‏ : طرپق وا۔حد )٥۸8 ۲٥۵۵(‏ وھذ!ا ما پطاہق قاما استعال 


> ونح نعرف أن النون في اللصرية تقابل اللام بي العربية وهي جدر «أل» التعريف فيهاء كا أن النون بي اليمنية 
القديمة هي أداة التعريف تأتي آنحر الكلمة. 
«وحقيقة الأمر أن التنوين وإن كان علامة تنكير في كل ما بقى من مستدات اللغة العربية فربما كان في الأصل 
علامة للتعريف . . فإن قال قائل : فكيف يمكن أن صر ما کان یشب إلى شيء واحد فی الول مشا ال ضدّه 
في تعد ؟ قلنا إن مثل دلك ليس بمحال في حياة اللسان». (بر غشتراسر ؛ التطور النحوي» ص 77). 
وهذا يعني أن التنوين الذي نعرفه في العربية للتدكير كان أصلا للتعريف» نوناً في آخحر الكلمة - كا هو الحال 
في اليمنية القديمة (عربن = الأعراب» شعبن = الشعب) . قارن . (بيستون ؛ في : ختارات من النقوش اليمنية 
ا ص 76). 
(31) هذه هى الصورة المتطورة لأداة التعريف» ويرى بعض الدارسين ين أنها تقابل أداة التعريف في العبرية «ها» وهي الي 
ا ف الحبايلية (الأمازيغية وغرها) «ا» أو «أ». 
لكننا نلاحظ يي طمجة حضرموت من لغات اليمن القديمة استعمال «ه ن» للتعريف للمفرد لاحقة ندلا م 
«ن» . ولعل «ال» العربية الشالية تطورت عن «ه فن» وصارت سابقة بعد أن كانت لاحقة» وهو الوضع ذاته في 
نون (راجع : بيستون في : ختارات من النقوش اليمنية القديمة» ص 95). 
(32) لاحظ أن أصل أداة التنكر (ھ) في الأنكليزية هو (۸ ھ) ‏ (0۸8) = واحد, 
(23) عن التطابق الوظيفي لأداة التعريف وضمير الاشارة» أنظر . غراتشا غابوتشان ؛ نظرية أدوات التعريف والتدكر 
وقضایا النحو العربي› ترحمة حعفر دك الباب» منشورات وزارة التعليم العاليء دمشق 1980» ص 20 ۔ 21. 
(34) المكاقء العري ل«د ۾ ي» هو «دوم» < دام = ابد سكن سكن = مدينة. 
قارن : بُلدّ= لہث»› ظل لاصقاً بالأرض < لذ أو «ذَومُ» = أحاط ب. . . إشارة إلى سور المدينة المحيط 
(الحائط) با . 
(35) في العربية : المتن = الطريق . 
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عرب المغرب الأقصى : «واحد الطريق» . 
ونقراً : 
وع و. ن. ق ء ق ء و7 (Wھوھه‏ ہ Wس)‏ : واحد (أحد) المراکب* وهذا أیضا تلکیر 
ني العربية كا هو في المصرية. 
وكلمة «وع» (واحد) تستعمل أيضا مع «م» " للتنكير كما في العربية» من مثل : 
«وع. م. نء. ن. عء» (°8 W٣2۸‏ ) : وإحد (أحد) هذه الحمير= واحد م(ن) هذه العير. 
«وع. م-ثن. ن ب (ط۸ ہا w٥‏ ) = واحد منکم جیعا (أحدکم جیعا) = واحد 


منکم . کل (کم). 
وقد لا تستعمل «(وع» (واحد) في التنكس وخحاصة ف الأعداد 
(«خء. م. ت. ح ن قق ت ) ا٩‏ ۸ mth‏ مط : آلف من البز والحعة. 


الملصريسة العمربية 
الأسماء الموصولة : الأسماء الموصولة : 
المذكر : «نتى» (رغ١)‏ المذكر : «الذي» 
المؤنث : «ن ت (ي)ت» (۲ (ل)٣٣)‏ المؤنث : «التي» 


جع المذكر : «نتيو» («لا ) (لاحظ واوالجحمع) جع المذكر : «الذين» (ويجوز «الون» واو 
الجمع) 
مع المؤنث : «نت(ی )و ت» (ا۸)۷(W)‏ جع المؤنث : «اللاتي». و«اللواتي» . 


(36) فهولیس مأحوذاً عن الفرنسية (اناهء ١٠ا)‏ أو الأنكليزية Šlka (one road)‏ « بل هو استعیال عروبي الأصل . 

(37) «وع وا صيغة جع بالواو ل«وع» (واحد) لأن المضاف إليه جع . 
ورن» أداة إضافة . والممزة في «ف ء ق ء ى إبدال من الراء (العربية : «قرقور» = مركب طويل) والواو في أحرها 
للجمع المذكر في العربية جمعت جمع تكسرر ` «قراقیر» . 

(38) «المرکب» (قرقور) يذكر ویؤنٹ» والتذكیر اول . 

)39( «وع» = واحد» م = من رن ء) = هله . وتستعمل أداة تعريفي (أل) ما ڀعادل تطور نون التعريف في الحربية 
الحنوبية» «ن» للاضافة» «رع ء» - - اممزة إبدال من الراء = عر < عر = حير 

(40) «وع» = واحد/احد «م ‏ ث ن» = منكم (قارن : الضيائر المتصلة)» رن ب» = کل /جیع . (وتسٹعمل في 
اشام : بوب = کلية» بالكلية » بالكل) قارن اللهجة التونسية . «الناس الكل». 

(41) اخ ء» = اَل (راجم الحديث عن الأعداد في هذه الدراسة) م = من» «ت» = خبز (راجع الحدیث عن رموز 
اهجاء اه روغليفية ف هذه الدراسة) » «ح ن ق ت» = جعة (بيرة) . (راجع مادة اح ق ت» hat‏ . ف هله 
الدراسة) والنون فی «ح ن ق ت» مزيدة. 
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ملاحظة : 


النون في الأسماء الموصولة المصرية تقابل اللام في العربية . والألف في الأساء الموصولة العربية 
ليست مزة قطع « بل هي مزة وصل» ولذا جاز أن تقراً المصرية : «انتي» = «الذي» (صارت 
تنطق في العربية «الّذي»» بتشديد اللام وأصلها «ال» + «ذي») . وهكذا بقية الأسماء الموصولة› 


مع ملاحظة أن التاء في المصرية تعاقبت 


ا العجمة في العربية (تنطق في بعض 


اللهجات» كالليبية » دالا ا «الدي» وزايا في اللهجة المصرية «اللزي». قارن اليمنية 
القديمة :«ذ» = الذي . «ذ هرضهمو = الذي أرضاهم .ذ پمریب = الذي بمأرب» ورذت» = الق 


(شرف الدين ؛ فجات اليمن» ص 19) . 


الصفة : 

(1) الصفة تتبع الموصوف نوعا وعددا. 
أىثلة: . 

)٣٤۲ ۸۴١( «نتٹرئفر)‎ 


(حنقت نعمٹث) (۸°۳1 1۸٩۲‏ 


«سنتي . أك . ور(« (snty KWY)‏ 


«حقا. و. عاءو» (nga Waw)‏ 


(2) قد تتقدم الصفةالموصوف : 
«نفر متنی ) (yہ٤"‏ ٣۴ہ)‏ 
«رشتا وأت) (2س aا5)‏ 


(3) صفات مستقلة قد تستعمل 

«نفرت» (اسم انی ) (۸۴۲.۲) 

(رسختى» («أا8) (صفة » نسبة إلى الحقل) 
(4) صفات منتهية بياء النسبة : 

(نثر) س «نتر ي (ntr ntry)‏ 

(ahte-abty) «أختي»‎  »ٿخأ«‎ 


العربية 
الصفة : 
(1) الصفة تتبع الموصوف نوعا وعددا. 


«إلّه طيب» «الالّه الطيب» (ناظر «نفر»» 
الناظر «النفر») 

«جعة حلوة» «الحعة الحلوة» (حقة ناعمة) 
«أختيك (أخحتاك) الكبرتين (الكبيرتان)» 
(صنوتاك الوريتان) 

«حکام عظام»» « الام العظام» 
(حقیو(ن) علیورن)) 

: الصفة الموصوف‎ e 

«(حسن طريقي» (نفر متنى) 

(صعب الطريق» (شاد/ شدید الأرى) /(شادة 
الأوية). 

(3) صفات مستقلة قد تستعمل 

استعمالا إسميا : 

«جميلة» (اسم أنثى) (نفرةء افرة) 
«قروي» نسبة إلى (القرية) = (سخاوي) 
(4) صفات مننهية بياء النسبة : 

«إلهء إهيٌ» (ناظر سه ناطریٰ) 

«أفق › فقي » (حط» حط ) 
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المصريسة 
الأفعال : 


(1) ثناڻي : 
«چجد» لل قال» تکلم» لٹ رفع صوده 


(2) ٹنائی مضصعف : «ونن» (کان) )wW۸۲(‏ 
(3) ثلاڻي : 


سم (s d m)‏ 
(3) ثلاثي معشل : 
«مری» )٣۴(‏ (أحب) 


(معتل الآخر) 
«هأي» (سقط» وقع ( (hay)‏ 


«إري» (عمل) ١٣ا‏ 
(4) رباعي » انی » مضاعف 
المصريسة 


حروف الجر : 
«ن» ا منْ) )١(‏ 


الأفعال : 
(1) ثنائي 

«شدا» . «شدی (والألف والواو مزیدان) › 
Ea‏ 

(43) ۰ 5 el, 
ٹناٹی مضعّف : إن إن > «إك»‎ )2( 
: : ثلاڻي‎ )3( 

((سمع ) 2 = (zd‏ («(سعم) بالقلب الكاني 
= (سمع)») 


= «رام»‎ i 
. هوي » هويا‎ E 


«أري» = عمل . 


(4) رباعي » څاسي» مضاعف 


حروف الجر : 
«من ۲(“ 


یسمی e,‏ في کر س ثنائي . فما ا يدي ال Ds‏ 2 ا 


الاحتواء) , 
ورقط» — 5 قطط› قطم 


ی ن 


> قطش » قطف . . الح . وراکٹ) سه كتف 
. وهکذا - والحذر الثنائى نجده في فعل, الأمر (وهو أصل نشاة الل ف اللغة ‏ غلك 
Ci‏ لحل او لزید ما من اا اید 


0 کتب . ورفل» سې و 


نائية الجذر (کل» فل مر قھا» فم). 


وقد یکون مقطعاً واحداً را (انظر» من «رآی») «ف» (من «وقي٤).‏ «ع» (من «وعی») «ف» (من «وفي») 


اخ 


(43) أنظر مادة «ون» ١‏ في هذه الدراسة وثي المصرية مضاعفة الفعل الثنائي رمن مثل : : سن سن 


الس) كما في العريية : 


= ك) بمعنی : ألقى ب . ۰ رهی ب. 


= أسنْ» تقدم في 


دم > دمدم» فت ه فتفت» کب -ه کېکب (وفي المصرية أيضاً «کبكب» طا و ورو 
. وهي مضاعف 0 و بنفس المعنى) . (أنظر معجم «بدج» ص 6). 


(44) ا ہکں وهي ف الواقع ظروف مکان» ا و أدواث تشبيه أو ملكية . 
(45) التعبير العربي الصحيح : «لابتغاء الغاية» . (راجم مادة «مشن» في «اللساك») . 


(46) 


في العربية يقال« (= من) بإسقاط النون» وهذا قد يعني أن كلمة «من» مركبة من f‏ + «ن». أو قد تکون 
المصرية «ن» بدالا من العربية »م الي صارت «من» (قارن الأكادية (Intr. to The Study . «J|» ««ja» = Ina «ij»‏ 
of Ane Languages, p. 89)‏ وعند (بلرج) أن «ن» المصرية هنا تعي كذلك : «من أجل » پسبب»). قارن : : لام 
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»م (في)“ (m)‏ 


«م)» «من» 

«إر» (إلى) 9) رل۵ 

«ن» (ل) (ہ) رول ۲() 

«قر» (تحت ٩۳(‏ حام) (an‏ 

(h n °) «حنع )۴ )مع(‎ 

«حر» (علی) 9 0) 

«تب»)* ۶ (على) ) (tp)‏ 

«عم» مع () «مع)» «(عه)() 

(«(مي) مثل /کاف التشبيه» شبه (ص) و 

«ر» (حتی) () «ل» (لام كي : لام السببية» خت 
والراء بدل من اللام 


(47 


r 


(48) 
)49( 


)50( 
(51) 
)52( 


)53( 


)54( 


كي»» و«لام السببية» (ل. . ) في العربية. 
هکذا حصصھا د اال ب لكن المصرية «م» في الواقع تؤدي معان كثيرة حسب سياق الكلام ؛ فهي 
تقوم مقام : (س» خارج› في في داحل»› على پين» ك مع » علد» لي حڍن) . (أنظر : (Budge ; Eg Lan-‏ 
guage, p. 156‏ 

وورد في (لسان العرب) مادة «مئن» : 

«وقوهم في القسم = من َي ما فعلت. فمن حرف الجر وضعت موضع الباء هاهناء لأن حروف الجر ينوب 
بعضها عن تعض إذا ل يلتبس المعنى» ونرى أن «م» هنا هي المقطع الأول من «س» الذي نجد مقطعه التاني «ن» 
في الأداة السابقة (راجم هامش 46). ولا كانت حروف الجر ينوب بعضها بعض فإن «م» المصرية هنا تكانىء 
العرنية «م» أو «من» وتاي حروف جر آخری حسب السياق» وکا هو ظاهر با ذكرنا أعلاه. 


ليس في المصرية 8 وتېدل عادة راءٌ أو شمزة . «إر» هنا = «إل» ج «إلى». 
النون في المصرية بدل من اللام في العربية » وهي لام الملكية . قارن نون الاضامة في المصرية الي تقابل لام الملكية 
قارن العربية «وقر» = حمل . 


الأشهر آنا «واو العطف»» وقد سبق شرچها. 
«حر) تعني ل الملصرية «فوق»» و«حر الوجه : أعلاهء ما ارتفع من الوجنتين» (قارن مادة رح ر» في هذه الدراسة) . 
ورتب» = رآسه» آعلی» مرتفع » هوق قارن مادة «تبب» في (اللسان) : التة . الرس ؛ والتاب : الرئيس› 
ا 
ا العروبية رع م) = پبجانب قارن اسم = (معنا الله / الله معنا) E‏ 
وجهات آخحرى من ليبيا . «عمانا» = معناء «عماك») = معك. وواضح أن «مح» مقلوب «عم» . . ويقرأً «ہدج» رمزها 
اهيروغليفي «ع م۰ «م ع» (57 م118 .وع) . وني السبثية نجدها رع م٠رهي‏ علد (بیستون) من «حروف الجر» 
(ختارات من التقوش اليملية القديمة» ص 88). 
قارن اللهجة الحبايلية «آم am : comme (Dallet , Dictionnaıre kabyle ~ Françals, p 478) . Ja = a m‏ 
العربية : «كما» . مكونة من رك + ما)» والكاف هنا أداة تشبيه أحرى مسبقة زائدة. وهذا محدث في العربية . 
قارن قوله تعالی (ليْس کمله شيءٌ) = لیس مثله شيء. 
وما یکایء المصرية «م ي» ا (مشل) بالضبط› على کل حال» نجده في الأكادية «إمی) 6۳۷ = شبیه » مثیل › 
مل (معجم «ویره» صي 81). 
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أدرات الاستفهام أدوات الاستفهام ر 


«نم» ؟ (من ؟) (۳") «مَنْ ؟» (مقلوب «نم» قارن «عم»» «مع») 
1 کیف ؟» مثا, ماذا ؟ (انظر «من»» مثل » 
«مي م» (کیف ؟) (ہ ) «رکیف ؟» مثل ) من 
شبیه + ما = رمن ما» ؟) 
«حر ۾» (لاذا ؟) )۹ (rm‏ «لماذا ؟» («حر. م» حرفیا : على ماذا ؟ على ماء 
عاد ¢ )56( 
م( 
«إن» ؟ 7 ہ) (هل ؟) «هل)(۴7 ؟ 


وإ ؟ (ماذا ؟) ٩‏ 0( 


)85( 


)56( 
)57( 


(58) 


عند «غاردئر» (ص 567) : "= شبيه» طبقاً ل» مثل . ويبدو أا ختصرة من )٣0(‏ = نسخة» صورة. و ساا" 
: نظیں مساو. i : mitt‏ قارن الكنعانية «م ث» 1 ابن (المعنى الأصلي : شسيه . قارن المصرية م س» 8 ۳ 
= ابن» ولد» شبيه» صورة» نسخة» مطابق . . إلخ). بتعاقب التاء والثاء والسين في اللحذور الشنائية المذكورة. 

وهنا نقارن الأكادية «مشالى س | 53م في الجذر الثلالي والعربية «مثل» (ثلاڻي «مث») . في بعض اللهجات 
العربية تختصر «كيف» إلى «كي» وهذا هو ما في العربية (كاف التشبيه) ربا كان أصلها «كيف» واختصرت إلى 
«كي»ء أو العكس بإضافة «ف» إلى أداة التشبيه» قارن (سوف) . 
قارن التعبير الدارج : في اللهجة المصرية «على إيه» . في اللهجة الليبية : «علاش ؟». «عليش ؟» (على أي شيء) 
= لاذا؟ 
يېدو واضحاً أن الههمزة في ا لمصرية «إن» تعاقبت مع الماء في العربية «هل» . أما النون فهي بدل من اللام المنعدمة 
في المصرية . 
يۋکد «غاردنر» (408 .۴ G۲.‏ وع) أن «إخ» بمعنی «ماذا ؟» ذات صلة» دونيا آي شك» بكلمة «إخت» (1.1) الي 
معناها «شيء» (و11)) . ومن المعروف جدآ أن الخاء والشين تتعاقہان كثراً في المصرية» فنرى أن «إخت» = «إشت» 
89) . وها ما نجده بالضبط في معجم «بدج» ؛ إذ نقراً رفي صضحة 77) : «إخت» = شیء (وہ ا۸ ١1.1:‏ ورئی 
صفحة 92) : «إشت» = ٹیء (وہ th]‏ : .5( , 

إن التاء في «إشت» هي تاء التأنيث الزائدة لا جدال» والأصل هو «إش» مقلوب العربية «شىء» (قارن اللهجة 
الشامية : إشي = شيء) . 

وعندما يسال المصري القديم «إش» ؟ (= إخ ؟) بمعنى «ماذا»» فكأنه بالضبط يقول «إيش ؟» وهي الصيخة 
المتدارلة المعروفة للتعبيرعن «ماذا ؟» (استعملها الخاحظ ف العصر العباسي» وهي مشهورة في مجة البدووبعض 
المدن العربية). 

«إيش» يقال إن أصلها «أي شيء»» وقد أبدلت الشين هاءٌ في اللهجة المصرية الحديئةء كما أبدلت خاء في 
اللهجة الصرية القديمة» فكانت ِء (= ماذا ؟). وقد یکون أصلها «أيٌ هو؟». وحذفت «أي» في بعض 
اللهجات العربية المعاصرةء فنجد «(شینو ؟) و«شیني ؟. وفي لهجة مصراته با اهيرية : «دشنوة) 1أي] شیء 
هو؟ . وني فهجة الشام جرد «شو ؟» (= [أي] شيء ؟ و «شيء»)» أي «ماذا ؟» , وها هو حال المصرية القديمة 
«إش» (وقد تكون «إ» في بدايتها أصلها «أیّ» + ش = شي(ء) = «أی شيءٍ» = (ماذا ؟) ولاحظ أن رماذا ؟» ذاا 
مركة من «ما» الاستفهامية = «ما» + رذا, 
فأرن : السامرائي التطور اللغوي التارني»› ص 126 
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أدرات اللفى : أدرات النفي : 


«إٹ7»i (in‏ «لا» (في الأكادية اف دالا 

(«eh «ما» مقلوب‎ (im) «ej» 

«بن» )٥٣(‏ «بلی» (ن = ل) 

«تم» (سt)‏ م ماضن 2 الاستمرارء أو للوجود 


قارن 8 > قطعیا e‏ وكذلك 
«قط من «قظ» . ي العربية : 


«تمم» : فطع قي (60) 
«إن. س ب» (م‰) : (أبدا)» حرفیا : «لا أزف)() 
)9( ل مرة (at no time)‏ 
«نن» )۸٣(‏ («لن» أصلها : (لا+ أن) 
(m) «e»‏ «ما» 
FF #‏ # 


(59) يلاحظ (ھومرغر« 143 .ض šlaÎ ùÎ (Homburger, Le Langage st les Langues),‏ اللفي (YY)‏ تماثل في الاستعمال )٠١۸(‏ 
و(un)في‏ اللغات اهندية الأوربية . وقارن : جرجي زیدان» الفلسفة اللغويةء ط دار الجيل› ص 52-51). 
والنسبة اللفظية بين النون واللام واضصحة . قارن الأكادية . أل ا (لا) النافية . 

(60) أنظر : )229 burger, Le Langage et Langages, p.‏ amا)‏ وهو یقول إن «تم» )٣۳(‏ تید النهاية (être fını)‏ وعدم 
الوجود (non-existence)‏ وينه د پکیر(65 )NLEG: P.‏ . إل ان »تم (tm)‏ (القبطية 8 فع قي حد ذاعها. والأمر 
نقسه في العربية» انط (من قط ورحخسب» من («(حسب» = قطع) و«البتة» (من «ٻٽت» = قطع) . ومادة «(تمم) 

معجم العربية تفید | 
(61) ا = حاں. «أزقت لاز = حان المين» آن الأران, 
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من أدوات الاستشاء .. E‏ 
«إن» التوكيد A E‏ 
البدل . .. .., ASE‏ 
القلب والإبدال SARS‏ 
الأضاة ي e‏ 


القطع والإسقاط : e SA‏ 
المزيد والمضعف والمضاعف . . . . rs‏ 


«(سوف» المستقبل .... .. . .., EE‏ 


aa RE LOE CARAT 
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ee 


evs 


rv 


LE ES A SERF ODED FER. TOS 


ewe KAS E ae 


eren anranns Haan 


eon 


e ora eon OEE 


607 
607 


608 
613 
613 


OL rasa 


615 
615 
620 
622 
624 


620 n 


eon aro nr nna e 


ea are 


629 


O90 
OT e 


634... . 


o N OE RRR SA 


ous ooo ana 


RG NE CANER LT TPE. FER 


aura ans mae 


635... 
635 ... 


636 
638 


39 o 


640 


O2 e e 


(ب) مقارنات تفصيلية 
تركيب الملة : 


الجملة في المصرية تكون إما «إسمية» أو «فعلية» ما تتفق تتفق فيه مع العربية كل الاتفاق » أمافي 
اللغخات الآرية فالحملة عادة اسمية فقط . وللفعل تصريفات منرعة تشبه العربية ليس هذا 
ا(2 6) . وليس في المصرية ما يسمى «فعل الكينونة» وهو الفعل المساعد في اللغات الأرية› 
وخاصة في المندأوربية لا تتم الحملة إلا به(“ . والشأن ذاته في العربية الخالية من فعل الكينونة في 
الحملة. 


وفي المصرية» كالعربية» يأتي الضمير آحر الكلمة عكس اللغات المندأوربية إذ يسبق 
الضمير الكلمةء أو الاسم (قارن «غاردنر» Eg. Gr., P.39‏ (. فإذا ما اسب الضمبر وجدناه 
منفصلاء يقوم مقام الاسم » كقولنا «هم عرفا » «عرفناهم) . وهو هنا مبتدأ مستقل کالاسم . 
الاشتقاق : 


الحربية» مثل بقية أخحواما لخة اشتقاقية» أي أن جذرا واحدا يشتق منه مجموعة ألفاظ دالة 
عل معان موه ت متعلقة بالدلالة الأصلية للجذرء بإحداٹث تخیر حرکي أو بسوابق ولواحق فريدة. 
فمن الحذر «ولَدَ» ماد : ولادة» والدة» میلاد» مولد» مولود» ون (قابلة) إل جانب الأفعال : 
ولد» ٽلد» وصفة ة المبالغة : ولود» ولادة . وهناك الاسم : ولد وتصغيرها : ولد وليد. . وصيغ 
الجمع ادو ولك ولد رلدان. وجمع المولود : مواليد. . إلخ . وهذا اشتقاق صريح بالمعنى 
المعروف من «وَلّدَ» 

وقد يشتق منه معان مجردة ؛ مشل «التوليد» في اللغةء الول : العربي المستحدث. وهناك 
«تسوليد الأفكار» انها ولدینا 2 : ميلاد» ومولود - دون أن يرد إلى الذهن فكرة الولادة 
ذاعیا. وعند المحتزلة : «الفعل امتولّد»» آي الناشىء عن فعل آخحر دون قصد . وفي لغتنا الحديثة : 
«موّد الكهرباء» مثلا (وهو منتجها) . وعيد «الميلاد» عند النصارى (ميلاد المسيح ) و«مولد) النبي 
(445) عند المسلمين. وني العامية يقال : (الدنيا مولد) أي زحام شديد» شأن الاحتفال بمولد 
الرسول (لد) › ٹم صاربت كلمة «مولد» تعني عدم اللانضباط والتسيب . 


وهناك «التوالد» و«مواليد سنة كذا»» وغرها كث جذرها كلها «ولد» . 


(62) يمكن للقارىء العودة إلى مصادر هذه الدراسة إذا أراد تعمقاًء والأمر - على كل حال جال للمتخصصن وفيه 
من التدقيقات والتفريعات الشىء الكثر. 
(63) من مثل الانكليزية )0١(‏ والفرنسية ١۷0ه)‏ ومشتقاما . 
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الشيء نفسه في المصرية ؛ فمن الجذر الثنائي ئي (م س» (و") : ولادة (قارن العربية » في 
مادي : «مشا» ورمسا» (وْلّد) مثلا نجد ما يلي : 


«(م س ی» : حمل (الانثى) تلد تتح . «إم س» ولد (ل. ..). «إم س» : ولد. «م س 

مس ی وا : أولاد. . م س ی» : مولّدة (قابلة). «م س. ت » : والدة (أم) . . ۴ س س. ت» : 
مولود. م س و ت» : ولادة. . م س ت ی» : میلاد» مولد (الطفل) . (ه رو - م س» : م 

الميلاد. > س س و» : ولدان. «م س س ی و» : موالید. «م س ى ت» : أسرة (الأصل : 
أولاد / تود أو توالد) . .م س ت» : بنت صغبرة (وليدة / وليد) . > 0 س و. ل ب و) امولودون 
(الناس» الحنس البشري). . (م س و : الوالدون (الآهة التي آنجبٹ آباءها !(. ت 

(والدا الاه «(رع»). «م س و. ٢‏ س ی» و (لقب للاله «رع)) . 

: العجل (المقدس)“ : الوليد. إلخ .. 

وهكذا في بقية الجذور» سوى المصمت منها كا في العربية . وقد تشتق دلالات مباشرة وأحرى 
غير مباشرة» فمن «م س» الذي يعني صلا الولادة والنتاج» جاءت «م س» بمعنى «صورة») 
(إذ الابن صورة من أبيه - كا يقال في العربية) أو «تشبيه» أو «مثال» (ونفس الشيء ء في الأكادية : 
«م ش» (8 ") )» ٹم اڈ اشتق من معنى التصوير دلالة التزويق والطلاءء الذي هو أصلد تصوير 
(قارن : : «م س. دم. ت » : تزويق العيون» التكحيل : الم الطلاء أو التصرير بالطلاء 
(الدّم)ء ها صلة بالعربية «إثمد») . 


التعابير : 
(1) هناك تعبرات (فصي EL OS E‏ أي أفصح من 
SNORT‏ : م س و. ن ب و ا 


کلهم» رأ ي الناس كافة أو جميعا) وهذا أفصح من قولنا «کل المولودين» وأصح من «كافة الناس» . 
و الأعداد نرى العدد يتبع المعدود وليس العكس (غاردنر ص 192) إذ يقال مثلا : «د م ی. 
ح م أ» = «مدن ألف» وليس «ألف مدينة) .م س د ف. س ن وی» : «مسمعاه الائنان». ویز 


(64) المي : الولادةء والمشاء : كشرة الولد» ومنها : الماشية = كثيرة النتاج / وهناك اختلاف يسير بين «المشي» 
ا فالأحير يفيد استیخراج النطفة (أو الولد) من رحم اللاقة بايد (= الإجهاض) وي الإين معلی 
الولادة أ ي حریج النتاج من الرحم . 

(65) أنظر معجم «بدج» (ص 323-322). ويمكن أن نجد كلمة «مس» (= وليد ي «جاموس» (نوع من البقر 
معروف في مصر) . مكونة من (هو) = عظمة» شأن ( جاه - قاه في العربية) + (5») (وليد » عجل) = الوليد العظيم. 
العحل العظيم . 

وتحد المقطع «مس» في اسماء الفراعنة : «رع - مس» (رعمسيس» رمسیس) 2 «أحمس» (= ولد «إٍح» 
إله القمر)» «تحتمس» (= ولد «تحت» | إله النور) أي آبنع» اين أحء ابن تحت ...لخ 

(66) «نب» = وکل ولا تزال في اللهجة الشامية : ا (وقد تشد : بوب ا = كليةء بالكل . قارن 
اللهجة الليبية : بل فی غرب الملادء پلکل = ہالکل» فی شرقها) . 
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العدد بالمفرد» کا ي العربية» يسبق العدد : ((رن ب ت. دب ع ثی» : (سلة عشرون / أى 
عشرون سنة) . ويأتي اسم الاشارة في نهاية ا لحملة : «ه ر و. خ م ت. پ ن» راليام الثلاثة هذ 
ولیس «هذه الأيام الثلائة» . 


(2) ومن التعبيرات المصرية القديمة قوهم انه اشتری شیئا مارح ر. د بن («خ م ت»)» 
حرفیا : «علی» ین لاثة» (بکبر ؛ 9 ,3 E.‏ ا ) والمقصرد : بثلاثة «دبن»» أي أنه دفع 
لالة «دبن» ثمنا. وهذا استعمال فصیح ولا یزال پستعمل في اللهجة 2 , 

(3) وتعبر المصرية ¬ :ع كخ )١۸(‏ (عاش)» «س د ر» 9 ل چ) (۶۶) (ظل) عن فكرة 
الاستمرار في ما يعرف بخر المبتدأً الناقص رفي الانكليزية incomplete predation‏ ) أو استمرارية 
الحال (0ن) » ويقابل في العربية : (آخوات کان) (آنظر بكر ؛ 45.م,.6 1.E.‏ .۸) . 

(4) من التعابر التي تتردد في الأدعية المصرية القديمة قوشم مثلا : ت وی. ح ر. 
چ د پ تح. | م ی. س ن ب ك : (أصلي لپتاح بصحتك). وهو ما يقابل التعبير الدارج 
ي الشام : «ينطيك (أو : يعطيك) العافية». وني وادي النيل : «يديك الصحة». وفي ليبيا : 
«يعطيك الصحة» أي : «ليعطك (يمنحك) [الله] الصحة أو العافية». 


ويقال أيضا : 
«ن ف ر س ن ب ك» : «طيبة صحتك» أو : «صحتك طيبة» أي : «طابت صحتك» . 
وهناك : 


«دى. ف. ن ك. ع نخ : «فليعطك رمو : المعبود) الحياة» . وهذا ما يعبر به الآن 


)67( «اشتريت كذا على عشرة دناني» . أي : مبلغ عشرة دنائبر. 

(68( عى الأصلي س د ر» عند (غاردښ و(بلرج) «أمضى الليل» = «قضی الليل» أو «نام» أوحتى «قعد» , وهنا 
نقارن العربية «بات» وهي تؤدي هذه المعاني إلى جانب كوا من (أحوات كان). وقد نكافیء المصرية «س د ر» 
بالعربية «س د ر» = مضی ي سبیله غر ملتفت = استمر خاصة أن رس ث ر. ت» الصرية تعنى «جفن» 
وعلاقتها بالنوم و«البيات» محروفة » وفي مادة «سَّّ العربية مكانىء واضح » كما أن «سَدَر العربية تعني ظلمة العين 
أو الغشاوة وهي ذات صلة بالنوم حين تنطبق افون وتنعدم الرؤية› لکنا نميل إلى أن « س د ر» مكونة من «س» 
التعدية + «د ر» (قارن : «غاردس» 4 8 ۴ ) . وهي تکاء العربية «ظل» (د = ظ» ر = ل) وصلتها بالظل 
والظلمة شأن الليلء لا تخفى . ورظل» من أخوات «کان»» کا آن من أخواتما : مکٹ» لبث» وهي تدل على 
القعود» إل انب «باات» رمن «بيْتٌ») . 

(69) «ت و.ى» : صيغة قدسة للتعبر عن ضمم. المتلم إذا كان حبر المبتدأ يي حالة استمرار (غاردئر : 98.م, 6۲۔۴9 ) 
قح د» : على. «چ د» ٠‏ أقول (أشدر من «شدر») . 1 

«پ ت ج» . , فتاح رنه الحلی) , دا م ی» : أدعو (البايلية «إی» اساد فم. قار العربية : فاه = تکلم» 
والأصل (فو)» والدعاء یکون بالکلام وأداته الفم). [قارن : ماءَء یموء» مواءٌ = صوت (یوان) ‏ تکلم (ججازا)] 
(س ن ب.ك) : سلمك» سلامتك صحتك («سلب» = (ص ن ب د صحة. وقارن : صحیح = سلیم). 
(70) قارن مادة ون ف ر» في هله الدراسة. 
(71) «دي» : دی (اعطی) «ف» : هو. «ن.ك» : لك. وراجع مادة وع نخ» في هذه الدراسة 
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في الجزيرة والخليج : «طال عمرك» بالضبط . 

وتجمع الدعوتان بالصحة وطول العمر : 

«إمى. سف ب. ك. إمى. ع ذخ. ك»: أدعر بصحتك وأدعو بحياتك . أو کا هو 
التعبير الدارج في ليبيا وتونس : «سلمك وعيشك» (أي : سلمك الله وعيشك : مد في عمرك). 

(5) تستعمل المصرية كلمة رن ح م ن» ١‏ " إا ١‏ في بداية الجملة الخرية » ليس للاجابة عن 
سؤال فقط بل للتوكيد كذلك . وپتر ها «غاردنر» (179.م ,6۲ ۔9ع) إلى الانکليز ية ofa truth, assu-‏ 


(«اله۲ وهي مثل الأستعمال العربي لكلمة «نعم) لذات الغاية («ح» : ع. «تحمن» نعمن/ نعم : 
2 


«دح م ن. وی. بپ رك. ی. م س 1 of a truth | have come forth from Sais (nhmn wi prn «y‏ 
(۷Wھ٣‏ | «حقا خرجت من ساثیس» . 


عربيتها المكافثة : «تعم !بررت من صا 


(5) العربية لغة الإجازء وکان العرب يتخففون ما وجدوا السبيل أل ذلك» ومحذفون 
الكلمة إذا فهمت. والحملة إذا ظهر الدليل عليهاء والأداة إذا م تكن الحاجة ملجئة إليها“ . 
وكذلك الأمر في المصرية. هذه بعض الأمثلة 

1 في سرد الأحلام» مثلا» يصاحب كل وصف بملاحظة : «ن ف ر» ۸۲۲ (حسن» طیب) 
أو رد و 4 (ميء»› شر 7). 

2 - وعد تقدمة ما يثقون به عودة الميت (وهو اعتقاد مصري قدیم) يقال : «ن. ك أ ك» 
n.k a k‏ ا : «لروحك !» (راجع مادة رك أ») . 


(72) ا «نعم» ف راللسان) وفيها تفصيل كبير. هناك جات عربية قديمة تقلب الحاء عیاً کهدیل وس ذلك 
«عتي» بدل «ختی) ومنہم من یعکس فینطق العیں حاءٗ وقول ' «نحم» فی «نعم)ء وہہا قرا ان 
د : إذا حثر ما في القَبُور) في قوله تعالى «لإذا ّث وهذا ما يسمى (الفحفحة) بي تلك اللهحة. (حسن 
ا ؛ الساميون ولغاتهم » ص 184). 
قارد القران الكريم, . إن دوا الصدَقات معا هي قال ابن منظور : «وقد تکون (نعم) تصديقاً أي 
تحقيقاً (ا۰ ا و توکیداً (yافا)‏ » کا ترجم عاردنر الصرية «نح م ن» = نعمن/ نعم / نعم 
(73) «ب ر = پر = = حرج «برة» في الدارجة» «م» = من» س أا o‏ الآن : صا صان الحجر) = 
قلعة (القلعة) قارن ٠‏ «صياصي» = حصون «ووأنڙّل لذبن ظاهُرُوكم من ن ال الكتاب مں ن صياصیهم 4 
الآحزاب» 26 جح (اصيصة» = حصن » قلعة والمقطم الآأحادي «صی / صا) . 
(74) إبراهيم السمرائي : التطور اللغوي التاربخي» ص 56 . 


De Buck, Grammarre Elémentaire du moyen Egyptien, p 103 (75) 
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3 د وحين يقابل شخص آخر يقول : (م. حت پ79 -mhtp‏ ي : ((سلام) , 
(حرفیا : «فی سلام» أو «بسلام»)7 7 . 
4 - ومن التعبيرات المتعلقة بالأعمال الزراعية يتبادها الفلاحون عملة بالأمنيات الطيبة : 
«(ه ر و. ن ف ر» ٣۷ ٣۲‏ آي : «يوم طیب» ! 
وكذلك : «رنپ .ت ټفر. ت») ۸۲1 mp.‏ ي : «(سنة طيبة) ' 
5 وهناك تعابیر موجزة من مثل : «ح رو. ی ف. ی» .ا۷ .۷با ومعناها : «وجهاه» (ذو 
الوجهين» منافق) تقال تعليقا موجزا على أهل النفاف منذ فجر التاريخ . . . ولا بزالون ! 
أو نة أ عبرا ن¿ مثل : «رن. ف. وع. ف دو. ف. ~ر. mfwfdwf hr Ww (y‏ . 
و نقرا تعبیرا من € ‌ 
وقد يبدو هذا التعبير طويلا نوعاء ولكنه في الواقع احتصار لمجموعة من الجمل والتعبيرات . 
معناه الحرفي : «(اسمه واحد» أربعة وجوه) . 
أي : «واحد اسمه وأربعة وجوهه» . . فإذا كان تعبير «ذو الوجهين» كناية عن المنافق فكيف 
الحال مع ذي الوجوه الأربعة يا ترى ؟ !! 
(2) يعالج د. بكبر (قواعد اللغة المصرية» ص 20 21« 114( الكلمة المصرية 
رش اع ٥‏ التي تعني : البداية» أو نقطة الانطلاق. أو مبداً العمل» وثرد ف نصرصس خدلفة» 
ويقارا بالعربية «منذ» المكونة من «من + ذا» بتفصيل وتدقيق كبير. واعل الأستاذ الباحث لم ينتبه 
إلى أن «رش ع هذه لیست سری العربية «شرع» (= بدأ) واهمزة إبدال من الراء» وهو كشرجدا. 
ولكن «منذ» عرفتها المصرية في صورة «م. دي» (۵.) التي ترجمها إلى الانكليزية 81٠٥‏ (منذ) . وهي 
مكونة من «م» (التي تساوى في العربية ذاتها «من») + «دي» : ذو/ذي (قارن : ٫«مڏ‏ » = منذ) . 
و«م. دي» هذه تعني كذلك : عندماء حين . الانكليزية ٠٠١‏ والفرنسية 2٠٠1ء‏ (لدى)ء (المصدر 
نفسه» ص 23) وهي تكافىء بالضبط العربية : «(حتی» وهي داعا «مدی 7 , 


(76) أنظر مادة ون ف ر» في هذه الدراسة. وواضح أن 0۷ = سو/سوء ومن عادة السو في ليسيا أن يعلق على حديث 
آخری إذا لم یکن خیرا بقوهن : «سيّ» !(= السو/ السّوء) احتصاراً لحملة «السوبعيدا» أي : أبعد الله السو ! 
(77) «م» حرف جر يقسوم مقام (الباء) ورفي) الح ت بپ : (پ = ف) (ح ت پ» = رح ت ف». الحتف = 
الموت / الراحة/ اهدوء = «السلام» . فالمتتحدث لا يدعو على ملاقيه با موت حتأء ولكن يدعو له بالراحة والرضا 
والسلام . ويبدو أن «حتف» العربية تطوربت بعد ذلك وعنت الموت الذي كان يعتبر عند المصريين القدماء راحةً 
وهدوءًا وطمانينة 
(8) فى (اللسان) مادة «متی» . «متى كلمة استفهام عن وقت آمرء وهو اسم مغن ع الكلام الكثير المتناهي في البعد 
والطول» (أي في المدی). 1 
«متی بمعنی (ني) . يقال : وضعتۂ متی كمي » آي : في كمي . ومتی بمعنی (من) . . وأنشد لأ دؤیب 
(اهذلي) : E NS‏ 
شربن بء البحر ٹم ترفعت ٭ می ج خحضر هن ني - 
آي من جج . وقد تکون بمعنی (وسط)». 
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(8) ليس هذا فحسب بل إن المصرية عرفت أساليب معقدة كا يبدو في استعماها «إن» 
الشرطية في صورة «إن ن» ٠١ ١‏ (صارت في القبطية ٠١۲‏ ) وكذلك في شكل «خ ر. | hrinn «û ù‏ 
(غير إن /أن) في جمل شرطية كاملة (بکیر ؛ 101 p.100,‏ ,.@۴ .ا ) . 


)9( ف المصرية تستعمل لفظة «ب و» ۷ط للنفي ويقرر د . بير (نفس المرجع ص 57 آہا 
تؤدي ما تقوم به «لا» النافية في العربية ومثيلاتها في «الساميات» (مثل العبرية «لو») وهو يذكر أن 
أصل «ب ي هذه هو «ن» ١‏ النافية (تقابل العربية : «لا») وموجودة لي القبطية في صورتي «ن» ١‏ › 
م n‏ . والأستاذ «بدج» (في معجمه» ص 213) يقابل المصرية «ب ي بالقبطية «م». ونری 
أن هذا يطابق العربية «ما» النافية (وخرج صوت الباء وا ميم واحد وما يتعاقبان بسهولة كبيرة“) . 


ما كيف تقرأها «ب و» ۷ط = 5ط » ولیس «با» ة ط فلينظر القارىء العبرانية 5ا مجدها ذاتها 
(ق) وبذا نری أداتي النفي في العربية تطابقان المصرية («لا» = «ن» «ما» = «ب و» : ب ا). 


وقد ألصقت «ب و» (= ما) بنون الوجود رن )"۴ ۸ سابقة ما فکانت «ب ن» ۸ط (ہحذف 
الواو) أي : الا يوجد» وتقابلها بالعربية «ما إن» ونقارنما ب«ليس» (أصلها : لا + أيس = لا وجودء 
لا يوجد . لاحظ حذف الف «لا» حین آلصقت ب«أيس» وكذلك «لکن» > لاکن > رلا + «کان» 
= لا کون = لا وجود) . ونجد كذلك آداة النفي «ن » ٩‏ (بکر : 2. E.‏ ا ) وهي العربية «لن» 
لا وجود» عدم» نفي = رلا + «إن») ومن هنا نری كيف تطابقت اللغتان حتى في أدق 
الدقائق . 


من الأدوات في المصرية كذلك : «ه ن» ٠”‏ » وتستعمل أحيانا للتمني أو للانكار أو إخبارا 
عن فعل م يتم في الحملة الشرطية ء وتقابل العربية «ليت» . 
(بکیر ؛ 103-4 .م ,.E.G.ا‏ ) ویقارنیا د. بک۴۵ بالعربية «هل» رن = ل). والمشهور في 


= وهلا كله يقابل الفرنسية 0٠‏ في مثل : 
Chez les anima‏ : فی مملکة احیوانء بین (وسط) الحپوانات» من اخیرانات ۵ه 07 h2 Moir‏ , عند 
موليير جد المرء. . أوفي (أعمال) مولير. . ١‏ 

(79) في المصرية القديمة : «بو. إر» ٣أ .net d0 <> do not = bw‏ لا تعمل (لا تأر) , سجدها في القبطية مدغمة : هم" 
. والميم تعاقبت مع الباء في 0«1) . ٍ 

(80) بدلیل ما في القبطية : ٠٠١١‏ (أصلها ٣أ‏ .Wط)‏ أبدلت الباء ميا . أنظر الهامش الساہق . 

(81) من الحذر «ون» وجود» كينونة قارن العربية : لد «أين» وانظر مادة (ون) في هذه الدراسة. 

(82) بل وجدت «م ن» "١‏ النامية (ما + إن رون) = لا وجود (ہ + )w( )٣٣‏ فی مثل عبارة «م ت . ح ب س و) mn.bsW‏ 
(لا توجد ملابس). («ح ب س» = لبس) ویقارہا د. بكير بالعامية (مفیش هدوم). قارن الفنصحی (ما من 
لباس). 

(83) کا أن أصل «لم» : «J» = . (ley + Yn)‏ + «م» قبل إضافة الألف الممدودة التي هي نتيجة تطور متأحر. 

(84) عند (غاردن) = «ح ء» 13 . وعند (بکیر) مح ل» ابا » وھویری آنا تحریف للأصل وھ ن ٣۸‏ الج تقابل العربية 
«هل» ( ص 6) وتأتي في الطلب أو التمني في مثل : هن ن . ى إو. ك ؟» حرفيا : هل لي (ب) أويك ؟» = «هل 
لي بمجيثك ؟» (= أود أن تأتي. أو : نى أن تقدم = تأوي). (د. بکیر ؛ ص 54). 
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العربية أن «هل» من أدوات الاستفهام» لكن ابن منظور يقدم استعالات أخرى ها في مادة 
رهلل*). 

نون الوقاية : 

منذ المملكة الوسطى عرفت ظاهرة مشرة » جلت في الملصرية المتأخرة بوضصوح » آلا وهي إسبافق 
حرف النون قبل أداة الجمع (الواو) وياء اللسبة في مثل : «ق ن ن و» > الأصل «ف ن و». 
وام ن ن ی(ی)» > (الأصل) «م ن ى و» . وهذا بالضبط ما بوازي (نون الوقاية“) العربية 
(بکىر :¦ .)N۸. 1.8. G., p.5‏ 


من أدوات الاستئناء : 


تستعمل في المصرية «س و ت» ۷ ) للاستشناء بمعنی «لکن» أو «غیر» (غاردنر .م,.6 .ع 
7) وهو مؤنث «س و» التي تقابل العربية «سوى» ° . کا تستعمل «خ ر» ٩‏ ۾“ وهي العربية 
«غير» وما استعالات كثرة. منها رخ ر. إري. ن -ك. إمن. ثفر. نب» (بکیر: .۳ .ا 
.(G., p31‏ 

عربیتها : (غير أري“ لك أمون رع . 0 النفر* كله) . 

أي : «فليعمل أمون رع لك كل (شيء) طيب”'» وهذا ما يقابل ما في اللهجة الليبية : 
«غير خليه يعمل لك» أو اللهجة المصرية : «بس سيبه يعمل لك» أي «فليعمل» (لاحظ أن «بس» 
= فقط» حسب» لکن = غر) . 


تأي في المصرية كلمة «ك ی ۷ ویترجمها «غاردنر» إلى الانکليزية ٥۲اه‏ (= اح وهي 
تنصرف مع المذكر والمؤنث. المغرد والجمع . (Eg. Gr. p.78)‏ . وأورد «بدج» في معجمه (ص 792( 


(85) قال الفراء : (هل) قد تكون جحداً وتکون خباً. قال : وقول تعالى هل أنّى على الانسان حين من الذمري 
قال : معناه قد أتى على الانسان» معناه الخير. . . وتاي جحدا» مثل قول (الشاع : ألا هل أحوعيش لذيذ 
بدائم ؟) 1 : 

معناه : آلا ما أخحوعيش. . . قال : وتاي شرطاء وتاي بمعنی قد» وتاي تویخأء وتاي أمرا» وتأتي تبيه . . 

وقال الزجاج في قوله تعالى : (لولا أخرتي إلى أجل قريب) معناه : هلا (لو = هل). وهل قد تكون بمعنى ما. 
قالت ابنة الحارس : هل هي إلا حظة أو تطليق ٠‏ . أو صلف من بين ذاك تعليق . . وحكى عنه الكسائي أنه 
قال : «هل زلت تقوله» بمعنی : ما زلث تقوله». 

)86( وما مبحٹ طویل یرجم إليه في مصادر الدحر, «والئون حرف من المعجم» وهو من حروف الزيادات» (اللسان : 
نون). ويعدّد ابن ممظور أكثر من عشرة مواضع تزاد فيها النون لأغراض شتى . 

(87) أنظر مادة «سوا» في (اللسان) وفيها تحليل طويل . وتكسر السين في «سوى» وتضم وتعني : غير كا تعني : العدل 
(السوى = السواء) وتؤنث : «سويّة» (قارن تأنيث المصرية : «سو. ت . 

(88) يرحعها «غاردلر» (ص 181) إلى «ح ر» بمعى : سقط هوى العرية : خر والحاء تعاقبت مع الغين 
(غ ر < عير) قارن العربية . (1) الغير (جذرها غ ر») (2) الآخر (حذرها «خ ر») 

(89) الأري : العمل مادة «أري» فى (اللساد) 

(90) «ن ف ر» () = جميل» طيب» حلوء لطيف. المعنى الأصلي : طير» عصفور (لطيف) (راجع هده المادة في 
الدراسة). 

„ May Amon Re do everything good for yo : ترجمة بكر إلى الانكليزية‎ )91( 
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نہاذج من نصوص وردت فيها «ك ی» هذه وتصریفاعها. وهي لا تزال ٤‏ القبطية : (ه) 7 تعن 
إل جانب (other)‏ )ف الانكليزيه كذلك : «ادوه) (ثانية) في مثل تعبير «ك ى. س پ Ky. sp «(û‏ 
الذي ترجه (بدج) إلى الانكليزية ( )once agar), )another tıme)‏ (= مرة آخری» وقت آخ . 


یمکننا أن نلحظ ما في اللهجة الشامية المعاصرة : «شي» . «شي مرة) آي : «(مرة من 
المراث»»ء «مرة ما » «مرة أعرع . والأمر نفسه في اللهجة الليبية : «شي سحاجة) » «شي راجل» . 
والقصود الحديث عن حاجة «أخحرى» أو رجل «آخر»» غر ما هو حاضر. وتعاقب الكاف والشين 
معروف . 

وعلی ذکر کک العامية فإن في اللهجة الليبية لفظة تأتي في موطن التحذير أو التحدي أو 
الأمر الذي جب أن يطاع » مفردة : «ترّه» | أو في جملة مفيدة : «تره افعل كذا» (ني معنی التحذير 
أو التحدي)» رة اعمل کذا» رفي موطن الأمر والطلب) . وقد تحذف إهاء فتكون «ثرا) ف مثل : 
«ترا نشوفوا) (فلنر» هیا بنا نری) . وقد تأي في موطن طلب الاطلاع على شيء أثار الفضول : E‏ 
» ويفهم منها هنا طلب اطلاع الطالب على ما يريد. 


ف المصرية هناك كلمة «ت» ٣ا‏ التي قول عا «غاردنر» (188 .م ,6۲ .۴9) إا تبدو معرة عن 
المغاجأة (الاستغراب) أو التحقر ويمكن ترجمتها إلى «حقا» (۲م0و۲ه)) «إِني اعچب) (۸06۲ w٥‏ ا) وما 
شامها. 

وهذا ما قارب التعبیر ب«تره/ ترا) في اللهجة الليبية ا تنوب عنها في هذه اللهجة لفظة 
«توه» والتحقبر : «تؤ نوريك» (= سوف أريك . فصيحتها : توا أريك !). ويقول «غاردنر» (نفس 
المرجع) | ن المصرية «ت ر» ۲۲ تختصر أحيانا إل «ث ى» لأ . 

لکن رغم كل التطورات التي حدثت على دلالة المصرية «ت ر» ٣۲‏ ورت ى» لا فقد تكون ها 
صلة بفكرة الزمان بطريقة ما. وهنا لا بد أن ننتبه إلى العربية «تور» (جذرها الثنائي «تر») وما 
«التارة» = المرة» وكذلك «التؤ» = الوقت» اللحظة» الأوانء نما يقابل المصرية «اأ»» (لأ». 


«إنٰ» التوكيد 
تستعمل في المصرية أداة «إن» ¡١‏ (وأحيانا «إ «إِنٰ ٹ» (in٩‏ التي ترجم إلى الانكليزية ,را٣‏ أها/هء 
رانا (فعلاء حقاء بالتأكيد) . ويقرر د. بكر (المصدر نفسه ص 11) أن هذه الأداة «ليست 
واضحة إلا في الذهنية (السامية)»» تأتي في عبارات من مثال : «إن. س ش (فلان) . . س م ی» 
(الانکلیزية کا تر مھا د. Truly, certaınly ] It is the Scribe A. who reported. (p. 10) : (ı5‏ [ 
ومكافئها العربي لدينا : «إن الشاسی ء٥‏ (فلان) سمى» . وكوما للتوكيد واليقينية مجعلا 
(92) س پ» عربیتها : «زف» < «أزف» < أزفة = = زمن» حين» وقت . 
(93) (س ش٠‏ د المصرية تعني أصلڈ «حجر)» وسمي الكاثب ما لأن الكتابة كانت ف الأصل قثا على الحجر» فهو 
احجان ا و «الحجري». العربية مادة «شسا» = الحجارة الصلبة مقلوت «س ش». وانظر هذه المادة في هذه 
(94) «س م ی» ي اا ' «فې» - أصلا (قارن الجبايلية «! م ى» = فم» مدخحل)» والسين للتعدية «س + م ی» = 
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تقابلها ب«إك » التوكيد العربية المعروفة . 
السسادل : 


عرفت المصرية» مثلها مثل اللغات العروبية» ما أساه العرب (البدل) أو هو : «عطف 
البیان» (n٥iااومم‌مھ)‏ وقد وجد فی ثلاث حالات : 


أ - للاشارة إلى المادة الممنوع منما الشيء . 

با ف الكاييل والمقاییس والأرقام . 

ج - في الاشارة إلى الموضع . 

فيرد في المصرية مثلا ما يقابل العربية : 

أ «والأرن ميكل العظيم» أي : «وهيكل الأرز العظيم» . 
ب - «جعة» جرتان» أي : «جرتا جعة» . 

جہ۔ (ت آ. ور آبدی) آي : «الآرض العظيمة» (أبدى» . 


وقد أورد «غاردنر» أمثلة من اللغة المصرية لما أسماه هو ذاته (البدل) مقابا له با في العربية 
(90 § .68 .م .6 .) تما ترجمناه بوجه التقريب ومن العسير إدراجه هنا لدقة تخصصه. واا اكتفينا 
بالاشارة العابرة تنبيهاً على التاثل بين اللغتين» وعلى من أحب التأكد العودة إلى المصدر الملكور. 

القلب والابسدال : 

القلب» أو القلب المكاني» في المعاني هو أن يقدّم حرف في الجذر الثلاثي ليحل محل آخر في 
ولع /لوع» فرغ /فغر) وهو ما لا يزال في اللهجةء مشل الليبية : بطفى /يفطى (يضطى)» 
يشعل /يشلع (قعمز/قمعر“ وفي اللهجة المصربة الدارجة : (أرانب/أنارب). وسواء كان هذا 
القلب نتيجة خحاصية في اللغة العربية عند ابن جني ما أسماه (الاشتقاق الكب) أو نتيجة اختلاف 
اللهجات”” فهو ظاهرة معروفة على كل حال. وهذا ما نجده في اللغة المصرية القديمة كذلك : 
فكلمة م رح» "۲٢‏ مثلا تزجم إلى الانكليزية (8٩٣ا)‏ وهي العربية«رمح »» غ م (with), Êm‏ 
«(مع)» «(ب ر ك ٿ» .ا )K۵(‏ = رکبة» «وج س 0 ۷) = جوب < جاوب / جاب 
رف ك (reward) fka Î‏ = کافاًء رن م« (who) nm‏ : مَنْ» «م ڇ ۳( (love) mri‏ : رام » ر ف ح) 
)bur( rh‏ : حرف «(ھ ر و ٥۶) )day( h۲W‏ = وهر «ش ت و ت» ۷اة٣هاو‏ : شونت < شونة 
= تكلم تحدّث أخب أبلغ .. إلخ. 
(95) معنى جلس أو فعد. منحوتة من (قع(د) + (ق)مز) (المصرية «ق م س» = جلس) في (القاموس المحيط) 

للفيروزبادي : قعفز منحوتة من (قعد)» (قفز) . 
(96) أنظر على سبيل المثال : صبحي الصالح » دراسات في فقه اللغة» ص 204 وما بعدها. ر 
١‏ الأاصل «وش ب» ط۷8 , والشین بدل من اجيم . وسیلي الحديث عن الإبدال في العربية أيضا. يقال ؛ «جاوب»› 

«واجبٌ» (أي : أجاب). وفي اللهجة الليبية والمالطية : «واجب» = «أجاب» . 
6 الأصل فيها : «شمس» قارن العربية «ؤهن» 
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( حزن حبوب) » «دم» )Knife) dm‏ : مد << مدية. وهه جرد أمثلة فحسب إذ توجد عشرات » بل 
مئات. من الكلهات المقلوبة تزخر ا قواميس اللغة المصرية القديمة . 

أما الابدال» وهو الموضوع المهم هناء فهو من أكثر الظواهر شيوعا في العربية » وهو أيضا في 
اللخات الأخرى معروف . وهو أن يبدل صوت باخر يكون في الخالب الأعم قريبا من الصوت 
المبدل» ولا يمتنع أن يكون بعيدا عنه. وهذا ما يسمى التعاقب كذلك ؛ إذ لا ندري في کثيرمن 
الأحيان أي الصوتين أصلى وأيها مبْدل. فنقول إنبا تعاقباء أي حل أحدهما حل الآخر أو أعقب 
أحدهما الآ °" , 

وقد عقد الدكتور صبحى الصالح فصلا جامعا في كتابه (دراسات في فقه اللغة» ص 212 
- 242) فص فيه أقوال السابقين والمحدثين عن الابدال اللغوي والابدال الصرفي وقلب الآراء 
على وجوهها في الابدال الذي يسميه «الاشتقاق الأكب» وقد أيد بعضها وأنكر بعضها الآخر ولخص 
العلاقات الى تسوغ الابدال اللغوي في أربع : (1) : التائل. (2) : التجانس. (3) : 
التقارب . (4) : التباعد - بين الأصوات . «لكن الطريف ني الأمر أن من الأمثلة اللحفوظة عن 
الابدال اللغوي ما تباعدت فيه هله الأخرف المبدلة ضفة ورجا حتى قال العلياء : «قلما تد حرفا 
إلا وقد وقع فيه البدل ولو ادرا» رص 215) ويضيف : «بل اشتملت اللغة على ظواهر مدهشة 
أحيانا أبدل فيها حرف من حرف من غير أن يتهاثلا أو يتقار با في الصفة أو المخرج» . (ص 216) . 

ومن الابدال الشائم المشهررء وهو غالبا ما يقع ین الأحرف المتمائلة أو المتجانسة أو المتقاربةء 
في حرج الصوت والصفة معا أو في أحدهماء كا أن منه النادر الذي «لاحظ الصرفيون إمكان وقوعه 
ف یع حروف اهجاء» (ص 232). وهذا ما سمي «علاقة التباعد» رغم ما في التسمية من 
تناقض . فاهمزة والعين والحاء والخاء واهاء» والقاف والكاف» والسين والصاد والزاي » والتاء والطاء 
والثاء والفاء والراء واللام» وإالدال والتاء والطاء والضاد» والباء والميم E‏ إلخ تتعاقب بسهولة لقرب 
خرج الصوت أو الصفة. والحق أن الحروف المتقاربة المخرج تتعاقب كلها في شواهد لا تعد ولا 
تحصی» إذ يقال : آديته/ أعديته : قويتهء زهاء فثة /زهاق فئة/. أرقت الماء / هرقت الماءء 
الأص/ المغص› كتب /كتم » الأقطار/ الأقتار (النواحي)» متد/ عفد (أصل)» ثروة /ذروة» 
ثلغ /فلغ (شدخ) واللثام / اللفام» شجرة /شيرة» جمل | كمل» مدح /مده» سفل /سفح» مد / مط 
قاد قوسین / قاب قوسین» جبر/جبل (قوی)» جرف /جنف (مال)» شأز/ شاس (الغلیظ من 
الأرض)» ذعامة / زعامة» ذعاف /زعاف» الصهيل / السحيل (للخيل)» ساخت الأرض /ثاحت» 
هس / همش (اشت)» صخر/سخر» صقرا زقر/ سقر» ثر/نشر. نملص/ ملس / ملز (تخلص ). 
مضمض / مصمص › غمص / غمط› زحلق / زلف عائق /عائج » قهر/ کهر» ارتج /ارة ' 


„(Grammaire Elêmentalra du Moyen Egyilen, p. 33) : ف کتابه‎ De Bu) قارن ما وله‎ )99( 

(100) للتوسع في هدا الباب هناك مراجع كثيرة يمكن العردة إليهاء من مثل (سر الليال في الشلب والابدال) لامد 
فارس الشدياق. (دراسات ف فقه اللغة) لصبحي الصالح : ولا یکاد جلو کتاب عن فقه اللغة او رها مس 
الحدیث عن الابدالء فلینظر فی مواطنه . 
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e « e E‏ ا (الغاية) » امتقح 


هذه کلهاء وغبرھا کٹں ESS‏ ا رة في شرج الوت أو الصفة» 
وهناك الأحرف المتباعدة التي تتعاقب من قبل : عكدة اللسان/ عكرة اللسان» غمر الشيء ءي 
الاء /غمس» انداح بطنه / اندال بطنه› » خلع / جلع (ذهب حياؤه) » حاس /جاس . فهدذه أخرف 
مبدلة دون صلة صوتية بيا . 

ومھا تکن أسباب هذه الابدال» نتيجة هجة أو سوء سمع أو تطور صوق أوغره» فهو حقيقة 
عة عرو مشهورةليس في تاريخ العرية لصحي بل كلك في جات لرية ايت . فعرب 

مصر اليوم ف الوجه البحري أو القاهرة بالذات ينطقون القاف همزةء والذال زایا والظاء زايا 
مفيخمة ) والثاء سینا » وليم قافاً معقودة ة (آو جیما ضر معطشة) . وي الصعيد تنطق الجيم دالا 
والكاف في كثبر من الكلمات تنطق في الخليج وبعضص مناطق العراق شيناً مدغمة في التاء (تش) 
والقاف في «طريق» مثلا جيم| متعطشة (طريج . . جاسم : قاسم) والجيم ياء» والقاف تنطق مزة 
ليس في مصر وحدها بل في بعض مدن الشام» وف فاس بال مغرب» كذلك الحيم (القاهرية) نجدها 
في اليمن وهي تبدل في طرابلس (المدينة القديمة بالذات) زايا كا تبدل الشين المعجمة سينا مهملة . 
وقد وف الطاء في مجة تونس العاصمة إلى ناء (تماتم : طماطم» بناتا : بطاطا) . والأصل في 
هاتين کا في (تاجين ا وفي المغرب تقلب التاء في الكلات الأعجمية 
طاء (طاکسي : تاکسي» مثلا) . . 

هذه الاخحتلافات اللهجوية ني الواقع ليست اختلافات حديثة بل هي قديمة جداً تجد مثيلا 
لكل مہا في هجات القبائل العربية نما لا يدخحل في موضوعنا إلا بقدر مأ يبين عم نريد بيانه مقارنة 
بالمصرية القديمة""". وني هذه اللغة يبدو الابدال ظاهرة بالغة الوضوح بحيث لا نكاد نجد 
صفحة في معجمها إلا وبه إبدال سواء عند مقارنتها بالعربية أو في المصرية ذاتما. إليك بعض 
الأمثلة : 

اع ب» ط۱ (قدی) = وعب» «او» ۷ (کلب) = عوی/ آوی (فارن «ابن آوى» سمي كذلك 
لصوته) «إب» کک = لب» «إ ن ق) |٣۹‏ (حضن) = عق < عانق » «إدب) ط۵ا (طرف الہ 
= ضف ح ضفة» «ع أ» أ» °۸ (مرتفع) = عل < علي /عال» 2 أ« ۾“ (حار) = عیر» «ع ن ځ») 
۲ (شسع) = عنش» «ع ر ت» ٩۲‏ (فك) = عرضص ج عارض» «غ حع و» °۷ ۰ (زمن» فنرة 

من الزمان) = عهد» «ع د» ٥۵‏ (طرف» حاشية) = حد» «وأس» 45 (سيادة» قوة) = بأس» «واد» 
w a۵‏ (آخحض = ورق» «و ب د» ۵طس (حرارة) = ومد (وكذلك وبد)» وم ك ي)» کک 
اليمى) = یمین < یمنی » «ورخ» ۷۲۲ (دهن»› مسح) ES‏ =< 
ہام » «وش د» 5 w‏ (سال) = نشد» «ودن» ۷۵۲ (ثقل) = وزن» «ود» ےه س (آمی) = وصی» «ودع) 
ل س (قسم) = ورع» «ب ا ق» ۹ط (شجرة تنتج الزيت) = فوق < الفاق» «ب ح س» وط ط 
<(101) ثمة كتب كثيرة تعالج هذا الموضوع » لعل أشملها كتاب الدكتور أحمد علم الدين الجندي : (اللهجات العربية 
في التراث) في جزءين » الدار العربية للكتاب» طرابلس» تونس 1978م . 
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ر تجل) = بحزج» (ب س ی» اط (انسکب» انصبٌ» فاض) = وا رب ٹ ن ٣ط‏ 
(عصیان» ترد) = فتن < فتنة» ب س خ» 0 8 م (فڭ = فسخ » «ب ق أً» 2 ٩‏ م (فتح) = 
فقاً/فقع› رپ ت خ» ۲0 م (آلقی أرضا) = بطح » «م أ ر» ٣۵۲‏ (فقیر) = معر» «م ن ع» ۳ (رضع) 
= ملج» «م رح ٿت» ۲۲۲" (زيت التمسيح) = مرخة» «م سخ ن» ۸ہ ا 8 ۳ ( حل الراحة/ بيت) 
= مسکن» «م ت ن» ٣۸‏ (طریق = متن» «دد» ك ك (تكلم / أحدث صوتا) ته شد < شداء رن 
ب س» ط٣‏ (شجرة السدر) = نبق » «ن ھہ بپ» م٣"‏ (عجلة الخزاف) = لحف /لف» «ن ح د ت» 
"٤‏ (سنٌ) = ناجذة نخ ب» ط ا ۸ (فتح) = نخب /نقب» «نخ ب» ط ا ۸ (صفة تطلق » 
فتصیر اسما) = لقب» «ن خ ت »۲ ۸ (قوي) = نشط» ناشط» «ن س و» ٣۷‏ (الفرعون) = نشاًء 
«ن د س» s‏ ك ۲ (ضئیل» قلیل) = نقص» «ر ه د» ۵ ۲٢‏ (غسل) = رحض» « رخ ت) ۲٥۲‏ (عدد 
من الناس) = رهط . 


«ح أ ت» ۵۲ ٣‏ (جدار) = حيط حوط < حائط» وھ ق س» 8و۸ (غیر مکتمل) = نقص 
ج ا «(هد» ۲۵ (عقاب) = حد» ha «Î‏ | (مۇخرة الرأس) = حلاء «ح أ ي» ay‏ ا (غیر 
کاس ) = غري » «خ أ پ» م ۾ ا (ست) = أخفى /خفي «ح و ٹ) w٣‏ ا (شاب» شہاب) = 
حول < حولي (حروف صغی) وقارن : حون = جدي صغیر» «(ح ب س» s‏ ط ۲ (ثیاب) = لبس» 
(وقارن : حبس = ضم في الثوب) . «(ح س بپ» م 8 ١‏ (حديقة) = عزب < عزبة» «(ح س ب» 
(عدٌ) = حسّب» اخ م ( مید 2 ی اخ م ۵ ی ۷ ن اعدد (۱8) = من ج 
ثمانية» «خ ن» ٣‏ ا (سکن» بیت) = خن | کن / قن (ٻیٽ) » رخ ن ب» ط۸ ا (سلب» سرق) = 
خلب رخ ن م» ۳ ۸ را صدیق » رفيق) a O‏ 
«اح ع م» ٠*۳‏ (اقترب بنية عدوانية) = هجم » «(ح ع ق») ۹ (آزال الشی = حلق» «ح بب h pa «Î‏ 
(سرة/الحبل الرّي) = حبل» ارخ ن م» ١‏ 0ا (الكبش المعبود) OE‏ 
e E E‏ = قثل) » «س أ ب» ط۵ راہن آوی) = ذئب» وقارن كذلك : 
سیب) «(س ی أ» 5٩‏ (أخس) = CEE e‏ = سبح | ضبح » «(س بپ د) لم8 
(ثاقب) = سفد» «س م» (وځد) = زم /ضم» «س ن ب» ط١ء‏ (صحة» عافية) = سلم < 
سلامة» «س ن ب» ۸٥‏ (ارتقی) = = سم < سم /سنام» «س ر خ» ٥۴1‏ (بناء عال) = صرج» 
TS‏ : طحن)» «س ق ر» 8۹۲ (ضرب) = صقر 
(ضرب)» «س ك م» "»# (أشيب الشعر) = < أشخم» «س ٿ پ» (قطع » اختارء یں 
E‏ = شذی» «س ت آ) ھا (جذب) = شد 


(102) إذا قرأناها «ف ج أ»» فهي تكاىء العربية : فجاً > هجو < فجأةء فجوة = صحة. وإذا قابلنا الياء المهموسة 
(ع) بالباء المغردة (ب) وجدناها تكانىء الجدر التنائي في العربية (نج) وهو يؤدي حين يغلت إلى معاني الشق 
والفتح 

(103) اللهجة الليبية . عى يغبي = أخفى » > يحمي . وقارن الفصحى ٠‏ غاب» غيب . وهي ذات صلة ب«غبي» = 
مستور الفهم . والمزيد . غیهب = ظلمة» ست إحفاء. 

(104) اللهجة الليبية «خابٰ» = سارق . . (حسب» = سرق. 
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رس د ب» (مسٌ شد إلى الوراء) = جذب» «ش ع» م (قطم) 2 شح /شقٌ› ((ش و ی) اWڈ‏ 
(فارغ) = خوي » «ش ب و» 5٥۷‏ (طعام) = شبع » وجبة» «ش م» ۳ة ۰ واخ ٠۴‏ وا حر حرارة) 
= سموم» جحیم» «(س ن د ث» أ١١ء‏ (شجرة الأكاسيا) = سنط «ق ن ب ت» 1طو (زاوية» 
رکن) = جنب» «ق ر» 9۲ (کهف) = غور/غار. ج مح ۲ n‏ و رظ شاهد) = شبح » «ت ی 
ت ی» ٤‏ (مشی فوق› داس) = ددا «رت پ» م (رآس) = تب تب < تاب /تابة تبة (رأس)» 
رد ب ن» طك (کور» دور = طبن / طبل / دبل» «د ن ح» (جناح)» «د س» 8ل (سکین) = 
قص/قاص» «د ش ر» (ہں = قشر/شرق/شقر < أشقرء «دع م» (ت) = ذهب» «دو) 
dw‏ (شر) = سو/سوء» «د ب ت» 01 ل (لبنة بناء) = طوب << طوبة» «د ب أ و) baw‏ (ماظل 
عل الاء) = طفوء «د ب ع» ١‏ ط ي (أنملة)= صبع < أصبع › «د ن د» ۵ ۸ ك (رغضب/ غیظ) 
= حنق /قند» «در» اي (حائط) = سور» «درد» ل ۲ك (ورق الشجر) = جريد (النخل)ء رن د م» 
ي ٣‏ (طریٰ» آملس) = نعم < ناعم. ˆ 
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وهذه بالطبع ليس كل الكلمات التي حدث فيها الابدالء ولكنما جرد نهاذج تظهر للقارىء 
صورا من تعاقب الأصوات والأحرف بين المصرية والعربية» وقد تبين الشيء ذاته في العربية من 
قبل . 
وقد بحدث في الكلمة المصرية القلب والابدال معا وهذا ما بجعلها تبدو غريبة عند الوهلة 
الأولى بيد أا لا تلبث أن تظهر عروبيتها عند التحليل . حذ مثا الكلمة الشهيرة «س د م» ۳ة 
. وأقول «شهيرة» لأا المستخدمة في كتب قواعد اللغة المصرية للوزن في التصريف والنحو كا 
تستعمل في العربية «فعصل» والعبرية «قتل». و«س د م» هذه تعني «سمع»» وقد أبدلت العين 
بالصوت د () ٠°۶(‏ فهي «س ع م۾» وهذه مقلوب «س م ع» کا تری» ولکي نؤکد أا مقلوبة ومبدلة 
نشير إلى نها قلبت في لهجة عرب الشمال الأفريقي (= الجبايلية) وأبدلت عيها غينا فكانت «م زغ» 
Dalle) al ıa) gew = (orelle) mz‏ )530 .ص )Dictionnaire Kabyle - Français,‏ °°" . وھناك 
لح ت بپ») م٤٣‏ (نقدمة / عطية / قربان) الباء المهموسة فیھا تکافیء الفاء 2 ت ف) وهي مقلوب 
ثح ف < / أف (= قذّم» أعطی وهب). . . الخ . وهناك (ٺ بپ ح . ٿت» امآ (حفرة) . 


(105) أنظر مسحث «الأصول العربية لرموز الهجاء الميروغليفية» في هذه الدراسة عن هذا الصوت / الرمز. 

(106) هدا في الجحبايلية وكذلك في هجة الريف (اواع”م) ما في فهجة السوس (الشلحية) فهى بالقاف المعقودة (ه2«) 
بدلا مس (الغين) أو (العين) . وكا أبدلت السين (زاياً) في هذه اللهجات أبدلت (طاء) أو رزاياً ثقيلة) في التارقية 
في كلمة وهه (تنطق «أمظاغ» كنطق آهل مصر للظاء في «العظيم» أو كئطق الأتراك ياء وتعني : «أصم» 
(sourd)‏ . هل هي من الأضداد ؟ (راجع : 10 Cortade, p‏ ( . ولکي ثبت أن (س د م» sdm‏ )= سع م( 
«س م د» (= س مع) تشر إلى أن هذه الكلمة تعني الجذر «اسشمع» 9م) لکنا نجد کلمة )٣۹47‏ تعني مان 
وهي مكوة من 4+۲ 8". وواضح أن 4 هي مقلوب ٣ء‏ وهكذا نرى القلب المكاي للكلمة يي المصرية 
نفسها, (أنظر : غاردىر ‏ 463 ض Gardıner, Eg. Gr.,‏ ( . 
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باؤها المهموسة تکافىء الفاء «رت ف ج مقلوب «ف ٿت ح) ح فتحة (لاحظ آن العربية «فتح ) = 
حفر وكذلك «فخت») . وفي المصرية «ح ف أ و) ٤۵ Ww‏ ۳ (تعبان / حش) حاؤها تقابل العين 
2 ف أو) وهي مقلواب «فع أ و (ف ع و) التي تؤدی إلى «آفعی» . وفیها ع بپ ر (علم) 
باؤها المهموسة تكافىء الفاء رع ف ر) مقلوب «عرف» . وهکذا. . . 

الأضداد : 


معنى الضدَية في الكلمة أن تدل على شيء وعلى ضده في الوقت نفسه» وهو باب مشهور 
هناك من يؤيده بشواهد واستدلالات كثرة» وثمة من يرفضه ويرى أنه من غير الممكن أن يدل اللفظ 
على معنى وضدّه ني ذات الوقت» وما الأمر سوى اختلاف هجات أو احتلاف دلالات تطورت في 
مکان بشکل جعلھا تېدو ضدا في مکان آخر(°7'), أو استعمال لفظ يبدو ضدا للتفاؤل أو المجاملةء 
من قبل قوهم «بصير» للأعمى و«سلیم» للملدوغ واروي» أو«ريان» للعطشان. على أن العامية 
قد تلجأ إلى فكرة التضاد تفاؤلا على نحو ما عرفنا في اللغة الفصيحة. فهم يكنون عن الأعور 
ب«كريم العين» . كا أن التونسيين يطلقون على النار : العافية «وهذا ما ورد في اللغة الفصيحة 
أيضا» ويسمون الفحم «بياضا» هروبا من سواد الفحم إلى البياض الذي يتفاءل به“ . 


ویېدو أن المصرية القديمة عرفت شيا من هذا القبيل» ونختار بعض الكلات التي تطابق 
ما في العربية : 

(1) في الجحذر رش پ» م5 نقراً : «ش پ» (نور)» «ش بپ و» (ضياء» إشعاع › ألق)» «ش 
پ ٿ(شيء لامع) مجم بارج ؛ ص 736) . ولکدا نقرا في فس المادة : (ش بپ ت» (عمی»› 
غشاوة البصر)» «رش پ» (يعمي » یعمی)» (ش پ و » (أعمی » فاقد البصر) (نفس المصدر) . 

إن الباء المهموسة هنا تقابل الفاءء وبذا تكافىء «شب» العربية «شف» < «شفف» وهي 
مادة تفيد سهولة الرؤية ومنها «الشف» الثوب الرقيق الذي یری ما وراءه. و«استشف ما وراءه : 
أبصره» . وني الدارجة «الشوف : الرؤية» شاف : رأى» أبصر». فهل كان المصريون القدماء 
يسمون الأعمى «بصرا» ؟ 


المثر أن مادة «شفف» في العربية تؤدي إلى «الشف» ومعناه : الزيادة والنقصان «وهو من 
الأضداد يقال : شف الدرهم» يشف. إذا زاد وإذا نقص» (اللسان) . 


(107) أنظر للتفصيل : إبراهيم السامرائي» التطور اللغوي التاريخي» ص 108-95 . 
(108) المصدر السابق» ص 108. والشيء نفسه في اللهجة الليبية : (عافية = ناء بیاض = فحم) . 

۰ ونضيف أن ي الليجة الليبية يسمى السائل : «الوهاب» (مع أنه هو الذي يوهب ولا بهب) تأدباً. ونحسب 
أن ي الانكليزية شيشا من هذا : فكلمة )اط تعي «أسود»» ویرجعها (معجم أکسفورد) ل اسلحرمانية blac‏ 
ويقول إنها (مجهولة الأصل) . وفي رأينا أنبا ذات صلة بالفرنسية اط = أبیض . ولعل ۵اط بسقوط النون 
(قارن ا ا کان ا «أپیض» ٹم صارت تعني «أسود» کہا يسمى الفحم في ليبيا وتونس 
«بیاض»» ونری أا ذات صلة بالعربية «بلق» التي تفيد احتلاط السواد بالبياض» مع أن معناها الأصل يفيد 
البياض فقط . ٠‏ 
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أما لن يرفض فكرة الأضداد فإن تفسیر «ش پ» بمعنى «أعمى» يكون على أساس أن الشين 
مبدلة من الكاف. والباء المهموسة من الفاء» فتجد «كف» ومنها : «كفيف» (فعيل) أي المكفوف 
البصر : الأ 


(2) في المصرية : «(أف» هة : قوة» صحة. كذلك : رأ ف و» سأ : نوع من البلسم أو 
الدواء (معجم بدج» ص 5). ومن نفس الحذر : «أ ف ي ت» أإfة‏ : ميب نار (المصدر نفسه 
ص 5). 

Ca A CNET‏ (أف = ع ف أف و = ع ف و) . ومن 
مادة «عفا) العربية : العافية : الصحة» ضد المرض› أي القوة والدواء وسيلة الخلاص من امرض 
واستعادة الصحة فهو العافي (وفي اللهجة الليبية بسم الله العافي الشافي - أي سبب العافية والشفاء . 
وفيها : «غويفيّة» تصغير «عافية» . فلان «بعویفیته» : فلان بکامل صحته» أو قوته) . 

وني جة عرب مصر = «عفي» = ذو صحة . و«العوافي» !تقال للتحية» جمع «عافية» . وني 
مجة عرب الشام = ریعطیكڭف العافية» = «ليعطك الله الصحة) . 


الشيء نفسه في «أف ي ت» (أ دع = رع ف ي ت» : «عافية» (هب. نار)» وفي هجة 
تونس ولیبيا وهذا ما ورد في اللغة ا ضا" . وهي تصغر كذلك في اللهجة الليبية : 
غويفية فهل حسب عرب مصر القدمار اللاز درا العاف القرة والصحة) وهي لا شك كذلك 
في حياتنا إعداد طعام ودفئاً وربم) معا جة كذلك ؟ أم ظنوها خطراً حين تشتعل في شيء فتحرق ولا 
تېقي ولا تذر فأسموها «العافية» طلبا للصحة والسلامة و«العفو» ؟ ! 


ومرة آخرى نقول لن يرفضون الأضصداد : قل تکون رأ ف يي ٿت» ببساطة مأحوذة من الحذر 
«(أف» HG‏ الذي يصدره من ينفخ اللار ليرقدها في الحملب» وهي في لغة الطفولة ن وي 
اللهجة البالية «أفت» كذلك . 


(3) هناك أيضا في المصرية كلمة «ح م» ٠"‏ وتأتي بمعنيين : (أ) حادم » أوعبد» (ب) سيد 
أو أمير. . ونحوهما. ويفرق بيا في الكتابة عن طريق المحدد (determinative)‏ |ذ يرم الرمز 
الهيروغليفي للصوت «ح م» IR‏ فن کان «خادم» رسم إلى جانبه صورة رجل 
باسط ذراعيه ية الخضوع › أو امرأة ب م بت) ۲" ا اما إذا کان ا التعبير عن السيادة 
وا ملك رسمت صورة رجل جالس على ا الک . 

اللكافء هنا هو الجذر الثنائي ت ومنه الثلاثى المعتل الآخر «حما» وفيه مادة 
غزيرة» ومنه «الحمي أ ي (الجامي) المدافع صلا ڈ ۳ صارت تطلی على والد الروج باعثباره (حامي) 
العائلة الكبي کا أن منه «الحمي») آي (المحمي) المدافع عنه» شان الخادم» ولا نبعد ؛ فإن كلمة 


(109) حسب قول إبراهيم السامرائي . ول أعثر في راللسان) على ما يؤيد هذا القول. 
(110) آنظر ; 82 Watterson, Introducing Egyptian Hieroglyphs, p.‏ 
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«مولى» العربية تؤدي الغاية» فهي تعنى «السيد»» صاحب الأمر» کيا تعني «الخادم»» أو التابع 
أيضا. 

القطح والاسقاط : 

يلاحظ الأستاذ «هومبورغر" '"» أن تاء التأنيث في العربية تكتب ولا تنطق» ومن رأيه» أن 
الأمر كان كذلك في المصرية بدليل ما نجده في ابنتها القبطية . ففي المصرية تكتب تاء التأنيث في 
كلمة «ذ ر ت» ٣ك‏ (يد) . . أما في القبطية فهي «توري» ٣٠۲١‏ ما يبرهن على إسقاطها أما فيا يتعلق 
بالعربية فالأمر صحيح ولكن ليس بإطلاقه ؛ ففي النصوص العربية الجنوبية» وني الكنعانية 
والأكادية » تبرز (تاء التأنيث) بشكل لا يمكن معه إلا أن تنطق . وكان الأمر كذلك عند بعض قبائل 
ا لجزيرة"“. وكان لرسم التاء شكل واحد. أما في العربية الفصحى فقد أهمل نطق هذه التاء إلا 
في حالتى (التنوين) و(الاضافة) أو إذا اتبعت الكلمة المغردة المؤنثة بصفة . تقول : فاطمة (فلا تنطق 
التاء بل تتحول هاء مقطوعة) » فاطمة الخير/ فاطمة الزهراء (تنطق تاء التأنيث هنا بوضوح) ومن 
هنا جاء رسم التاء المربوطة (ة/ة) الذي يشبه الماء وهو نطقها في او بزيادة نفطتين ختلفا عن 
التاء المفتوحة (ت /ست) الواجبة النطق ٠"‏ . بل | ن تاء التأنيٹث يمكن أن تسقط تماما في العربية 

مع ن الأصل وجودها ؛ فيقال في الشعر : «أقاطم» مثلا بدلا من «فاطمة» ويقال : «مي» بدلا من 

والأغلب أن يكون هذا في الأسماء المؤنثة . 


وفي المثل الذي قدمه الأستاذ «(هومرغر) نری بوضوح آن المصرية «ذ ر ت» التي ترجمها ر«ید» 

ليست إلا العربية «ذرع < ذراع < ذرعة (مصغرها : دزی کا ی ا ا 
ا «ذراع» . . فالاسقاط هنا لم یکن في تاء التأنيث ولكنه كان في عين «ذراع» أي ي الحرف الأخبر 
منہا وهو أساسي فيها وهذا ما يسمى «القطع» الذي سنتحدث عنه بعد قلیل . 

السيدة «وترسون» من جهتها تورد مثا أحر هو كلمة «پ ت» ام التي تعني «سماء» 
وترى آنها كانت تنطق «ا٠م‏ » وحجتها في ذلك أا في القبطية )١(‏ وقد سقط الحرف الأخير 
من ا#م » أي حرف التاء بمرور الزمن «لأن حرف التاء في المصرية حرف ضعيف مثل 
حرف و في الانكليزية وفي اللغتين تسقط الحروف الضعيفة آخر الكلمات» فمثلا يسقط 


Homburger, Le Langage et les Langues, Pp. 110 : آنظر‎ (11) 


(112) لكن قبيلة طيء كانت تنطق تاء التأيٹ» فيقولون ' طلحث.» شجرت» جحفت = طلحة» شجرة» جحفة . 
وهي لغة حير (تمرت = مرة) . أنطر : امد علم الدیں الجىدي ؛ اللهجات العربية في التراث» ص 
502-501. 


(113) قارن هذا التطور في كلمة «الصلاة» مثلاء تجدها يي الرسم العثاني للقرآن الكريم «الصلوت» وربا کان نطقها 
«صَلُوت) sat‏ ؛ ية › سلام » دعاء = صلاة ا : قارن اللاتيئية ()شااهه » وما المشتقات الكثرة في 
اللغات الأوروبية بمعنى : تحية» دعاء = صلاة) . 

(114) «الذراع : ما بين طرف الرفق إلى طرف الإصبع الوسطى » أنلى وقد تذكر. . . وي حديث عائشة وزينب قالت 
زيلب لرسول الله کل إا فلت اا قحافة ذريعتيها. اللرمعة تعن اترا لرن إلا 
لکوہا مؤنثة» . (اللسانء مادة ' ذرع). 
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حرف و ي الأنحلي ية فتتحول و١‏ امو إلى نامو وكلمة وم٠مو‏ إلى امن (5' ٣‏ . والواقع أ 
حرف التاء هنا ليس آصلياء بل هو تاء التأنيث والأصل هو «پ ء» 1ص الذي يفيد الازناع 

(أنظر معجم بدج » ص 229 - 230) وعربیته : «پأوء بأي» : e‏ والصيغة 
القبطية (١م)‏ راجعة إلى الأصل المذكرء أما في المصرية القديمة فقد أنه E‏ 
ثم آدغمت «پ ت» ام (راجح هذه المادة في هذه الدراسة لزيد من التفصيل) أو بمعنی 
آخر إن الهمزة هي التي أسقطت لسهولة إسقاطها. 

e ELT O 

أوماء أو وسطهاء أو آخرها. وهي غالبا ما تكون في الأحرف اللينة . لدينا مثلا : 


«ب ق» ۹ط : لمع» شع » سطع . العربية : برق . (أسقطت الراء) . 

رب ك e bk‏ خدم. العربية برك (أسقطت الراء) 

«(س ق» 8٩‏ : دش حطّم . العربية : سحن . (أسقطت الاء) . 

وٹ ر» ۸۲ : طبر کہی» عقاب , العربية : لسر. (أسقطت السين) . 

«ن ق» و : رفيع » عظيم . العربية : عنق < عناق . (أسقطت العين) 
وهذا إسقاط للأحرف في أول الكلمة أو وسطها. وهناك إسقاطها في أخر الكلمة» من مثل : 

«رب ك. ت» )اط : نجمة الصباح . العربية : بكر < باكرة (أسقطت الراء) 

«م ٿت )۲۲ : وسط . العربية : متن (أسقطت النون) 

«(ش س» 58 : رہاط . العربية e‏ 

رن ك ٣۸»‏ : عدو. العربية کک (أسقطت الراء) 

«نع» n‏ : رطب» حول الشيء ء إلى مسحوق . العربية را 

باح سا و ٣ط‏ : عجل العربية:بحزج (أسقطت الحيم) 

رب ش» 5ط : ذرة رفيعة . العربية : بشن < بشنة (أسقطت النون) 


إسقاط الحرف الأخحير يسمى «القطع» أو «القطعة» وهو في لغة طيء ء معروف . (ڀقولون : يا 
أبا ا لحكا = يا أبا الحكم). ومنها تسرب إلى غيرها من القبائل'" e‏ 
احتسى : احتسب» الحصى : الحصب. الشجى : الشجب» الكظا : الكظب. وقد أقهى من 
الطعام واقهم . وإذا كانت القطعة تبرز هنا في حرفي الياء وا ميم فإما تبدو في اللهجات العربية 
الحديثة في أحرف أخرى''. 


„ Barbara Watterson , Indtroducıng Egyptian Hıeroglyphs, p. 59 (115) 

(116) فارن «نكرة» (= مجهول) أي غير معروف. ليس من الأهل» فهو «عدي . الأكادية : «نكاري» ا4۲ = عدو. 
(117) نجدها عمد شعراء من غير طیء» کزهرر وجریر ولبید بن ربيعة وعسيد س الأبرص» وغيرهم . وم تكن القطعة 
لديم لضرورة شعريةء بل هي هجة جاءت من طيء التي كانت ديار قبائلهم تجاورها أو متصلة بها . 

أنظر : الحسدي : اللهجات العربية في التراث» ص 695-693. 
(118) يضرب الدكتور الجندي (المصدر السابق » ص 696) أمثلة : في بعض مناطق مصر يقولون : (النهار طلا) : ب 
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وليس من غايتنا هنا تتبع أسباب هذا الاسقاط وهذه القطعة» فقد تكون للسرعة في 
الحديث» وقد تكون بقايا مرحلة ثنائية الجذر في بعض الأحوال» وقد تكون إبدالا بهمزة (قارن : 
الیکا : الحکم) صارت مَل أو ألفا مقصررة (قارن : حصي = حصب ) . ولکن الغاية إظهار مدى 
التوافق بين العربية والمصرية حتى في الخصائص اللهجوية التي تحولت إلى ظاهرة لغوية . 


المزيد والمضعف والمضاعف : 

فی العربية هناك (الفعل المجرد) وهر الجذر الأصلي » وهناك (المزيد) حرفا أو أكثر 
يُضيف معنى جديداً إليه . وهذا يدخل في باب اشتقاق الأفعال والأسماء والصفات والأحوال من 
الجذر» وقد بينا أن المصرية أيضا لغة اشتقاقية كالعربية. لكن ثمة من المزيدات ما يذعى 
المضعف وهو عادة حرفان شدّد ثانيهما فحسبت ثلاثة دون أن يظهر الثالث كتابة مثل : عد < 
عد شد < شد رَد < رَد صم < ضمَمَء شم < شَمَمَ. رق < زفق بس < 
بَسس. . . إلخ وقد اتعخذ أصحاب القول بثنائية الجذر في العربية هذا دليلا ؛ فقالوا إن الأصل 
هو : عد شد رذ» ضمْء شم رق بُس. . . ثم ثلث بتكرار الحرف الثاني وأدغم» فكانت 
الشدة التي فكت فحسب الحرف حرفين والأصل كونه واحدا مضافاً إلى الأول . 

في اللغة المصرية نجد الدلبل واضحاء ذلك لأن عدداً كبيراً من جذورها ثنائي» بل ثمة 
عدد وافر أحادي الجذر» غير أن الملاحظ أن عددا آحر يرد ثنائي الجذر ثم نجده مضعفاً بتكرار 
الحرف الثاني والمعنى واحد. ولما كانت المصرية لم تعرف الشدة فإن هذا الحرف المزيد 
يظهر في الكتسابة مثلها في ذلك مثل اللغات الأوروبية» أو كما يحدث حيث يفك التشديد 
(التضعيف) في العربية . 

فيما يلي أمثلة مأخحوذة من معجمي (بدج) و(غاردنر) مجرد أمثلة وليس للحصر('“ : 

ون م) (نام) < رن م م) nmm‏ ,„ 


«ن خ» ١0‏ (حماية قوة*') < «نخ خ» ا1٣‏ . 
و ر) W۴‏ (عظي م ) ج «ورر» W۲‏ . 


طلع ؛ (النور ظها) = ظهر. وي جيل لبنان : (أبوالحسا) = أبو الحسن. وفي رشيد والشرقية نمصر يقولون : 
(فين أحوك حا) = محمد (خسأو) = خسة قروش . ويي الجحزيرة بالسودان تحذف الدال من (عبدء عند» عد 
قارن اللهجة الليبية : (عبسلام) = عبد السلام » (عبسميع) = عبد السميع وهذا ما يطابق ما في العربية 
المحجارية : (عہشمس) = عد شمس . ونضیف أن عرب المنطفة الشرقية في ليبيا يقولون : «إنت يارا» يعنون : 
«أثت يا رجل» . فيسقطون (الحيم) وراللام) ويبقون على الراء فقط من «رجل». 

(119) قارن )210-214 (Gardiner, Eg. Grammar, p‏ „ 
(120) قارن العربية : «نخ» < نخخ < نخوةً. 
(121) قارن الحربية : وري ج وري » وار = کہیںء عظيم 
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„ mnnw «y ù ù (قلعة*')) < »م‎ "٣W م ن و»‎ 

«ع خ ف» ۷ ا٠‏ (ظلمة أول الليل””') hh ËED Z‏ 
2 فی f‏ (طار ۶" ) ج 4 فب فس ff‏ , 

«ن ق» ٣9‏ (صیاح الوز”“) ج رن ق ق» وو . , 

«ع » * (رجع › ارتد*) < مع hn)‏ . 

«(نع» ا ا E‏ «ت ع ع» Nec‏ , 

در ۵» ٣٢‏ (دعا۔ مدح (7)) < رر ن ن» ٣‏ , 

«ش ب» ط5 ( تاھ ) «رش ب ب» ططق , 

رش م» 5m‏ (حار°'“) < «ش م م» 5۳ , 


هذه أمثلة عن (المضعًّف).أما (المضاعف) وهو تكرار الجذر الثنائي ليصبح رباعياً - فمن 


أمثلته : 
رھ م هھ م) hm‏ ا رزارء صاح صيحة الحرب) العربية : «مهم») مضاعف «(هم» 
ق ب ق س» ا و ط و (خر» سقط) العربية : «كبكب» مضاعف ركب» 
رپ ت بپ ت» ام ۲م (کسرء حطم) العربية : «فتفت» مضاعف رفت “١30,‏ 
رن ف ف ف» و ۸ و ٣‏ (صوت الاوز) العربية : «نقنق» مضاعف رنق)(2٠‏ 
«كح ك ح) ٣‏ ۸ ا k۸‏ (شاخء کر) العربية : «(کحکح) مضاعف «کح» 

1 (الكحكاح : الشيخ )۶ ۳ 
رس ٹن س ٹ» ۸ 8 ۸ ی (انحی) العربية : صن < صنو/ صنون». أو : 

«ثن < ٹئی) . 


(122) الأصل هو الحلر «م ذ» ويفيد القوة والمناعة (قارن : من < مَنْعْ < منعَةً/مناعةً) أي الحصانة (قارن : 
الحصن) . وقارن الحدر العري : من = القوة. 

(123) اځاء إبدال من الشين “ دع ش وه < عي مساء = المشاء = الليل» العشو = ظلمة البصر. 

(124) العربية . «عرف» = طار. عَف الطير ٠‏ زجره ليطير = أطارهء ره . 

1255( نق = صوت . قارن : نقيق الضفدع < صوته . 

(126) العربية : «عنا» = خحضم» أي ارتد. 

(127) في الجذر العربي «نَّحَ» أيضاً معنى النعومة : العاعة عشبة طرية ناعمةء ومنه : النعناع» النعنم » مضاعف 
ع 

(128) الأصل في «ر ن» ارتغاع الصوت في المصرية . قارن العربية : رن < رَنْنّ < رنين/ران. 

(129) الجر الثنائي «شب” أدي ف العربية إلى : آ «وشب» 2 «شبن» . وهما یفیدان الط , 

(130) الشين إبدال من السين بي العربية : «سم» < سي سموم د ريح حارة. 

(131) اپ» ‏ «فضا , 

(132) في المصرية أيضا دن ع ق) و" × صاح؛ ودنع ق ق» وو * صاح ۔ كذلك. فکأنه جمع «ن ع» (الحربية : 
نعا/ نعي) الذي ثلت «ن ع ف . ورن ق» (العربية : نق) في الرباعي ودع ق ق». وهذاما يسمى (النحت) . 

(133) وفي المصرية «كح كح = کبر سنا (کحکح)» «كح كح ې» (شیح عجوز, کحکحی) «كح كح ي.ت» 
أسم معبودة. كحكحية * عجون , (معجم بدي » ص 297), 
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ملاحظة : 


وقد لاحظت في أثناء قراءاتي أن عدداً من الكلمات المصرية بعضها أساء وبعضها أفعال يزاد 
حرف وإ في أوها مع وجود نفس الدلالة بدونها أحياناً تتضح عند مقابلتها بالعربية . وقد تکون هذه 
الريادة ذات دلالة لم يلتفت إليها واضعو معاجم اللخة المصرية. من ذلك مثا : «(إ هھ هى» 
۸۷ ا(فرح» سرور) = هأهاً (ضحك» قهقه = هاها) ! 


«إ وٿ ن» ٣س‏ ا= وطن (ت = ط). 

«إ م ی» ہا (صاح) = ماء (مأماً) . 

«إ ق د» ۵ ٩‏ آ(بنی . وانظر = قد . 

«إ ت م» " ٤ا‏ رإله الشمس. معنى الكلمة : الكامل . وانظر ۲۳ ) تم / الأتم / الام . 

«إ د ب» ط ك ا (حاشية النہر) ا 

«إ وس و» ۷ 8 ۷ (میزان/وزن) = سو ی /سواء. 

«إ هھ ب» ط ۲ | (رقصه) = حب (أنظر : (hb‏ 

اخ م» ” ا ا(أطفاً) = «خم» < (أ) خد/ خد أو «عُم» (أنظر ٥۳‏ ) 

«| س پپ» م 5 ۱ (قطع) = سیف رپ = ف) آنظر : مه) 

«(إ س ت ن» 8۸ ا(ربط /حبل) = شطن (حبل. س = ش» ت = ط) 

«إ ق ر» 9۲ سكن کک = قر. (أنظر كذلك ۲ه) 

«إ د م ی» ص د ارکتان أ ہمر) = دمي /دمویٌ . (أنظر ۵ ) 

الظاهرة نفسها نجدها في اللهجة الجبايلية » ليس في حالة الجمع” فقط بل في حالة الافراد 
كذلك . وهذه أمثلة ا(7" , 


idgı : terre ù poterıe, argİle Jılد‎ / 0 
idif : etre tres aigrê ضيف‎ 
فلفل ۸٥۷۲أحم : اھا‎ 


(134) الأصل : قن < قنا» = عصا عصا. ومنها «القانون» أي تي : النظام (يفرض بالعصا) . وفي اللهجة الليبية : «قئن» 2 
ضرب. 

(135) جذرها الثنائي «سف» ومنها «سَمْنْ» = قطع . وسميت «السفينة» كذلك لأا تقطع (تشق) الاء. وفي المصرية 
«إسف» وا كذلك : 


(136) في الجبايلية كا في العربية جمعان : مع سالمے ومع تکسیر, وفي جمع المذكر السام مثلا : argaz‏ . (شاب» 
رجل . العربية . رجز) في حالة المغردء تتحول إلى ١z0هو»ا‏ ني حالة الجمح . akam‏ (رغرفة بيت . العربية : خیم 
< خيمة) تصیر ۳٣۸‏ ۵ط). وناھ رید) أصلها ںا؟ (العربية : هش» خس» خبش» هپش) تصبح في حالة 


„ ıfusen : الجمع‎ 


(137) أنظر : 368-370 E. Destang : Textes Berbères en Parler des Chleuhs du Sous., pp.‏ . وقد تقلا الآاصل 
الفرنسي کا هر؛ ووضعنا الكانيء الفصيح أمامه 
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igiwèl . giron > جول/ أجولي‎ 

igenna : Ciel جلة‎ 

ihsid : etre envieuXx duz 

imekle : repas alsa / مأکل‎ 

ربا 0ا6 : ۳ . 

إننا نلاحظ في ùÎ « itrigihsidy ıd g ify idai‏ ما بعد (إ) ساکن» وکذلك الحال فی ٣‏ ٣(۵)وا‏ 
)| وینطبق على ادس () و¡ . فهل يكون إسباق (إ) تفاديا للبدء بالسكون ؟ 

هذا قد ينطبق على بعض الألفاظ› لكن لا يشملها كلها بحيث يصبح قاعدة مطردة. . 

وقد ناقش «غاردنر» (209.م 6۲٠,‏ .وع) هذه الهمزة النفيفة التي تظهر في بداية عدد من المفردات 
j (prothetic) y (Prosthetic)‏ اللغة المصرية قديمها ومتأحر ها وهی عنده «تشیر بدون شك إل 
صائت قصير يسبق صامتين لا يفصلهي) صائت» . كا يلاحظ أن «في اللغات (السامية) يؤدي 
الصامت الف «اناھ» rhe consonant‏ غاية ماٹلة °" » . وعن طريق هذه السابقة حاول «غاردنر» 
معرفة السبيل إلى تحريك صوامت المصرية أو نطقها 0٣(‏ لمعه . 


وهناك ملاحظة أخرى تتعلق بالهمزة أيضا ؛ إذ نعثر في المصرية على مفردات كثرة تتخلل 
اهمزة صوامتها» وهي غالبا ما تقابل «المدة» في العربية الفصحى › کا نجدها نقع موقع ما یسمی 
«(حروف العلة» آو الصوائت (الألف والواو والياء - وإن کانت في حقيقتها صوامت) من مئل 


. وقع » سقط = هوى‎ : hay «4 Î a» 

«ح آت» ٠۹۲‏ : طعام » عيش = حياة. 

«ح آٿت» at‏ 1 : قر» مہنی » ضریح = حیط» حوط . 

«س أ : ابن» صاحب الشیء» مالکه = ذو. 

س أ س أ aa‏ : دفع ل الحلف. رذ ظهر = سیساء . 
«ت أ ي ت» ر۲ : ربة النسيج = طوى < طويت < طاوية . 


4 
وقد حلل الد كتور داود سلوم مسالة (إبدال أهمزة ف الفصحى واللهجات( ')) 
ورآی «آن الهمزة كانت حرفا من حروف المجاءء لأا تقح في كل اللغات (السامية) التق 


(138) المصدر المدكور. ونحن في العربية نرق ي «الألف» باعتبارها صائتاً )٥«٠(‏ والألف المهمرزة أو الممزة 
باعتبارها صامتا 0ه ) , والواقع أن الألف المكسورة في بداية ما أوردنا من أمثلة في الحربية و(1)في المصرية 
تكتب صوتيا (1) إشارة إلى أا ليست مهموزة مهي إلى الصوائت أقرب مما إلى الصوامت» وهي أقرب إلى ما 
یسمی ف العربية «آلف الوصل» آو «شمزة الوصل» ف مثل «اہن» وډاسم». وقد تحرص فيذه المسألة الخليل بن 
أحمد الفراهيدي وقرر أنها «لمنع البدء بطق الساكن» . وعلى هذا الأساس ذهب د. إبراهيم السمرائي إلى إمكانية 
وجود النطق بالساكن في مراحل العربية الأولى» أسوة بها في السريانية . 

(أنظر له : التطور اللغوي التاريخي» ص 73-71) . 

(139) دراسة اللهجات العربية القديمةء عام الكتب» بيروت 1986 . 
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توصل إلى معرفتها علماء اللغات اليوم . فهي في الأكدية والأوغارتية » والعبرية » والسريانية 
والعربية ولخة شرق وجنوب جزيرة العرب وفي الاثيوبية أيضا“'» . (حسب ما ينقله عن 
Sabatina‏ .ا واحرین ف (an Introduction to Comparative Grammar of Semitic : ls‏ 
Languages, p. 45)‏ „ 

لکنهء للأسف» نسي اللغة زالماهية) الأخرى. . . المصرية ! 

وبعد التحليل يصل الدكترر سوم إلى القول : 

ك . . الفعل الثلاثي الأجوف المعلول بالألف لا يمكن أن يكون 
أصله واوا أو ياء قط» وإنا جب آن یکون أصله مزة» ثم تخلت الهمزة عن مكانما للوا و أو الياء تبعا 
لحركة كل منها» فدحن نفترض أن أصل (قال) هو (ق ء ل)» وقول في عقښارغه رې ق 2 لم عل 
وزن : ينظ ورمیت حركة الهمزة على القاف» وحذفت اهمزة» وعوضت ألما ساكنة» ورست 
حركتها على القاف» فأصبح الفعل (ييّ ف ال . وقاد النطق إلى قلب الألف واوا لتوافق الضمة 
قبلها» وتجنب صعوبة النطق بالألف الساكنة وآمامها القاف المضمومة» فأصبحت : «يقولٌ» . وهذا 
تطور أسهل تفسيرا من تفسير النحاة» وأقرب إلى منطق اللخة العربية في حذف المزة 
ا0 


ويضرب الدكتور سلوم أمثلة للهمزة في أول الكلمة التي صارت واوا (أشاح /وشاح » 
إقاء/وقاء» إعاء/وعاء) وني وسطها كا مر» وني أخرها (فتى ء /فتي» بقى ء/بقي » 
توضأت / توضیت) . . .. إلخ . ولیس الأمر حاصاً با لهمزة في الأفعال » بل نراها في الأسماء كذلك . 
و اما ی E‏ آهل نجد في مثل : الشأبة = الشابة» العام 

= العام الخأتم = الخاتم» التأر = النار2*' . قد عم تسهيل النبر في هجاتنا الحديثة فصارت : 
الفأاس = الفاس» الرأس ll‏ الاب ا البئر = الب الموونة = المونة. . . إلخ . 
وني اللهجة الليبية يسهل النبر حتى درجة الحذف» فيقال «افاد» = فؤاد» كا تبدل الهمزة الأصلية 
واوا في مثل «سوال» = سؤال. ناهيك عن الحذف والتسهیل والابدال في أخر الألف من مثل : مينا 
= میناء» رفا = رفاء» مري = مریء» وضو = وضوء. . . إلخ . 


الممزة إذن هي الأصل د ثم جرى عليها الابدال أو الحذف للتسهيل . . وهذا ما بين كثرة 
اااي الا الل اس قدب الى رقع ن شرا شید عه سین کات تاشر ر 


العربية وقتهاء وقد تطورت الأخرة ذاك التطور التي تعرفا. 


(140) المصدر السابق» ص 115 . 
(141) فس المصدر» ص 122. 
(142) المصدر السابقء ص 127-17 وانظر أيصاً : رمضان عبد التواب : : بحوث ومقالات في اللغةء ص 
131-130 . وقد بين ابن سيده في كتابه (المخصص) الأمر في قراءة «وكشفت عن سَاأقبهّاء بدلا من «ساقيها» 
وهو «همز للشابة الألف اهمزةء وقيل : هي لغ كبا (المصدر نفسه) . 
وفي المصرية (س ء ف» هة : مشی» سعی (معجم بدج» ص 640) ولا شك في مکافاتبا بالعربية «ساق» . 
وفیها «ب أٌج» وه : صقر/ طير جارح (بدج» ص 207) تقارن بالقبطية ١٠اذط‏ وهي العربية «بأز» = بار 


628 


الفعل المعتل الآخر : 


کا ال ا ا 


جری . . . إلخ) وبالألف (دعا» حبا» صبا» صحاء ثغا. . . إلخ) توجد في المصرية أفعال كثرة 
معتاة الأخربالياء ف الاب الأضم دالواو ابض من ل > 

«إ ر ی» ۲ا(عمل) العربية : أري . 

«م س ي» ا٣‏ (ولد) العربية : آمشى 

«ر م ي۲ آ۲۳ (دمع » بکی) العربية : رمى (الرميٌ : السحاب الممطر) . 

((ح س ی» أ | (ضعیف» ضئیل » حسیس) العربية : خحسىء. . 

«ر ش و» ۲8۷ (فرح › مرح) العربية : رشأ رشا" . 


(Gardiner, Eg.gr.p. 215) 
: ملاحظة‎ 


اعتلال آخر الأفعال ف صيعة ة الماضي ف العربية بالياء المقصورة ده ف اللضارع ڀاء تلحق 
احرف المکسور حینا (بٌکى» ببكي)» والمفتوح حينا ارا يُرّی/ نأی» ينْأی) ولكن وجود الياء 
الملقصورة قد يدل على نطق بالكسر» الذي تطور إلى ما يعرف بالإمالة ما بين الفتح والكسر (ة ) كا 
هي القراءة في (والضحى » والليل إذا سجى . والہار إذا تجلى) مثلا. ثم تطور إلى الفتح » والياء 
(أعنى الكس) هي الأصل . وهو ما نجده في المصرية التي لا نجد فيها ألفا في الأفعال سوى الألف 
المهموزة التي تسب صlمi| (Consonant)‏ . 

وليس في جذور الأفعال العربية ما ينتهي بالواى ولكن الملاحظ أن ما ينتهي بالألف (زهاء 
نہا» ربا ر ل الألف فيها إلى واو في حالة المضارعة (يزهوء ينمو» يربو) . وفي المصدر 
(ڙهُو نمي u‏ وهذا يعني - فی نری أن الأصل في اللغنين معا فيم) يتعلق بالفعل المعتل 
الآخر : الياء والواو. ويبدو أن الألف (الفتح) في العربية تطورت في بعض هذه الأفعال عن الياء 
(رای /یری“'». رعى /يرعى“') من جهة» وتطورت من الواوفي بعضها الآخر (نا» ساء دعا) 
من جهة أخحرى. والدليل بقاؤها في ما يعرف ب(المصد) وني الفعل المضارع (نمو/ينموء 
سمو/يسمو دعوی'/یدعر) . 


(143) ئي «اللسان) «الرشاً : الظبي إذا قوي وتحرك ومشى مع آمه» مهموز وهوالرشا دون مز . قارن ما في اللهجة 
الليبية : فرهَد = فرح ومرح . العربية : «الفرهد» ورالفرهود» = ابن الظباء» . والأكادية «رشو» ذه۲ : بهجة» 
حبور» سرور (معجم «(ویر)» ص 285). 

(144) لعل الأصل «يرأى» ثم سهلت المزة. 

(145) في اللهجة الليبية . يرعَى = يَرّى. والرؤية والرعي (الرعاية) واحد في الأصل . 

(146( المشهور في مصدر «دعا» : دعاء. ولكن «دعرى» أيضاً صحيحة (لاحظ وجود الواو والياء معاً) = ب واخر دعواهم 
أن المحم لله رب العا لمين) (قرآن كريم) . 
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المماضلة : 

يستعمل في العربية وزن «أفعل»التفضيل“' عند المقارنة بين شيئين يفوق أحدها الآخر 
في الصفة المشتركة . 

وهذا استعمال متطور لا شك . أما في اللغات القديمة فهو وزن لم يكن معروفا. وفي المصرية 


| التفضيل ب«ر». في مثل : 
رن ف ر. ر. ن ب و Wط٢ ۸۴۴٢‏ = جمیل بالنسبة إل الذهب = أجل أوخيرمن الذهب“'. 
ب - التفضيل المطلق في مثل : 
آ - «ور. وری) ۷۲۷۲۷ = کبیر الکراءء عربیتها = «وريٰ السوريين». أو : «وارى 
الوارين“'». وهي إضافة متصلة . 
2 - «ور. ت. وری) W۷‏ ۷۲۸ = کر الکراء (= الأكر . وهي إضافة متفصلة (انظر ہاب 
الاضافة) . 
ونقراً في المصرية جملة من مثل : 
«إثك. ور. ورو. م. ٿ أ. ر. ¦¡ ر. فأ«. ink wr wrw mtar dr f‏ „ 
ویتر مها (غاردن إلى الاأنكليزية (78 .ص was greatest of the great in the entire la^d : (E. G.‏ | . 
أي : كنت أعظم العظاء في الأرض كلها. 
عربیتٹها لدینا : 
إفك»: آنا (راجع الضمائر في هذه الدراسة) . 


(147) مثل قولنا : فلان أکرم من فلان . وقد يقال : آکثر کرماًء أو أقل كرماً . ونستعمل «أكثر» و«أقل» ورأشد» و«أغزر» 
و«أحسن» و«آثمن) ونحوها في ما پعسر اشتقاق «أفعل» من مصدره مثل : أكثر نفراًء وأقل عدداًء وأشد باساًء 
وأغزر ماء» وأحسن صورةء وأغنى مالا . . إلخ . وقد تستعمل «خحير» أو «أحسن» ونحوها. ويقرر «برغشتراسر) 
(التطور النحوي للغة العربية» a‏ وهما التصغير واللون أو العيب لا يوجد 
ي أية لغة من اللغات الساميةء حتى الحبشية . فهو مرشجل في العربية جديد. فأفعل إذا كان للتفضيل هو أكثر 

2 تخصيصاً وتحدیداً من بين سائر أبنية الاسم . فاختراع E‏ التخصيص والتعيين» . 

(148) هكذا عند د. عبد المحسن بكر (قواعد اللغة المصرية» ص 40). ونذهب إلى أن الراء هنا إبدال من الميم 
فتكون الجملة : «تفر م بو» = أجل م الذهب/ أجل من الذهب (لاحظ أن العربية «من» قد تاي «م). 

(149) في الفارسية مثا يقال : «شاهنشاه» = ملك الملوكء أي : أكر الملوك (شانا) . وفي اللهجة العامية اللبنانية : 
«ختار المخاتير»» «شيخ المشايخ» . وي العربية هناك مع الدعاء : «يارب الأرباب» 1ويقال : «عرعور العراعير» 
= وزير الوزراءء أي كبير الوزراءء أكر الوزراء. 

(150) هکذا عند بكير (المصدر السابق) . عربیتها : «وريٌ م. وریین» . ولکننا نفضل : «أُورّى م الوريين» = أكبر من 
الکراء. قارن : غۈاردiر (wrn wrw = greatest of the great‏ „ 
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«(و ر») : عظيم (مادة «(وري» في اللسان) . 

«وری» : عظماء (جمع عظيم » بالواو) . 

»م : في (من حروف الجرء يقوم أحدها مقام الآخر) . 

«ت أ» : طأة/ طية (أرض) . 

«ر» :+ ل. 

«در») : طز (کل) . 

«ف» : : ضصمبر المفرد المذكر الغائب )1( (راجع باب الضائر) = حرفيا : biî»‏ وري الوريين (واري 
الوارين) م الطأة لطرها». بصياغة أوضح وافصح : «أنا وري الوريين في الطاة طرا (أو 
طرها) 2 '» . 


المبالغة : 


فإذا أريدت المبالغة في التفضيل قيل مثلا : 

رن ف ر. و ر ت» ۳۷۲" = «جمیل (أو آجمل) جدا» . کلمة «ورت» هنا هي مؤنٹ «وں) (= 
عظیہ”') 0 

وها هو أصل كلمة «جدا» في العربية وهي من مادة (جدد) : «والجدٌ : العظمة. وفي 
الثنزيل : (وإنه اا : جده = عظمته» وقیل : غناه. وقال مجاهد : جد رہنا = 
جلال ربنا. وقال بعضهم : عظمة ربنا» (اللسان) . 


ولا عبرة بکسر «جدًا» فان «الحد» ورالجد» واحد في (اللسان)» ويمكن أن نقول : 
«فلان جد عالم» کیا تقول : «فلان عام جدا») والمعنى واحد - أي بلوغ الغاية والتناهي في العلم» 
أو الكثرة الزائدةء أي العظمة > نما يقابل المصرية «(ور» < «ورت) = جدا. 


وقد تستعمل «ور» (عظيم) أيضاني جملة من مشل : «ور. إمى. سع حي 


„ wr imy sfhw 


ویر مها «غاردنر» (78 .م G.,‏ .) إلى الانکليزية : greatest of the nobles‏ (أعظم 
النبلاء / الكراء) وعربيتها عندنا : ۰ 


(151( ا أي في المصرية مذكرء ولذا استعمل الفاء ضمي ر المفرد المذكر الغائب» وهي في العربية مؤئثة معلى . 

(152) «طرا» = حمیعاً جميعا. وقد قال «طر اللق» = ` جميع الخلق . راجع مادة «طرر» في (اللسان) - - وهي التي کافانا بها 
المصرية «د ر» entire = d۲‏ (جمیع) . 

(153) وقد تستعمل بمعنى : «كثر» (وفي اللهجة الليبية : «الريح واری» = ريح قوية) قارن استعالات 
اللهجات العربية المعاصرة كلمات تدل على العظمة اأ و الوترة بد من « جدا» : اللهجة المصرية : 
«قوي/ أوي». الليبية ا : «یاسر؛ (باهی ياسر = بهي جدا)» وكذلك في اللهجة الليبية والخليجية : 
«واجد» (من «رجود» الڻيء ء۶ آم من «جْدّه الثيء = عظمته سه دا ؟) . وقي مجة طرابلس ْلَب = «جدا) 
(من الحذر «هَلّبٌ») = دفق وأعطی بکثرة» ومن هنا جاء اسم المهلب»ء آي : البالغ العطاء» الكثر الكرم), 
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«و ر» : عظیم = «وري» < الأوری = الأعظم . 
« م ی» : أصلها م = 
س ع ح و» : السعاسع أو السعاة = الساعون = أعظم الكبراء. 
وكذلك : 
«ور. !م ي. و. wr iy ws‏ جعلها «بکس) (قواعد المصریة» ص 40) : 
«کبیر من بین أولادها» أي «أكبر أولادها» أو «كبير أولادها "'» . 
عربیتها : 
((و ر) : آوری (آکں) . 
«إ م ي» :م = من (= بین) . 
«م س و» : أولاد (قارن مادة «مشا)» = ولد) . 
«رس» : ضمر المؤنث المفرد الغائب (قارن السبئية : س = ها). بعبارة مفهومة : 
الأورى من مشائها = (أكبر ولادها). 
وأيضا : 


«ور. ر. | ت. ف ۴ || wr r‏ , 


(154) أصل «س ع ح و» هو «س ع و» والحاء مضافة كتابةٌ لعل الكاتب يشير إلى أنه من الممكن نطقها «س ع ف»» 
«س ح و»» إذ من غير المعقول أن يتوالى نطق العين والحاء وما حرفان حلقيان . 

وفي الرمز الميروغليفي هذه الكلمة تبدو صورة تيس (دكر الماعز) واضصحة» يتر مها «غاردنر» (416 .م .۲ .وع) 

بمعنى «رتبة»» «مكانة» . ویشبر إلى أن الحدر س ع ج) “و يكافىء العربية س دح» (بتعاقب العين والسراء) 


Pasture freely =‏ „ 
ونحب أن نشير هنا إلى أن العرب استعملوا كلات مثل «الكبش بمعنى «سيد» وكذلك «تيس». ومشهور 


أنت كالكلب في حفاظك الود * وكالتيس في قراع الخطوب 

فالشاعر هنا لا بہجو بل یمدح بہا کان محموداً ني بیشته . 

وقي اللهجة الليبية يقال : «سَعي» بمعنى قطعان الماعزء ثم أدحلت الخدم . وفي مادة «سعع» في (اللسان) 
نجل : «سع سح : زجر للمعر» والسعسعة . زجر المعزى» إذا قال : : مع سع» وسعسعت بذلك». کا نیچد 
دلالة على الكس وقد تحددت بكر السن»› E AT‏ معروفة في المجتمعات القديمة ٤‏ 
فكلمة «الشيخ» تعني كبر السن» »> کا تعني «الرئيس»» أي صاحب الرتبة العالية وا مكانة الرفيعة . وفي مادة «سعا» 
(وهي ٿلاڻي «سع» کا هو الحال في «سعع») : : «والعرب تسمي مأثر أهل الشرف والفضل : مساع» واحدتبا : 
مسعاة. . . والسعاة اسم من ذلك . . . والمسعاة : ا لمكرمة والمعلاة في أنواع الملجد والحود . . . والساعي : الذي 
يقرم ہام أصحابه عند السلطانء وال جع : السعاة. . . وساعي اليهود والنصاری : هو ريسم الذي 
یصدرون عن ریه ولا یقضون مرا دونه .( 

نلاحظ أن مقابلة «غاردنر» للمصرية «س ع ح» 8١‏ بالعربية «سرح» لا تبعد عن «سعا» » والسرح والسعي 
بمعنى . المشى ۔ واحد. 

(155) حين يقال في العربية : «كبير القوم» فالمقصود «أكبر القوم» . 
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یتر مها » «برونر ') إلى الانکليزية : ۴۲٥۸ھ‏ 8ا ۵۸ 6۲٠٠و‏ (أعظم من أبيه) . 
عربیتها : 
رو ر» : آوری (أعظم) . 
«ر» : ل/م (من). 
«إت» : أب» والد (قارن مادة ر«أثتث» ثت» العربية” ') . 
((ف) : ضصمار المفرد المذكر الغائب 
رأ ي = «أوری لأته» (بالنسبة إلى آته) . أو : «أورى من (= م) أته) = (أعظم من أہیه) 
والمكافأة في هذا الباب بين المصرية والعربية واسعة للغاية » وما ذكرناه جرد إشارات للتدليل 
على ما نرمي إ إليه من بيان الصلة بين اللغتين(”' . 
تستعمل المصرية أيضا للمبالغة تكرار الصفة في مثل : «إ ق ر. إ ف ر» ۲ )| وترم » 
مہجل جدا) . عربیتها : «وقر < وقور/ موقر» (أنظر : 43 .ص (Buk ; G1. E|6nen†a1e...,‏ . 


ونلمح شيشا من هذا القبيل في العربية «بخ بخ خ”'» مثلاء و«القمقام» و«القماقم» : السيد 
الكثير اير الواسع الفضل» وهو تكرار «قم» e‏ العلو والرفعة . (كتكوت» = فرخ الطير(في 
المصرية e‏ ا = صغ . وي لغة كتب الأطفال : «(دېدوب» مکرر «(دب» . وفي اللهجة 
أيضا : «هلا هلا» آي : أهلا أهلا_ للمبالغة في حسن الاستقبال والترحيب . ویقال أيضا «(مرحب 
مرحب» آي : مرحبا مرحبا - للمبالغة أيضاء أو «مرحبتين»» مثل «أهلين» و«سهلين». وتبدو 
مضاعفة الفعل للمبالغة : «لملم» ر +( « کدکد» (کد + کد) «رشرش» (رش + رش). . 
إلخ . ولا ربب في أن المضاعفة هنا (أي التكرار) تفيد معنى مبالغا فيه يفوق معنى الفعل الأصلي. ٠‏ 


H, Brunner, An Outlıne of Middle Ëgyptıan Grammar, p. 15 )156(‏ „ 
(157) مادة «أتث» العربية تفيد الغلبة والقوة والسيطرة» شأن الأب الذي يرأس العائلة . وفي التارقية : «إت» )١(‏ تعني 
ت والد. 
(158) مند أكثر من مائة عام ناقش جرجي زيدان مسألة التفضيل في اللغات المختلفة» وفي اللغة الصرية (الفلسفة 
ال طبع دار الملال» ص 145). 
e‏ [أي المصريين القدماء] مثا تفید قرلا (عظيم) [معان ختلفة] فيختلف مؤداها بالحثلاف موقعهاء 
فتجيء بمعنی (جدًا) أو (عظیم) أو (رجل عظیم) . . . فيقولون مثا في الصفة المشبهة : هذا حسن» وي أفعل 
ا : هذا حَسَنْ من ذاك» ويقصدون ہا E‏ . وإذا أرادوا تفضيل الفرد على سائر أفراد 
نوعه قالوا ما یہائل قولنا : ملك الملوك» ويقصدون ا قولنا الملوك أو الأعظم بين الملوك». 
وزیدان كان يتحدث عن ارتقاء اللغات في صرفها ونحوهاء > أي تطورها . وليلاحظ القارىء هذه النقطة فهي 
جديرة ٻالنظر» ولا جدال في تطور اللخات› وح هذا فنحن نقارن المصرية التي وقفت عند حدٌ معين من التطور 
بالعربی,ٍ المتطورة ونحد هذا التقارب أو الوحدة التي نرى. 
(159) «وبخ بخ و بخ بخ › ٻالتنوین › وېخ بخ : كقوللك «غاق غاق» ولحوه ؛ كل ذلك كلمة تقال عند تعظيم الانسان» 
وعند التعجب من الشيء» وعلد المح والرضا بالئيء/ . (اللساك» مادة : بخخ) . 
قارن ما يسميه «هنري فليش» (تكرار العنصر الشناث ثي) في العربية . (العر بية الفصحى . . . ص 107-105) 
ويقدم أمثلة كثيرة . 
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يورد «غاردنر» (43 .۴ G۲.‏ .وع) في المصرية عبارة : 
(ر ف و. وی بپ رپ beyn r. wy pr - )160( i‏ : 

(how beautiful is this house $) «( ! «ما أل هذا الب‎ 

وهو يذهب إلى أن المقطع «وى» ل ۷ عبارة عن علامة المثنى المذكر بمعنى خاص هناء وعلى , 
هذا فإن رن ف ر. وی» تعني «حيل مرتين» . ويقارا بالعربية الحديثة «مرحبتين !». 

يمكننا أن نضيف تعبرا أخر في العربية المعاصرة من مثل : «أهلين وسهلين» (بالامالة - مثى 
«آهاد وسهلا») وي اللهجة الليبية : «بريكترن» (تصغبر «بركة» > «بريكة» » مثناة بالإمالة = كفى» 
كفاية)» «خيرين» (إجابة لن يجيي صاحبه : «خير !» (= أدعو لك بالخير) فيجاب : «خيرين» !أي 


بالخیر مرتین) . 


في حديثه عن (الصفات) في اللغة المصرية يذكر «غاردنر» (61 .م Q۲.‏ .وع) أن «اللاحقة 
(. . .ي) -١۷‏ تستخدم لصياغة الصفات من الأساء وحروف الجر"'» وتوجد نفس الصياغة 
بالضبط في اللغات (السامية) وقد ابتكر النحويون العرب ها مصطلح صفات «النسبة» أو «صفات 
العلاقة» (adjectives ofrelationship)‏ °°" , وهذه التسمية تطلق أحيانا على ما يقابلها في المصرية» . 
ٹم يضرب آمثلة : 
«ر س(و)» 5)۷ : الحنوب / ريح الجنوب . 
(ر س ي) ۲٤۷‏ : جنوي . 
«(ر س ي ت» ا۲۹۷ : جنوبية. 
((ر س ي وا ۲5۷۷ : چنوبیون . 
ر س ي وت» : جنوبیاٽ . 


(أنظر في هذه الدراسة : قصة الخلق المصرية : لتحليل «ر س و»). 


(160) نتفر : ميل . (راجع مادة «ن ف ر» في هذه الدراسة) 
وى : علامة التثلية 
بر : بئاء (مادة «بر» العروبية = بلی . قارن : الباري = الباني = الخالق) 
پپن . هذا (راجم أسياء الاشارة) 

حرفي : «جمیل [مرترن]» = «جمیلین» (قارن : مرحبتین» أهلين وسهلين) [ال ]بيت هذا» 

(161) في المصرية ينسب إلى حرف الجر «إر» ١‏ : «إ ر ي» لا (مثعلق ب/متصل ب) قارن العربية «إلى» وتصبر «إل» إذا 
أضصيفت إلى الضمائر : إل (= إليا)» إليك» إليك» إليكماء إلبهء إليهاء إليهماء إليهم» إليهن. 

(152) طا (نسبة) صارت مصطلحا نحویا عالمیاء کہا صارت n unnt7‏ (= تنوین) › رغم أنه يوجد في الانكليزية ما 
یغار ہا س مثل : اوس (مائي) لا (حبري ء مدادي) . 

(163) الواوفي «ر س و» ليست للجمع» بل هي الضمة الممدودة في العربية (= و) التي تأتي آخر أسماء الأعلام في العربية 
القديمةء ولا تزال اثارها في بلاد شنقيط (موريتانيا) : عمد أحدو. . إلخ. 
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الاسم الموصوف : 


هناك أيضا في المصرية ما يعرف ب(الاسم الموصوف) في النحو وهو الصفة التي تتحول إلى 
اسم» أعني أن يصير الموصوف اسا مستقلاء مُعرفة کہا في «پ ء ن دم" (= الناعم)» أو 
نكرة : «ك ت ت» (صخي)» أو مضافا : «ع ء. ن. ح ت '» (كبير البيت” '). كا أن فيها 
ما يقابل ما في العربية من (المفعول المطلق) في مثل : «وب ن. ك. وب نت" آي : 
«سطعت سطوعا» . 

ومن التعبرات المقابلة كذلك استعال املصرية «ح ر » (= على) في مثل ا «إوف. ح ر. 
س د م» بمعنی (إنه سامع الآن) و٠۵۲٥‏ ءا ۵ط . کيا يقال في العربية : «إنه على سمع» = سامع» 
يسمع . قارن : هوعلى علم بالأمر» أو على بينة من القضية . . . إلخ (بكير : ص 71-68). 

المصدر : 


المصادر في العربية سماعية وليس ثمة قاعدة واحدة لضبطهاء وهي لا تکاد تقع تحٿ حصر» 
وكذلك الأمر في المصرية . بل إننا لنجد في العربية مصادر ختلفة لجذر الواحد ؛ فإن الجذر «بِينْ» 
مثلا نأحذ منه المصدر : إبانة» وبيان» وتبيين» وتبيان› إلى آخره. 1 

ومن صوم < صام : صوم وصيام . . وهكذا. وإلى جانب هذه المصادر المتنوعة الأصلية » 
هناك ما یعرف ب(المصدر الصناعي) الذي پسبی با یسمی «الميم المصدرية» وغالبا ما ڀدل على مکان 
أو آلة» ثم يتحول إلى مصدر قاثم بذاته . وهذا أيضا موجود في المصرية. وإليك بعضا من الشراهد 
کےا أوردها ا ف (معجمه) نقدم ها المکاقء العري 

آم ي» (جزيرة) (2۸۵اء) أ" . 

م ا ی ٿ) (مسکن) mai t (abode, dwelling)‏ „ 
ھی من الجذر «اوي» اا ومعناها» لجا » سكن . العربية : أوي سه رمأوی» . 

2 - م أ ف ٿت» (سلم) Madat Ladd‏ العربية : «مرقاة» (الهمزة = رأء) 

3م ق س و) (حنجر) (٥ووهك)‏ ووه" . العربية : «مقص» 

4م ی ل ب» (فأس) (×2) ومام العربية : «مئشب») = قاطع . 

5 - م ع ب ء» (رمح » مزراق) (6٥۸ه|ا‏ ,ا١همء)‏ aطة"‏ العربية : «معہل» , 

(164) آنظر شرح «پ ء» في (أسماء الاشارة) . «ندم» (د = ع) = نعم < ناعم . قارن الاسم العربي الشهور : نعبان 
< «نعم + آن» ولا کانت «پ ء) = «ذ» (ذو/ذا) کا بینا فی (أساء الاشارة) فهي تطاہقى الأساء العديدة في جنوب 
الحزيرة : ذو یزن» ذو کرب . . إلخ وهو ما نجده في «ذو الكفل» مثلا = الكافل » الكفيل . وهذا باب مشهرر 
دا 

(165) «ك ت ت» ليس في مادة «كشت» العربية ما يفيد الصغخر» لكن قارن الدارجة «كتكوت» = صغير الطير. 

(166) الحمزة في «ع ء» مبدلة من اللام (رعل) < عال / عل = کبیر/عظیم » والعين في رع تٿ» مىدلة من الحاء مح ث» 
= حيط / حَائط بیت . و 2 

(167) «وب ن» مقلوب «بین» > بان پیانا = اتضح › ظهر. «وقد تبین الصبح لذي عينين» أي بین = سطع . «وباد' 
وأبان واحد» (اللسان ؛ مادة : بين) . ونحن نقول : بان بياناء وأبان إبانة. 

قارن تأنيت «و ب ن» في المصرية «وب ن ت». 
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6م ركب ت ت» (عربة) (9هااه٣ه)‏ † .٣ه"‏ . العربية : «مركبة» (أنثت في المصرية 
2 التاء الثانية زاثدة) . 
8 مځ ن ق ث» (رقبة) ")٣٣4٩.1).8٥۸(‏ . العربية : «مخنقة» (محل الخنق) . 
م ن ھ س) [(5٥۸٥ہ)‏ : eھs]‏ esاہeہ‏ (عل الہوض من النوم» موضع الاستيقاظ أو 
2 بإطلاف (pعاوs (to wake, to arous) (one self from‏ 
من e‏ العربية : «منهضة» . 
ت 2 س ٿٽ ي» (لوحة الكاتب) (عطأ۲مء ۾ اه اامامم) اوه العربية : «مسطر» . 
في «مسطر» ابدلت ياء في المصرية «م س ٿث ى » 
0 -«م دي (کلام) (اعspee)‏ اله العربية : «مدوی» (من : دوی» يدوي . قارن 
اللهجة الليبية : يدوي = يتكلم) . 
«سوفی» المستقبل : 


على الرغم من أن د. عبد المحسن بكير يقرر في كتابه (قواعد اللغة المصرية في عصرها 
الذهبي) أن تصور «الماضي» و«المضارع» و«المستقبل» كا نتصورها في النحو العربي ليست هي 
بالط کا تصورها الملصري القديم (ص 1 5) فإنه يقرر في نفس الكتاب صورة ة «المستقبل المنفي» 
مشلا (ص 58) . ومحدد في كتابه باللغة الانجليزية )Notes On Late Egyptian Grammar)‏ صغ 
الفعل في المصرية في «الماضي» ورا لحاضر» (المضارع) و«المستقبل» بكل تدقيق (أنظر ص 124 - 
18) وني صيخة المستقبل نلاحظ ورود كلمة «إ و ف» اساقبل الفعل للدلالة عليه (ص 128 - 
9)). ولي العربية هناك أداتان للدلالة على المستقبل هما : «السين» و«سوف». وقد اخحتلفت 
الآراء في منشاً «سوف°"» وإن كان ثمة شبه اتفاق على استعيال «السين» للمستقبل الفريب 
ورسوف» للمستقبل البعيد . . فهل ترانا على صواب حين نقول إن «سوف» مركبة من مقطعين «رس» 
للمستقبل + «وف» ؟ ألا نلمح أداة المستقبل المصرية «إوف» هنا ؟ لعلها أدغمت في (السين) 
فخمدت اممزة فكانت «سوف» . فهما إذن أداتا مستقبل إحداهما عربية والأخحرى مصرية» وكلاههما 
عروبية» أدجتا في أداة واحدة . . وهذا لا يستغرب ؛ فإن «لم» مثلا مكونة من أداتي نفي هما ؛ رلا 
+ ما ادنا فکانت «لم» 
٥‏ قول اہن منظور في شرحه ل«سوف» : «وقد قالوا : سو یکون. سایکون» وسف یکون» . 
فما هو السر يا ترى في هذا التنوع مع أن المشهور لدينا «سوف» ؟ الرأي عندنا أن ثمة تطورا طراً 
على المقطع الثاني من «سوف» هذه وهو تطور لا يتضح إلا بمقارنة المصريةء ففيها نجد أن الجذر 
الأساسي لأداة المستقبل هو «إو» ۷آ » ويصرف مع الضمائر حسب المقام فتكون للمتكلم «إو ي» 
اwا‏ وللمخاطب المفرد رو ك) )سا ا الجمع «إو نث ٹ) ہ٤‏ Wا‏ وللجمع الغائب «إو. و» 
س سا وللمفرد الغائب دإ «إ و. ف» ۷ ولعل هذا هو السر في قولحم في العربية «سى» «سا» فإن الواو 


)168( ی ین هال یکن فد . وقال ابن جني : هي حرف واشتقوا منہا فعلاء فقالوا : 
سوفت الرجل تسويفا وهي عند ابن منظور : كلمة معناها التنفيس والتأخحير. (اللسان» مادة «سوف»). 
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ني الأولى والألف ني الثاني ليستا إلا الملصرية «إو» «أمدغمة مع السين. ولكنهم قالوا كذلك «سف» 
کا رأپناء وهذا ما يقابل أداة المستقبل للمفرد الغائب «إو ف» مدغمة مح السين «سف») < > 
(سوف)» . 


ولكن لاذا (المغرد الغائب المذكر) بالذات دون بقية الضمائر ؟ هذه مسألة رة فعلاء وهو 
ما حدث في المصرية ذامما وما یقرره د. بکیر دون شرح الأسہاب<؟. 


ونعود إلى «إى» ۷ء لنعرف من أين جاءت وما دلالتها. ي نفس المصدر بول د: بکبر إن 
صيغة «إو ف» ١‏ «تستعمل في القسم ومن هنا فهي تحمل معنى | ینہ لبفينية والاستمرارية في المستقبل» 
(ص 129). وهذا ما یذکره «غاردنر» (388.م G۲,‏ .و۴) عند استعمال «| E‏ . وفي معجم 
ا :» او(ی)» منہا: ( ( بالتاكد قينا ر اد العهت أو تعهد.. وعك .متاق : 
وهذا ما نجده في العربية مادة «وأى» (مقلوب «أوى») بالضبط”' . 


ویوضح استعمال «إی) آي القسم آو التوكيد (الحربية «وأی») ورودها ف حمل کشر ہہذه 


«Note that ghe pattern which is compatıble with the future connotation is (ıw.f)» : (NLEG, p 129) ز9 6 يفو ل ف‎ 


«لاحظ أن اللمط ي يوافق دلالة المستقبل هو (إو. ف)». 

ونلاحظ نحن أن ضمر المفرد الخائب المذكر في المصرية هو (الفاء) «» وهو ما نچده مدعا في العربية «كيف» 
ومن المزكد أا مركبة من (كاف التشبيه) + (الفاء) حرفياً : مثل + هو «مثله = رك ف) < «کیف» . ونلاحظ 
أن المصرية تستعمل لتعدية الفعل حرف السين وهو كدلك في | إحدى فمجتى العربية الحنوبية وفي ال حبايلية كدلك ٠‏ 
وهر الشين في الأكاديةوكما أن السين (أو الشين) في هذه اللغات للتعدية فهو ضمير المغرد الغاثب المذكرء 
كدلك. وی اللهجة الأحرى من العربية الحسوبية استعملت اهماء للتعدية ولضمير المفرد الغائب ال مذكر وهو ما 
يقابل العربية الشمالية «هو» (ه) أي «الهاء» التي صارت "مزة عند تعدية الفعل. ولعل استعمال صمير المفرد 
الغائب المذكر في تعدية الفعل بعد ذلك مهما كان إسناده في اللغات المذكورة يفسر استعمال «الفاء» (ضمير الغرد 
الغائب المذكر في المصرية) م «سوف» ي العربية مهما كان إسناد الفعل الذي يليها. 

رأنظر الحدیث عن «التعديةي وقارن : أنيس فريحة ؛ اللغة العربية وبعض مشکلاماء ص 122). 

(170) الوأيّ . الوعد. . . وقد وأى وأياً : وعد, وفي حدیٹ عمر رضي الله عنه : (من وای لأمریء بوأي قليف به) . 
وأصل الوأي لرعد اللي برق الرجل على تقسه ويز عل اطا به [تارن ية الابعمرارية هذا ر, وقال 
الليث: «يقال» وأيت لك به على نفسي وأيا. والأمر (أة) » والائئين ‏ (أياه) والجمع : (أو) تقول : () وتسکت» 
و(تأه) وتسکت. . وإن مررت قلت (إ) با وعدت (إیا) با وعدتا. ». 

وإنا أوردت هذا النص ليتبين للقارىء الصلة الواضحة في مدشأً الكلمة المصرية ومثيلتها العربية» فهل نقول 
إن «وار القسم» العربية نشأت كذلك عن هذا السبيل ؟ وزيادة ف الايضاح› ویحتی تظهر الصلة ٻين آداة الدلالة 
عل المستقبل والوعد أو التعهد بالتنفيذ» أي (العرم على الوفاء به) نقارن الانكليزية )5١١(‏ ويختلف استعما ها من 

فل ام والحمع الغاثب عن الخاطب والمفرد الغائب (قارن اخحتلاف المصرية في «إى» ۷ ) وتفيد العزم أو 
النية في المستقبل» تکافیء احیانا الاس : (رغب» أراد» نوی)» وهي ذات صلة بكلمة سه (قارن المصرية «إو» 
مسا والعربية «وأی») التي يعرفها he Concise Oxford Dictionary‏ )ا يلي : «أن يكون المرء واجبا عليه إعادة مال 
شخص أو أن يرد له كرامة أو فضلا» . أي أن یکون مدینا لحر دینا پستوجب الوفاء . وهلا ما يطابق قول عمر: 
«من وأی لامریء بوأي فلیف به» 
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الدلالة مع تطور عبر العصور (انظرء غاردنر - 389 388( . من ذلك مثلا «إوف. ح ر. 
س د م) iwf hr sm‏ = «(هو پسمع) e‏ « حرفیا «(هو على س O PERN‏ 
= [وأقسم] «هو على سمع»» مثلما نقول في العربية : على علم» على درايةء على معرفة = يعلم » 
يدري » يعرف . والتعبير في العربية («على» كذا) أقوى وأاكد من جرد إيراد الفعل في الصياغة . 


ثل أدوات الاستفهام : 


من أدوات الاستفهام التي تعسر في البداية مقارنتها وتبدو شديدة الخرابة والبعد في المصرية : 
رپ ت ر» ٥۸۲‏ . وتستخدم في السؤال «من»و «ما» وقد تسقط الراء فی اخحرها فتکون «بب ت» ام , 
أو تبدل ياء رپ ت ي» وام ما أصلها الكامل فهو «(ب و ت ر»» مکونة من کلمتین : (پ و» ٥۷‏ 
= رال التعريف + رت ر» ٣۲‏ = حرف لین سهل الأدغاء(”. 


المقطع الأول «پ و) لا ہمنا هنا إلا من حيث آنه يکائیء حرف الاشارة أو التعريف «ذ» في 
العربية الجنوبية (اليمنية القديمة) التي نجد فيها أداة التعريف قريبة هي (م) تطورت في العربية 
الشمالية إلى (ل) و(ال) وقريب من الأخيرة «هل» التي تأتي أداة استفهام كذلك””'. ولكن الذي 
بهمنا هو الكلمة الأصلية «ت ر» ٣‏ قبل أن تدخل عليها الأداة «رپ و». «ت ر» هذه من الواضصح 
أا كانت تستعمل أداة استفهام وحدها في مثل : «ن م ت ر. ث و ؟) ٣m ا٣ 1W‏ والتي رها 
«غاردنر» (نفس المصد : ? ٥٤٤۲ھ ۷٥‏ (من تکون ؟) ولکن عربیتها : «من تری آنت ؟»/«من 
تراك ؟» وكذلك في السؤال : «ن م. ت ر. ك. |؟» ?١۸٣ا" ١‏ التي يترجمها «غاردنر» إلى 
الانکليزية ? wo ar thou who a8 coe‏ . وعربیتھا عندنا : «من تری (تراك) أُوی/ آوی ؟» 
(من تری جاء ؟) . 


إن رى العربية هنا تقابل المصرية «ت ر » بجلاءء وهي تأي في صيغ الاستفهام وحدها 
مضافا إليها الضمير المناسب : «تراني»» «تراك»» «اتراکم»» إلخ » كا لمصرية» وحين يأتي الاستفهام 
مسبقا بأداة للاستفهام أخرى («من تراني» ؟ «من تراك ؟» «ماتراه ؟»). وهو نفس الوضع في 
المصرية كا في ما قدمنا من مثل . وقد تسبق بأداة الاستفهام «هل» - تقابل المصرية «پ و» : «هل 
تری ؟» ۔ أو همزة الاستفهام : «أترى ؟).. . إل '. 


(171) يماثل التعبير الفرنسى : ٠512 ١١(‏ ا) وليس في الانكليزية ما يقانله بينا المقابل العربي موجود بوفرة كما نرى. 

(172) «غاردنر» (406 م (Eg‏ . أما عند بکبر (قواعد ... ص 38) فهي مكوبة من ډيو) (اسم إشارة بمعنى «ذا»)» 
«تر» (أداة من أدوات التأكيد تستعمل مع الاستفهام وغبره) ویلاحظ أن ما یقع بعد ریت یکون اسا دائا ولذلك 
فعلافة هذا الاسم نأداة الاستفهام هذه علاقة المبدل والمندل مه» , 1 

(173) أنظر ما كتب عن (أداة التعريف) فيا سبق , و«أل» في العربية تقوم مقام «الذى» (ال ترجى شفاعته = الذي 
ترحی شماعته) وفي السبئية . «ألى» = الذين» الذون› للجمع› وكذلك «ألٰي» والأحيرة لاثزال مستعملة في هجة 
صنعاء للمذكر والمؤنث» فيقولون : «ألي جاء» = الذي جاءء «الى جت» = التى جاءت . (شرف الدين» هجات 
اليمن» ص 20). و«اللى» بمعنى الذي » الذينء اللاي . . الخ مستعملة بكثرة في اللهجات العربية المعاصرة. 

(174) قارن: «تری من الذي فعل هذا؟» . وتدخل رياء) النداء «من الذي فعل هذا ياترى؟». وتدحل ياء النداء 
على «هل» مع «ترى» مغتوحة التاء» في العامية الدارجة: «ياهل ترى؟». 


638 


الملاحظة الجحديرة بالذكر هنا أن «ثرى» العربية هذه لا يعثر عليها في مادة «رأي» لنقول إنها 
ذات صلة بالرؤية أو الرأي» وهي تبدو كفعل جامد مني للمجهول دائا يتميز الخطاب بعده 
بالضمر» وهو الحال ذاته في المصرية. 

من أدوات الاستفهام المركبة : 

(1) «ن إٍځ» : اذا ؟ (أصلها ل + ما + ذا) < م + ذا < لاذا) 

النون في المصرية = «ل» + «إخ» (= إشي = شیء”) وهذا ما يقابل بالضبط التعبير العامي 
ني بعض الأقطار «ليش ؟» (= لأي شيء ؟) وقلبت الشين في اللهجة المصرية المعاصرة «هائ» 
«ليه ؟». 

(2) «می إخ» : کیف ؟ (حرفیا : مثل ماذا ؟) او : مثل آي شيء ؟ «مي'» (مثل) + 
«إخ» (= إش = شيء) وكذلك : «می . م ؟» (کیف ؟ حرفیا : مثل ماذا ؟ أو بالضبط : مثل ما ؟) 
(غاردنر : 406 .م E9. Gr.‏ ) . 

(3) «ح ر !ا خ» : اذا ؟ (حرفيا : على أي شيء ؟) . قارن الليبية الدارجة «علاش»› 
«عليش»» والمصرية : «على إيه» = لاذا ؟ ونجدها في التعبير الملصري القديم «إ. إ. رك. 
قن دن. ح ر. اخ ؟» (بکبر : 33 .م .6 N1۴.‏ ) وعربیته : «أراك قندا (غاضبا) على آي شيء ؟ 
= أراك قندا لماذا ؟ (رعلاش» عليش» على إبه ؟) وتقابلها صيغة أخری هي : «ر. م ؟» 2 )١١ ٣‏ 
(غاردنر : 406 .م ,.۲ .وع) الراء هنا تقابل اللام في العربية : «لم ؟» = لاذا ؟ 


(175) في مجة الريف (بالمغرب) توجد الكلمة في صورة «شا» )٠14(‏ وهي تستعمل للنفي وتاتي آخر الحملة المنفية 
(Justınard ; Manuel de berbere Marocain, pp. 18-19)‏ 
قارن اللهجة : «مانامش» = مانام + (ش) = شيء» «ماراحش» (= ما + راح + ش). 
وقد صارت هده (الشين) أداة نفي حتى في الأفعال اللازمة كا رأينا. ولعلها كانت في البداية تستعمل مع الأفعال 
المتعدية فقط . 

(176) واللهجة الشلحية 2٣١‏ (آمي) وما صور آخری: (Mercir , Vocabolaıres, p. 55) mimeš y mameš y am‏ وي 
هجة الريف «أمو» ناهصه (مثل) . )118 (Justinard , Manuel..., p.‏ „ 
ونلاحظ في الشلحية . «مامي» ۳ه" » «مي» ہا (= لاذا؟ ) » «مامیش) ۵۳5 ۰ «غیش» 5٩٣٣ا"‏ (کیف ؟) » 
وفي الريفية «مایلمی» ٣٣ا2"‏ (لاذا؟) ورمامیش» ٣۵٣۸۵٥۸‏ (کیف؟) . 
وي الأكادية : «أمنى» ا١أصصه‏ رلماذا؟)» «إمت» qi, (Rlemshneıdery Akk Grammar) , ($ ya) immat‏ 
الكنعانية مھ (mh)‏ = (ماذا؟) مي (Gardon ; Handbook) (؟ja) = (my)‏ . وي العربية «ما؟» = رماذا؟» 
(ما جاء بك؟ = مادا / ما الذي جاء بك؟). 
ونری آن المقطم «م» أساسي في هذه الأدوات كلهاء کا هو الحال في العربية : لماذاء ماذاء متى» من. ونلاحظ 
أن العربية «كما» التي تعني «کیف» (= مثل) مرگية من وك (كاف التشبيه) + «ما» . وبذا ف(كيف) تي حرفيا : 
«مثل ما؟» (مثل ماذا؟) . ویظهر هذا في سؤالنا: «کيف الحال؟» ي ترجمته إلى الفرنسية Comment êtes vous‏ 
? فاا (ولا-حظ صلة الفرنسية (۸4 (C0۸۳6‏ ی (Comme)‏ = مثل). 
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التعدية : 


يكون الفعل في العربية أصلا فعلا مجرداء أي وحدة قائمة بذاتما. وهو قد يكون (متعديا) 
في بنیته» بمعنی أن له مفعولا یتعدی إلیه» مثل : س أو (لازما) آي لا کک له مفعول 
بالضرورة» مثل : «جلس». فإذا آرید تعدیته زید حرفا أو آكثر حسب الظطروف أو حالة التعدية 
المرادة» فصار يستوجب مفعولا إلى جانب الفاعل”'. 

على أن أعم أساليب التعدية العسربية هي زيادة الألف المجهورة أول الكلمة : 
جلس / أجلس» ذهب/أذهب» فقد/أفقد. . . إلخ . وني المصرية تكون التعدية بإسباق حرف 
السين”'. يقول جرجي زيدان في تحليله ا المزيدات : «الألف ف (أفعل) تكسب الفعل 
اللازم معلى التعدية یصعب تتبعھا بدون تکلف فاضرب عا و . ولیس لاما أن 
«نضرب عنہا صفحا) » إذلورجع زيدان | إلى العربية الحنوبية › أعني اليمنية القديمة» لوجد الأصل 
فيها. . إذ هي تنقسم | إلى فمجتين : 

(1) مجة السرن (معين» حضرموت» قتبان) بذلك لكثرة ورود حرف (السين) في 
أوائل الأفعال وضمير الغائب» مثل : «سكبر» : ك أي : اختار كبرا» «سعدب» : عذب» 
ومعناها :رم وأصلح . 

(2) هجة اهاء (سبأً) . وسميت كذلك لورود حرف (الهاء) حل السين أول الفعل مثل : 
«هقني» : أعطى (أقنى)» «هوفى» : أرنى . وہذه اللهجة كتبت نقوش مأرب وظفار وناعط 


وهمد ان" , 
وهناك أمثلة أخرى : 
العربية الشالية العربية الحلوبية 
اقات هة السين : سثب فجة الاء : هثب 
ونی هجة السين : سوفى ممجة الهاء : هو 
أطاع هجة السين : سطع فمجة الماء : هطع ٠*1‏ 
أعاد فا ال م ل اا هیا 


(177) محدد جرجي زيدان (الفلسفة اللغوية» ص 61) الأحرف الزيدة في الفعل الثلاثي لتكوين صيغ المزيدات في 
(الهمزة) في « أفعل» و(الألف) ف «فاعل» و(التاء) فی «تفعل»» «وتفاعل» › و(الألف والتاء) في ا و(الألف 
والنون) في «انفعل»» ورالألف والسون والتاء) في «استفعل» . لكن المزيدات في الواقع أكثر من هذا فهناك مثلا: 
و«تفعل»» و«فعلل) , . إلى آخرما يرجم ليه مي بابه . وما ما يظل زار الزيادات ومنہا ما یصبح 


TT )178(‏ المعدّاة في المصرية بالسين أنظر: (معحم بدج) ي حرف (8) (ص 583 720) . 

(179) زيدان ؛ الفلسفة اللغوية» ص 62-61. 

(180) أحمد حسين شرف الدين ؛ هجات اليمن قدي وحدينا (ص 6-15). ولاحظ أن السين جاءت للتعدية في 
المضعف العري (سکر = کی واپضا: «آکی معداة بالألف المهموزة 

(181) قارن القرآن الكريم فإمهطعين4 = مطیعین › > هطع = أطاع . (إبراهيم» 43 القمر 8« المعارج› 36). 
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من هنا نرى أن (الماء) للتعدية عند عرب جنوب الجحزيرة من (معين) و(حضرموت) و(قتبان) 
صارت همرة أ و ألفا مهموزة عند عرب الشمال» والهاء والهمزة من حرج صوت واحد تنعاقبان بسهولة 
كبيرة . أما سين (سباً) فهي التي نجدها في المصرية للتعدية كذلك . هذه (السين) تقابلنا في الأكادية 
(شينا”"') 5 وهي كذلك لتعدية الفعل» وهي التي نجدها في الحبايلية بالضبط «سينا» 
للتعد ٩'۶‏ . وهي أيضا 0 تخثف من العربية › إذ نكتشفها ف صيغة «استفعل» وهي صيغة الطلب 
التي تعدي الفعل اللازم كذلك* كلا. . بل نجد هذه السين ذاتما في أفعال عربية ثلاثية تحسب 
مجردة ولكن السين فيها كما نرى سابقة مزيدة"'. 


(182) نجدها لاتزال ف العامية الليبية : : شور = = نور / آنار. «شقلب» = ولا قلب. «شلوح» (بیده) لوح؛ والمصرية 
الدارجة ' «شعلق» : علق / ل ولعل «شوش» من «رش» تجدها في «وشوش» لکنا ترجع إلى «شیش» . 
قال ابس منطور: لا أصل ها في العربية وهي مس كلام المولدين وأصل التشويش من التهويش وهو التخليط : 
(اللساں ؛ مادة شوش) . 

E. DestaIng, في مثل: «سفيد» : أوفد» «سربو» = ری » «سروح»: روح » «(سوسع) ؛ وسح » أوسع » (أنظر:‎ )183( 
„ Textes berbères en parler des chluhs du Sous, Paris 1940 
. (Pallet ; Dıctlonnaire Kabyle - Françals : ùراقو‎ 

(184) «استفعل» عند زيدان (مصدر سابق ص 36) مزيد فيها «أست» تفيد الطلب وليل «وبالمقابلة يلرح لها أا بقية 
فعل قد من العربية وحفظ في السريانية بمعنى «مال» . وهو «سطا» حيث قلت الطاء تاء) » وعند أنيس فريحة 
(ني اللغة العربية وبعض مشكلاتماء ص 117) تفسير آخر: «فإني أرى وزن (استفعل) نوعا من الحت يشمل 
اة عناصر : 

أ حرف السين ويفيد التعدية وقد يكون اصلا كلمة مستقلة أو ضمراً. 

ب - «إت» وتفيد الذات » وقد کون أصلا كلمة مستقلة أو ضصمرا. 

ج الحذر الأصيل . فإن كلمة استحضر يجب أن تكون مرت في طورين : E‏ 

وهو في العربية الحنوبية وزن معروف يقابله في العربية الشمالية وزن (أفعْل) . ا ا 
هي الحال في بقية اللهجات العربية المحكية» حيث نقول: شلهب شنفخ » شقلب»» من «طب/ نفخ/ قلب» , 
انيا : أضيف عنصر «إبت» في وله ليفيد الذات والنفس » فقالرا : «استحضر» آي لئفسه سہب الحضور. وطلاب 
اللغات السامية يعرفون مبدأ لغويا عاما وهو أن التاء لا تسق السين بل إنه لن الأسهل على اللسان وأشهى على 
الأذن أن يقال : «استحضر» لا «اتلسحضر». 

(185) عن الفعل المعدّى باهمزة يرى ائيس فريحة (المصدر السابق» ص 122) أنه تم نتيجة زيادة علصر مستقل إلى 
الجذر لخلق معنى جديد ولكنه يتضمن معنى المادة الأصيل كما في «ألحبر» ووزنه في بعض اللغات (السامية) إما 
«هخر أو «سخر» وجمعیها تفید : سنب الإخبارء أو تقل اللشرء أو جعل غبره يعرف الشر. فإن زيادة العلصر 
الجديد (أ)» (س)ء (ه) أفاد معنى التعدية . «وهلا العنصر الحديد هو ضمير الغاثب المغرد المذكر (هى في 
بعض اللغات السامية . كالأشورية» (سو) و(شو)». ويضيف معلقا في الامش : «وتعاقب (اهاء) و(السين) 
ظاهرة لعوية معروفة . وأما تغيير (الهاء) إلى (همزة) فأمر معروف أيضا ؛ فإن أداة التعريف العبرية هي «هل» 
أصلاء أما ي ااه ت فهي أل» , 

ما عن قوانا اننا نرى (السين) في جذور عربية تحسب مجردة ولكننا نراها سابقة م يدة» فإن ما يثبته أن عددا 
كبيرا جدا من هذه الأفعال (الجذور البادئة بالسين لا يتغير معناها الأصلي إذا حذفت هله السين وهو مرضوع 
بحٹ استقصائي طویل أقدم, مله هذه الأمثلة الواضحة : 
«سکبٌ»: کب کب . «سَال» :ا ل(= تکلم) . «سمح): حا (= غض) غض . ولم :1 =جمع). . «سَعّل» : على (علل 
< علة = مرض). «سبّت» (استراح): ب (یی) ت/ ب (ا) ت. «سېت» (قطع) «ہت» سَحْف : خب (عقله = 
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إضافة : 


من سوابق الصياغة› أو التصريف› ف المصرية حرف (النون) ویلاحظ «غاردر» (Eg. Gr.,‏ 
(212.م أن الأفعال التي تبدأ بهذه النون تكون أفعالا لازمة» مشتقة في الخالب الأعم من مصدر 
رباعي مضاعف. مثال ذلك الفعل «نج سج س» ووم = (فاض) ورباعیه «(ج س ج س» 
والفعل رن ف ت ف بت» اf)؟‏ (= قفز) ورباعية «(ف ت ف ت بت۴ , 


تمكن المقارنة هنا بالعربية في تصريفها «انفعل» (ولنلاحظ أن الألف هنا ليست مهموزة بل 
هي ألف خفيفة لعلها جاءت سابقة للنون الساكنة حتى لا يلقي ساكنان) . فالفعل إذا صيغ على 
هذه الصورة كان لازما على الدوام ولا يتعدى. وهذا ما يكافىء المصرية في لزوم الفعل إذا أسبق 
بالنون. غير أن دخول هذه النون على الرباعي الضاعف في المصرية يأخذنا إلى مقارنة آخرى ؛ 
ذلك لأن هذا الرباعي المضاعف هو في الأصل ثنائي ة قطعا ولعًّل النون كانت تدخل أساسا على 
الثنائي › من مشل : «ٺ ش ن» م (عاصفة ممطرة . قارن العربية : «شنا» ‏ «شنن» . جذرها 
الشنائي «شن») و «ن ش د» nšd‏ (قطم . قارن العربية : «شظ» ح «شظي »7 8 . وهنا نلاحظ في 
العربية شيثا لافتاً للنظر حقا ؛ فإن كثيرا من المصادر البادئة بالئون يمكن ! إرجاعها | إلى جذر ثنائي 
يثلث بالتضعيف (= التشديد) ویربع بالمضاعفة (تكرار الثنائي) دون أن يبد المعنى كثرا. هذه 
بعض الأمثلة وهي قليل من كثرر : 


1) نسل > سل /سلل < سل (سلالة) سلسل (سلسلة) . 
2 نشر > شر/شرر < شر شرشر 

ڈ) نصح > صح /إصحح < صح | صحصح . 

4) نعق > عق /عقق < عق /عقعق . 

5 نفر > فر/فرر < فر/فرفر. 

6) نقص > قص /قصص < قصٍ / قصقص . 

7) نقض > قض / قضض < قض / قضقض . 

8 نقل > قل/قلل < اقل /قلمَلّ. 

نوح > وح /وحح < وخ / وحوح . 

0 نکب > کب/کہب < کبٌ/ کبْکب. 


= مشلا). . «سجْنّ». . جن (حبس). «سدَلّ» . دل /دلل < دل . . سرح : : ر(و)ح / راح «سکن» : کنْء 
سمج ) : : مج 
وقد تتبعت هذه الحذور الثلاثية فاتضح لي أن الأغلبية الساحقة معا تكون السين فيها زائدة وأن عددا قليلا 
تكون سينه أصلية . وأرجو أن يدشر هذا البخث قريبا بإذن الله . 
(186) ٿنائي «س ج س» هو «ج ش»< جُیش = فاض. الجيشان : الفيقان . وثحائي «فت ت فت ت» هو «ف ت». 
قارن العربية: «فت < فوت» فات› یفوبٹ» فوتا. (= سبق»› مقس / قفز) . 
(187) وقد تدخل النون على الثلاثي في المصرية في مشل : ون م ن خ» "٣٠٣‏ (أعطى » أهدى) قارن العربية «مَنْحَ» . 
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A O‏ أصلية بل هي سابقة على 
الحذر الثشائي ولا نجدها في الرباعى المضاعف. ويبدو أن هذا تطور أدى إليه استثقاها منذ فترة 
مبکرة في تاریخ اللغة اة Gi‏ 

بعد هذا لنا أن نلاحظ ما يلي : 

في كثبر من الجحذور المصرية التي تبدأً بحرف «السين» نرى أن هذه السين ليست أصلية في 
الجذرء بل تقابل ما نعرفه في العربية ب(أداة التعدية)» ويعبر عنها في اللغة الانكليزية ب(الشبيية) 
هه . وقد رأينا الأمر ذاته في العربية ؛ إذ السين في عدد كبر من جذورها ليست أصلية› 
وإن بدا للوهلة الأولى أا كذلك. ما أشرنا إليه في ماسبق وضر بنا أمثلة لذلك . 


كذلك الأمر في «النون» وفي الأمثلة التي قدمناها من الحذور العربية البادئة بها ما يشير إلى 
أا ليست أصلية في الجذرء بل هي سابقة. ٠‏ 

وقد رأينا كيف لاحظ الأستاذ «غاردنر» أن الأفعال الى تبدأ بالنون في المصرية» مشتقة في 
الغالب من فعل رباعي . والفعل الرباعي ني أساسه ثنائي مضاعف. وهذا ما يماثل سبق النون 
للجذر الثنائي في العربية بحيث صار جذرا لاثيا في الظاهر وهو أصلا ثنائي . 

هذا من جهة . ومن جهة أخحرى لاحظ الأستاذ «غاردنر» أن النون الداخلة على الفعل 
الرباعي ني المصرية تجعله فعلا لازماء وهذا غير مطرد في العربية . لكن وجود النون في بداية الجذور 
العربية التي عرضناهاء وأحرى غبرها > لاشك يحور في الدلالة بشكل ما ؛ إذ نجد مثلا الفعل 
«نقل» يختلف قليلا عن «قلقل» » وإن ظل المعنى في نطاق الحركة . وكذلك «نقض »» «قضقض» . 
وإن كانت الدلالة داحل الحل والفك . وأيضا «نوح»» و«وحوح» - مع بقاء معنى البكاء. أو 
«نعق»» «عقعق» وما یفیدان صیاح الطبر. . . إلخ . 


ع الا بع ليس هذا موضعه» وإن أدت إل معرفة توا E‏ 


والعربية في الأصول ا وقد تؤدي إلى معرفة أصول العربية ذاتها. . بقليل من 
والعناء . 


% %# ¢ 


(188) آنظر ما يذكره د. ابراهيم السمرائي عن «الابنية العريبة» ويقصد بذلك «تلك الصيغ التي وجدت في النتصوصس 
اللغرية 2 والتي لم يكتب هما الشيوع لقلها ولطول بنائها والتي عدت من باب الغريب مرة ومن الوحشي 
المهجور مرة أحرى» (التطور اللغوي التاريخي ؛ ص 79). 
ويذكر ابن الأثير في (المئل السائر) فصته مع العام اليهودي الذي اعترف بفضل العربية وسحسنما «لأعها نفت القبيح 
من اللغات قبلها وأحدت الأحسن. . . ومن ذلك اسم (الجمل) فإنهء عندنا ف اللساث العبراني (کومیل) Yl‏ 
عل وزن (فوعیل) فجاء وأ شيم الغرية رحلف ما الققيل المستبشع وقال (جمل) ‏ فصار خفيفا حسناء وكذلك 
فعل في کذا وکذا E‏ (المصدر نقسه). 
ويبدو أن ميل العربية إلى التسهيل جر إلى حذف (النون) ورالألف) قبلها في كلمة شهيرة فكانت «عم» عم 
صباحا / مساء) وأصلها «(أ) نعم صباحا / مساء», 


643 


هذا دیل من کنر جدًا في جال المقارنه والمغارىة بين فواعد المصرية القدبمة والعربية» ومن 
الملسحيل فطعا الإحاطة يكل شيء هنا . ولعل العلماء الأجلاء م أبناء الأمة العربية من 
المتخصصين يتفرغون لنل هذه الدراسة المفارىة ضحدون ا هذا أن ت فشل اٹ 
كشرة طال عليها الدهر. وهى واهبة الآساس سمه الناء 

فلنختم هذا الحديث بليء بتعلق بالوقت والرمان» والحسبة والحساب» والأعداد 
وتسمباتها, . إلى ما شاء الله . وهو موضوء ع الغ الطرافة » وارخی ال کون بالغ النعقيد ! 
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ي الوقت والزمان 


قسم المصريون القدماء السنة ای اد ی تر ی والشهر إل اانا وبذا کان جموع 

e 0‏ » فأضافوا خسة أيام خصصت لفيضان النيل صارت بها السنة 365 يوما . وقد 
نشأت بعض المشكلات عن هذا ؛ فإن السنة في الواقع تتكون من 5 يوماً وربع اليوم . 
وهم لم يعرفوا نظام السنة الكبيسة» أي السنة التي تتكون من 366 یوما کل ا وهي 
الاضافة الى جاء بها اللاتين بعدئذ. أما بالنسبة للفصول فقد قسموا السنة إلى ثلاثة فصول وليس 
أربعة كا نتعارف الآن . والذي يمنا ني هذا البحث هو الصلة اللغوية بين المصرية والعربية في 
الأساء والتعبیرات عن مسائل الزمان الت نورد بعضھا في( يى . (أنظر (Gardiner ; Egyptian Gram-‏ 
3 ,۲" وما بعدها) نلحقها بتحليل مقارن لأساء فصول السنة الثلاثة : 
(1) «ت ر» ۴ : 

فصل » موسم . (4807م8) 

العربية : تارة (مادة : تور . أو طوو (ملاحظة : وردت أيضاً في معجم «بدج» (صفحة 
4 ) : «در» ۵۲ . قارن : دور» دورة الزمان) . 
(2) «س و» W‏ 8 

(day) : يوم‎ 

العربية : ضو(ء). ضيا(ء). (س = ض)*. 
(3) «ء بب ۵» ل اھ ; 

. (month) شهر.‎ 

العربية : أبد. (الأصل : زمن» دهر» فترة من الزمان. 
ثم انصرف المعنى إلى الزمن الطويل . قارن : أمد/مدة) . 
(4) «س ف † 5 : 

عام» حول» سنة. (۵۵1/) . 

العربية : سلف اسا = مضی .. فات). وتعني رس ف» في المصرية : السنة الفائتة اعها) 
year)‏ کı|‏ تعني «(أمس» (روكإماومر) » وهذا ما مجعلها تقابل الحذر العربي «سلف» بسقوط اللام. 


(189) کامة ویوم» تأي في المصرية : «ه ر و» ۲۷ ٠‏ (العربية : وهر = ضوء ساطع) . وكذلك : «رع» ١,(العربية‏ : 
رعاء رأى) . والمقصرد : نار. 
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وقد أبدلت اللام ونا فکانٹ «س ن ف» † ¬ s‏ بالoعنى‏ ذاته (591 .ص (Gardiner ; Eg. Gr.,‏ . 


(5) «س ن» 5٩‏ : 

. (Second) . ٿانية‎ 

وليس مؤكداً إذا كان المصريون القدماء يقصدون المصطلح المعروف لدينا أن «الثانية» تعني 
چا ن سن جرا من الدقيقة . وقد وردت عبارة س ت . ن و. ف» ؟. W۷‏ ۸۰۸ 5 وترجمها «غاردنر» 
(صفحة 479) بأنها تعنى «انيتها» (۵١0٥ه:‏ 158 وقد يكون المقصود «تاليتها» . و«ثانية» العربية و -#) 
(هnهه‏ الأنكليزية ت نلان بالعنى ذاته في الحالين . ولعل المعنى الدقيق للجملة المصرية «س ن. 
ن و. ف» ا : «ثانية أوانه»*" - والفاء في آخر ا لجملة تقابل هاء ضمير الغائب المغرد. 

وعلى كل حال فإن «س ف» ١‏ 6 (لاحظ أن السين فيها غير خحالصة) تقابل الجذر العربي 
الثنائي «ث ن» الذي اشتقت منه «ثانية» بالمعنيين. 
(6) ون وت» Wn Ww‏ : 

(hou . ساعة‎ 

العربية : آن» أوان» آونة . 


(7) ع حع و› hw‏ 
مدة» فر . period‏ 
العربية : عهد. (ملاحظة : في معجم «بدج»» صفحة 133 يترجمها : عمر» فترة 
حياة» عمر الانسان. قارن العربية : حيي» حيْ» حيا[ة] ) . 
(8) «ء تٿت» و« ت و» W‏ ۾ ,۾( : 
جزء قصبر من الوقت» لحظة» دقيقة» ساعة. 
(معجم «بدج)» صفحة 17) . 
العربية : مادة «توا» : «التوة : الساعة من الزمان. وتقول : مضت توة من الليل والنهار 
أى : ساعة. 


قال ملیح : 
ففاضت دموعي توٰة ثم لم تفض # عل وقد كادت ها العين تمرح» 
(لسان-العرب) 
(190) «ل و) ۷ ۸= وقت» زمن (معحم «بدج» صفحة 351). العربية : آن» أوان. 
)191( من غير المعقول طبعا توالي العين والحاء ثم العين في النطق والأرجح أن العين لا تنطق وإن كتبہت» فیکون النطق 
هو«ح و) أو«ح أو بإبدال العين الثانية "مزة. قارن العبرية «حوا» العربية «حيا» < حياة . 
(192) في صفحة 815 مس معجم «ندج» وردث : «ت ء» ۲۵ . وي صيغة المؤنف : (لث ء. ٿت) .3 =٤‏ زمن» وقتا, 


قارن العربية ت توة. تعاقبتث أهمزة والواو. وفي صفحة 821 جاءتثت بصورة «(ت ی» ۲۱ (زمن» وقت) ما 
يؤكد التعاقب الذي ذکرناه. 
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(9) ده و» »ض £ hw, ha w «g‏ : 
پر مها «بدج» (المعجم» صفحة 438 444) : يوم » وقٽت» زمن» فصل . ویقار ما 
با مصرية «ه رى ۲۷" (مار) وبالقبطية 0ھ (= w ٥‏ ا «ح وو ۔ بالحاء) . ووجودها في 
القبطية بالحاء مجعلنا نقارنها بالعربية : حول = عام» سنة . بسقوط اللام النادر جذًا في المصريةء 
أو لأن الجذر الثنائي الأصلي للعربية «حول» هو «حو» نما يطابق القبطية ويقارن المصرية «ه ي الق 
تعاقبت فيها لاء مع الحاء . (قارن ال جذر الشنائي «حو» يؤدي إذا ثلث إلى معان متقاربة تكاد تكون 
واحدة : حوت» حوط» حوص» حوض» حور» حوز» حوق» حوك› حوم ۰ حول . وکلها تفید 

الدوران. وهو شأن الزمان) . 
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Converted by Tiff Combine 


أسماء فصول السنة الثلاثة 

ê. Akh- «ٽı «ع ځ‎ .1 

عند «غاردنر» (203 ,.81 .و5) أن معنى التسمية الحرفي : «الفيضان» 0٣‏ ناوك ن٣ا‏ أي غمر 
الأرض بالياه حين يفيض النيل . ويبدأً هذا الفصل من منتصف شهر يوليو حتى منتصف نوفمبر. 
وفيه يغمر الماءُ الأرض فتلين وتسهل وتصبح رخوة رطبة . 

نرى هنا أن الهمزة في اء ځ ٿت» إبدال من الراء في العربية «رخ» ولعل التاء للتأنيث . ومن 
الثنائي «رخ» هناك مثلا : «رخا) - ومنه : الرحو= الهش من كل شيء. . وي مادة «رختخ» 

ثية في 2 العرب) : 

«رځٌ العجين ا رشا : آکثر ماءه . ارت اف ارتغاخاً ذا استر خی . الرخخح : السهولة 
واللن ار : منتفخة تكسر تحت الرطء . وهي الادوالة ء (قارن سخ . ٿٽ) 8h.‏ 
في هذه الدراسة = حقل مروي مزروع) . . الرخاخ : الرخومن الأرض . أرض رخاء ورخاخ : لينة» 
رخحوة. رخاخ الثرى : ما لان منه» . ومن ذلك جاء «الرخحاء» أي اللين واليسر والسهولة› وریح 
«رخاء) : هادئة» ار المطر : أي هطول الغيث . .. إلخ. 

للتثبت من أصالة الجذر الشنائي «رخ») نلاحظ عند تثلیثه أن الناتج يدور حول المعلى ذاته : 

رخحح u:‏ وسهل , 

رخد : رجل رخود : لين العظم رخوه» وامرأة رخودة . (مقلوبه : خرد = طفل» لين» 
e‏ المصرية ت ك 

رخف : کک : کک من ا (في اللهجة الليبية : مرحوف) 0 . 

رخم : الرخمة : الرقة والعطف والمحبة (قارن : صوت رخيم : لين ناعم). 


نخلص من هذا إلى أن مادة «رخ» الشائية تفيد الهشاشة في كل شيء. ومن هنا كانت المصرية , 


(193) بإبدال الخاء في «رخو ) غیناً نجد : «رغد» = عيش رحي . وعن طريق القلب : ردغ = الطين والماء والوحل . 
(194) أيضاً بابد ال الخاء في «رلحف» غيناً نجد : «رغف» سه «رغیف» . 
(195) پإبدال الخاء في «رحم» اء نجد : «رحم» سه «رحجمة» = عطف» لين . 
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۶ح ت( abt‏ 0 = ر = رخ ٿ) بمعلی «رخاوة» الأرض أو الأرض «الرحوة» وقت الفيضان» أو 
لعلها من «الرم» آي مجيء اء (ماء اليل بالنسبة لمصر» وماء المطر (رخته) في بلاد لا يوجد ہا نهر 
كالجزيرة العربية) . 

من جهة أخرى ينبغي ألا يغيب عن بالنا أن هذا الفصل (يوليو- نوفمي) يقابل في جزئه الأكبر 
فصل الخريف» على سبيل ضغط الفصول من أربعة فصول إلى ثلائة في السنة حسب النظام المصري 
القديم . وقد ترجم الباحثون اسمه المصري إلى «فيضان» (الأصوب : aS‏ 
الأصل البعيد لعناه ومطابقته للعربية . لكن مادة «خرف» ذاتها التي اشتقت ما كلمة «خریف» 
ليست إلا قلباً مادة «رحف» رهي تؤدي معلی الليونة حين عاط الدقيق با اء فیسترحی (ثناثیها : :رخ 
(. ونستطيع عن طریق قلب «رخ» | إلى «خحر» وتفليثها إضافة مواد أحرى تدور حول المعنى ذاته 


السابق الذكر : 
خراً : الخرء : العذرة- وهي لينة. 
خرد : الخرد : الطفل اللين. 


خرر : الخرخور : الرجل الناعم في طعامه وشرابه ولباسه وفراشه . 
رهن اة الارية الاعة: 
خرع : الخرع والخراعة : الرحاوة في الشيء . 
وهذا يعني أن كلمة «خريف» العربية تعود إلى الجذر«خرف» الذي هو مقلوب «رخف» وفيه 
معنى الطراوة واللين (رخى . وهلا بعينه رخ ت» المصرية (=ءخ ت)» إن لم تكن التاء في آخرها 
ا تثليث للجذر الثنائي («(رخ» تتسق مع العربية حين يثلت هذا الحذر فيها. . وإن م 
يوجد الثلائي «(رحت» ف قاموسها . 
لقد عرضسا ما سبق اتباعاً لترجة الأستاذ «غاردنر» للمصرية «ءخ ت» بمعنى «الغمر» 
(rااەهن”)‏ . ولكن ماذا لو نظرنا إلى الأمر من وجهة أخرى ؟ 
يرجم الأستاذ «بدج» المصرية «ءخ ث» (کما یکتبها في معجمه» صفحة 8) بأا تحني 
الفصل الأول من السنة st season of the yea)‏ heا)‏ . وهي تکتب في ايروغليفية 
ان بعدها تأي کلات جذرها ف المروغليفية ®$ ا (ab‏ وما : 


ah : bloom, to blossom, become green, green ر» احضر ¢ أخحضر‎ 
ahy : reed, water-plant. : پرا ع » نيٽ ماڻي‎ 
ah.t : watered, or irrigated land. آر ص مسقية أو 8 وية.‎ 
ahah : to become green, to put forth shoot, to blossom. 5 ۴ اخحض 0 بر عم‎ 
ahahw : blossoms, flowers. آزهارء ا‎ 
ahah : flowers (of heaven) i.e. stars. . زهور (السیاء) أي : نجوم‎ 


وني صفحة 9 من نفس المعجم : 
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براع > بردې . ahah t : reed, papyrus.‏ 
إله تباث . ahhw : a god of vegetation‏ 
ويقارما با في القبطية ۸ه (أخي) . 

وي صفحة 77 : 


ij : fertile land, grassland. . أرض خصبة» مرعى‎ 
ippwt : plants and herbs, vegetables, verdure. نباتات وأعشاب > خحضراوات» خحضر‎ 


كذلك الال في معجم «فولكنر» (صفحة 4 - 5) . ومن اليسبر أن نرجع «أخ» أو «إٍخ» ih‏ 
المصرية التي تفيد النبت الكثير إلى الكنعانية «أخ» بمعنى : نبت» روضة» مرج» كلأ . . إلخ (أنظر 
معجم ((غوردول»» و«فرحة» : ملاحم وأساطر من أوغاريث) . وي الآكادية «أخى» = نباٹث 
(Arnalt ; A Con. Dictionary..., p. 28)‏ „ وف العربية «آقا» کا کا ذکر ابن منظور : 


«الإقاة : شجرة. قال : وعسى أن يكون له وجه أخر من التصريف لا نعلمه. الأزهري : 
الإأقاء : شجرة» . 

وقد تطورت دلالة الجذر «أخ» اه ني المصرية الذي يبدو أنه يفيد أساساً ا مء » فكان يدل على 
النبات الائي » ثم على النبت عامة» وعلى الزهر» كما دل على النجوم (زهور الساء)*"ء وبالتالي 
دل على الليل. وفي كلها معنی الكثرة والوفرة» وبذا تطورت دلالة الجذر «ء خ» لتعني الرفاهية 
والعز» ثم المجد والحكم والقوة والسلطان ". وهذا ما نجده في الأكادية : «أخو» : نبت. 
«أخو» : حامر مدافع . کی : عظيم» » کبار. «خو» : جحيد. » قو : تاج . «آقی) اوه : ماء. 
وفي العربية : أقا- أفاة : شجر. «أخية»» «آخية» : ود (یشخد من الشجر ويفيد الربط 
والقوة). «أخسي/ «أخ» : حاكم» سيد (ناثب الملك عند عرب النبط» والأمير عند عرب 
«اهکسوس) . و«آج» > «أجاج» : ماء و 


وهذا ہاب طویل واسع لا نرید آن : نشتت ذهن القاریء بتفاصیله . والذي بہمنا إدراکه أن 
«أخ » اه المصرية دلت أو على الماء (وهذا نفس ما في اللغات العروبية الأخرى). ومن هنا ترجم 
اا «غاردنر» «أخ . ت» 1ط بمعنى «الغمر» (= الفيضان. الماء الكثي) وهو اسم الفصل الأول 
من فصول السنة الثلاثة (يوليو - نوفمر) . 


ولکن هناك ملاحظة نيديا ؛ ففي الأكادية محدٹ إبدال بين الحروف وا معنى واحد ؛ ففي 
قاموسها (أنظر : ٥ا٥ ٣ : ۸ ٥0۸.‏ جد : ٻاو ,داه = نېٽ مائي . وكذلك «أخو) aku‏ : نوع 
من النہت. كا نجد : «أش» ڈں = كلأ نبات . (قارن المصرية اة 2 ده 4ة). 


(196) يذهب بعض الباحثين | لى أن العربية «ساء» مکولة من «س» التعدية + ماء (أنظر : رمضان عبد التواب › ف 
قواعد الساميات » ص 74). 
(197) كا عنت بعد ذلك . «النور» (لارتباطه بالسماء والنجوم) ثم : «الروح» وهي مقلوب وخ ء» ‏ 0ا بالمعى ذاته . 
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ونلاحظ أن اسم الفصل الأول من السنة المصرية يكتب في اميروغايفية ِ (عند 
«بدج)») وكذلك ااي (عند فرلکiر(‏ = (inundatior-seas0n)‏ ( 4) . وأیضا عند «غاردنر» 
(صفحة 203) : دقك . ية . والذي بمناهوالرمز ظك الذي يقول عنه الأستاذ «غاردنر» 
(593 .م )E9. ٣.‏ إنه يقرأ «ش» 5 في عصر المملكة القديمة ثم استبدل بعد ذلك بالرمز 8© = 
«ح» ۲ (أو «خ» () . وجاء : «ش ء» 54 ال بمعنى : «بركة نبت اللوتس» مرج » ريف». 
وهو ينطق «ش» في عدد لا يكاد محصى من الكلمات (أنظر نفس المرجع » صفحة 594 وما بعدها) . 
في معجم (ابدج) (صفحة 720 وما بعدها) نقرأً : 
Š a : Lake, pool, cistern, tank, ornamental water in garden, laver.‏ 
Š a : grove, archard, flowering shrub, flower.‏ 
Š a w : melon plant.‏ 
Š a : reed‏ 
Š a.t : drink‏ 
وفي كل هذه الكلهات» وغيرها كئي» نجد الرمز ك٦‏ (ش. 5). والمعنى الأصلل : الماءء وهنا 
نقارن العربية : «شىء» = ماء (لسان العرب» مادة : «شياً» ٠"‏ وكذلك : «شأشأً» مضاعف 
«رشاً) = دعوة الحيوان للشراب رشا اشرب) . والطريف المفيد أن الجذر رش #( ةي الصرية 
يؤدى أيضاً إلى معاني الحكم والامارة والارادة القويبة (قارن العربية : شاءء شيئة» مشيئة) . 
ولن نطيل على القارىء . فقد بلغنا ما نرید ا 
الرمز الميروغليفي ج كان يقرأ «ش» 5 في عصر المملكة القديمة - حسب ما قرّر «غاردنر» - ثم 
أبدل إلى «خ» h‏ وبذا تقرأً الميروغليفية > ٣ا‏ : «شت» 5 . وهنا نکون 
وضعنا أيدينا على الجذر العروبي المطابق تماماً للمقصود ؛ فإن هذا الجذر (رشت) يفيد «الماء» في 
اللغات العروبية كلها» سواء كان شراباً أو مطراً أو فيضاناً غامراً. . ما هو ليس سحل جدال. 
وفي العربية ؟ 
قال ابن منظور : 
«شتا : ابن السكيت : السنة عند العرب اسم لاي عشر شهرأً» ثم قسموا السنة فجعلوها 
نصفين» ستة أشهر وستة أشهرء فبدأوا بأول السنة أول الشتاء (قارن في المصرية هذا الفصل أول 
فصول السنة) لأنه ذكر والصيف أنثى (؟ ) . ثم جعلوا الشتاء نصفين» فالشتوي أوله والربيم آخره 
(قارن : الربيع = الدفء. أنظر مادة أسياء الأعداد في هذه الدراسة والرقم 4 بالذات) فصار 
الشتوي ثلاثة أشهر والربيع ثلائة أشهر. فذلك اثنا عشر شهراً. غير : الشتاء معروف أحد أرباع 
السنةء رهي الششوة» وقيل :الشتاء جمع شتوة. قال الجوهري : وع الشتاء أشتية . قال ابن 
: الشتاء اسم مفرد لا جع . . . وأما الشتوة فإنها هي مصدر شتا با لمكان شتواً وشتوة للمرة 
حدة) , 


(198) «الليث : الشيء : الماء. وأنشد : ترى ركبه بالشيء في وسط قفرة». 


652 


ويمكننا أن نستخلص من هذا النص أن «الشتاء» في الواقع ستة أشهر»ء ثلاثة منها شتاء 
«رشتوي ) ونلائة ربع . . بعبارة أخرى اة ممطرة (فيها ماء کشر = = شتوې e‏ ا 
مؤنث «ش ء») وثلائة دافغة (قليلة المطر) = ربيع . وقد جعل المصريون هذا ربعة آشهر» 
ٹم صار «الشتاء» يطلق عل الفصل المعروف» وهو نلاثة أشهر بتقسيم السنة إل أربعة ة فصول» 
بدلا من فصلين عند العرب الأقدمين وثلاثة عند عرب مصر. 

فكلمسة «شتاء» العربية إذن لا تتعلق بالبردء ولكننا ذات صلة ب«الماء» . فهي «ش ت» 
الملصرية ° , وکل ما حدث أن الماء» كان يأتي الجزيرة العربية مطرأ في موسم الأمطار» وهو فصل 
الردء بينها يأتي الماء فيضاناً من النيل في مصر وغمراً ني فصل الحر. والمسألة لا صلة ها بمعنى «الرد» 
أو «الحر» بل هي «المائية) ف اللالن اا ف الحزيرة» ھا في مصر. وقد اتضح التطابق بين 
رش ت» ورشتاء» في المصرية والعربية بكل جلاء. 


2 «ب ر ت» 1٤٣6م‏ ول 
سسس سه 


هذا هو الفصل الشاني من فصول السنة المصرية الثلاثة . وهو ما يطابق فصل الشتاء 
(بمفهومنا الحديث) من ملتصف نوفمر إلى منتصف مارس . ومعنى الكلمة لصي : الالبثاق 
nere‏ ۔- من ادر «پ ر» ۲م الذي يفيد : الخروج» والظهور» والبروز. (أنظر معجم 
e‏ صفحة 240 243) وقد اشتفقت ل شتقت مله مشتقات کثرة ذات دلالات نعود إلى معنى الخروج 
أو الارتفاع (قارن «غاردنر» 565 .م ,.1@ .59) . 


الحذر العسربي الشنائى المكافىء للمصرية «پ ر» ١م‏ (بالباء المهموسة) إما أن يكون بالباء 
الموحدة رب را أو بالفاء ف ر». وفي حالة تحول الباء المهموسة | اق ر ألفاظاً 
من مئل : ا 1 (خارجاً) الي صارت ف اللهجات العربية الحديثة ابره » وتاي ف اللهجة الليبية 
ہمعنى «(خارج» (أنا بره البيت = خارج البيت). . . وهي عربية فصيحة . وني العربية جاء من اللجحذر 
الشائي «پر) : 

ہرٹ» برٹ : المرتفع من الأرض› الظاهر _ القلعة» البيث (ي السبأية) , 

برج : الرج : الحصن أو المدينة› أي البئاء المرتفع . 

برز : البروز : الظهور والخروج . 

برض : البارض : أول ما يظهر من نبت الأرض. 

برع : البارع : الذي علا رفاقه وظهر عايهم . 

برعم : (رباعي «برع» > «بر») : الرعم : نور الثبّت وزهر الشجر ني بداية طلعه قبل أن 
(199) لاحظ تأنیث «اماء في اللهجات العامية الدارجة «أمية» (لیبیا) » ميق (مصس) 
(200) قارن الحبشية «ستيًا) وال شورية «شتی) šat‏ = = شرب . 
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برق : البرق : سطوع الضوء في السحاب وظهوره (خروجه وشقه الظلمة) . 
برص : الرص : ظهور البياض على الجلد. . إلخ . 


فإذا أبدلت الباء المهموسة في المصرية «ب ر» فاءٌ كان ال لحذر الثنائي في العربية «فر» وهو يؤدى 


فرت : الفراتان : دجلة والفرات» أي المتشعبان عن أصل واحد (حسب رآي ابن منظور) . 

فرتن (رباعي فرت > فر) : شقق الكلام وفرعه (قارن اللهجة الليبية : فرتك = شقق وكسر 
وفرّع). 

فرد : فصل . 

فرط : قسم وفصل وبعثر. 

وكذلك : فرص = فرض = فرج (الفرصة» الفرضةء الفرجة = الفتحة أو الشق) . 

اشيا : فرق فرق 

وفرع : الفرع : غصن الشجرة أو شطء النبت» ينبثق وخرح -> تفرع › اقرع . وفي «فرع» 
معنى البروز والظهور والارتفاع س فارع / فارع فرعن (رباعي) سه «فرعون»' 

من هذا ندرك أن رب ر» ١ص‏ المصرية (التي جاءت منہا رب رت» ۲۲م = فصل الشتاء) 
تكافىء العربية «ب ر» أو «ف ر» و الدلالة في جميع الأحوال واحدة. 

ف) الذي جعل عرب مصر الأقدمين يسمون فصل الشتاء «رب رت» ۲۲م ؟ 

لعلهم فعلوا ذلك لأن هذا الفصل (نوفمبر- مارس) هو موسم «انبثاق» النبت أي «خروجه» 
من الأرض» ثم «تفرعه»» فهو موسم الانبات”" بعد موسم الفيضان وغمر الأرض بالماء. 

الأستاد «مارسل کوھن» (...؟ )M. Cohen ; Essai compar ati‏ یر بط ما بین ارب «(ب ر» ۲ ٥‏ 
والأكادية «بوري» ۲اط التي تعني «النبات» ٠‏ أن نربط هاتين بالعربية بر التي تعني بتطور 


الدلالة : الحنطة»› أو القمح ولکنہا تعني أصلا الينت > أو ا لحب من نہٽ معين . وهي من الجر 
الشاي رب ر» نجدها ف الثلائي ((برر» . وقد ورد ابن منظور في (اللسان) تحت هذه الأدة : 


«الر : لمن اھر . وخرج فلان برا : إذا ca‏ ا لبر والصحراء . . تقول العرب : 
لی رت ر ارا بان ا ا : DT‏ أصحابه أي : 
علاهم . . . وابترّ الرجل : انتصب منفردأً من أصحابه . (وهذا ما تفيده المصرية «ب ر»)». 

وأضاف ابن منظور تحت المادة ذاعها : 


)201( أنظر مقالة : (بحثاً عن فرعون العربي)ء في الحزء الأول من هذه الدراسة. 
202( لاحظ أن «نبت» العربية من الجذر الشدائي «نب» الذي يفيد الخروج والظهور قارن الحذور الثلائية . نہاء ېچ۰ 
بط نبر» نيع » بغ . . إلى أخره. 
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an O Shemu «9 ٥ «ش‎ 3 


فصل الصيف» من منتصف مارس حتى منتصف بوليو. وني مععجم اللغة المصرية (أنظر : 
معجم «فولكشر»» صفحة 267) تقابلنا لهات من مثل : 
((ش م و) W‏ ۳ 5 : الحصاد ا 
رش م م» " " 5 : ساحن» حا ھی حموم . 
«ش م م بت) ۲" ۳ 5 : ہی التهاب . 

وا جدال إذن فی أن معنی «ش م و» W‏ ” 5 (الصيف) يرجع إلى الحرارة التي تبداً 
مصر عادة أواخر الربيع وتشغل الصيف كله - بحسب تقسيمنا الحالي وحتی ءا e‏ 
ولكن قمة حرارة الطقس تکون فی یونیو ویولیو غالبا . فإذا اتبعنا قاعدة الايدال هنا وجدنا «ش م» 
تکانء «(حم) و«سم» في العربية . 

في مادة رحها» : 

إفلان ذو ية : حرارة وغضب. يي النهار : : سخن . ور : كناية بالتنور. 

کک : اشتدٌ حره. ی کر : سخن» وحمي حمى امسار وغيره في النار يا و حموا : 

i‏ : شدة الغضب. يا الكأس و 


«البرير : لمر الأراك عامة. . وقيل : البرر أول ما يظهر من ثمر الأراك وهو حلو. . 
الحديث ال حر : مانا طعام إلا البربر. 


والب : الحنطة . قال المتنخل ادلي : 
لا در دري إن أطعمت نازلكم ٭ قرف التي وعندي ال مكنوز 

فال ابن درد : ال أفصح من قوشم : القمح والحنطةء واحدته : برة». 

ما قدمناه من تحلیل کان باعتبار «ب ر ت» ۲۲م (اسم الفصل الثاني من فصول السنة في 
الملصرية) مشتقة من «ب ر» ۲ ص التي تفيد اروج الائباق ٠‏ بيساطة : الانبات . لكننانعرف أن 
هذا الفصل أيضاً (نوفمبر - مارس) هو فصل انئخفاض الحرارة» فهو موسم الزمهرير. وهنا تخطر 
على البال كلمة العربية «برد» . الست «برد» هي ذاتا «ب ر ت» بتعاقب الدال والتاء ؟ 

إن «الرد» - بتسكين الراء - يعني ما ضد ا لحر وبفتحه (برد) يعني كريات الثلج الصغيرة 
المتساقطة مع المطر حين اشتداد القرٌ رفي المصرية :ق رrİé(.‏ 


إنني أجدني ميا لر مقارنة «رب ر ت» المصرية بالعربية «برد»» أو لعل الأحرة انبئقت عن 
الأرلى وأبدلت التاء فيها دالا . 


(203) يسمى «الصيف» في السبأية : «قيظ» = حر حرارة 
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ثم نجد : الحمة = السم. 

«الحمُة : السّم (بفتح السين) وأصله : حم أو مي » واهاء عوض . والحمة : سم كل شيء 
يلدغ أو يلسع » ويقال لسم العقرب : الحمُة والحمة (بالتشدید وېدونه)) . 

ویمکن للقاریء أن يلاحظ بسهولة تبادل حرفي السين والحاء في العربية ذاتيا (حم = سم) 
وهي ي المصرية شين . کا یستطیع أن يضيف ما يشتق من مادة «حها/ همي » وكذلك «رهم» 
من مثل : هى » حموم» حي حام» مام . . . إلخ. 

ورغم تطابق مادتي «حم» ورسم » فى الدلالة فإننا نقارن المصرية «ش م(و)» بالحذر الثلاثي 
«سمم» في العربية لقرب خرج صوتي السين والشين . . وفيه ورد في (اللسان) : 

«السموم : الريح الحارةء والجرع کک . ويوم سام (أي : حار . ویقال : سم يومنا 
(أي : حم = سخن) فهو مسموم. والسموم أيضا : حر النهار» . 

وقد وردت كلمة «السموم» في القرآن الكريم متصلة بالحرارة : 

بوا حا فاه من قبل من نار اسوم &. الحجر/ 27 . 

فمن الله عَلينا ووَقانا عَذّاتَ السّمُوم ). الطور/ 27 

ثم قرنت مادة iE‏ بادة فجاء في الكتاب العزيز 

راضحاب الال ما حاب الشال في موم کک الواقعة / 42 . 

ولا ضرورة للتوسع هنا في متابعة مادتي «حم» و«سم» اللتين تأتيان بمعنى متقارب أو هو واحد 
في الواقع . ونكتفي بالقول | ك التي تعني «الصيف» (= القيظ) ترجع 
ا إلى «سم» التي تفيد الحرارة والسخونة» أهم بميزات هذا الفصل وبا تتأکد عروبتها» مئل 
ما سبقها من أسماء الفصول عند عرب مصر الأقدمين . 


«ر ن ب بت» re۸ p-†‏ 


استعملت هذه الكلمة بمعنى «السنة» وتأتي غالباً عند الحديث عن السنة الجديدةء أو 
بالتحدید : «بداية أو مفتتح العام» (وپ ت/ | پ ت. رن پ ث) ۲م ٤.۲٣‏ م أا م )w‏ . 

بالنسبة لتحليل المقطع الأول EE‏ فقد عرضناه في هذه الدراسة من قبل 

e‏ ف . العربية : أنف) . ويظل المقطع الثاني «ر ن پ ت» 
الذي نود أن نبحث عا يكافئه في العربية فا هو المعنى الأصلي طمذه الكلمة التي صارت تعني 
«السنة» في المصرية ؟ 

دعك اول من حرف التاء في آخرهاء فهي تاء اعايث ياق لري . والجذر الثلاثي هناهر 
«ر ن پ» م ٣‏ ۲ومنه جاءعت «ر ن پ ي» ۷م ۲٣‏ بمعنی : «فتی » فقي > قوي » شدید» . وواضح أن 
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الياء في اخرها هي ياء اللسبة إلى «ر ت بپ». لکن کلمۂ رر ن پ ت» تعن ساسا : «خحضراوات) 
و«فاكهة)» ا (أنظر : 479,484 ص )Gardiner ; Eg. Gı.,‏ قبل ان نعني : «سثة»» أو «شہاب». 
ونلاحظ وجود الرمز اهيروغليفي ]1 (وهو عبارة عن طلع نبت) دائيا في جميع الكلمات E‏ 
الجذر «ر ن پ»» فکأنه إشارة إلى «النبت» الجحديد سواء كان بمعنی الشباب والصغر» أو بمعنى 
الانبات. أو ظهرر الطلم من الثمار خحضراً وفاكهة» وشباباً غضا. 

هذا المعنى البعید یؤدی بنا إلى اعتبار أن كلمة «ر ن ب ت» بمعنى «سنة» نشأت أصل عن 
معنى «الطلع المدید» أو «البت الجديد» حين يبدأ فصل الانبات› ولس تجرد «السنة» رع العام » 
الحول) التي سبق ذكرها من فل . ولابد هن تأكيد علاقة هذه التسمة بالنبات کا سبق » وکا بكده 
وجود الرمز ايروغليفي ) الذي أشرنا إليه. 

في العربية تحول الباء المهموسة (م) إلى باء مفردة (ط) أو فاء (۴) . وسن تبدل هذه الباء المهموسة 
في «ر ت پ» ,م ۲٢‏ إلى فاء نجدها : «رن ف». فما هو «الرنف» في العربية ؟ 

«الرنف : من شجر العبالء ينضم ورقه إلى قضبانه إذا جاء الليل» وينتشر فى الغہار» . 

دا تعر .العف لار 

«الرنف : (وهو البهرامج بالفارسية) ضر بان : ضرب مله مرب لون شجره -مرة. ومنه 
أخحضر هيادب ار - وكلا النوعين طيب الرائحة» . 

والتعريف التالث : 

«الرنف : هو بهرامج واا اچ اون : زهره» . فكأن «الرنف» هو زهر الشجر أو ذورهء 
آي طلعه ا ما المصرية «رك ب». 

لا رن الارىء هذا الاختلاف في التعربف فإنه يشبه اختلاف الاشتقاقات التي تبدو 
بعيدة وهي قريبة بعضها من بعض . فلننظر في الحذر الشنائي «ر ذ» ونمتبعه. . لنحكم : 

رنب : الأرنبة : نبت قصير تأكله صغار الابل . (قارن هنا إمكانية تعاقب الباء المهموسة في 
«ر ت ب» والباء الموحدة ې «رشب») . 

رنج : الرانج : النارجيل (أبو حليفة : أحسبه معرباً) 

رح : الزن : ضرب من العود سن أجود ما يستجمر به . 

رسد : الرند : الآس. و : الغار. واحدته : رندة. 

رنز : لغة ف الأرذ. 

رٹم :ن دی النرات آو رب من الشعبر. 

(راجع : وسات العرب» في عله الواد) . 

بعد هذا لا خالا شك في ان (ار ت بپ) (تتحول إل : رش أو کلمه عروبية 
أصيلة بمعنى «النبت» أ کان تعریف هذا الت في العسربية وصفته . الهم آنه ستصل مام 
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الانبات. ومن هنا جاء رمزه الميروغليفي لجل ثم صار : «الشیاب °9۲ (الطلم الحدید) 
والخضر والفاكهة (النبات) . وتجرد حتى صار يعني السنة أو بالتحديد ‏ السنة الجديدة» بداية 
الانبات . وبذا کان تعبیر «و پ/ | بپ - ر بپ ت» يعني «أول النبت»» «بداية النبات» = السنة 
الجديدة . . . حرفيا : «أف (أنف) الرثف». 


(204) «الشباب» من «شب) بمعى : ارتفع . قارن «نبّتّ» = ارتفم 
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تتردد في النصوص المصرية كلمة ثلاثية الجذر هي «ح س ب» ط5٠.‏ تعني في العربية : عد 
أحصى » حسب. وتستعمل في جال الوزن والقياس والكيل والاحصاء. وقد جرى عايها عند 
الاشتقاق ما مجري على العربية (حسب». . إذ نجد مغلا : 
اح س ب و» hs b W‏ = (وnاeekon)‏ . العربية : حساب. 
جح س ب» ایا = )reekon with offender)‏ . العربية : محاسبة / حساب المذنبين . 
2 س ب و( (doom) = h s b W‏ . العربية : حساب (قسمة» نصيب). 

(0ns2ayە)‏ = يوم الحساب (يوم القيامة) . 

(ح س ب» ط 8 ۲ = (موصk)امس)‏ . العربية : حسيب (عامل» اج 


وقد جاءت كلمة «حسيب» في العربية بمعنى «أجي إما من اا آي الإكفاءء أن 
يمى طعامه وشرابه وما بحتاج إليه» أو من الاحتساب وهو طلب الأجرء أومن الحسبة وهي الأجر 
ذاته . وکلها يعود إلى الحذر «حسب» . 

وقد تحولت كلمة «حسيب» في اللهجة الليبية الدارجة إلى «عزيب» (بتعاقب الحاء والعين 
والسین والزاي) وهي کلمة انقرضت حدیثاً كانت حتی الخمسینات من هذا a‏ 
«الخادم» أو «الراعي»» وتصغر إلى «غْرَيب» . ونجدها في اللهجة الملصرية الدارجة في صيخة 


«(حسوب» (حسوبك = خادمك)»› والجمع : (حاسیب» . . وتعني آلا الأتباع EE‏ 
الشخصية ذات النفوذ. 


قريب من «(ح س ب» اsط‏ له ظة (ح س بپ» أو مح زپ» E‏ إلى : 
«حديقة » جنينة » بستان) . وتکثب في اهروغليفية 0 f I se‏ أوفي صورة ا 

ويشير الحدول إلى معنى القسمة » آي لار ولکہہا قد تکون a‏ 
في العربية ألصق (الحزب = النصيب ۔ ا اسلزء . وكانت مصر مقسمة | إداريأ بعد التوحيد إلى آقاليم 
يسمى كل واحد منہا في المصرية اح س پ» م۲5 أو «ح زاپ» ۲٣2‏ أي : : جزء» مقاطعة» إقليم 
رب89 ٠‏ 
(205 للترضصيح ا الأبكليزية رuntدت‏ (مقاطعة) الي ترجعها المعاجم الاشتقاقية إلى کک E gE‏ 
وتعني : إقليم. (لاحظ أن جذر «مقاطعة» هو «قطع» وجذر «إقليم» هو «قلم» ت = قطع» جز أ قسم» حرس . وي 
الفرنسية ٠0١#‏ و ماناه تفيد العدٌ والحساب كا تفيدها الأنكليزية ااه . وإليها يعرد اللقب ا «کونت» ٣ا0‏ 
الذي كان يطلق على طبقة النبلاء الاقطاعيين ملاك الأرض» وقد يقابل العربية «حسيب» كا نعبر في القول «الحسيب 
النسيب» أي الاقطاعي الك للأرض. 
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هذه الكلمة ظلت سارية في اللهجة المصرية حتى يومنا هذا بصيخة «عزبة» أي مزرعةء أو 
الأرض المزروعة الخاصة» وهي لفظة شهبرة جدا في مصر. 

هل ثمة صاة بين هذه والكلمة التي صارت لقبا معروفاً خاصة في ابل الغربي بليبيا. . أعني 
«عراي») ؟ 

إن من معان «عسرّت» فى العربية تتسم الكل والمرعى . والعرّاب الراعي (قارن : 
عزیب |۰ سسيب) . وهذا علاقة بالمزرعة ورح ز دپ» م z‏ ۸ حپث الكل والنہات . 

وسن معاني (( فز ا )) كذلك : بعد وانمطع ت لانقطاع الراعي وراء الع تب بعنماه وابتعاده عن 
العمران. ا جاءت في العربية كلمة «العزب» (الأعزب/ العازب) أي «المنقطم» عن الزواج 
ولا ننسی هنا أن كلمة «ح زپ /ح س پ» م/م 2 ٣‏ ني المصرية تعني : جزء» قطعة. وجذر 
«الانقطاع» ورالقطعة» واحد. کا لا دلسى أن كلمة «العزابي» ف هجة الحبل الخربي تدل على 
«الفقيه» ولكن معناها الأصلي هو : الزاهد المنقطع عن الناس» أو المنقطع للعلم . فکأنه يقابل 
«العزب» أو «العازب» أو «الأعرب)7 . وقد يكون الأصل هو «العزيب» (= الحسيب. آي الفقيه 
معلم الصبيان الذي پال آجر تعلیمه کل أسبرع کہا ردت المادة) . أو لعلها من «اخحسیب» ی 
عاسب الناس والساهر عل سلوك أفراد المجتمم ما بقابل راشب پ) وهو عبار إسلامی محروف 
يطلق على العلماء والفقهاء. أو من «الحسيب» بمعنى «السيد» . ففى ليبيا يدعى الففيه عادة 
«(سیدی» کیا یدعی في معر «مولانا) . 

ملا کله مکن فان الابدال لال اسلاء والعين والسين والراي رجح الجذور (( شس ) 
و«عزب» و«عزس» إلى مصدر واحد قريب بعضه من بعض» وإ تعلورت الدلالات ببحکم تعلور 


(206) ننتبه هنا إلى أن «العزبة» (المزرعة) النائية تدعي في مصر «أبعدية» (من الحدر «پعڌ» آي : بأى واقطم) . کہا 
اظ نعبير «الاقطاع» و«الاقطاعيه» في الجر «قطع» كذلكف 
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فی القاییس والمکابیل واموازین 


نجرنا «ح س ب» وما تفرع عنہا إلى موضوع حر قريب هو أسماء الموازين والمقاييس والكاييل 
ف المصرية» تعرضص له الأستاذ «غاردنر» (199-200 .م0 ,.6۲ )E9.‏ و إن م يعرضر - بالطبع - إلى صلة 
هذه الأسماء بالعربية. . وهذا ما نفعله الآن. e Ml‏ 
«غاردنر» وبا ورد في معجمې «بدج» و«فولکنر) . 


(1) «ح ق بت» ۵۹+4 صر 


مکبال للحبوب a‏ ي صوره 
تجمع بين شعار الحكم ا ووعاء پنتشر منه ا لحب el‏ أو قد يكتفي برسم الوعاء وحده. 


من الواضصح أن الرمز الميروغليفي ا الذي يمثل الحذر ع ف» ٩ ٩‏ يدل على ر«الحق» 
العربية بمعنى «حق» السلطة والحکم (#انا۲) ومعنى «الحق» المجرد (۸1وا) (قار ن الفرنسية فاااهوها و 
) . وحن نعرف أن لكلمة «حق» في العربية دلالات كثرة يرتبط بعضها ببعض » لكن من همها 
أن «الحق» يعني التقدير الدقيق والضبط في الميزان . وني القرآن لكريم آيات توضح الملقصود. . من 
2 

الوزن يوم الق الأعراف/ 8 . 

وومر الي لى السّاوات والأزض باحىٌ. الأنعام/73 

کلوا من مره إذا الا ا يوم حخصاده) . الأنعام / 143 . 

ومبحث معاني «الحق» في القرآن الكريم طويل» وليس عبثاً أن يسمي الله عز وجل نفسه 

سم «الحق» دلالة هذه الكلمة المتصلة بذاته العلية› ء بمعنى الحكم المطلق» أو بمعنى 
الباطل» أو بمعنى التقدير المضبوط الكامل التام . كا أن وضع علامة الحكم آل ف 
الميروغليفية لحتابة كلمة ج ق . ٹ» (والتاء فی رها للتأنيث) بمعنی «مکیال معین» جاء نتيجة 
الصلة بين «الحكيم» و«التقدير» . 


من ار الذي تنتسب إليه كلمة «-حق» (ہفتح الحاء) تأتي كلمة أخرى بضم لاء : 
«حق» - وتؤنٹ : فة . قال في (اللسان) : 


اح واسلىقة بالضم - معروفة» هذا المنحوت م الخشب والعاج وغبر ذلك غا 
عون رو اد ي ال ا . . وقد تسوى الحقة من العاج وغيره . . 
والجمع : حقق » وحقاق» وأحقاق» . 
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هذه «القة) التي تصن من وا لخشب معروفة » عبارة عن وعاء e‏ فيه الطيوب 
أو المجوهرات . ولکنہا قد تکون مکیالا أو ميزاناً. فقد ذكر (اللسان) أيضاً : 
«یقال : لايح ماني هذا الوعاء رطلا. معناه : أنه لايزن رطلا» . 


وقد تعولت «الحی» في اللهجة الليبية الدارجة إلى «حكة» (وفي شرق لیبیا تنطق : : وحکیة»- 
عل النسبة - کسر الحاء) . وصارت د تۇدي معنی (العلبة) تخل عاد م معدن لفطل الأطعمة 
والمعاصير (حكة طماطم» كه حلوى» حكة حليب. . إلخ) وق ریا سا کانت نخد فيه وة 
الطاطم» التي تعادل ت تقریبا نصف الکیلو ثقلا یوزن مہا . 

(هذه الكلمة ذاتما دخحلت الأنكليزية على شكل )٠٠٥١۴4۸(‏ وتعني «النارجيلة» التي يسميها 
عرب ليبيا «الرقيلة» ويسميها عرب مصر «الشيشة)<°) . 


وهاك أبضاً كلمة أل وهي وزن معروف eT‏ بہ «الكيلو . تنطق في مصر دوأة 
وف لیبيا ا (بالقاف (wagga-h‏ وتصخر ا ) أوقية) (وثيه / وقية) وهي أیضاً کانٹ و 
أصغر من «الأقة» . وفي ظني أ ن هذا کله يرجع إلى «ح قق ت» الضر ةة أو اة العربية . 


فهل ترغب في أن تعرف ماذا قال ابن منظور في هذا a‏ 
والارايه وزنة أربعين درهاً. . . وجمعها : أواقي ر أن هذا في عربيننا 
الحديثة جع «أقة» وأما «أوقية» ق اا والوفية (هجة عرب ليبيا) وهى قليلة» 
وحمعها : وقايا . وفي حديث النبي (صس) أنه م بصدق من نسائه أكثر من اثنتي عشرة أوقية و 
(207) من التركية = زجاج» قينة س الرجاج وفي هجة عرب ليبيا . شيشة = قنية . ومعروف أ (المارحيلة) ذات 
وعاء زجاجي يوضع فيه الماء ليتسرت مه الدحان. 
iS )208(‏ هذه وذکرتني الأنكليزية n‏ التي «نعرما» : أونصة عاد . فليا طالعت (معجم 
أكسفورد) الاشتقاقي وجدما تعني جزءاً من اني عشر جزءاً من وزن «الليرا» آو جزءاً من ستة عشر جزءا . وهي 
من الأنكليرية الوسيطة»› عن الفرنسية, القديمة ٥ں‏ » عن اللاتینية ٣٥1۸‏ نا - ک| قال . وهي کدلك توازي 


«الانش» ٣ا‏ (جزء من اڻي عشر جرءاً من القدم مقیاسل طولي) التي هي في الأتكليزية القديمة #عمر » 
والجحرمانية القديمة العليا 2٣ن‏ » والقوطية ۸ر۸٣‏ » من اللاتینیة aاہہ۔ا۔‏ ک| قال أيضاً وبا تستوی ۵٥اه‏ 


(مقیاس وزن) و ١٥٣ا‏ (مقياس طول) في الأصل البعيد = 1/12 , 

في مادة رث نشش» بي (اللسان) ورد . 

«والش : وزن نواةٍ من ذهب» وقیل : هو وزن عشرین درهماًء وقیل : وزن خسة دراهم » وقيل هو ربع 
أوفية والأوقية أربعون درهماً. ونش الشيء : نصفه . (وأورد الحديث) قال الأزهري : وتصديقه ما روي عن 
عبد الرحمن قال a‏ ؛ کم کان صْدَاق الي بء ؟ قالت e‏ 
[أوقبةً] ونشا . قالت . والنش نصف ا وقية [قال] اہں الأعرایے : النش ؛ اللصف من كل شيء» وأنشد 

مس نسوة شهورهن التش 

الجوهري ١‏ النش عشرون درم وهو نصف أوقيةء لأنهم يسمون الأربعين درهماً أوقيةء ويسمون العشرين ناء 
ويسمون الحمسة نواة» , 

اللافت للنظر أن ابن منظور لم يشك في عربية هذه «التش» كما م يفعل غيره . ولا يمنا الاحتلاف في قيمتهاء = 
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فسرها مجاهد فقال : الأوقية أربعون درهماً والنش عشرون. غيب : الوقيّة وزن من وزان الدهن . 
ال الأزهري : واللخة أوقية» وجعا أواقي وأواتي. . قال : وكانت الأوقية قدي عبارة عن أربعين 
رما وهي في غير هذا الحدیث نصف سدس 'الرطلء وهو جزء من اڻني عشر جزءاً وتختلف 
TT‏ . وني بعض الروايات : وفية» بغر ألف» وهي لخة عاميةء وكذلك 
ان في ما مضی » وأما اليم فيا يتعارفها الناس ويقدّر عليه الأطباء فالأوفية عندهم عشرة دراهم 
خسة أسباع درهم » وهو إستار" وثلثا إستار . 


3 ap-i «iı م بب‎ (2 


يذكر «غاردنر» ùÎ (Eg. Gr. p 108) ١‏ (ح ق ت» ا مکیال قائ بذ اه » آي وحدة 
اء ولکنہا قد تی ى ٩‏ وقد تربع طن . وكان ظهور رح ق ت» المربعة أول 
رة في عهد «الهكسوس» (انطر تحليل هذا الاسم في الحزء الأول من هذه الدراسة) واستعملت كثرا 
ل ساس التربیع (امں٣۵ھںو)‏ بعد ذلك ثم صارت تعرف ہاسم «إ ب ت» اماآي «مقدار أربع 
أحقاق» . 


ننبه القارىء ول | لى أن الرمز الميروغليفي 1 يمكن أن يقرا في اللاتينية تينية () کا يقرأ (۷) 
ويقابل في العربية الهمزة المكسورة الضعيفة كما يقابل الياءء وأن الرمز ده الذي يقرأ في اللانينية 
(«) يقابل في العربية الباء أو الفاء (خلو العربية في تطورها من الباء المهموسة الفارسية) وأن التاء في 
آحر الكلمة للتأنيث. وبذا ع قراء تما «إ ب تث» أو «ي ب ت» کا هي › ومقابلتها بال 
«إ| ف ت» أو لري ف اٿ ) . وي العربية تتعاقب الياء والواو کشراًء فالأضبط أن تقراً «و ف ت» 
(الحذر «وف» نايا + ٿاء التأنیث) . 


في المصرية نجد الجذر الثنائي | (مأ ,۷) يعني : NT‏ محصی › يقدر» يدفع» - إلخ 
(معجم «فولكنر» صفحة 16) . وهذا ما يقابل الجذر الشناثي ثى «و ف» في العربية الذي ثلث فكان 
الجذر «وفي» وهو ما «يفي» بالغرض . قال في (اللسان) : 
ت o£ f‏ ك 
«وّفى ووّفى وأوف الكيل» أي أغه ولم ينقص منه شيا . 
الوفي : الوايء الذي يعطي الحق ويأخذ احق . 
سے = والهم آنا «وزں» ۔ کا هو حال اللاتينية una‏ (نشیا) التي كانت وزنا (الإنكليزية 0une‏ ومقیاساً (الأنكليرية 
«(Inch‏ وکانت جزءا من اي عشر جزءاً | كانت جزءاً من ستة عشر جرءاً كذلك. E‏ عربية 
و «النصف» فانتا با حدث في الدارجة حون صارت «النصف» إلى «النص» وهي أقرب ما تكون 
إلى «النش». نضیف إلى هذا أنه من غير المفهوم أن تكون ها٥منا‏ (= 1/12 ) من اللاتينية التي يفيد اسحذر ۸ا 
فيها الواحديةء بين| تعني «12» في اللاتينية ٥٥ں‏ وھلہ لا تؤدی إلى 1/12 کہا هو واضح . 
يبق إذن إلا القول بأن «النش» عربية فصيحة (= النص ۔ أي : النصف)» صارت في اللاتينية ١١8‏ ومنها 
أحذت بقية اللغات الأوروبية المذكورة فيا سبق حتى وصلت الأنکليزية ١٥اه‏ (وزن) و |٣٥۴۲‏ (مقیاس) . 
(209) أنظر عن «استار» حديثنا عن الرقم (4) لي هذه الدراسة. 
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الموافاة : التى يكتبها تاب دواوین انراج في سحساباتم رة من رلك فة رونا 
ووافيته حقه E E‏ . قیل : توئ تام عددهم لی 
f‏ القيام . وقال الزجاج ف قوله تعال فل ترام ملك ات : هومن توفية العدد» تأوپله : 
أن يقبضص أرواحكم أحمعين فلا ينقص ملكم أحد 

وأوف الرجل حقه وأجره : آکمله له وأعطاء إيا إياه. وي التنزيل : وود الله عندَه فَوَفاه 
-حسابة ) . 

ولقد عرفنا أن المصرية «ٳ پ ت» أو دي پ ت» (= و ف. تٹ» مکیالٌ يعادل أربع حقق . 
فهي على هذا کیل کامل تام «واف» . الست هي «الوافية» ؟ 

وهذا ما يقہله واقع الال . نا اناا اور ان العرب عرفوا «الوافية» (= وف.ت) 
ولکن بصياة المذكرء فکان «الوافي» . ذکر ابن منظور : 

«الوافی : درهم وأربعة دوانبق (قارن با في المصرية من مسألة التربيع السابق ذکرها) أو 

درهم ودانقان (قارن أیضاً با في الصرية من مسألة التشية المذكورة آنفا) وقیل : هو الذي وف 

مقا . وقيل : درهم واف فی بزنته لا زیادة فیه ولا نقص» . 

فإذا علمت أن الأستاذ «غاردنر» للحقة (ح ق ت) الواحدة يعادل «غالوناًم واا أ 
4,54 زلا و«الوافية» (إ پ ت» تضرب في أربعة فتساوي أربعة «غالونات» آي 16.18 2 
آدرکت سمیت «وافية) ٤‏ بب نت) أي كاملة. تامة. 

ايرا 

هذا المكيال يعرف ني القبطية باسم «أويفي» ( أب ماه ) وهو عند اليونان وجد باسمه 
العروي حرفا فكان اماه . اليس من «الوفاء» أن نعيده إلى عر پیت اللعلية ؟ 


U a hen «gd »#ہ‎ (3) 
س میم‎ 


اسم يطلق على مكيال للحبوب . ویذکر معجم «فولكئر» أن كلمة «ه ن» تعني «صندوق» 
أو «وعاء» . والواضح أن الماء في هذه الكلمة إبدال لعدد كبير من الأحرف تسبق النون وتفيد كلها 
الوعائية ء من مثل : جن » حن » حن » دك » شن» صن» قن ٠‏ كن . . . إلخ . وهي كلها ني العربية 
تعنى الحفظ والصرن شأن الصندوق والوعاء» كا تفيد الاحاطة شأن المكيال. وفى العربية : 
«اهن : الكيس». ۰ 

وكا أن هذا ال«ه ن» مكيال للحبوب» فهو أيضاً مكيال للسواثل كالحمر واللبن والعسل › 
فقارن «د ت» الخمر مشلا أو قارن «قن» التي أدت إلى «قنينة» وهي وعاء السوائل › يتضح لك الأمرء 
وكل ما فيه أن الماء حلت محل حرف آخر في العربية قبل النون المشتركة في ما ذكرنا وغبره . 
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)4( »م men «Û‏ شس 


مکیال للزیت والعطور ل یتحدد مقداره» كا يقرر «غاردنر» . ومن الطريف أن يرد في المصرية 
بصیغتین : «م ٹ» ٣‏ ” وم ن ى» ل" ” وأن يرد كذلك في العربية . هل هذا جرد اتفاق ؟ ! 

يقول (لسان العرب) : 

«المن : لخة في الما الذي يوزن به. الجوهري : المن : المنا-وهورطلان» والجمع : أمنان , 
وع الما : أمناء. ابن سیده : المن : کیل أو میزان» والجمع : أمنان» . 

هذا ما جاء في مادة «منن» . ثم أضاف ما نصه : 

«والمنا : الكيل أو الميزان الذي يوزن به» بفتح الميم مقصور يكتب بالألف» والمكيال الذي 
یکیلون به السمن وغبره» وقد یکون من الحدید أوزاناً . وتنیته : منوان ومنیان» والأولى على . قال 
ابن سیده : وأری الياء معاقبة أطلب الافة» وهو أفصح من «المن»» والحمع : أمناء. وبنو تمم 
يقولون . هو من ومان (مشنی) وأمنان (جمع)» وهو مني بمنی ميل أي بقدر میل» . 

ولست أظن أدلّ على عربية «الن»» مكيال الزيت عند عرب مصر وهو مكيال للسمن عند 
عرب الجزيرة» من أن تتحدث به بنو يم ويؤثله ابن منظور هذا التاثيل كله الذي رأيت حتى 
ليڙکدن أن «المنا» (تقابل المصرية «م ن ى» ر" ") أفصح من «المن» (المصرية : دم LÎ . (mn «ù‏ 
أن يقرر الأستاذ «غاردنر» أن مقداره ۾ جد بعد فقد كفانا (لسان العرب) مؤونة العناء فقرر أنه 
يساوي رطلين اوبقي ان نذکر القاریء بہا سبق فی «(ھہ ٹ» ۸ ۸ (مکیال ووعاء) فنصلھا ہرم ن» ٣ ٩‏ 
التي حلت فيها النون محل أحرف أخرى كا حدث ل«ه ذ» - والكل وعاء صار مكيالاء وقد صر 
أداة وزن أو قياس . 


(5) «س ث ء ت« setcha-‏ ®5[ 


یذکر «غاردنر» آنه مکیال «صغير جدًا» للجعة (صفحة 9 ).ول يورد للكلمة معنى يتعلق 
بالوزن. لكنه في الصفحة التالية مباشرة ذكر أن هذا المكيال يتخذ مقياسا للمساحة آيضا ويعفي 
أصلڈ «جزءاً) من مقياس أکر» آي قطعة من کل . . ببساطة : «شظية» . ويدعم ما ذهبنا إليه أن 
کلمة «س ث ء. ت» هذه یکتبها «غاردنر) نفسه (۷,2) وسينہا ما بين الشين والصاد هة . أما الثاء 
عند «غاردنر) فهي إبدال من الظاء. (وهي عند «بدج» d = th‏ = ظ) . 


٤‏ )6( «س م» 88-1 ,88 ج 
مقياس للأرض يبلغ مقداره تمن «الشظية» (س ظ ء ٿ). (0.587 ٩۲,‏ .۴) . ونرى أن 
السين هنا إبدال من الصاد والحمزة إبدال من العين في العربية مادة «صوع» < (صع) . وقد جاء 
في هذه المادة في (اللسان) : 
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ا Ty‏ 
ا ا ا ا 


(7) «ودن» ہعإں تل چ 
ويحددها «بدج» )781 An Eg. Hier. Diot., P.‏ بانما تعادل عشر «قدٌات» (ف دت أل 4) » 
وتقابل في اليونانية drachma‏ (درھم) . 
واضح ان المقابل العربي هنا هو «وزن» - بتعاقب الدال والزاي : (ودن = وزن) ‏ فلنقل 
«وَرّنة» مؤنثة . وفي مادة «وزن» تفصيل كير نکتفي منه هذا الاستشهارد من (اللسان) : 
«الوزدٌ : تفل شي ء بشي ء مثله كأوزان الدراهم . . . وقالوا : هذا درهم وزناً وزد - 
النصب على المصدر الوضوع في موضع الحال» والرفع على الصفة» . 
وکا قابل الأستاذ «بدج» كلمة «ودن» المصرية بكلمة «دراخا» (درهم) اليونانية» فإن ابن 
منظور يقابل «وزن» العربية ب«درهم» هو الآخر. وهذا هو ذاك. 
)8( م ج“ mh‏ 1 
عند «غاردنر) (صفحة 9) مقياس للطول يساوي مقدار الکف Îو‏ عىرضa palm bread‏ 


ی ویعادل قیاساً ما يعرف في الأنكليزية ب أطاه التي تان تزجم عادة إلى العربية «ذراع» (= 
0.2 من «المت)(') . 


ونلاحظ في الرمز المهيروغليفي هذا المقياس أنه يرسم على شكل ذراع ممدودة و وليس على 
شكل كف وهو علامة الصوت «ع» كذلك (فولكنر» صفحة 36) . وهذا ما يجعلنا نرى أن م ح) 
هذه تقابل العربية «بع» بتعاقب الميم والباء» والاء والعين لقرب ارج هذه الحروف بعضها من 
بعض . فإذا كان الأمر كذلك فقد جاء في مادة «بوع» (ثلاڻي «ب ع») في (اللسان) : 


«الباع والبوع والبوع : مسافة ما بين الكفين ا والأحيرة (بوع) هذلية'* . قال 
أو ذۇيب : 
فلو کان حبلا من ثهانين قامة ٭# وخسين بوعاً ناا بالأنامل 
ھ۶ 2 ٍ 3 2 
والجمع : أبواع . . . وباع الحبل يبوعه بؤعا : مد يديه معا حتى صار باعأ. وقيل : هو مذك 
بباعك» کا تقول شبرته - من الشر. والمعنيان متقاربان» . 


)410( هذا حساب «غاردنر» . آما «بدج» (المعجم» صفحة 316( فقول إن ال«م ح» يساوي سبع كفوف» أو 28 
عرض إصبع › أو 525 . 0 من المترء أو حوالي 20 إنشا 

(211) يذكرنا هذا النطق ا مدل (بوع) باللهجة الليبية الدارجة في قول أهلها : «فلان لا یعرف كوه من بُوعه» . وهو 
نطق فصیح کا تری . 


(9) «ش بپ» م5 ہہ ا 


مقدار راحة اليد مبسوطة › أو الشس أي عرض الكف. وعند «بدج) (المعجم » صفحة 
2 ) تساوي 075 .0 من المترء وهو یکتبها م 5 ,م5 . 
الحرف الأول في هذه الكلمة صوت بين الشين والتاء والسين > كا ينطق عرب الخليج اليوم 
حرف الكاف. وقد تکون شیناً جلية (کا عند «بدج») وهو ما عرف عند العرب بكشكشة تيم 
وشاهده البيت المشهور : 
فعیناش عيناها وجيدش جيدها ٭# ولو أن عظم الساق منش رقيق 
(فعيناك عيناها وجيدك جيدها ٭# ولو أن عظم الساق منك رقيق) 
وحرف الباء المهموسة (م) م) يقابله حرف الفاء في العربية «ركف» .. وهر المطابق بالضبط . 


(10) «إ ت ر و« ter, atrua‏ 2 


یقول الأستاذ «غاردنر» (ص 199) إنه مقیاس ري ۲۱۷۵۲۰۳۵281۲8 ول پوضصح هل تقاس به 
المسافات أم منسوب ماء نهر النيل. ویذکر آنه يعادل 000 . 0 ذراع (5 ,10 کیلومتر) . وهذا 
غریب في الواقع » وإن ذکر أیضاً آنه قد يصغر فیکون جا من مقياس الخ ت» الذي يساوي 
مائة ذراع . 

اط بدا ان المقياس يأتي بصيغة الجمع | إذ تلحقه واو الماعة فتجعله ختلفاً عن 
سواه من المقاييس » ومفرده «إ ث ر» ولعل صيغة الجمع هذه جاءت للدلالة على الطول غير المعتاد 
فيه والاشارة إلى آنه في الأساس مقیاس صغیر طال وکبر بتتابعه (هل نقول : تواتره ؟) فکان جمعا 
ولیس مفرداً. 

في العربية جذران قريبان بعضها من بعض يؤديان المعنى المقصود . أو| «وتر» ومنا : أوتار 
القسي» وأوتار بعض الات الموسيقاء وهي الحبال الدقيقة المعروفة. «الوترة : مجرى السهم ف 
القوس العربية . . . ووترة اليد وودرشا : ما بين الأصابع . . والموالرة تابا و وانرت 
الكتب فتواترت O‏ ن تنقطع» . ولعل «إ ت ري» في 
المصرية (جع « اٿ ر») جاءت ذا المعنى من «التواتر»» و بعد وتر» آي فرداً بعد فرد» ا 
«الأثر». 

ما الجذر الثاني فهو «فتر» (ولاحظ سهولة تبادل الواو والفاء) . 

«الفتر : ما بین طرف الامہام وطرف المشرة . 
وقيل : ما بين الابہام والسبابة. . إذا فتحتها. وفترّ الشيء ء : قذره وکاله بفتره» کشبه : کاله 
بشره» . ومن ذلك «الفترة» أي الد تتخذ مقياساً للزمان» وأعلها کانت مقیاساً للمکان كذلك . 
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tcheba E «ص لب‎ (11( 


مقياس طولي. ولا تاح إلى شرح فهو العربية «صيع» (إصبع) . ونراها واضحة في الرمز 
المبروغليفى الدال عليها 1 ي شكل إصبع ممدودة. وإذا كان التعبر ذا اللفظ غير شهبر عند 
العرب فإن بديله «أنملة» في القول المتداول (قيد أنملة) يقابله ويرادفه . 


“^| 


khet «sı Ê» (12) 


ا «قضيب» أو «عصا». وهو مقياس يعادل مائة ذراع عند «غاردنر» . وعند «بدرج» 
(المعجم» ص فحة 567( هو أربعون اھا مائة ذراع باعتہار الذراع يساوي 20.65 إنش. 


لكلمة رخ ت» ۲ا الصرية معان كثرة ومنها مشتقات لا تكاد تحصى (أنظر معجم «بدج» 
صفحة 566 - 578) تتعلق بالقياس والأمر والنهي والسلطة والحكم والصوحان» وکلها يعرد إلى 
الأصل البعيد لمعنى الكلمة الأول : قضيب من شجر شجر أو غصن» أوعصا بعد ذلك . . أداة التحكم 
ورمز الحكم . ونقابلها هنا بالعربية «خط» سه خطي (= الرمح المتخذ من الشجر أصلا قبل أن يصير 
من الخحدید) . ولزيد من المقارنة والتفصيل راجع هذه المادة («خ ت» 0۲ا ) في ما سبق . 


(13) «د پا ن» 8٥8۸‏ ہے سے 


منذ الأسرة الشامنة عشرة عرفت فى مصر وحدة لوزن المعسادن بمختلف أنواعها تدعى 


تعا 9 اما تھ سا. AAA‏ 
«د ب ن» ۸ ط ل وهي تعادل 91 «جراما» تقریہ 2 


تكتب هذه الكلمة في الميروغليفية ق وصوتيا (ولينتبه القارىء إلى الدائرة على 
يمين الرمز الميروغليفي الأول). وتشير كلمة «د ب ن» ومشتقاتها على العموم إلى معنى الاحاطة 
والتدوير والتكوير (أنظر معجم «فولكنر»» صفحة 311) . 

في مادة «دبن» في (لسان العرب) لجد : 

«الدبئة : اللقمة الكبرةء وهي البلة أيضاً» ونحن نعلم» > طبعأًء أن اللقمة هي ما يدور 
ویکور من الطعام في اليد ليزكل . فماذا تقول مادة «دبل» (بتعاقب النون واللام) ؟ 

«دبل ايء ۾ جمعه کا نجمع اللقمة بأصابعاف : 

الدبل : الم من الثريدء الواحدة : دبلة. والدبلة : مثل الكتلة من الصمغ وغبره. . 
e‏ بن روح وکان یعشر من مر به ومعه ذهٻة فجعلها في 
دپیل وألقمها شارفاً له . . أنه جعل الذهبة في عجين وألقمه الناقة» . 

فالدبل ء أو الدبن› e‏ اساساً التدوير والتكوير. وفي اللهجة الليبية حى يومنا 
هذا نعرف «الدّبلة» وهي كريات صغيرة ق 
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في المناسبات السعيدة. كذلك لا ننسى «الدبلة» بمعنی خاتم اللخطبة أو الزواج » انصرفت إلى 
الحلقة من الذهب غير المفصص تنخذ رمزاً للخطبة فتلبس في بنصر اليد اليمنى ىم تنتقل عند 
الزواج إلى بنصر اليد الیسری» رمزا فاخودا غر الر يئن دلا عه استحكام داثرة ال اط اا دس 
و حلقة الزواج بصاحبه !وهي 4 © رمز كلمة «د ب ن» افبروغليمي في المصرية. 
وهي الكلمة التي تعني صل داثرة» أو حلقة. أو كرة _ اتخذت وحدة لوزن المعادن الثميئة خحاصة› 
وصارت العملة الرئيسية ئي مصر تدعی وحدما الکری «د س ن». 
ولقد رأينا كيف استوى الجذران «دبن» و «دبل» - بتعاقب النون واللام - في العربية. وي 
امصرية نجد كلمة «د ب ن» بمعنى «طبل» (بتعاقب الدال والطاء هذه المرة) رهو في آساسه دائری 


الشكل كا تعلم (قارن : «طبلية» الطعام في هجة أهل مصرء و«طبلة» لمائف ية أو عل الاسر 
بقايا هذه اللفائف ورمادها في هجة عرب ليبيا = منفضة » وهي عادة دائرية الشكل). 


الطريف أن «د ب ن» في المصرية القديمة تعني الكرة أيضاً. . . فهل أذكر القارىء الليبي 
خحاصة بنوع من الرطب شهبريدعى «طابوني» ؟ ! ؟ إنه ذاك ات ارت اال جر اسمه 
«طبن» . . ولا جدال في صلة الاسم بيا مر : دبن» دبل . طہل» طبن . 


(14) « ق ف ت» † ك ٩‏ 


ال «د ب ن» ا اسحساب إ ا عشرة أجزاء ء أو وحدات صر ہسمی کل جز منہا منہا 
رق د ت» ٩ d1‏ . وي ظا أا تعني «جزءأً من «الدبن» = قطعة = رقدة». . ویرجح هذا اف آنا 
نجدها في القبطية قا = رقطعة» أو رقدّة» («غاردنر» (200 .م G۲.‏ .و5) . ولي (اللسان) : «القدة : 
الفطعة م الشىء». 

وهكذا ترادف القدٌَّ القطعة كا جاءت في المصرية القديمة ثم وردت في القبطية » والكلمتان 
لاهسا عربیتان . 

والمدهش أن «قد» تأي بمعنى «خسب» في العربية : 

a Sg‏ قد قد - بمعنی : حسپب وتكرارها لتأكيد الأمر. وڀقول 
المتكلم : قدی» أي : : سي . والميخاطب قك ۽ آي : حسبك . وني صفة جهنم يقال : هل 
امتلأت ؟ فقول : ھل ه من مزيد ؟ حتى إذا أوعبوا فيها قالت : قد قد أي : حسپي» حسبي !» . 

وهذا ما يذکرنا بالتعبير الشهير في اللهجة الليبية الدارجة : «جاته قد قد !» أ ي أن الكيل 
امتا وفاضص شا فحسبه ما کان N‏ القهرة المضبوطة صدعاً الساداة ا با ررقد قد» 
أي «حسب الطلب» . ويقال : «فلان يقد ذلك الشيء» آي سنه فا بحیٹث أي تا افا ١‏ 


نقص فيه . وهو«قڈها وقدوذ» آي أنه آهل لتلك المهمة كفؤللقيام پا وقدرته تعادل حطورة الأمر. 
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وعن تساوي «قد» ورقط» و«حسب» (وجذروها كلها تفيد القطع) نذكر بالتعبير : «ليس هذا 
فحسب» - وبعضهم يقول : «ليس هذا حسب» - فهو يعادل القول : «ليس هذا فقط» - أي : 

1 5 4 3 0 
ليس هذا فقطع . . أى : ليس هذا نهاية القول - أي : قطعه» أو قده» أو قطه» أو حسبه. ولا 
ننسى أن كلمة «حسب» هي في المصرية «ح س ب» وهي ذاتها «ح زب» التي تقابل العربية 
«حزب» الق تفيد التقطيع والتقسيم . وهي تساوي «ق د ت» أو ال«قدة» وهي الحزء من عشرة 
أجزاء ال«د ب ن»» الوحدة الكبرى لوزن المعادن الثمينة كالأهب ونحوه . 

ذا نعود من جدید إلى (ح س ب» التي بدأنا بها الحديث» فا رأيك في إيراد بعض 
المصطلحات والتعببرات المصرية التي تأتي فی جال «الحساب» ؟ 

ونختم هذه الفصلة بمصطلحات كثراً ما تتردد في النصوص المصرية القديمة متصلة بالكيل 
والميزان : 


(1) «بپ س س» 8 8 م 

قسم» فصل» «فصصس» (بتعاقب الباء المهموسة وإلفاء» والسين والصاد) . 

طول» امتداد. العربية : «وأي» التي تفيد معنى السعة والكبر والضخامة والامتداد. 
(3) «م ن » † Mm n‏ 


کم كمية › مقدار. 


في مادة «منن» العربية نجد : اله - بالضم : القرّة. المئون : الدهر والزمان. ونرى أن 
اللصرية «م ن ث» تقابل العربية «المنة» بمعلى القوة والقدرة (قارن : المغدار - من : قدر) وإن 
استعملت للدلالة عل «الكم» (yاuanو)‏ ولیس «أالقوة») التي تقابل الٹنکلږړزية (power, strength)‏ . 
ونلاحظ في الأنكليزية أنها تعطي معنى القدرة امكانية (السعة) والقدرة المعنوية كذلك (رأأةمaء)‏ 
. وهذا هو واقع الال بالنسبة لم ن ت» أو «المنة». 
ٍ ونضیف إل ما تقدم أن الجذر «مئن» پفید معنی «حسب» كذلك . وقد فسر قوله تعالل إن 
لَك لأجرا عَْرَّ تمنون» (القلم /3) بأنه يعني أجرأ غير محسوب . (قارن الآيات : فصلت/8› 
الانشقاق / 25. التين/ 6 . وكذلك سورة «صض»/الآية 39 : هذا عَطاوْنا فمن أو قامسك بغير 
حساب) ۔ آي : فاحسب أو لا تحسب) . 


)4( «و س ج» wsh‏ 


عرص › امتداد. 
العربية :«وَسمَّ ء وْسعء سعة» اتساع» . والحرف الأخير في الواقع حرف ما بين الحاء والخاء 
ما يقربه من العين في العربية «وسع» . 


d m d «2 ھ‎ ۵» )5( 

مجموع » جملة» «اليكون». 

العربية : ضمد = ضم› مع أجل . 
(6) «ق س» 8 و 


العربية:«قص» (بتعاقب السين والصاد) . 
قارن : قصف» قصم» قصل . . إلخ = قطع . قصص -ه قص. قارن : مقص = الذي 
يقص (يقطع » الشيء إلى نصفين) . 


3 3% 3# 


وهكذا بقية الألفاظ ذات الصاة بالموضوع» وهي كثيرة جذًا لا يتسع المقام لإيرادها كلهاء 
ومکامہا فی معجم خاص مقارن بين المصرية والعربية هو قيد الإعداد الآن . وما قدمناه جرد أمثلة 
ليس غير. . حتى يتبين لكل ذي نظر صلة القربى الوثيقة ما بين اللغتين . 
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Converted by Tiff Combine 


عن الأعداد 


من الآراء المتفق عليها أن اتفاق أساء الأعداد بين لغتين دليل على تلاحهاء مثلما هو الحال 
ف اثفاق أساء أعضاء الحسد وأفراد الأسرة والظراهر الطبيعية وحاجات الانسان من مأکل ومشرب 
وغ رهما ؟ إذ لن تنتظر لغةٌ لغدٌ أحرى لتقل عنہا کہا هو حال مسمیات الحضارة - في هذه الأمورء 
لأا حاجات أساسية للانسان واتفاقها دليل اتفاق الأصل ووحدته» غير مبني على جرد التأثروالتاثر 
كما بحب بحض المغرضين القول حين بجدون هذه الوحدة اللغوية بين المصرية والعربية فيرجعونها إلى 
تأثر وادي النيل بها يسمونه «الهجرات السامية» المتلاحقة فأثرت في لخة أهله )١(‏ 

فلننظر الآن في أسماء الأعداد في المصرية ونقارنما بالعربية منبهين إلى أننا لن ندخل في تفاصيل 
كثيرة متشعبة من مثل التركيب اللغوي والتمييز العددي » إلى آخر المسائل الدقيقة التي يكون موطنها 
دراسات تفصيلية ليس هذا مكاما. فلرجع القارىء للتفصيل مثلا إلى كتاب الأستاذ «غاردنر» 
)191 .ص Gardiner ; Eg. Gr.,‏ وإ مقالة الأستاذ «زافادوفسكي » في هذا الود ضوع(" . 


ولقد قدم الح دراسسة مقسارنة ممتازة بين آساء ھک الحبالية (یسمیها : 
السربرية) والمصرية وما يسميه (السامية) ووجد ۔ کیا سنجد آي e‏ 
الأعداد لكن بعضها بحتاج إلى كثير من التحليل لكي يتضح . الأعداد السهلة القارنة هي : : 

C5 2‏ 6 87 9, أما تلك التي تحتاج إلى نظر فهي الأعداد : 3 4 10. e‏ 
لبقية الأعداد. الأمر الذي سنحاول القیام به في هذا الباب . فلنقدم السهل ثم نمضي إلى الصعب: 


العدد (1) 


في المصرية : «وع» ۷٠‏ 

نقابلها بالعربية : وح (د) س واحد. 

الإبدال بين العين والحاء (وع= وح)'. واللغة» مصرية كانت أم عربية » ثنائية الجذرء 
وقد تطورت العربية (وح) إلى إلى الجذر الثلاڻي (وحد) فكانت «واحد» . ولكنتا نجد في المصرية نفسها 


J N. Zavardovskı! ; Les noms de nombre berbères ã la lumlère des études comparées chamtto-semıti- (2 12) 
ques 
Actes du premıere congrês international de lingustıque semitique et chamito-semıtique, Mouton, Paris, 
1974, pp. 102-111. 
كانت بعض قبائل العرب تنطق العين حاء فتقول «حهم» بدلا من «معهم» وى = سُسّى» وني الدارجة الليبية‎ )213( 
يقال «إِرْبْخا» والمقصود يوم «الأربعاء‎ 
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تطور الفنائي إلى ثلاثي - بالتاء بدلا من الدال وهما قريبا خرج الصوت ني كلمة «وع ت» (= واعت 
= واحد) . (معجم «بدج»» صفحة 54 1) . ونلاحظ كذلك أن التاء في المصرية قد تقابلها الدال 
ف لغة عروبية أحرى» مثلا هو الحال في المصرية «أت» (= أب والد) نجدها في الكنعانية «أد» . 
فهل تکون «وع») صلا وع ت وأسقط الحرف الثالث (ت = د) كا ترى السيدة «واترسون» -۷) 
Hieroglyphics)‏ ntroducingا‏ ; ersonا‏ ؟ (قارن على کل حال ما حدث في الأوامر العسكرية : 
«وِح !» ہمعنی «واحد» - ما هو ملحوظ كذلك ي مثل : «(يس !« أي يسار «م '» أي : يمين 
- في أوامر السير العسكرية أيضا) . 
العدد (2) 
في المصرية : «س نو ۷ ١ة‏ 
العربية : الجحذرر«ث ن» 
ونلاحظ أن الحرف () اللاتينى الذي نمحر به الرمز الهيروغليفي المصري هو حرف ما بين 
السين والشين والصادء ما يجعله تقابل الثاء المئلثة في «رث ن» وهو جذر «اثنان») (قارن نطق اللهجة 
الصرية الحديثة للثاء سيناًء وقارن إبدال هذه الثاء المخلة تاء ثنائية النقط في كثير من اللهجات 
العربية). 


العدد (5) 


في المصرية : «دى (و)» (س)أك 

العربية : «يد» 

جاءعت «هس» (مؤنثها : حسة) ٤‏ العربية من الفعل «هُش» (= خبش) أي استعمل يده 
(قارن : كمش/كمشة ‏ في اللهجة الليبية» وفي اللهجة المصرية : كبش/كبشة. قارن أيضا : 
هبش) . 

في المصرية القديمة : «ڂځ پ ش» 5 م ا =«يد» . وفي اللهجة الجبالية : «افُسش» afus‏ 
(الأصل البعيد : هفس us‏ ۔ آبدلت اهاء شمزة والہاء فاءًٌ والشین سينا ف «(هېش») = «ید») . 

هذا يجعل «اليد» (الأصابع الحمس) أصلا للجذر «نمس» في العربية» بل إن «خس» اساساً 
تعني «يد» . وقد احتفظت المصرية بكلمة «يد» للدلالة على العدد التالي للرقم (4) في صيخة 
«دى(و)» بين| استعملت العربية اللفظة الأحرى (خس) مرادفا في المقام ذاته . والفرق الوحيد جرد 
استعال لفظ مرادف للمسمّى الواحد. 
العدد (6) 


ف المصرية : (س ى س (و)) )W(‏ كا8 
«س ر س (و)) )W(‏ 8۲۶ 


674 


4% 


هاتان صيغتان تذكرنا الأولى بالأنكليزية والفرنسية ×اء والايطالية امه (اللاتينية الوسطى ×هء 
)» وهي ذات صلة بالفارسية «شيش» إذا أعدناها إلى الآرية“'). والصيغة الثانية «س ر س(ي)» 
تعاقب فپها الدال والراء ف العربية : (سدس) , وقد وقم الابدال ف العربية ذاعہاء اد يقول اہن 
منظور في مادة «ستت 

«الست والستة في التأسيس على غير لفظيه)ا» وما في الأصل : سدس وسدسة . ولکنہم 
أرادوا إدغام الدال في السين فالتقيا عند خرج التاء فغلبت عليها كا غلبت الحاء على العين في لغة 
سعد فیقولون : كنت (حهم) ني معنى (معهم) : (فليرجع القارىء ليقارن غابة الحاء على العين 
ف ((وع» = a‏ وحد /واحد) . وبیان ذلك أنك تصغر ستة دة وھیع تصغ رها عل 
ذلك وكذلك الآسداس» . 

ویقول ف مادة رسدس» : 

«ستة وست أصلها : سدسة وسدس» قلبوا السين الأحرة رة تاءٌ لتقرب من الدال التي قبلهاء 
وهي مم ذلك حرف مھموس کےا أن السين مهموسة» فصار التقدير سدت. فلا اجتمعث الدال 
والتاء وتقاربتا في المخرج أبدلوا الدال تاءٌ لتوافقها في الهمس» ثم أدغمت التاء في التاء فصارت : 
ست ۔ كا ترى . فالتخيبر الأول للتقريب من غير إدغام والثاني للادغام» . 


ومن الممكن قطعاً الآن إدراك العلافة بين ورود صيغتين في المصرية للدلالة على الرقم 6 
(س ي س/ س ر س) وورودھا في العربية بصيغتين كذلك (سدس/ ست) . فکا تم إبدال السين 
وإسقاط الدال من «سدس» - «ستت» حتى ضارت «ست» اسقط الدال في الرية واحتفظ 
بالسین فکانت رس ي س» في الصيغة الأولى » والياء إبدال من الدال في «سدس» . li‏ د الصيغة 
الثانية فقد أبدلت الدال راء ركا أبدلت في العربية تاء) فكانت «س ر س». ونلاحظ أن السين 
الثانية في «سدس» لم تسقط ني المصرية («س ي س»/ «س ر س» مثلما أسقطت» أو أدغمت» في 
العربية حتى جاءت «ست» وأصلها «سدس) . 


الحدد (7) 


المصرية : س ف خ(و)» (۷ s f h(W‏ 

العربية : «سبع) > سبعة . 

تعاقب الباء والفاءء والعين والخاء» لقرب حرج الصوت كا هو واضح . ولا يجحتاج الأمر إلى 
کشر بیان 


0 


(214) لا تزال هذه الصيغة مستعملة في ليبيا حتى الآأن ؛ إذ تسمى الورقة الدالة على الستة «شيش» 1ء۸5 في لعبة 
الورق المعروفة . 
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العدد (8) المصرية : «خ م ن (و)» ph m n (w)‏ 


العربية : «ثمن» سه ثان /ثانية . 1 
هنا تعاقب الاء والثاء الثلثة ما يحدث كثيراً . ومثلها مثل سابقتها في الوضوح . 


العدد (9) المصرية : «پ س د (ئ» (W)ل‏ ذم 


العربية : «تسع» س تسعة. 

نلاحظ أن الحرف الأول» أي الباء المهموسة. في المصريةء وهو الذي حل حل التاء في 
العربية تسح »» لا يعرف في العربية وقد يكون في قديمها غير المسجل › وأن احرف الأخير الذ ي 
ينقحر إلى اللاتينية ك في العادة وهو الرمز الميروغايفي ۹ تقابل بأصوات تلف فيها كثراً (راجع 
مبحث الرموز اهبروغليفية ودلالاعما الصوتية في هذه الدراسة) . وهو في حالات عديدة يقابل حرف 
العين في العربية . . من ذلك مثا : 

ndm : be sweet, pleasant. حلرے م («تعم»)‎ 

«سعم» (مقلوب : سمع) .2۲ : ٣و‏ 

«نغس» (ضئیل» تافه ‏ لا قیمة له) .٣ا٤ہ‏ واەہ| ,ا2ء : وہ 
وقي (اللسان) : النعس : اللين والضعف والكسل والكساد. 
)أiظر‏ : )24-0 (Ember ; Semito-Eg Studies,‏ 

بذا ينبغي أن ينطق اسم الرقم (9) في المصرية : «پ س ع(و)». وبتعاقب الباء المهموسة 
والتاء نجده يطابق العربية «ٿت س ع» بالضبط . 

ونذکر هنا مصطلحاً نعرفه جيّداً في لیبياء وعلمت أنه في القطر التونسي كذلك » آبدلت فيه 
التاء 0 ركا أبدلت في المصرية باءُ مهموسة) وحوفظ فيه على العين والدال معا وهو د 
«نسعدي للدلالة على «التسعة». وقد يكون الأمر جرد تعبير فأل تفادياً لكلمة «تسعة» المرتبطة في 
الأذهان بمن يسمون (التسعة المفسدين في الأرض)” '”*. وقد تكون (لا-حظ وجود الواو 
ف آخرها) ذات صلة بالمصرية لپ س د (و)» بنطق الرمز ۹ دالا أ و ما یقرب مہاء وذلك 
بتعاقب الباء الهموس والنون بدلا من التاء. ونلاحظ أخراً أن «تسعة» تنطق على ألسئة عرب 
المخرب الأقصى : «تسْعوذ» - بوجود الدال في آخرها ونطق التاء على نحو يقرا من السين والصاد 
باحر طرف اللسان . 

هذه إذن سبعة أعداد من عشرة قابلناها بعربيتها الأصلية » وتبقى ثلاثة هي التي ذكرنا أا 
تحتاج إلى نحليل أكبر لتنضح وتبين SS‏ ا الصيغة 
العشرية في الأعداد التي عرضنا فنراها تون كا يلي 


”(215) إشارة إلى قوله تعالى . كان في ألدينة تَسَعَةٌ رَهَطِ ي الأَرّض ‏ (النمل/ 48) 
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(5) : «دی(ی)» (w)اd‏ (50) : «د ي ی و» Wلاd‏ 


(6) : س س س(و) (s)Wاڈ‏ (60) : س ي س ی ي) س4ا 
(6) : «س ر س(و) 8۲8)W(‏ (60) : (س ر س ی و» 8|۲8۷W‏ 
(7) : (س ف ځ(و)) sfh(w)‏ (70) : (س فخ 6 sfHyYW (J‏ 
e‏ (80) : «(ځ م ن ی (و) ٣۸ ۷ Ww‏ ۱[ 
(9) : «پ س د(و)» (sd)wWم‏ (90) : «رپ س دی ي) ٥8۷۷‏ 


ويلاحظ القارى أن المغرد في الأعداد المصرية ينتهي بالواو )١(‏ وهو يقابل تماما الواو في نهاية 
الأساء العربية القديمة كا نلاحظها في نقوش تمود ا («بطشو» = باطش . اغرب < عرب 
«مصرو) ج مص وقد حول الواو إلى ضمّة الرفع بحكم تطور اللخة رمثلا : (ھس) > خسو. 
شت کک نتو سبع > سبعو) . لكن لا ننسى أن هذه الواو قد تكون واو الماعة في اللغتين ؛ لأن 
في هذه الأعداد معنى الجمع » فهي كلها أكثر من واحد قطعاً. 


ys‏ المشتركة بينها وبين اللغات 
IS‏ 
س ف خ + و =(7)-> س فاخ + ی + و=(70) 
خڅ من + و =(8)-> خم 0+ ى +و=(80). 

e 
وهي ت ا ُ إظهار الاتساق في هله الأعداد التي ينتهي‎ 
I ل)‎ W( وٹکون نہایات عشریامما بالیاء والواو‎ )w(  واولاب مقردها‎ 

ثم الجمع بعد ذلك ؛ إذ لا شك في أن كل عدد بعد العدد الواحد بحتوي على اثنين . . ثم على اثنين 

4 لكن يشذ عن هذه القاعدة ثلاثة ة أعداد هي : (20)» (30)» (40) . فا السبب في هذا 
الشذوذ یا ترى ؟ 

أما عن العددين 30 . 0 فسوف نناقش أمرهما بعد قليل . وأما السبب في شذوذ «العشرين» 


فإن العلياء» وهذا غریب » E‏ بعیا في المصرية للدلالة عليها. فعند «بدج» 
Eg. Language, p. 128)‏ : eوBud)‏ نجدھا : «ث ء وتٹت) - ولا يقدم ا معنی ‏ 8 وهي عند 


(216) تكتب هده الكلمة في الميروغليمية 4 LR‏ ویمکن أن يقر رر 1 تأصوات ختلفة متقاربة 
د ث» تش» دج ص» تص. إلخ. شأنه بي ذلك شان الرمر 1 (قارن معجم «بدج»» صفحة 
97 مثا . وبذا يمكننا فراءة هذه الرموز للكلمة المعرة عن العدد (20) في شكل «ث ء و بت» ١ 1 W١‏ (عند 
ey‏ 
هنا نذكر أن في الر ت «تو) للعدد. جاء في (اللسان) تحت مادة «توا» : 
«التو : الفرد. . وألف تو : تام فرد. والتو : الحبل يفتل طاقة واحدة (قارن الرمز الهيروعليفي € 


«عاردنر» (192 م )E8. G۲,‏ وا ط4 مع إشارة استفهام (؟) آمامها. و«بدج» يقرا الرمز اميروغليفي 

۹" في هذه الكلمة ١٠ا‏ بينم| قرأه «غاردنر» ك وعندنا أنه يقابل الصاد (ص) في العربية . فينبخي 
أن ثقرأً الكلمة «ص بع ٿث ى» ومعناها : «صبعان» - أو بصورة أدق : «صبعتان» (ص ب ع + 
تاء التأنیث + ياء التثنية = ص ب ع + ت + ي). وليلاحظ القارىء أن العربية «صبع» (وججوز : 
إصبع) مؤنث معنوي جعلته المصرية مؤنثاً لفظيا بإضافة تاء التأنيث إليه . 


فما علاقة «الصبعين» بالعشرين ؟ ولاذا م تضف «ي و» ™ ۷) إلى «س ف» ١ة‏ (= 2) لتتسق 
مح بقية العشريات ؟ 

إن الاختلاف نفسه نجده في العربية. نقول : ثلاث/ثلاثون. أربع/أربحون. 
هس /خسون. إلخ . ولكننا نقول : اثنان/ عشرون . ولا نقول : «اثنون». ورعشرون» هذه 
أصلها «عشران» عند الرفع والمفروض أن تكون «عشرّين» علد الكسر والنصب» فهي مٹنی 
«عشر»» ولکنہا رفعت بالواو والنون (عشرٌون) ونصبت وكسرت بالياء والنون (عشرٍين) كأنا 
اعتبرت جمع مذكر سام وهي في الواقع مثنى كا كسرت العين عند النطق بدلا من الفتح . 


الصريون القدماء عروا عن ال(20) بإصبعين» كل إصبع تقابل عشرة» أو عشرأًء فهعا 
عشرتان» أوعشران . وهنا وافقوا العربية تماما (عشرون /عشرين) . وهذا نمط من الحساب معروف 
سوف يتضح بعد قليل عند مناقشتنا لبقية الأعداد. فلنأاخذ الآن الرقم (3). 


العدد (3) 


في المصرية : «خ م ت(و)» "†)W(‏ 0ا . 
العربية : «رث ل ث» سه ثلاث /ثلائة. 


حاول الأستاذ «زافادوفسكي» (المرجع المذكور سابقأً» صفحة 107) جاهداً إيجاد علاقة ما 
بين «خ م ت» والحذر العربي «ثلث» عن طريق الابدال في الأصوات الثلاثة ‏ بيد أن تحليله م يكن 
مقنعا. والسبب» فيا نرى» يعود إلى أن الأستاذ الباحث ركز بحثه في الصلة اللفظية فحسب» ولم 


= = حبل). . . والعرب تقول لکل مفرد (تو) ولکل زیج (َن). 

ویقال وجه فلان من خیله بألف تو. والتو : ألف من النيل» . 

فإذا كانت التاء في المصرية «توءت» للتأيث» فإن الأصل هو : «ت وء» واهمزة تقوم مقام التشديد في العربية 
«ثئ». ونلاحظ أن «التو» في العربية يعني كذلك «الحبل» والمثير أن هذا الحبل داته ي علامة «المائة» في 
المصرية . وليس مها أن تفيد «تو» العربية معنى الفردية أو الألف» ولكن المهم أن ثمة صلة بين «تو» العربية 
(مۇنلها : توة) و «ت وء ت» المصرية في جال العدد» وهذا لیس جرد اتفاق عابر بالطبع 

نضيف إلى هذا أن العرب استعملوا كلمة أخرى للدلالة على العدد (20) هى كلمة «نش»» ومعناها 
الأصلي : نصف (< نص -في اللهجة الدارجة) وقد سبق بيانها . أنظر مادني «نشش» و«وقي» في (لسان العرب) 
- تما يشير إلى تنوع التعبير عن العدد الواحد في العربية والمصرية معا. 
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لى أن المصريين القدماء استعملوا ألفاظاً غير اللفظ الأصلي الدال على العدد (3) للتعبير عن 
٠‏ وهو الشيء نفسه الذي أتبعه العرب ف الحزيرة في بعضص الأعداد والأرقام . (قارن 
تعبیرهم عن الفردء والألف» بكلمة : «تى». وعن العشرين بكلمة : «ئش». وعن الأربعة 
بكلمة : «استار» . وفي اللهجات العربية الحديثة يعبرفي سوريا عن الثلالة بكلمة : «سيبيا»”'* . 
وفي ليبيا عن الأربعة كلمة : «حارة» - التي سنتعرض ها بعد قليل) . 


كلمة اخم ت تعني اش وقد تعني اف ا ما يتر مها «(پرج» ف معجمه بالأنكليزية 
(ا) . وهي في العربية : «صولحان»» أو «رمح بثلاث شوکاث أوشحَب» . وهذاما مجعلا نرجح 
أن المصريين استعملوا كلمة «(خ م ت» (الشوكة الثلائية ثية الشعب) إشارة إلى «الثلاثة». کا يفعل 
عرب سوريا في أيامنا هذه في استعم اهم كلمة «سیبيا») بد من «ثلالة» . فالبحث إذن يتصرف هنا 
عن الصلة الصوتية واللفظية بین «خ م ت» و«ثلاث» إلى مقابل «خ م بت» ومعناها. وقد تکون كلمت 
ماتة لا نعثر عليها في المعاجم العربية» وإن ظلت في القبطية (شمت) بتعاقب الخاء والشين. 
(معجم بدج ٠‏ صفحة 548). 
فالمقابلة الصوتية واللفظية هنا تكون مع «خ م ت» المصرية القديمة (الرمح الثلاڻي الشعب) 
أو «شمت» القبطية - التي تشير إلى العدد (3) . ونقابلها بالعربية «مش» (ش = ت) وهي التي 
جاءعت مہا كلمة «هس» (خسة) = عدد أصابع اليد الواحدة = (5). واستعملت في المصرية 
للدلالة على ا (3) لأن الأداة المستعملة 8٣٠٥اا)‏ كانت ذات ثلاث شعب وهي ما پسمی 
دخ م ت» = «خمش» . و(ليلحظ القارىء الجذر «خحبش» كذلك ۔ ومثه ما سمی في لیبیا : : «خبّاشة» 
= آداة ذات شعب تستعمل في تهوية تربة الررع). وقد ننظر في القبطية «شمت» (المصرية : 
ج م ت) فنقابلها بالمجذر ف العربية رش مط » (ط = ټ) وفيه محئی الثفريق والتفرق أب ا 
يرجح ما ذهبنا إليه أن السهم ذا السن الواحدة ( "سكن ) يقرأ في الميروغليفية «وع» (= 
واحد) والسهم ذا السئين )ل 1 ) يقرا «رس ف» (اڻنان) فېقي آن السهم ذا الأسنان الثلاث يقراً 
(خ م ت» (ثلاثة)('*) . 
(217) يُسمُی سَلُم الذهُان في سوريا : سيبيا. وإذا كان رجلان وجاء ثالث قيل : «مّت السيبيا» . فلهاذا استعملت 
كلمة «سيبيا» بالذات ؟ 
يقول الأب رفائيل نخلة اليسوعي رغرائب اللهجة اللبنانية السورية» ص 144) إا من الفارسية : ١6ء‏ 
yehەؤp‏ = ثلاث أرجل . 
ولکسا نعرف أن «السیبيا» (ويسمى : الحبّار لأنه يطلق لوناً داکناً كابر تعمية عند شعوره باخط حیوان 
بحري متعدد الأطراف» من فصيلة الأ حطبوط . ولکن له ذراعین طریلئین وخشا غضروفاً تکون ما ثلاثة 
أطراف بارزة . ولعل هذا سبب ارتېاطه بالرقم (3). 
(218) تسمى المذراة ذات الشعب الفلاث في اللاتينية ۲٥‏ ومعها الفرنسية forohette‏ والايطالية dz) forchetta‏ 


التصغي والأنكليزية fork‏ (مذراة / «شوكة) الطعام) وصلتها بالجذر العربي «فْرق» وأضحة جلا )1( 
)219( أنظر : 72 Brunner , An Outlıne of Middle Egyptian Grammar, p.‏ „ 


والتلاعب اللفظي بين «س ن» (اثنان) و«س ن» (رأس السهم). قارن العربية : «سنٌ»ء «سنّا) /سن < 
اثنان) » «صنو) . 
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وما یزیدنا 0 لا ذكرنا الاشارة إلى عشرية «الثلائة» في المصرية . فإن «الثلاثين» ليست 
«خ م ت ی و Ww‏ را ا اتساقا مع القاعدة» بل هي كلمة أخرى غتلفة وإن كانت ذات صلة 
وثيقة ة ب«الثلاثة» معنى وليس لفظاً . «الثلائون» (30) هي في المصرية : (م ع ب ء» b a‏ ۶ ومنہا 
كلمة «م ع ب ء ی و W‏ ۷ ا ° m‏ بإضافة ياء النسبة وواو ا لحمع = «الثلائون قاضيأ»» وكذلك : 
م ع ب ء ی ٿت» ۲ ۷ ۾ طا ° ٣‏ = «بيت الثلاثين» (معجم فولكنر - صفحة 105) . 

فا صلة هذا كله بالشوكة ذات الثلاث شعب ؟ 

صلته أن «م ع ب ء» هذه تعني كذلك» ولعلها تعني صلا هي الأحرى»› ما ترحمته الأنكليزية 
(0مم۲ه") (حربون) من اليونانية )٣۲8(‏ . العربية : حربة ويعرت (معجم أكسفورد) الحربون 
بأنه : «قذيفة تشبه الرمح موصولة بحبل لصید الحیتان» . کا یعرف ال (n9هلام))‏ بأنه «أداة ثلاثية 


الشعب» أي رمح الأساك› ومثل هذا الرمح أو الصولحان پلسب اى بوسیدول 8001ا۴08 أو نبتون 
Neptune‏ . من اللاتينية sنا٢‏ ك٣‏ » (الثلاثة أسنان) . 


ولست أريد أن أغرق القارىء في التفاصيل» ويكفي أن يعرف أن «بو سيدون» و«نبتون» 

نا إهي الببحر عند اليونان والرومان عل التوالي» ويكتشف الصلة ما بين «خ م ت» (رمح صيد 
الثلاڻى الشعب = l> Trident‏ : الثلاثة أسنان) و(م ع ب ء) (رمح ا السك ا 
ومن الضروري هنا ن يکون ثلاڻي الي فاا » لارتباطه بسابقه) من جهة» وبين كلمة «سبيا») 
(الحيوان البحري أظهر ما فيه سوالفه الثلاثة) عند عرب سوريا ا معاصرين من جهة أخرى. 

هذه الكلمات الثلاث كلها تدل على العدد (3) . وهذه أساء لمسميات ثلاثية الركيب 
استعملت بدلا من الحذر العروبي «ثلث» في موطن الاشارة إلى العدد (3) استغناء بالمسمى عن 
التسمية . 


«خ م ت» = ثلاثة (3) . 

«م ع ب ء» = ثلاثون (30) . 

وقد احتلفت الصيختان لأ أساساً لفظان غبر عدديين» بل رمزان استخدما للدلالة على 
الرقمين (ك| سيتضح بعد قليل في نظرنا للرقم 4) . وإذا كنا قد وجدنا مقابلا عربيًا للفظة «خ م ت» 
= هش /خبش / شمط) فہاذا عن كلمة «م ع ب ء» ؟ 


بقول الأستاذ مآ( )Ember ; Egypto-Semi. Studıes)‏ إن هذه الكلمة تقابل العربية 
«معول» بتعاقب الباء والواو والهمزة واللام (م ع ب ء = م ع ب ل = م ع ول). وإذا كان المعول 
المعروف لدينا آنه الأداة من حديد ينقر با الصخر ونحره فلا ننس أنه يشترك مع رمح صيد السمك 
ثلاڻي الشعب و وحيدها,ٍ في آنه من الحفك ارا ان ينفذ في الجسم لوف به اتا وك 
یکرن مغ اأو ااا العربة أو السهم وما جرى مجراهما في هذا المجال. 
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لکن الأستاذ «إمہس ارتأى مقابلة المصرية «م ع ب ء» بالعربية «معول» لأنه» فيا پيدوء 1 
يكن يعرف أن ئي العربية كلمة «معبل» بالذات (والحمزة في المصرية تقابل اللام - كما ذكرنا مرارا) . 
ومن الجذر رع ب ل» اشتقت «معبلة» (مؤنث «معبل») . وفيه يقول ابن منظور في (اللسان) : 

امعبلة : نصل طويل عريض» والجمع : معابل. وقال عنتن : 

وی لجل مله وقي 

وقال الأصمعي : :من النصال : المعبلة - وهو أن عرض ض النصل ويطول . وقال اپو 
E e‏ وه حدیت پل رشوان اه 
ال 

وهذه هي «م ع ب ء» المصرية (= معبلي) تختلف فقط فی كوا نصلا أ و آداة من حديد ذات 

شعت ادق بذلا من شعبة واحدة . وهو أيضاً (المعول) بتعاقب الباء والواو الذي نلاحظه يتكرر في 
اللغفات العروبية (في الجبالية مف يتكرر تبادل الباء والواو كثراً) . وي السبأية نجد أن كلمة 
«وع ل» هي ذاتا باع ل» وفي العربية يؤدى الجحذر «وعل» معنى الحذر «بعل» ويرادفه بمعنى : 
السيد الشريف. وينبغي ل يفوتنا الانتباه إلى أن «وعل» و«بعل» هما مقلوبا «عول» و«عبل»» وني 


الجميع معنى القوة والحدة والنفاذ - شأن «المعول» و«المعبل» الذي هو في المصرية (م ع ب ء» 
(الحربون الثلاڻي الشعب» والذي اشتقت منه التسمية ع ب ء) = 30) . 


في اللهجة العامية الدارجة نلاحظ أن التعببر «يعبى» یعادل «یعول». بقال : 
تعباش علیه» أي : لا تعول عليه . و : العبى (أو : العبا(ء) )٩ abê / “ab‏ على الله وعليك» 
التعويل على الله وعليك. أو e‏ : معول عليك. .. إلخ. 

كلمة عي ) ab‏ أو ا مةطهء _ باختلاف مجة غرب ليبيا وشرقها - تساوي المصرية 
ع ب ع») أو العربية «عبل» (= = عول سه عول) بالضبط . 

هذا من جهة» ومن جهة أخحرى» فإن «عبل» في العربية التي جاءت منها «معبل» (المصرية : 
ع ب ء» . آنظر : معجم («بدج»» صفحة 116 وما بعدها) تفيد الشق والقطع والفصل . «قال 
الأزهري : أصل القطع المستأصل» (اللسان» مادة : عبل). والقاضي هو الفاصل بين 


المتخاصمين»› أو هو الفيصل . . «العابل» أو «المعبل» - المصرية : «م ع ب ء» = معبل . ومن هنا 
جاءت تسمية ة «الثلاثين قاضيأ» في المصرية gp:‏ ب ء ی و) W‏ 2۷ ۹« جع مع ب #(« mêb a‏ 


لن هذه الكلمة تعني «ثلاثين» (30) کیا تعي «قاض» في الوقت فسه › والمصر يون مغرمون باللعب 
بالألفاظ . ك| جاءت كلمة (م ع ب ء يي ٿت») ا mb ay‏ ېمعنى «بیتث الثلاثين» - ومن المرجح أن 
ڀکون ثمة إدغام (آو نحتٿ) ما بین كلمق م ع ب ۶ n‏ و «ب ء ي بت» ا رھ ا (= پیت) 
فکانت «م ع ب ء ي ت» . 

لکن هذا قد مجرنا إلى أحاديث أخحرى» ونحن نقصر بحثنا على الأعداد والأرقام . فلنلاشت 
إلى الرقم التالي . . . العدد (4) . 
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العدد (4) 
ف المصرية : رف دڑی)» (W)؟‏ 
العربية «ربع» س أربع» أربعة . 
وقف الأستاذ «زافادوفسكي » مستسل)ً أمام اسم هذا العدد الذي اعترف» ونعترف معه» بآنه 
الا صلة له بالجذر العربي (ربع) من الناحية الصوتية . وقد حاول تحليله عن طريق المقارنة ٻاللغات 
الأفريفية المجاورة (التشادية : ملسم . البوليوا : 0لم . البجاوية : كه . المارجية : yكaس؟‏ . 
وهو فى القبطية : سهاا) . 
ولكن هذا التشابه قد يؤدى إلى القول بان هذه (اللغات الأفريقية) أحذت عن المصرية»› أو 
العكس كا بحب عدد من الباحثين المغرضين» وهذا- زعم ما يفقدها الصلة بالعربية . فهل 
نقف نحن أيضاً مستسلمين ونكف عن بحث الصلة ؟ ما أظن القارىء يرضى وقد بلغنا هذه الغاية 
من النظر. فلنمض في سبيلنا نبحث عن اللحواب . 
لقد غاب عن ذهن الأستاذ زافادوفسكي أن عشرية الأربعة» أعي «الأربعين»» في اللغة 
الملصرية» هى هي : «(ح ۾» ٣‏ 1 بوا الا ينبب هان الدهن : (ف د = 4. ح م = 40). فإن 
ا بعد قلیل . 
قبل هذا ود د آن أحذ القارىء ل ر صن ف تطور الألفاظط ومد لوا ا من 
الأنكليزية (لأن أغلبنا يعرفها) مثا . ففي الانكليزية يسمى الرقم (4) اه٤‏ . وقد تسلسل كما يلي : 
الأنكليرية القديمة : fëwer‏ 
السكسونية القديمة : fiwar‏ 
الحرمانية القديمة العليا : ٣اا‏ 
النوردية القديمة : fioris‏ 
القوطية : fidwêr‏ 
ونلاحظ أن الحذر (۲؟) في الأربع الأولى من هذه اللخات» أما في أخحرها (القوطية) فإن الجذر 
هو  )۵-۲(‏ وقد نقول إن له صلة بالمصرية )1١(‏ : ولکن هذه ليست غایتنا هناء فإن (معجم 
أكسفورد» يقول إن هذه الحذور صلة باليونانية 8ه٠هووه‏ 7 _ وهذه من جذم اري کیا یذکر. 


العرب استعملوا «يسار (س)» هذه بمعنى «أربع» و«أربعة» . يقول ابن منظور في (لسان 
العرب) : 
«والإستار» بكسر المزة من العدد : أربعة. قال جریر : 
إن الفرزدق والبعَيّث وأمّه *٭ وأبا البعيث لشرٌ ما إستا 
أي : شر أربعةء وما صلة . وقال الأخحطل : 


(220) في اليوناينة القديمة کا يبدو» فهي في الحديثة ٠٠۲۵۲٠5‏ (= أربعة) بإبدال السين ثاءً. 
(أنظر : 313 )Greek ; Smit et Melluh, p,‏ لاحظ القلب ال مکانی , 
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لعمرك إني وابنا جِعَيّل ٭# وأمهما لإستار لئم 
وقال الكميث : 
بلغ يزيد وإسماعيل مَالَكَة # ومنذراً وأباه شر إستار 
وقال الأعشى : 
تؤني ليوم وفي ليلة * ثمانية بحسب إستارها 
قال ۰ : الإستار : رابع أربعة» وراد بع القوم e‏ بو سعيد : سمعث العرب تقول 


للأربعة «إستار»» لأنه بالفارسية «جهار» فأعر بوه وقالوا : . وقال أب و حاتم : يقال : ثلاثة 
آساتر» والواحد : إستار. ويقال لكل أربعة : إستار. ك د أي أربعة 
أرغفة» . 


الأصل الفارسي (الآري) الذي يعني «أربعة» إذن هر «جهار» » عرب فکان «إستار»» أخحذه 
اليونان «تشار» وأضافوا إليه السين زائدة لخوية فکان ۲٠2168‏ » تول في اليونانية الحديثة إلى 
«تثارس» 5 _-_ وتسقط السين فيكون «تثار» . 

فهل بقي أثر من هذا اللفظ في جاتنا الحديثة ؟ 

نعم. . نحن نعثر عليه أي اللهجة المصرية الل ر ی 
درجة الطاء كتابة وإن قاربتها لفظاً) التي تعني «أربعة» في العامية المصرية حتى پومنا هذا. 


حسن. ها نحن نرى في العربية البالغة الفصاحة (جرير والأخطل والكميت والأعشى) 
استعالا لكلمة لا ترجع إلى الجحذر «ربع» للدلالة على الأربعة . فهل فعل المصريون الشيء ذاته كا 
فعلوا بالرقم ثلاثة ؟ 

لنأحذ أولا المعنى البعيد للجذر «ربع» ذاته. 

وإذا كانت المعاجم العربية» للأسف» لا تتم بترسيس الألفاظ وإعادتا إلى مصادرها 
ومعانیها الأرل فإنه e‏ أن اربع ) تفید معنی ال والحرارة في مقابل البرودة» ونستطيع 
بتمعن قليل اكتشاف هذا المعنى من النصوص الطويلة التي يقدمهاً ابن منظور في (اللسان) 
وللقارىء أن پراجعها لیحصل على ما یرید . وإذا كان ابن منظور قول في ل 
«الأربعة والأربعون من العدد معروف» فإننا نعرف» دون أن يصرح ويحلل آو يعلل» ان (اربع» 
تفيد الدفء والحرارة في المواطن الثلاثة ة المهمة التي يدور حوها حديثه : (1) رېعته الحمی وأربعته . 
(2) الربيع - فصل الدفء. (3) الرٌبع بمعنى المنزل. ثم تأتي الاشتقاقات التي لا تكاد تنتهي من 
بعد. 

في ارباع الحمُى على الائسان» أوربعهاء يرى ابن منظور أن المعنى أن تأتيه في اليوم الرابع ء 
آي حم يوماً ڻم يترك يومين ثم محم في اليوم الراب . وقد یکون هذا ا معنى مقبولا بإرجاع الأمر إلى 
الوم 7 ولكن المقبول كذلك أن المریض يسخن وتشتد حرارته بالحمی یومها . ولعل هذا هو 
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وبالسبة للربيع المعروف) يقدم تحليلات طويلة وتقسيمات بين TS‏ 
المناطق والأقاليم نفهم مہا نه فصل الدفء وذهاب برد الشتاء واعتدال الطقين» والغریب أ ن ثمة 
حلملا رشا بین الربيع والصيف والأحر مرتبط بالحرارة الشديدة الي تھی ظا . ولکن الربيع 
الحقيقي هو الذي «لا معنى فيه لحر ولا لرد» - آي الدافف ء۶ , 

أما «الربع» فهو المنزل ودار الاقامة (المسكن) للانسان صلا ڈ ثم انصرف إلى المحلة والحيرة 
والموطن . . ا . وفي هذا معلى الدفء في البيث والدار حيث يوقّى الانسان الرد والزمهرير أو الحر 
الشديد. 


من الجائز جذًا أن تسمية الرقم «أربعة» تعود إلى الدار بجدراما الأربعة» أوإل ر 
الفصول» كا أشتقت «حُسة» من «هُش» (اليد) . وقد يكون هناك أصل آخر. لكن الواضصح 
الصلة وثيقة بين «ربع» و«دفاً» على کل حال . 

فيا هي «الأربعة» في المصرية ؟ 

إا کہا ذکرنا : «ف د (و)» .1۵)W(‏ ومن الحذر رف د» جاءت «ف د ت» ۵1 ؟(عرق) والفعل 
(ف د» 1۵ (يعرق) . 
وإذا كانت هذه ترجم حرفيا (عرق) امهس فإن العرق والدفء والرارة مرتبطة كل الارتباط . ولعل 
معناها الفعلي : دیء اح حي = عرق ۴22 . 

ولعل القارىء يسال : كيف تتحرل «ف د» إلى «د ف ء» ويتحول الدفء نفسه إلى عرق ؟ 
نلنزد الأمر | شاا : إنه ما يسمى في اللغة القلب» أعني قلب الحروف . 


ر 
«الفأد ا فأدت اللحم : شویته. 
الفئيد : النار. 
التفؤد : : التوقد 


الفؤاد : القلب ‏ لتفرّده وتوقده» . 
لقد انقلب الحذر «دفأً) ف العربية إلى «فأد» وصارت معان مشتقاته ما ریت افلا ينقلب في 
المصرية إلى «ف د(أ)» (0)8 ويصير معناه العرق واشتداد الحرارة ؟ 


(221) في الحديث : «اللهم اجعل القرآن ربيع قلبي» نمهمه : اجعله دفء قلبي . 

(222) في السبأية هناك ' «و ف د» = پشعل النارء محرف., وكذلك : «م و ف د م) = حروف» حترق . (أنظر معجم 
بییلا aااها8‏ صفحات» 6 137 و46( 

وني مجة غدامس» وهي إحدى بقايا اللهجات الليبية القديمة ذات الصلة الوثقى بالمصرية» تقابلنا كلمة 

«أثفدى» and‏ ومعناها : الصيف (75 ص )Btes ; he Eastern Libyans,‏ وهی مرکہة من «أن» مه (آل التعريف) 
+ «فدی» اك روهي ذاا «فدو» «ل؟ المصرية) . في هجة زواوة بالحرائثر : «أنبضي اهمه » وقد أبدلت الدال 
ضاداً . ويذكر «ابدج» )128 u (Egyptian Language, p‏ السرقم (4) يسمى في المصرية ۷ا٤‏ كما پسمى ıfdw‏ 
(ف د و/ | ف د و)» وهذه الهمزة المكسورة في أول الكلمة ثقابل الممزة في العربية «فأد»/ «دفاً» تاماً. 
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اتضحت العلاقة » في نظن » بين الجذر في العربية اربع ) ورف د» في المصرية وبين الحرارة 
أو الدفء بتعبر أدق . فهل ينطبق الأمر على بقية المشتقات ؟ 

من الحذر «ف د» في المصرية جاءت رف د ن و) ۸۷ ۵ وتترجم ہمعنی ٠‏ ي القسم 
الرابع . وبمقارنة (ح س پ» مء ا ب«عزبة» (الأصل : حسب) يمكننا القول إن «ف دن و 
تعني : مزرعة (العربية : فدّان) . وقد اشتق من «ربع» في العربية : الربعة والمربع أي : موطن 
الزرع والكلاً . 

وي المصرية رف داث») j (auartette) fdt‏ الأصل فرقة غنائية تتكون من أربعة منشدین . 
العربية : «رباعي» أو «رَباعي» . ومعناها الآخر : حي » حلة  ٣‏ اماه . العربية : (اربع». 


وتسهیلا للأمر ولكي تزداد الصورة وضوحاً نضرب مثلد من الأنكليزية ؛ فقد نشأ عن الحذر 
اللاتيني عدا في هذه اللغة ١4و‏ = مى الربع. uate‏ : فصل من السنة» ربع 
السنة/علة مسکن» مزل (قارن : : دېم) ولسنا ندري المعنى الأصللي a‏ وقد 
٠‏ ذات صلة بالدفء هي الأخحرى . هل هذا مستبعد ؟ فلنأخذ كلمة اuه؟‏ الانكليزية التي تعني 
«أربعة» كا أسلفنا . فهي ترجع | إلى القوطية ٣-ه‏ (ا5١٠)‏ ونلمح هنا الجذر المصري ف د ي 
مقطعها الأول» ثم صارت إلى الجذر «؟» كا رأيت ويمكننا إعادته إلى الجذر العري «فورَ - لولا 
ka‏ بالشطط _ فإن «فور جهنم : وهجها وغليانا» وفور الجر : شدته» وفور الحُسّى : 
ظهور حرها) کا يقول (اللسان) - وهذه كلها ذات صلة بالدفء والحرارة تماما کا هو حال «ف د» 
المصرية و«ربع» العربية . 


إذا قبلنا ما سبق من ارتباط العدد «أربعة» في أصله البعيد جداً بالدفء والحرارة فإننا نستطيع 
ا المعروف في شمال أفريقيا خحاصة : «حارة» للدلالة على الأربعة» وو رل 
ف عل البيضص عادة ولکنه e‏ ف حساب ب بهية الأشياء کالفواکه مثا . يقال : «حارة دحي 
(= آربع بيضات . ولاحظ أن «الدحية» لفظ فصيح) . تلات حیار» (= اثني عشر) . «حارتین» (= 
ثمأنية) . وھکلذا : عشرين حارة = 80 إلى أخحره. 

(وهذه اللفظة مأحوذة عن الحبالية ابنة الليبية القديمة التي هي شقيقة المصرية من الام 
العروبية الواحدة) . 

هل لاحظت أن جذر «حارة» هو «حَرّر» الذي يؤدي إلى «الحرارة» ؟ وهل لاحظت معلى 
ا لحر فيها كا هو حال الدفء في سابقاا ؟ 

لنعد إلى كلمة رف د ت» المصرية التي تعني كذلك کیا قلنا ‏ «تحل»» «حي») ). ونأخحذ 

eT‏ الثلائي في الحربية و«حر» ثنائياً قبل أن پتطور» نجده في السبأية يؤدي إلى «ح ور» 
(اسثقر» مستق) › وي الخبشية «حورا» ٠٥۲‏ . وي العربية «حبرة» (مسثقرء بلدة» مدينة» قرية) . 
(قارن اسم «الحرة» مدينة النعهان بن المنذر» وكذلك «حوران» مدينة في القطر السوري . بالنسبة 
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„ ^ (Biella ; Dict. 0f 01d. $. rabo, للسبأية والحبشية أنظر 170 .ص‎ 


وإلى هذا تنتسب كلمة «حارة» (تجمع على «حارات» و«حواري») الدالة على حي بعينه من 
مدينة ماء ثم صارت تخصص لليهرد عادة ( حارة اليهود = حي اليهود . حومة اليهود = همي اليهود . 
ربع اليهود = مربع اليهود) . وهذه الكلمة مشهورة في شال آفريقيا هذا المعنى . ويقرر «داليه» -اة0 
ها في معجمه للهجة الجبالية (مادة ٣ا‏ ) أا كلمة جبالية . وها صحیح . : وهي كذلك عربية» بل 
عربية /مصرية جاءت بصيغة «خ ء ر» ٩۲‏ ا وتعني : قرية» حي أو جزء من بلدة أو مدينة (أنظر 


مععجم «ہدج»» مادة har‏ ( . 

فلنمض قلي إلى الأمام» نجد أن عشرية العدد (4) (أعني : 40) في المصرية ليست 
ف د وي و» ۷ ل۵۷ ۴ ک| يچب أن تکون» ولکنہا «ح م» ۳ ا . ولا نستغرب أن تأتي کلات كثرة 
مشتقة من الجذر رح م» تتصل كلها بالحرارة» کا هو ا لجال في جذر «هم» ور ها» ف العربية . 

في المصرية مشلا : 

۳ «ح م» = سيد. العربية : هي / هو. 1 

. ا «ح م و و) = غاسل» قصار. العربية : امي‎ Ww Ww 

. «ح م ت» = امرأة» زوجة. العربية : ية /عحمية‎ hm 

W-‏ ۳ ا «ح م و - | ب» = ذکي » ماهر. العربية : حي /حامى اللب. 

(غاردنر» ص 581) 


ولو نظرت في مادة «ها» في (اللسان) لا حرجت عن معلى السخونة والحرارة : مى » مجمى › 
هو حية؛ حهاية» حى . حتی تصل إل : جى وحة رال المعروف باشتداد حرارة الحسد فیه) 
وتبلغ «حمة» ومعئاها : «العرق» (قارن «ف د» = عرق /حرارة) . 


فلا نندهش» بعد هذاء أن نری الجذر «ها» أو «(هي) يؤدي إلى معنى الاقامة والاستقرار 
والسكن» كا فعلت جذور «ربع» و«حرر» و«فداً» في اللغات العروبية ؛ المصرية والعربية وغيرهما . 
فنجد : الجمى = البيت» الدار» الموطنء الوطن. . إلخ . وني هجة شال إفريقيا : الحومة = 
ا لحي . وني بعض الأقطار : الجر . ومن هناء فيا ننحسب» جاءت تسميات مدن «حاة» 


(223) قارن كذلك «حرّان» . ومن الكلات الدالة على المدينة والقرية ونحوهما فيي السبأية : «ح ي ر» (نفس المصدرء 
ص 175) . وكذلك «ح ل ل» رص 177 . قارن «الحلة» بالعراق) وأيضا «ح م ي» رص 179 . قارن «حاة» 
في سوريا - وجذر الاسم «حو/)«حمي» = سخن) 

(224) لولا حشية التهمة بالشطط لقلنا إن «جهار» الفارسية ذات صلة ب«جيرة» العربية (جار» جوار) وهي تحمل تفس 
مدلولات «هی» وارېع» وما إليها (قارن : اجار = ہی الح = الحجر الذي شوته النار ويستخدم في البناء. 
الجور : الظلم الحار اللافح). 

وني الكويت توجد منطقة «الجهرة» أو «الحهراء» ولعل معناها الأصلي : الرَبُع (من الجذر «رَبّّ » - أربعة) . 

وي ليبيا في مدينة «سبها» هناك «القهرة» (تئطق الآن : القاهرة - بالقاف المعقودة) وثرى أن اليم المعطشة فيها 
أبدلت قافا معقودة» وهي حي من «سبها» الآن غير بعيدة عما ذكرنا. بل إننا نذهب إلى القول بأن اسم مدينة > 
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ورایت و«حران» و«حوران» . ولست أدري إن كانث تسمية مدينة اق ل القطر السوري 
تنتسب إلى هذا المقام» فهي من مادة «حَص» = أحرق» شوی» أو مس 225(۲ = سخن (!) 


لقد رأيناء بالنسبة لتحليلنا للرقمين (3) و (30) أن الأول ي المصرية يسمى © 
والثاني «م ع ب ء» . ورغم ما بینه) من تباعد في الظاهر فإ بث پشترکان في أن كلا منہ| عبارة عن أداة 
من حدید» حربوناً کان أو معو EE MSS‏ 
ظاهراً چتمعان في أن في كل منهما معنى الدفء والحرارة في المصرية كا في العربية سواء بسواء . 
العدد (10) 


في المصرية : e»‏ »)ي(« m d w‏ 
هذه كلمة أخرى ا علاقة ها بجذر الرقم المقابل في العربية ؛ فهي تعني «عشرة» 
ولیست من الجذر «عَشرَ) في شيء . فهل هذا صحيح ؟ 


حن نعرف أن «العشرة» جاءت من «عَش) آي : اجتمع ومن هنا کانت العشبرة» 
والمعشر» ب معي ا اة وام . ولي القرآن الكريم : إوآن ذز عشيرتك الأقرّبين» 
(الشعراء /214) e‏ . وتدل على التمام والكمال : فمن 
جذ فَصِيام اة و إا رجتم تلك عَشرة كاملَة (البقرة/ 199) , ويقال : 
امراة م معشر» o‏ : متم . . (اللسان/مادة : عش) . 


وهذا ما جعلنا نببحث عن لفظ في العربية يقابل «م د(و)) الف ام اي ويتفق محه 
حتی في اشتقاقاته . وحتاً سينصرف الذهن إلى الجذر «مدى» الذي يقدم لنا المطلوب : 

يقول ابن منظور : 

«المدى : الغاية والقدر. والمداء _ كذلك 

والمدى ٠‏ الطول . لا أفعله مدى الدهرء أي طوله. 

وأطال مدی غه أي غايته» . 


= «القاهرة» العاصمة المصرية الآن تعود إلى : فهر = جھر > ج ر جار» جیرة» جوار = ربع » مدينة . . إلخ. 
وحكاية نسميتها بالجم «القاهر» غبر مقنعة تماماً. قارن مقلوب «جهر» جه «هچر» اسم موقع بالخلیج العري 
(كحامل التمر إل ھچ - ومنه : «امجر) = حرارة . . إلخ. 

ذا فإن «استار» التي e‏ «أربعة» تعود إلى «جهار» الفارسية» وهذه تعود إل «جهر» العربية = 
gahr/jahr‏ = = رَبْعَ سه أربعة. . والله ‏ 
(225) نلاحظ أن الجذر الثنائي «(هم» في ر إذا ثلث أدی غالباً | إلى معنى, الحرارة. قارن . 

. هیء = غضب. همت : يوم مت حر : حارة الهار ml‏ ہرس 
(رباعي «حهمر») : الحجارس = الشديد الشجاع . همز : المازة = الحدة والشدة. هس وحهمش : الشد = اشتد 
مص : قل , همض : الحموضة = اللذع والحدة في الشراب والطعام . فلان حامض الفؤاد =« غاضب. حمط : 
حماطة الفؤاد = اسرداده من الفضب. حمق : قارن اللهجة الليبية : مى = غضب. حلق : نظر ببحدة 
وحرارة . إلخ. 


687 


فإذا أحذنا «العشرة» من «عشن ب بمعنى الاجتماع والکمال والتہام فان «م د(و)» تکون من 
«الّدّى» بمعلی الغاية والتمام : وقد ا بمعنی الطول. وهنا جد الجذر «م د E d‏ المصرية 
بقدم لنا جملة مشتقات كا في العربية بالضبط : 

«م د ت» ۵ " : مربط (اصطبل)» مَطْرّل. («غاردنر» 0.524 , ٩۲‏ .و۴) 

م د و» ۵W‏ ۳ : حبل» وثاق : («بدج» 337 .0 (An Eg. Hıe. Dict.‏ 

وفي (لسان العرب) : 

ر ر 7 ر و ت ا 

«الطرّل والطيل والطويلة والتطوّل» كله : حبل طويل تسد به قائمة الدابُة . والطول : الحبل 
الذي يطول للدابة فترعى فيه وكانت العرب تتكلم به. ومطاول الخيل : أرسانهاء واحدها : 
مطول» . 


وهلا يعني أن لفظلي «طول» و«مدی» يؤدیان ذات المعنى » والفرق أن عرب الحزيرة استعملوا 
الأول بینا استخدم عرب مصر الثاني منہما . وحدد ابن منظور الصلة في قوله : : «الطوال : المدى. 
لا آتيك طوال الدهر أي لا اتيك مدى الدهر». 

كذلك نجد «م د» المصرية بمعنى مقياس أو مکیال "٥۵51۲‏ (ربدج» ۔ المصدر ذاته) وئی 
2 

«المَذي من المكاييل معروف. قال ابن الأعرابي : هومكيال ضصخم لأهل الشام وأهل مصر. 
والّڏي : القفيز الشامي ء اھر غا 


وحدد «بدج» مکیال ال«م د» المصري بأنه ما یقرب من 79 لرا با قياس البطلمي القديم » 
ويحدد ابن منظور «الُڏي» العري u‏ : «مکیال يأحذ ا حسبےا آورده صاحب (التهذيب) . 
ما ابن بري فيقول : «المذي : مكيالٌ لأهل الشام يقال له الجريب» يسع خمسة وأربعين رطا . 


لیس هذا فیحسب بل إن «م د ت» پقدمها «بدج» و«فولکنر» بأھا تعني ۰ » آو| إزميل 
((eءاہ)‏ او ادا قطع (اهه† و١‏ ااه 4) . وهي في العربية : الدية والمدية = الشفرة أو السك 
«سميت كذلك لأن ہا انقضاء المدى» . 


ورغم آن تعلیل تسمية «المدية» پعجب ہا علي الفارسي» کےا قول ابن منظور» فان 
«انقضاء المدى» بالنسبة للرقم (10) اة لا پنکر. فهو آحر الأعداد الأصلية وأقصى مداهاء 
وآتمهاء وأكملهاء وبه غاية الطول ونهاية ادرال لوم ل غا اا ی «العشرة» في 
المصرية «م د(و)» من «الّدّی»» وهو ما رأيناه في العربية. 

لعل مقارنة قصيرة باللهجة البالية في شال افريقياء وهي شفيقة المصرية والعربية» تبين 
الأمر. فإن كلمة «مدى» "٠۵١۸‏ تعني في هذه اللهجة «عشرة» (10) ولكنها تعني كذلك «عشر 
مات»» أي : آلف (1000). 


ونحن نعلم أن «الألْف» في العربية ذو صلة بالألفة والائتلاف (التجمع) وهذا ما يدل عليه 
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اسمه في المحبالية الذي يفيد الكثرة والوفرة والطول . وهو ما يثبت أن أسماء الأعداد (عشرةء مائةء 
ألف) پرجع ! إل الكثرة والتجمع ف العربية كما في الحبالية ر ا . فإذا كانت 
المصرية استعملت الجذر «م د» للدلالة على «العشرة» والبالية استعملته للدلالة على «الألف» وعلى 
«العشرة) آنا فاا نتفقان مع العربية في الدلالة على الكثرة ة (عشر سه عشرة) . 


وقد استعملت البايلية چا حر للدلالة على العد (10) ہو رم ر) ۲ )۵۵W٥( ٣‏ . وإلٰی 
هذه الجحذر تنسب كلمة ۲۲ا۵٣‏ بمعنى : أكثرء معظم» شائع » 0 commune‏ „ وكذلك 
(quelquefois, parfois =) murrate‏ )6( , او : «مُراٽت»» جم : مرة» (المبالية : مر (ه) 
ne‏ ) وهذا ما يأخحذنا إلى الجذر العري «مَر ر (ثنائیه : ۾ ر) الذي يه e‏ التجمع ٠‏ 
(مرار : الحبل المفتول من جديلتين فأكثر. الاستمرار : التواصل . المرور : كثرة المشى لمشي e‏ إلخ). 


ونستخلص ما سبق أن اللهجات العروبية الثلاث : العربية والمصرية والبالية » اعتمدت 
للدلالة على الأرقام (10)ء (100)» (1000) معنى الكثرة والوفرة» وإن استعملت كل ما لفظا 
مختلفاً ني المظهر متفقاً ني جوهر الدلالة» وهذا ما يعرف حتى في العربية ذاتها ؛ إذ يستعمل لفظ 
في مكان أو عند قبيلة من القبائل ويستعمل غيره في مكان خر أو لدى قبيلة أخرى» لكن الدلالة 
واحدة والأصل الجامح البعيد واسىر(227) 


العدد (100) 


تكتب في المصرية : «ش ت» ا8 » ويرجح الأستاذ «غاردنر» )192 Gr. p.‏ .وع) أن أصلها 
رش ن ت» ۸۲ 5 (قارن معجم «بدچ»» صفحة 21 7) . وهي تكتب على شكل لفة من الحبال 
ویقرن بینہا وبين الحذر «ش ن» ۸ 5 (غاردنر - صفحة 521) وهو الذي تشتق منه کلہات من مثل : 

«ش ف» 5۸ : خاتم . 

«ش ن ی» ر٣5‏ : حيط دائثرة» غطاء. 

«رش ت ی» 5۸y‏ : ساج . 


S. Hanouz , Grammaıre berbère, p. 217 (22 6(‏ 
والكلات الجبالية مكتوبة بالحرف اللاتيني» مع المعلى بالفرسية. 
(227) قد يبدو من المفيد الانتباه إل صلة الجذر اناي م د» الذي منه المصرية م ذ ت» واخحبالية «رمیده) هله" (= 
٥‏ ) بالاءء وفيه معنى الكثرة. وفي البالية هناك كلمة «مدّا» 4 ہېمعلی : بركة » حوض (معجم داليه Dallet‏ 
» صفحة 357) وني مادة «مدى» في (اللسان) . 
ودي : جدول صغیر یسیل فيه ما هریق مس ماء البثر. والّدي والّذي : ما سال من فروع ندران ا 
مادام يمد . . والّديٰ : الماء يسيل من الحوض» . (وهدا ما يسميه عرب ليبيا من المزار عين : «الميدة» 8021"-ا۾ 
2 الخحوض الصغر ما بین البئر ووالحابية» يصب فيه الدلو ماءه) . 
وهذه الصلة ما بين الجذر«م د» والماء والرقم (10) نجدها في العربية واضصحة في الرقم (100) «مائة» الذي 
سنشاقشه بعد قلیل . كذلك الأمر بالنسبة للجذر م ر» ۲" الذي نجده في الحبالية پؤدی إلى «مرای» ۲۲۵۷" 
(عشرة)» فإنه يؤدى في المصرية إلى ما يفيد الماء» والبحرء والهرء والجحدول» وحوض الاء. . . إلخ . وهو في 
العربية أدى إلى «مور» = ماء البحرء أو أمواجه. والأصل في هذا كله : الكثرة. 
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رش ن و ت» W۲‏ "5 : أهراء (خزن الحبوب) . 

هذه الممردات »› وعدد کہیر آخحر غبرها (راجع مثلا معجم «فولکنر» »› صفحة 267 268) 

: الاحاطة والحفظ والاحتواء ك للرقم (100) بصورة حبل «ملفوف» دلالته 
ي معنی الاحتواء الشامل هذا الرقم» إذ لعل المقصود بالرمز هذه الأشارة ذات الدلالة الواضصحة. 
(لا باس هنا من مقارنة العدد «ألف» في العربية بالجذر «لفف» - لف يلف ملفوف = ضم»› 
يضم» مضموم . . فالأمر لا خلو من صلة على كل حال) . 

إذا كان الأمر كذلك فإن الحذر العربي الثنائي «شن» (الذي ادى من جهة إلى الحذر الثلاڻي 
«شنن» وفيه معنى الماء والمائية با «يفيض» عن الحدء کا آدی من جهة أخحرى إلى : «شون»» وفيه 

معنى الاحاطة والدوران والشمول. . لخ( يقوم بالواجب . وقد أفضنا ف الحدیث عن هذا الأمر 
ف ا الدراسةء فلينظر القارىء ا «ش ن ت» (في الجزء الثاني) لمزيد من التفصيل . 

ف المصرية يسمى «البحر المحيط» «ش ن . ور) ۸.۷۲ 5 (حرفيا : المحيط الكبير= «الشون 
الوري» و الواري) . ثم دلت «ش ن . ت ٣.۲‏ 5 بالتانیٹ عل الرقم (100) . فلنقارن العربية في 
أصل كلمة «مائة» (تكتب كذلك لسبب سنراه بعد قليل !) . 

تأي «مائة» تحت مادة «مَأي» : 

«مأیت في الشيء ماع اا بال ومایت الجلد والدار والسقاء مأواًء ومأياً : إذا 
وسعته ومددته حتی یتسع. . وتمأاى الملد : : توسع . ا الدلْو كذلك. وقيل ؛ نمئيتها : 
امتدادها» . 

«مأی» إذن أصلها : الاتساع والامتداد. وهذا هو حال «ش ن» ١‏ 5 المصرية (الاحاطة) . 

ومن «مأی» جاءت «مائة» کا يکر ابن ن کا جاءت .۸ من ۸ 5 . ولکن «مأی» أقرب 
إلى كلمة «ماء» التي تأي تحت مادة الحذر «موه» . وا ماء هو عينه البحرء المتسع »› الممتدى المحيط . 
وإليه تنتسب كلمة «مائة» (= 100) CE EO‏ 
تنطقی مغة) کا تکتب» وتنطق خان مَاءَة . وهه الأخحيرة مؤنٹ «ماء) لا جدال» کا اُنشت 
«ش ن» ۸ 5 المصرية إلى رش ن ت) 51٤‏ . 

ویورد ابن منظور أنه رأى أن أصل (مائة) هو (مثية) : «قال أبو الحسن : سمعت مثية في 
معنى مائة» . وقد يكون الأصل «مَائية» أو «مثيّة» نسبة إلى «الاء» . وهذا جائز. ألسنا نسقط الهمزة 
في «مائة» اليوم فنقول : «مية»» ونقول عن «الماء» : «مَيٰ» في بلاد الشام» كا يقول عرب مصر : 
«مَية»» ويقول عرب ليبيا «إميه» ؟ 


«مائة» العربية | ذن ذات صلة بالماءء وقد تکون تأنيغاً 8 (ماءة) » ثم نطقت «مثة) وا-حتفظ 
بالألف ف «ماعءة) کتابة» وکسرت الميم نطقاً : «مائة» . 
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وهذا ما يقابل 5١1‏ في المصرية = (بحر > : حيط > عيطة. شون > (شونة) = 
(«ش ن ت» = مائة (100) . (والمكاىء العربي بمعنى الإحاطة والمائية تجده في مادة «شئن» - ثلاڻي 
«رش ت»). 
لعحدد (1000) في المصرية : 

«ڂ ء» a‏ ا . ومعها : «خ ء ی» ۷ ۵ ا (ألوف/آلاف) . 

نسأل أولا : من أير“ جاءت كلمة «ألف» اسا للعدد (1000) ؟ 

إنها في اللغات العروبية الأخحرى : «ألپو» ماه رفي الأكادية) و : «ألفى» رفي الكنعانية) تدل 
على الرقم (1000) کا تعني : ثور» ٹیران» قطيع . ومن هنا نشأت الصلة ما بين الحرف «ألف» 
ني الكنعانية امقطور عن صورة رأس الثور 0 حتی وصل | إلينا في اللاتينية مقلوباً (۵) . فكلمة 
«أ ل ف» في الكنعانية تعني : (1) العدد 1000 . وكذلك (2) الثور. و(3) الحرف الأول من 
حروف اهجاء . وهي في العربية كذلك» أن معنى الثور أو البقر أو الماشية غير شائع ولعله من 
الات وإن وجدنا إشارات إليه(* , غر آن المعنى البعيد للجذر «ألف» فيا پظهر هو الحمع 
والاجتماع (الائتلاف)» ومن هنا سمي الزيج «أليفاً» والزوجة «أليفة» لاجتهاع كل منا إلى صاحبه» 
وفسر قوله تعالى : «لإيلاف قريش إيلافهم رحلة ة الشتاء والصيف» باتصال الرحلتين والحمع وعدم 
انقطاعه| عل در ا ت ا ا ي : «لفف» (وكلاهما من الجحذر الثنائي 
«ل ف») . . فهو يقدم مادة غزيرة تفید معنی الكثرة والتجمح والاحاطة ؛ إذ يقال : ولف الوليڌ» = 
ضمه بقهاط ونحوه . «يأكل لفا» = يأكل أكاد سريعاً كبير اللقمة متوالياً. ومن ذلك ما في الدارجة 
الحديثة : «لّف» = دار. «فلان يلف» = فلان يدور. ونلاحظ معنی الكثرة ة والتجمع والاحاطة في 
هذا ک) نلاحظه فی ما پسمى الأرقام (الدائرية) , 10ء 100 1000 - سواء بسواء . 

في المصرية نجد الأمر ذاته : 

(1) «ڂ ء» a‏ | : العدد 1000 ., 

(2) «خ ٭» a‏ | ع ن ار ي قد تطلق عل البقر أو الغنم أوغيرها. 

ولم يتخ المصريون القدماء صورة الثور رمزاً حرف الألف ني الأبجدية الميروغليفيةء لأنجم 
اتخذوا حیواناً آخر هو «الأوي» (اليؤيؤ = العقاب» أو النس) رمزاً لهء وإن کنا نلاحظ معنی 
«التجمع» في هذا الاسم وفي الحذر «أوى» العربي الذي جاءت منه ( أويّ) (أنظر : : الأصول 
الحربية لأساء رمور اهجاء المروغليفية في اسحزء الثاني من هذه الدراسة). 

ولكن . . ما صلة رخ ء» ب «ألف» أو ب«ثور» من الناحية الصوتية واللفظية على الأقل ؟ 


پذکر «بدچ» ( )570 ,525 Eg. Hier. Dıct., pp.‏ ویؤکد هذا بقية الہاحثین («غاردنر» G۲.‏ .و٤)‏ 
أن حرفي الخاء (0) والشين (6) يتعاقبان كثيراً جدًا في اللغة المصرية وأن ن أحدهما محل حل الآخرء 


(228) كقول ذي الرمة : 
أكن مثل ذي الألأف لزت كراعه # إلى أختها الأحرى وول صواحبه 
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وهذا ما جعل «خ ء» ‏ ا هي «ش ء» ۾ 5 التي وصلت إلينا في القبطية «شی) 81٥‏ (معجم «بدج» ۰ 
صفحة 5). وهي ذاعېا الكنعانية رش ء) بمعنی : «غنم ۰ »> قطيع) . وهي ليست سوی العربية 
«شاع» (جمع : شاة. ولاحظ أن «شاة» أصلها : «شا» + تاء التأنيث . راج ماده «شوه» في : لسا 
العرب) . والمدهش أن ابن منظور يذكر أن الشاة : 

«تكون من الضأن والماعز والظباء والبقر والنعام ومر الوحش» . 

ثم يذكر قول الجوهري إن 

«الشاة : الثور الوحشيء 0 يقال إلا للذكر» . ویستشهد بأبیات للأعشى وعنترة وطرفة ولبيد 
والفرزدق ڈ ٹم حدد 

«ويقال للثور الوحشي : شاة. . . تشوّهت شاة إذا اصطدته» . 

وعلى هذا تکون «ڂ ء» هي «ش ء» 8 في القبطية والكنعانية) وهي في العربية : «شاء» 

بعد وضع الحركة عل حروف «ش ء) الساكنة) . فإذا اعترناها «تکون الضأن والمعز والظاء 

والبشر والنعام وهر الوحش» فهي : «القطيع» ۔ کا ورد في المصرية. أما إذا حددناها ب«الثور 


الوحشي الذكر» فاا تقابل «الثرر» وترادف رأ ل ف» الكنعانية («آلبر) الأكادية) التي منا العربية 
«ألف» اسم العدد (1000) . 


المسألة إذن لا تتعدی استعمال کلمتین عروبیتین تدلان على شىء واحد اسم للعدد (1000) . 
كان في المصرية رخ ء» (= ش ء) عربيته : شاء» شاة = ثور. وكان في الكنعانية والأكادية والعربية 
«ألف» . واللفظان مترادفان کا تری . 

ومع هذا فدعنا نمض ر أن تېدل 
الخاء شينا بل بقبو ما کيا هي وما يمکن أن نجده من مقابل . وقد نشبر هنا إلى كلمة «إ اوحار 
ومعناها : «ثور». ونقول إن الراء سقطت فكانت «إخ» ثم قلبت الكلمة فكانت «خ ء» (والدليل 
SSE LOS RS‏ بل حتی 
فی کل ما يشتق من اللفظین وهو کثر. راجع مثلا : )ك( An Eg. Hier. Dict.‏ ها 
e 0 E .)229(‏ 

دتین) 

ألا يكفي هذا ؟ 

فلنستعن بالأستاذ «إمب (8 ,1 (Ember ; Egypto-Semito...,‏ الذي يورد حملة من الأمثلة التي 
دل ها الاء نى المت دعا : السامية) همزة في المصرية - تماما کا يفعل الاسکتلنديون حين 
سدلون حرف التاء في الأنكليزية همزة في هجتهم . من ذلك مغلا : 


(229) راجع أيضاً مادة ۲ وأيضاً (&ebiah‏ واهمزة إبدال س الراء في العربية «إ رخ» (ٹور) . فھل نشر إلى 
الأنكليزية ×ه (ثور) ؟ إنها قريبة من الألمانية «واعه» »اخ - س) ویشیر معجم «أكسفورد» الاشتقاقي (لاحظ : 
۵ + × = جدول الثور. عربيتها : «فرضة الأرخ» !) إلى علاقة ×ه بالسنسكريتية »/1١‏ ا ولم ينتبه إلى صلة 
من في هذه الكلمة المركبة بالمصرية ظا ,اة والعربية «إرخ» . اذا نفعل ؟!! 
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(ع ش ء» ٩5‏ : کثیر» عدید. ا : عشر. 

رب ء» p a‏ : طار. العربية : فر (پ = ف). 

«پ ك ء) ۵ )ظط : صح صبح . العربية : بكر - بكرة/ بكور. 
رع ء» 8“ : حمار. العربية : عر س عير. 


وبذا تکون رخ ء» ٩ا‏ في الأصل «ځ ر» 0۲ وهو الجذر الأصلي لكلمة «خوار» في العربية 
(الفعل : خار» يخور» خحوار) . جاء في (اللسان) : 

«ۋوالخوار, : صوت الشور وما,ٍ اشتد من صروت البقرة والعحل» (قارن ما جاء في القرآن 
الكريم خر م علا سد له خوار رطه/ 88) . وكذلكف : اواد قوم مُوسی من بعْده 
ا ا رار 


وقد يُسمّى الحيوان بصوته الذي يصدره (قارن المصرية : «ب أ» ةط = باء بع : کیش . 
و E‏ و« mi W‏ : هرة . والعربية : بوم - نقليداً لصوت الطائر المعروف). 


ويمكننا الآن أن نستخلص أن نشأة تسمية العدد (ألف) في العر وبيات ae‏ 

والوفرة؛ کا هو الحال في العدد (10) و (100) إِذ أن الأول في العربية من «عشر» أي : كثر» وهو 
في المصرية من «مدى» بمعنى : طال» والشاني في العربية من «الماء» (مأي) وفيه معنى الغزارة 

والاتساع والاحاطة› وهو في المصرية كذلك (ش ن ٿ) من الالحاطة والصون . 

«الألف» ذو صلة بالألفة (الاجتماع) واللفُ (الكثرةء والاحاطة والدوران) وذو صلة بالقطيع 
(اجتماع الماشية) . كل ما في الأمر أن الأكادية والكنعانية والعربية استعملت «ألف» في حين 
استبخدمت المصرية المرادف : رخ ر) سه خوارء ورخ ء» (= الكثرة. قارن : ڂ ء = خر (بتعاقب 
الراء والهمزة) > خر = كث وفرة) . وكلها مترادفات للدلالة على آمر واحد. 

فلنمض خطوة أخری ناظرين في آمر «خ ء» هذه . إا تأي في موطن آحر بمعنى غير ما ذكرنا. 
أنظر : 
رخ ء» a‏ 1 : نباٽ» عشب» نبت مزهر. (معجم «بدج)» صفحة 527) . 

وهذه ادت إلى دخ ء» بمعنى : مزرعة» أو الأرض المعشبة «خ ء. ت ء» (حرفيًا : عشب 
الأرض) . وقد تكون هذه قلباً للكنعانية «أخ» (= عشب» نبت» غيضة مرج)” . ولكننا قد نأحذ 
الهمزة في وخ ء۶٠‏ إبدالاً للام» فهي إذن تقابل «خ ل» . وهو ما ينطبق على واقع الحال ويطابق العربية 
إما في «خلة» (مؤنث «خحل») أو ني «حلي» (جذرها «حل» ۔ بتعاقب الخاء والحاء) أو حتى «كليل» 


(230) لاحظ آن «أخ» تعي النبت أصلا يي اللغات العروبية (قارن الأكادية : 00 ) وتعي في العربية الخصن (ومنها : 
الآخية = الوتد). كيا تعني : الشقيق . 
قارن : أب ب = (1) تبات کلا . و(2) والد . وهذا مبحث آخحر في صلة أسماء أفراد العائلة بالنباث . 
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)231( 


(جذرها «کل») بتعاقب الاء والكاف» أو رکلڈ» (= عشب) وهي الأقرب 
إذا أحذنا «خ ء» باعتبارها «خ ل» فإننا نقراً : 
مخ ء» (خ ل) 0۵ا : يقيس الأرض 
«خ ء ي» (ځ ل ي) رهھ 1 : يقیس» يکیل . 
«ڂ ء ي» (خ ل ي» رها : يزن. 
«خ *» )2 ha (ÛJ‏ : قياس » حساب . 
«خ ء و» (خ ل و) ٩ W‏ ا : حبل قياس . 
«ځ ء ي» (ځخ ل ي) ۷ھ ا : شریط قياس . 
(أنظر : معجم «بدج»» صفحة 526 - 527) . 
ألهمرة هنا تقابل اللام» والحذر الأصلي هو اح ل« . والسياق يدور حول الوزن والقياس› 
والأصل البعيد هو الكثرة والوفرة» ماشية کان أو نتا متكاثراً . ومن هنا كانت «ڂ ء» ت تؤدى في المصرية 
حتی إل معنی «النجوم» | إشارة إلى الكثرة الوافرة» کا عنت أیضاً : البشرء الناس لا حصر ف٠‏ 
(المصدر نفسه) . 
وهذا ما يشد انتباهنا إلى اللغة اليونانية التي نجد فيها كلمة «خليوي» ها۸ (جذرھا «رخ ل) 
١ا‏ ) وتعتي العدد (1000). وقد آبدلت الخاء كاف في اللغات الأوروبية الحديثة في كلمة «كيلو) 
»اأ (لاحظ تغير الكتابة والنطق) بمعنى «الألف» من الأوزان والأطوال والأعداد. 
(قارن : كيلو جرام » كيلو متر- آي : آلف جرام» ألف متر۔ إلخ a‏ 
أو المقياس» حتى نجد : كيلو سايكل = آلف دورة» کیلووات = لف وات . .. إلخ). 
جذر «كيلو» هو «ك ل» وبتبادل الكاف والخاء نجده ذاته في اليونانية «خيلوي» («خ ل») 
المقابلة للعروبية «خ ل» (المصرية «خ ء») . 


في العربية نجد الأصل في الجذر بالكاف «ك ل» (ثنائي ومنہا : «کیل» وتعني التقدير 
والوزن والقياس عامة. وهی التی دت إلى مشتقات كثرة : كال» يكيل» كيل . مكيال» 


(231) في جميع المقارنات نرى أن اممزة في المصرية خڅ ء» تقابل اللام فهي بالٹأکید 2 خ ل» تظهر في اليونائية داااا) (= 
ألف). وتعافہت الغاء ا الكاف رك ل( فکانت ف العربية رکلاً) (عشب. وهو من المعاني العديدة ةلخ (ke‏ 
ومع الحاء فکانت «حلی» (= عشب) . وصارت ف الفارسية جيم غير معطشة «الاو» (= زهر. رهي أيضاً من معاني 
المصرية دخ ل» = رخ د». وتذهب إلى أن كلمة «حولي» المستعملة في مصر بمعنى «بستاني» (خولي ال جحئينة) تعود 
إليها) . والملاحظ - على كل حال ۔ أن الحذر العتيق الواحد يؤدي إلى دلالات كثرة بثطور الدلالة» کیا پلحق به 
إبدال وقلب ما هو معروف في جال التطور الصوق. 

(232) هل نما علافة با في اللهجة الليبية الدارجة («(وحي» ؟ قول عرب لپیا : (وحي واجد» = خلق کثر. (لاحط أن 
ٿٺاڻي الحذر «خلق» هو «خل» . وهذا أمر لافت للنظر فعا . هدا من جهة» ومن جهة أحرى فإن في مادة 
«ويحي » العربية معنى البكاء (= الدمع) . فإذا تذكرنا أن «البشر» في أسطورة الخلق المصرية (راجعها في هذه 
الدراسة) خلوقون من دموع الله «رع» حين بكى أدركنا الصلة بين الدلالتين القديمتين في أصلها البعيد 


694 


مکاییل س «كيلة» (وحدة وزن معر وفة = کيل + تاء التأئيٹ) . وليس من باب الصدفة الاتفاق 
في هذا المجال) . 
فلانعد الترتثيب : 
في المصرية «خ ء» = 1000 . 
رخ ء» = ماشية» بقر» قطيع» ا 
(1) «خ ء» = «ش ء». قارن العربية : شاء. 
(2) «ځ ء» = «ځ ر». قارن العربية : «(خر» سه خوار/ حوار. (عجل» ٹوں. أو : خير = غلم 
(لاحظ آن الخنم يسمى في العربية : امال = الخي) . 
(3) «خ ء» =. في اليونانية ااا . اللغات الأوروبية : 
«کیلی» 0ا۸ (1000) . 
العربية : «خ ل) > . (قارن : خيل = أفراس /خيول) 
رك ل) ےه کلاء كليل . 
«ك ل» سه كيل سه كيلة (وحدة قياس) . 
لعل هذا كاف . . فلا نطيل . 


العدد (10.000) 


2 i, 

في المصرية : «ص ب ع» ٥ط‏ ي . ويرمز إليها هيروغليفيا بصورة إصيع | (غاردنري .وع 
604 ,192 ۰ ,۲ ) وهي العربية : (صيع) و«إصبع» أو «أصبع». 

ما لاذا سميت العشرة الآلاف (صبع) کا سميت العشرون «(صبعین») (في المصرية 
«ص ب ع ت ی) ر٤٥‏ ط ی ) فھو ما لم برد تفسی في ما آمامنا من دراسات . ولعل الأمر مسألة 
اتفاق على تسمية (ك) يسمى «المليون» في مصر حديشا باسم «الأرنب» ولا صلة بين 
الكلمتين””). والمهم أن الكلمة الدالة على الرقم (000. 10) كلمة عربية کا رأيت. وأرجو 
أن په القارىء ل أن (صبع) هنا جاءعت دون ٿاء التأنيث التي رانا في (ص ب ع ٽ ی) وهو 
ما يتفق كل الاتفاق مع العربية. 


(233) باعتبار الهمزة في المصرية «خ ء» تقابل اللام في الحذر الثنائي «خ ل) لا يستبعد أن يكون هذا الجذر هو أصل 
كلمة «خيل» في العربية» وهي اسم جنس لا مفرد له (مفرده : حصان» فرس). يدعم هذا الرأي أن «خ ء» 
(= «حل») تطلق في المصرية على ؛ الماشيةء البقر» الشاء. وم تكن مصر تعرف الول قبل مجيء (الهكسوس) 
کا هو معروف. . . وهي » على کل حال» لم تشتهر بنا بلادها. 

: حول هذا الموضوع أنظر‎ )234( 
„ Mario Pel ; The Story of Language, New American Library, New York, 1965, pp. 181 - 191 
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العدد (100.000) 


في المصرية : رح ف ن» ۴٣‏ 

والمقصود بالتسمية الدلالة على الكثرة الكاثرة. فالكلمة تعني أساساً ركمية عظيمة) 
(great quantity)‏ (أنظر : : معجم «فولکنر»» صفحة 168) ثم خحصصت للدلالة على «الماثة 
ألف» - وهي كمية عظيمة فعل. 

في العربية هناك مادة «حفل» التي تفيد الاجتماع والكثرة : 

«الحفل : ا حمل الوادي : جاء بملء جنبيه . المحفل : المجمع» 
اق 
والحفال ا وحفل القوم : اجتمعوا واحتشدوا. والحفل : الجمم. تحفُل 
الملجلس : كثراً هله. وجمع حفل وحفیل : کثی . إلى آحر ما يرد في مادة (حفل). 

هنا تعاقبت النون واللام ف «(ح ف ن» و«حفل» . والابدال بين هڏين الحرفين کثر 
الورود. لكن اسم هذا الرقم E e‏ أن «الحفل : 
اجتماع الماء في محفله» فإن مادة «حفن» العربية تقو 

«الحفنة» بالضم : الحفرة يحفرها . والحفن : قر يکون 
لاء فيها» ‏ إلى جانب أن «الحفنة) : ملء الكف أو الكفين من الماءء مثلا. «وحفن ن لاء على 
رأسه : ألقاه بحفنته) . 

ولأ تزال كلمة «حفنة» بمعنى الكثرة ترد في فشجة آهل مالطة» إذ يقول المالطيون ن : «حفغة») 
= كثر غزير. «حفنة فلوس» کک ونحن نعرف أن اللغة المالطية ابنة العربية لا ريب» 
انحرفت بدخول مفردات وتعبيرات أوروبية عليها» واعوَجت عن طريق اللكنة . 

وقد عبر المصريون القدماء عن اللائة ألف (100.000) بكلمة «ح ف ن» أو 
((ح ف ت(و)». وهي العربية «حقل» و«حفن» وفيها معنى الكثرة» والارتباط بال اء الكثر. . شأن 
ما قدمنا من قبل في بعض الأعداد (الدائرية) 


العدد (1.000.000) 
في المصرية : ج hh «e‏ 


هذه الكلمة ف : تعنفى (المليون) أو (ألف ألف) ٠‏ کيا یعہر ہا عن اللامتنامي أو الأبد 
ف عدد السنين . فمن أي ین جاءت کل الرح ح» الغرية ؟ 


إن العرب ل يعرفوا عدداً دائریا فوق (الألف) وإن استعملوا «ألف ألف» للدلالة على العدد 
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(1.000.000) وكلمة «مليون» نفسها التي نستعملها للدلالة على هذا العدد الآن تعود إلى 
الفرنسية والايطالية mille‏ )348( (= 1000). فکأن غير العرب 1 يعرفوا ا لا فوق «الألف» من 
الأعداد الأصلية numbes(‏ اdinaاa‏ . فهل يشذ المصريون عن القاعدة ؟ 


نحن نعرف أن (المليون) يساوي «ألف ألف» في العربية . وقد عرفا أن «الألف» في المصرية 
هي «خ ء» 4 ا . وحين يريد المصري القديم أن يقول : «ألف ألف» فإنه سيقول «خ ءخ ء» a‏ 1 
هط . وما أثقل الخاء والممزة تليها خاء وهمزة أخحرى في النطق» وما أيسر أن تسقط اهمزة للتسهيل 
فصب الكلمة ڂخ» (ا = ) اح شالا لقتو . ا ا وبا تتحول «ځ خ» 0 0 إلى رح ح» ۲ = 
ألف آلف /مليون/ (1.000.000) . 


ولا ننسى أن «المليون» يعامل معاملة المفرد» وهو في الأصل جمع معنوي (ني العربية : «ألف 
ألف» . مفرد مضاف إلى مفرد) والواضح أن المصريين نظروا إلى الأمر على هذا الأساس» ولذا فإننا 
لا نجد في معجم اللغة الصرية «خ ء و» بصيغة الجمع . 

آما وقد تين أن «ح ح) طا أصلھا الخ ءخ ء» ۾ ا ۾ طا (= ألف ألف» أي «مليون») وسبق 
إثبات عروبة «رخ ء» ۾ دامن قبل» فلم يبق إلا ثبوت عروبة «ح ح» ۲ ٠‏ رغم ما يبدو من غرابتها - 
وقد ثبشت ! 

كلمة أخيرة : 

لقد ذكرنا أن كلمة «ح ح» تعني (مليون) كا تحني : «أبد» - بالنسبة للزمان» 
«اللامتناهي» بالنسبة للكم والعدد. وقد عثرنا عليها في شكلها الأصلي «رخ ءخ ء» د 0ة 0 
بمعنی «ٹجوم) (8)28) ° وهي تلك التي لا نهاية لعددها ولا o‏ 
صفحة 528). وهناك انفتا : نح ح» ا n‏ المستعملة کثراً في اللصوص المصرية 
الدينية بمعنى : «أزلي ؛ أبدي» سرمدي » لا نهائي». وهي عبارة عن نون الاضافة في 
اللغات العروبية الأولى «ن» +١‏ «ح ح» ۲ط (أبدء أزل» سرمد» لا ناية) - أو ما يقابل 
لانكليزية iY)‏ ه) (= الصفة ا#۲”aه)‏ . فإن مضينا في التفصيل فإنه لا ماية هذا 


(235) من اللاتينيةء ومعناها الأصلى : الكثرة . قارن العربية : «ملاأء ملء». 
(236) قد تکون مخ ء ځ ء» داحلة في باب المضصاعفة» وقد تعرضنا ها في (قواعد اللغة المصرية) من هدا الببحث. 
والمضاعفة» ف الأفعال والأسهاء» فيد الاكثار أو المبالغة» والدلالة موجودة ف التسمية داعا . 


697 


Converted by Tiff Combine 


لن يجد القارىء الذي بلغ هذا ا لحد في قراءته عسراً ني متابعة المقارنات 
اللفظية التالية» فهو مر بأغلبها في صلب الدراسة» وسيجد فيا بلي معجمين 
مقارنین صغبرین : 

أو فما من کتاب رپرچ ( )N. Budge ; Egyptian Language)‏ معتمدة فيه 
ما يسمى «الصورة المقروءة» أو «الصورة - الكلمة» أي شكل واحد مصور 
تكن قراءته في اهيروغليفية كلمة كاملة. ويجد القارىء الصورة إلى يسار 
الصفحة» ثم نطقها حسب قراءة «بدج»» وشرح بالانكليزية للمعنى . وفي 


يمين الصفحة يجد النطق المفترض بالحرف العربي بين حاصرتينء ثم ترجمة 
المعنى من الانكليزية إلى العربية بين قوسين ( ) ثم المكاشء العربي . 


وٹائیهم) من کتاب «غاردنر» Gardiner ; Egy ماia۸ Gra ٨"7‏ الذي 
يعتمد القراءة الهجائية للرموز اميروغليفية » حيث ججد القارىء هذه الرموز 
ثم نطقهاء ومعناها مع بعض التفصيلات بالانكليزية على يسار الصفحةء 
وملخص المعلى بالعربية مع الكافيء العربي على يمينا . ولا كان احير صغيرا 
وبعض الكلمات تحتاج إلى شرح أو مقارنة أو تفصيل فسيجد القارىء ذلك 
كله في الهوامش المرفقة في النهاية يمكنه الرجوع إليها. 


ونود التنبيه هنا إلى أن هذا الملحق مجرد مقارنة صغبرة وفي الئية إصدار 
المعجم المصري - العربي المقارن بإذن الله . 


Converted by Tiff Combine 


ا . م « پد ج» 
(أشكال الرجال) 


Phonctie 
value. : e 1 : بذ‎ a A 
4 man standing with inactive arıns «إ ثن» : (رجل واقف بذراعين ويدین‎ 
enen وت‎ 
and bands, submission, متخاذلتین » خحضوع).‎ 


العربية : عَناء يعنوء عن علوة. 


«دوا» : (یصلي» يسجد» يعبد» يتضرع). 


8 {ua | 
ر‎ 
- to pray, to praise, to adore, to entreat 
4 العربية : دعا يدعو دعاء.‎ 


«قاء جع ع) : (يعلوي يضح). ga, [aa to be high, to rcjoice‏ 
العربية : قیا/ جاه» حیی» يجيي /حبي › حياة. 


4 db to dance 

٤ «إب» : : (يرقص) ر‎ 
4 3 to dance العربية : : هب ن‎ 
8 db to dance 

1 . 


to dance‏ 7 اک 


«کس» : رجل راکم (منحن)› يطيع Kes man bowing, to pay hoa . (pi)‏ 4 
العربية : قوس» تقوس . 


salt to pût out water, to micturate «ساتي» : (جخرج الماءء يتبول).‎ 
# 4 hn 
. العربية : شتی شتاءء شتو‎ 


(#) مادة «شت» في العروبية تفيد أصلا سكب الاء . قارن اللهجة الشامية : تشتى = تمطر. وهي كذلك ي المغرب» 
ومنہا: الشثاء = فصل المطرء أو الماء. 
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o2 
a man turning his back, to . ) «إمن» (رجل يدير ظهره» ختبیء» في‎ 


العربية : أمن» بان من . damen hide, to conceal‏ ا 
«(ور» سر) : (عظيم» رجل عظیم » أمرء Ur, Ser great, great man, prince, chief‏ 
رئیس) . ٣‏ 
العربية : وري» وري» وار. 
EE A‏ 
سراء سړي . 
نخت : (رجل يتأهب للضرب بعصاء قوة) . i mun about to strike with a sticle,‏ 
الحربية : نشط رخ = ش)» نخت. strength‏ 

next 


«دع» : (يعطي رغيفا من الخبز» يعطي) . 


1 {a to give a loaf of brcad, to give 1 دأ > < أدی» اتی‎ (e العربية :ع‎ 


«عب» : (رجل یدلق ماء على نفسه» کاهن) . 

العربية : عب» عُباب. أب رع = ء) باب . 

وأب> < أوب» أؤاب. mm‏ 
ã‏ 0 


ك 
«ساتي» ست) : (رجل یرش ماش طهارة) . 


H sali ute 
1 alt, set man sprinkling water, purity العربية : شتي» شتاء» شتو» شتوة‎ 


«فد» (یبي) . : : 

العربية : ق = قطع. قض» قضة Bi ê to build‏ 
(حجارة/ لبن ر 

قل = صيغ . الْقّد ا الجسم 


«حق» (رجل يمسك صرلان الحكم» میں man holding the heq sceptre,‏ ۳ 
ملك). prince, king‏ : 
العربية : حقق› ا احق (الحاکم) . 


«ور» : (رجل عظيم» أمیر) . ur‏ 


great man, prince 


العربية : وري» وارء وري (کبیر» عظيم › 0 
م( 
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«إنن» : (تسليم› خول» خحضوع) . 
العربية : عتا يعنو علو. 


«دوا» : (يصلي› یمجد» یعبد) . 
العربية : دعا يدعو دعاء 


«إمن» : (يختبیء/ في ) 
العربية : أمن. 


«سور» : (يعطي أويقدم إناء من الماء إلى معبود 
أو إنسان) . 


العربية : سؤر. قارن : زیر 


وإمن» حأب» : (رجل يخفي نفسهء يختبىء» 
بوء) . 
العربية : 
أمن . حأب > < حباً رعن طريق القلب) 
ح = خ (عن طریق الابدال) = خبا 


«رعب) : (رجل يغتسل › نظیف» طاهر» 
کاهن) . 

العربية : وعب ره وإب > < أوب» 
أوؤاب) . 

عب = أب س اباب /عباب = ماء 


حح ١‏ م رجل يلبس شعار السنة» عدد کار 


عير محدد (أہد» لا ہائي» ملايین الملايين) . 
راجع الحديث عن العدد (مليون) في) سبق . 
طط صلا ۸ط 2ط (ألف ألف = مليون = عدد 
کہیں لا نہائي » آبد. إلخ). 


8 enen submission, inactivity 


f a to pray, to praise, to adore, 


damen to hida‏ ا 


to give or offer a vessel of water 


ur 
9 ۶ to a god or man 


` man hiding himself, to hide, 
j amen, hed iden 


£ ab man washing, clean, pure, priest 


2 ab man washing, clean, puro, priust 


7 el man wearing emblem of year, a 
largo, indefinite number 
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«حر» : (يسقط) . 
o‏ , م 
الحربية : خرر» خر» يخر 


(«(مت» : (شخص میت ) . 
العربية : موت »› ماٿ» يموت » موت › ميٽ . 


«مح): (یسېح) . 
العربية : محا . المحو : الماء الخزير. 


(نپ) ؛ (رجل ساہح » يسح ) . 
العربية : نباء وهوما يفيد الارتفاع (الطفو 
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yer to fall down 


mit a dead person 


e meh to swim 


neb a man swiraming, to swim 


® 
ûm) 


(أشكال النساء) 


«قب» : (ينحي› برکح)» قيب < تقبب/فبة . keb {to bend, to bow‏ 7 
کب جح > کبا» پکبو. 
العربية : کب < انکب. كبكب. 


fe] Nut the goddess Nut, i, e., the sky ارتا ل «نوت» - أي السا‎ 


العربية : نوءة. أنظر مادة (ن وت) في 
هذه الدراسة ۰ 


«رسات (س ت)» : (امرأة جالسة» کائن أو sat (?) & woman sealed‏ 1 

تمثال مقدس» أنثى مؤهمة أو مقدسة» أوتمثال) . û‏ 
ست (= امراة ف الكنعانية : «شت») . أنظر a sacred being, sacred staluo‏ | 

في العربية الحذرين : است» سته ۔ أصله| ك 

(ست) ویفید الحلوس والقعود. لاحظ أن 0 

«س ت» (امرأة) مژنٹ «س» (رجل). . n‏ 

السبأية : ذس ذو. الأكادية «ش و». 


a divine or holy femalo, or statue 


«إری» : (حارس» رقیب) . dri A guardiau, watchman‏ 
العربية : ری < > رأىء راءٍ. 

بی ) (امرأة حامل) : 

أنظرفي العربية الحذرين «پوكڭ» و«بوف» deg 8 pregnant woman‏ 2 
ودلالامې| 


(مس» : (امرأًة في حالة وضسم > تلد). mes a parlurient woman, to give birth‏ 4 
العربية : مشى : المشاء : الولادة. 


4 mena to nurse, to suckle a child 1 م ّ (ارضاع ا‎ 
. العربية : ملج› ملق = رصع‎ 
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(أشكال الأرباب والربات)* 


1 Ausar (or dsar) thc god Osiris «إوسر» (أو : إسر) = (أوزير پس) : أزر»‎ 
1 Ptah the god Ptah ل‎ 
1 Plak Ptah holding a sceptre, anû wear. E ا اه ا‎ 


ing n mendt f 


1 Tı tunen the god 'Ta-tunen 


«تا ۔ تونن» : طاءة» طأة + طین . 
Tanen the god Tanen‏ 1 


: 
i Ptal-Tanen the god Plak-Tanen . «تا - تونن ) :+ «پتح ) (فتچ › فتاح)‎ 


«إن-حرو) : نوء (جم) ازعنان (ساء) - حر An-herw the god An heru‏ 0 


A Axnen, or Menu, or Amsu in his ور‎ ir cê, 
3 ا‎ ithyphallic form. 9 1 إمن» : من 4 أمينء‎ 
م‎ Ãmen wearing plumes and hold- 
#lmen : 
ل‎ ing 1 
Amen wearing plumes and hold- 
1 Amen ing Mant 
4 4 Ãuıen wearing plumes and hold- 
men د‎ 
ing a short, curved sword 


j Amen Amen holding the user sceptre 


- ٤ r u , ; ۴ 8 mw 
ا‎ Aah the Moon-god «(إعح» : (إلّه القمر). أرخ» ورخ (قس‎ 


the god Kh 1 
ا‎ gensu e go ensu (خنسو) : خٹس » الخنس» الخناس» الخانس‎ 


1 Su the god Shu 
, «شو» : جو (= هواء)‎ 
Su tho god Shu . 


)%( راجم للتفصيل اساء هذه المعبودات في صلب هذه الدراسة, 
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م of‏ : 
رع وسر ۔ معت» : رآی/ رعی ۔ آرر ۔ آمت god RA as the mighty one of Matt‏ 


Ra „the god Ra wearing lhe white crown 


a holding sceptres of the horizons 


Ra of the east and wesl 


«رع» : الاله «رع» الس ) : رعی » را 
‌ ی ‌ Ra Ra holding the sceptre‏ 
Rû wear.ng disk and traeus and‏ 


Na holding 


کت م چ چا یہ 


3 
& 


Ha wearing disle and uraeus 


Hotus (or RA) wearing White and . «(حرو) : (حورس) . حر» طائر الحر (الصق‎ 


Red crowns 


osx 
3 
8 


Ra ing di ing sJ' 
$ 2 2 disk and holding sJ ın . «رع» : راع /رأی س راء‎ 
٤ pa Ra wearing disk, uraeus and 
1 plumes, and holding sceptro 
1 1 5 ا وه‎ 
ا‎ Set the god Set «ست» : شيط / شیطان . شیْظ / شوْظ = دخان‎ 


#Anpwu the god Anubis «إنبو» المعبود «أنوبيس») : أنف‎ 


«تحوتى» : ضخوة > ضحوتي (على النسبة) Tekuti the god Thoth‏ 


ر خنمو) : غنم 


Xnemu the god Kiinemu 


Su HEIN a rf 


(حعپي) (حای) : حف [Iap’ tho Nilo-god‏ ا 


۳ Auset (or Ast) Isis holding papyrus s¢epre , «إوسست» (أو: ست«( : ست )دة(‎ 
4 #uset (or 2st) Isis holding syinbol of “life” الجذران العربيان : است» سته - أصلها:‎ 


1 Auge! (or A91) Isis holding papyrus sceptre . «رست» (جلس فعل)‎ 
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«(نہت - حت» : (سيدة القلعة) : ربة ‏ حيط (ربة 


Nephthys holding symbol of 
ie E 
life 
j Nu the goddess Nut : «نوٽت»: نوءة.‎ 
f Seéela the goddess Sesheta . ((سشت» (ربة الكتابة) شسعة (مادة: شسع)‎ 
f کې صر ومر مر‎ 2 
0 the goddess Maat with sceptıe (اؤسر - مأعت») : أرْر/ اسر أصرَ - آمت‎ 
ا‎ NE of strength 
«مأعث» : ربة الحقيقة» أمت. ا‎ 
۱ | AMfudlt the goddess Mart 


1 


«عنقت»: عناق» علاقة (مؤنث لفظى ل: 


عناق) . 4nqet the goddess Anqet‏ ل 
اپ 7 ت 
«(پست» : پسه = هرة (قطة) 2 Dast the goddess Bast‏ ل 
(سخت» : سخت (قوة) آو : خط dexel the goddess Sekhet‏ ۹ 
i‏ 
«ون» : إن (التوكيدية)» إنية (وجود) lin the harc-god Un‏ 3 
H~ 0‏ 
«(يس» : (الربة اأهرة دسة 
بس» : (ار! هرة) بس | Bes the god Bes‏ 8 
e e‏ 
0 : سه او » 0 
ري : حر 1 ره Xeperd the god Khepera‏ : 5 
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(أعضاء الحسد) 


E «تپ» : (الرأس» قمُة أى‎ 
the head, the top ofany thing : شيء)‎ 4 


ا 
«حسر» : (الوجه» أعلى /فوق) . حرر سے حر the face, upon‏ 
الوجه : أعلاه 

) * ( ' اله 1 0 -- < 0 4 

«وشر» : (الشعر) . وشر < مقلوب > شور the hair,‏ 

0 e : 

a lock of hair ((شر» : (خحصلة شعر) . شعر‎ 

„lhe right oye, to see, to look «إری» : (العين الیمنى › پری» پنظر = حرس‎ 
after something, to do شیقا ما» يعمل)‎ 


the left eye 


رآى/ رَعَی» ارتي = عَملَ 


«مأاً» : (یری) (ا = ر) مرا سے نمی (قل). to sce‏ 


an eye with a line ofstibium فارن : ميامي × عیون‎ 
below the lower eyelid 


«رم» : (عين باكية» يبکي) . رمي/ دیع an eye wecping, to ery‏ 


to have a fine nppearanceo 7 ùy € (EF «آن» : (ڏو مظهر حسن) را‎ 


@ tep 


ن 


her, rd 


Do کک‎ uder 


fere (?)‏ ۹ 
مي ۰ حه 
م حف 
B- maa‏ 
س سجیهھ 
FFE rem‏ 
dit‏ د 


mertt, naa the (wo eyes, to sce («(مرتی » مأأ» : (العينان» پبری). رأی» مرأی»‎ 


رائية (قارن ما سبق) 
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«وض سات وذ آئی» : (عي ارع) الب ليمي ual the right eye of RA, the Sun‏ ا 
والپسر ی»› عينا (دع) : وضا 2 ulat tho left eye of R4, the Moon‏ چ 
وضأت/ وضيئة 

FE ulatii the two eyes of R4 


an utchat in a vase, offer 


«دیح» : دالوشيعة في ناء قرابین) E ebh iE‏ 


tol twoocyesin a vase, ofc ings‏ زۇق 
«إر» (بؤبڙ العين) . مقلوب «رأى» dp the pupil of the eye‏ ا 
«مسد» : (آذن) (د = ع) مسع < مقلوب > mest ear‏ 0 
س 
ا yant nose, what is in front 1 f‏ ع 
«خثت» : (آنف» آمام) . خثفب (ت = ف) 
((ری») : (فسم) (کلام /حدیث). رۆی» mouth‏ 8 ج 
يبروي» راو 
sept the two lips‏ < 
«سيبتي» : (الشفتان). مثنى «سبث» = شفة 
set lipraised showing the tocth ES‏ > 
«سبت» : (شفة مرفوعة تبين عن الأسنان) . e‏ 
شفة 
art jawbone with tceth‏ 2 


«عرت» : (حنك بأسنان) . عرض» عارض 
(جانب الوجه) 

د 
tef, ûfet exudation, moisture‏ 1 0 
«تف»» «إدت» : (نتح» رطوبة). تففء 
تفل / تف . في مادتي «أدا» ورأذا» العربيتين معنى 
المائية . 

1 me} n wenpon or toul 
«مد» (سلاح أو أداة) . مذية/ أداة > موّدية‎ 


1 


«منع) . (ثدي) . ملچ ملق ت رضم n mend the breast‏ 
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«إن»» «إم» : (عدم الملكيةء بدون» نفي). ,ااه 1اس 6ط 0ا an, dm ® having,‏ 
لاء ما. negalion‏ 


۱ 


«(کا» : قوي» قيا» قعي» جاه/قاه. کان ,027 ۸ہ E arm5‏ 4 5 
التشبيه (ك) . 


ا ن بعصا (سارية ؟)۰ شیء hands grasping a sacred staff,‏ ر 
مقدس) سري /سررء س something holy‏ 


arms holding shield . Se 
DA le : ing shield and club, «رعحسا» : (یدان تقبضان على درع وهراوة»‎ 
. يحارب) . وغی‎ 


hand holding ۾‎ whip or ail, «١وقي «خسو» : (يد تمسك بسوط ومدقة›‎ 
to be strong, to reign ٤ 
Bı 8 . يحکم). مقلوب أخ‎ 


hand and arım outstretched, 


ار تش 


«ع» : (ید وذراع مبسوطتان). (قارن بحث 
لرموز الميروغليفية في حرف العين). 


«دع» : (يعطي) . (د = ط -» طع - مقلوب 1a to give‏ المسد 
عل سه عطی / أعطی ) . 


«نخت» : (یقری› يظهر القوة) . e) ney to be strong, to show strength‏ 
ن لر ت 
خت : اللحت = الشجاع» نشط . 


(دت» : (ید). يده (مؤنث : يد) قارن اللهجة aa, cm fet hand‏ 
العامية : إيدية (التصغي) . : 
«رشپ» : (یأحذ» يتداول) . کف" . (قارن ما mm tep 8 receive‏ 


يلي) . 
(#) قارن التعبير العري : يثكفف الناس = يأحذ متهم » يطلب أن یضعوا في (كفه) شیا . 
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«کپ» : (يمسك ف اليد) . کف kep to hold in the hand‏ وب 


î: 


«أم» : (يضصم› يمسك بشدة ف القبضة) . امم am to clasp, to hold tight in the fist‏ 0 
(هذه المادة تدل على القبض) . 
«صبع) : (إصبع › الرقم 000 ,10(. صبع feba finger, the number 10,000 e‏ 8 


«پاح»» «متث» : (ذکر» ما هو مذکر). قارن bal, mel, phallus, what is masculine‏ 


مادتي «پوح»» «مڏي» . 

«حم» : (امرأةء جهاز الأنشى) . هي ا Û hen woman, female organ‏ 

حمية . قارن «حن» في العربية . 

«وعر» رد» : (هرب»› يفر). (ع = ء) وأر < ware vo flee, to run away‏ 
aL‏ لر د 

مقلوب > وراء / رد -> رود رادء یرود 

0 
«اب»» (ساق وقدم). أنظر حرف الہاء فى a leg and foot‏ ن 1 


البحث عن الرموز اهيروغليفية . باءء پپوء. 
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(الحيوانات) 


«سسم» : (حصان). الكنعانية : «س س 
م“ 
قارن «صص» في الدارجة الليبية 


«نفر» : ( حصان = جميل). قارن مادة (ن فار 
ف هذه السدراسة. قارن تسمية الحصان فى 
العربية : جواد (من : جَود). 


«أح»» «کا» : (ثور). إرځ. قارن مادة (ك ء) 
في هذه الدراسة. 


«رکاوث» : (بقرة) - مؤنٹ «کا» . 


«با» : (کہش). بعبع . بع . ف الدارجة 


الليبية : بعية = نعجة 


«عر» : (مهاة) . أيل. عیر. أروی. 
«اخن» : (قربة) . شئن» شنْ (خ = ش). 
«عأً» : (ہماں) (أ = ر). عیر. 


«وهر» : (کلب). هَرر. هر هر هرار. 
قارن ٤‏ هرة. 


«مأ»» أو : «مئأو» : (أسد) . قارن هذه المادة في 
هذه الدراسة 
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Fm SESE 


nl ch, ka OX 

kaut cow‏ ا 

YD da ram 

3 ba Nubian ram of Amen 
5 9 oryx 

YH xen a water hag 

2 da donkey 

5 uher (7?) dog 


FA, Ta, Or mûatt lion 


tm ru, re lion couchant . «(ری»)» «(ری) : (أسد رابض")‎ 


«مئى» : (قطة) . ماع يموء» مواء» مواء. mû cnt‏ 3 
«سسأب» ا آوی» رجل حکیم). ذئب jackal, wise person‏ aء‏ 


(وقارن جن «صوبت» < صواب» «(صيب» > 


JM 
سے جد‎ the god Anubis, the god AÃp-uat ا ا القوم وخیرهم).‎ 


«(وك» : (أرنب بري). أنظر مادة (وك) ٤‏ هذه Eh un A katê‏ 
الدراسة. 

«أب» : (فيل). أنظر مادة رأ ب و) في هله ab elephant‏ 9 
الدراسة. 
«سر» : (زرافة) . سري = مرتفع . زر (جذر ser giraffe‏ 1% 


(زرف) الثنائي) 
TM‏ ا ا أنظر ٩ set tho god Set, what is bad, death, ete.‏ 
هذه المادة في هذه الدراسة لزيد من ءالتحليل XJ se! the god Set‏ 


«بنثو» : (فأر). أنظر هذه الادة فى هذه 
الذراسة: : 
$e  pennu rat‏ 


a dl ox . «إج» : (ٹوں). ارخ‎ 


(#*#) العربية: عروة = أسد . في جة الريف بالمغرب : «بوهارو» bouharou‏ (أبوهرير = ذو الزئ) 


Pp. 187‏ ,.. | 
Mane‏ ; ustınerdل‏ . قارن العربية : هر > هریر = أصدر صوتاًء هر = = سثور» وهو الأسد 
س ھر من نفس 
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J, A gent nose, what fs in front . 4 
٣ (خسنت) : (آنف» أمام). خنف (اللهجة‎ 


الليبية : خنفورة) ت =خ. 


«رخخ» : (رس ورقبة ثور). خوخ . خوخة : Yex head and neck of an ox‏ 
لمر بين بابين . 
«شفيت» : (قوة) . الكنعانية : ثفط . العربية : U Sef strength‏ 
head and neck of a ram‏ ست 
«أت» : (ساعة» فصل) . وة . al hour, season‏ اھت 
المقد ة: 
لاا آي the top of anything, the forepart E‏ ر کا 
ية : 
«إأت» : (رتبةء كرامة) . مادة (أثت» العربية , rank, dignity‏ ۴ 
تفيد الغلبة. 


ث - رنست» : (مفتشح السنة» العا : 
«إبت - رنبت» : ) r Apt renpat SPR of the yuar, the now f C‏ 
الحديد) . أنظر للتفصيل هذه المادة ي هده your‏ 1 
الدراسة. 

o Ft 
= «إدن»» مسدر) : دن سمْع. قار «(مسد»)‎ 


den, mesfer 
fen, ear, to hear 


سمع . الراء هنا زائدة. 
«خبش» : (فخذ) (الأصل : الرجل كلها). thigh‏ و ت 
خېش (خبش) . | [ 
۰ نم)۰ «(وهم) : (رجل حیوان) . نعم /أنعام» nem, uhem leg of an animal‏ 


وهم بهم . 1 


a} kep paw of an animal «کب» : (مخلب حیواك) . کٹ ا‎ 


(#) في لغة الطفولة في ليبيا يدعى الحصان «صصض» = (س س). ولعل الميم في آحر الكلعانية س س م» للجمع OF‏ 
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(الطيور) 


«أ» : (عقاب) . أوي. أنظر هذه المادة في هذه E a oenglo‏ 
ا 0 
«نح» : (طائر من فصيلة العقبان ؟). نحم» 1 


neh & bird of the eagle class ? 
. نحام (ثلاڻي «نح»)‎ 


1 | (الصقر‎ : 
8® Heru hawk, the god Horus god O a 
: = ثر الحر‎ 


2 lak bawk with whip or fail 
«تاك) ) 4 طط مدقة ت‎ 
صفسر بسر و هه). (۶ س)‎ 
بشق» باشق‎ 
ر‎ 
3 0 . أو (ك = ز) بأز = پار رصق‎ 
BR Herut the two Horus gods کک رر‎ 
$ Heru Horus with and e وحر» : طائر الحر‎ 
rt Horus wearing the White and 
$ Red crowns 
® JIeru nub the “golden Horus” («(حرو - نپ») : (أنظر مادة رن ب» فی هذه‎ 


«ثشر» : (الرب» کائن إفىء ملك). نظر» neter god, divine being, king:‏ 4 
ثطر. 1 


«إمشت» : (الغرب). يمنة» يمين. dment the west‏ % 


«حسرو ۔ سما - تاوي» :خر ارم (= صم) Heru sma “Horus the uniter of the two‏ $ 
الطب تین . (حورس ا الأرضين) . taut lands”‏ 
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«عخم) : (شكل أو صورة مقدسان) . رخم (ع 


.()* 


«حر و ۔ شوتی» . (حورس ذو الریشتین). حر + 
شواة: 


«فر» : نسر (السين ساقطة) , 


«نبتی» (تاج السر وتاج الأفعى) . بث = 
ربة / نبثة = مرتفعة (النبيشتان = الربتان . 


م : (بومة). الحرف الأول من «ملاع» = 
بومة . 


«مبح» : (قبل) . مركبة من «م» (= من) + «بح» 
ج Tet,‏ 4 


«تحوتي) : «(إبيس» (أبو قردان) . ضحوتي ج 
ضحوة > ضحو. الإله «تحت» (ضحوت). 
أنظر هلذم المادة في هذه الدراسة. 

«باً» : (دیح القلب» ارتفع » طاں)» بای 


«بأیو» : جمع «بأ». 
«بأك» «یکدح » يعمل). (ء = ر). برك (ی. 
العروبية = عمل) . 


«(خو» ؛ (الروح المتعالية) . آنظر التفصيل ي 
صلب الدراسة. 


«ہشو» : (طائر يطابق «الفوینکس») . بين»› 
بيان . أنظر هذه المادة فى هذه الدراسة . 
۳ 4 " 


«پأح» : (یفیض» یغمر (بالاء)). پخ يیخ› 


u e sacred form or imago 


Qù [leru-ful' Horus of the two plumes 


%۹ ' ner vulturo 


2 Nedi the vulture crown and the 
uraeus crown 


iS m dwl 
e embalı before 


$ teutt ” ibis 


Tehkuti the god ‘Thoth‏ 3 بک 


$ ba the heart-soul 
® batu souls 

% bak to toil, to Inbottr 
$ u Lhe spiril-soul 


8 bennu bird identıfied with the phocnis 


bal ‘to flood, to ınundate‏ چ 
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اوساً» : (یسمن) . وسم (کی» ضخم) ؟ ufa to make fat‏ % 


«دشر» : (أح)» قشر/ شقر (أشق) . ۰ fer teter red‏ 

«شفا» : (حبز» كعك طعام) . شفاء. شف = اچ 

` tefa bread, cake, food طعام‎ 
چ‎ 

«رساً» : (وزة). مادة «أوز»» «أزز. سأ (ابن). 8d goose, SON‏ چ 

ذڏو. 

8 to make to shake with fenr, to «سد» : (یز من الخوف» يرعش). شد‎ 

¢ tremble 
«عق» : (بطة) . غقق (صوت البطة) = عقق‎ 
C2 dq duck, . غاق‎ 


تم) : (یدصس) . . 
«حتم» : (ید) حطم 16x letem to destroy‏ 
«باأً) : (یطیں) . بأی بأو. pa to fly‏ 6&6 


8 qema, den to liftup, to distnguısl ن : (یرفع » يمیز). م۰ أقام»‎ E 
0 . فيمة . ني (ميز بين ائنن)‎ 
Gr Ur swallow, great «ور» : (عظيمء > خحطاف) . . وري . رر‎ 

(رش)/ وروار (طائی خحطاف . 


«رخت» : (شخص عاقل» البشر). رهط. من E reyit intelligent person, uankind‏ 
«رخ» (يعرف) الأكادية : «راشو». 


«و» : (كتكوت). أنظر هذا الرمز للصوت (و) u chicken‏ $ 


في یحسٹث الرمسوز | مروغليفية في هذه 
ال 
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a ۰ 0‏ 0 + 
«سند» : (طائر میت» خوف» رعب). ثلج. dead bird, fear, Lerror‏ 


قارل سد 
«پاً» : (دیح). قارن ما سبق . 


(أطراف الطيور) 


goose, feathered fowl 8 i e 
1 . «سأً»» «أپد» : ( وز» طائر مريش) . بط‎ 


«ثر» : (رآس نسر). السين ساقطة من «نسر» . head of vulture‏ 


«خو» : (رآس طائر «البنى) . أنظر هذه المادة في head of tho bennu bird‏ 


ا 

«دنح» : (جناح» يطیر) . جنح » جناح» يجنح . wing, to fly‏ 
«شو)» : (ريشة). شواة. feather‏ 
رسا : (ابن). ذو. son‏ 
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ge erf 


$ 


4 ner 


GR {enh 
u 
o sa 


(الحيوانات البرمائية) 


2 ِء û‏ 
«آت»» «(سق)» : (تقساح» جم). أت (غلب)» crocodile, to gather together‏ 
e, 0‏ 
سحی . ساق » سون . 


. م ٩‏ 
«إٹى»› «حنتی»: (آمس . أتا. مادة «حن» ي iE‏ 
العروبية تفيد السيادة . قارن «حنبعل» 


«سبك» : المعبود «سبك» (التمساح) . سمك. the god Sobele‏ 


«رکم) : جلد التمساح» أسود) . الجذر الشائي 
«رکم» يفيد الدكنة والسواد. 


crocodile skin, blaclk 


«حقت» : (الضفدعة المعبودة). راجع هذه the goddess Heqt‏ 
المادة ف هله الدراسة , عقة. 


«حفن» : (صغخسر الضفدع» العدد 100,000 young frog,‏ 
0, 100) . حفن 
«(عرع» : (= إرأً) (حية» معبودة) . وراءة. serpent, goddess‏ 


«حف» : (دودة) . حفت . الحفث : اللعبان. 


ال Worm‏ 
«رعفف» : =ا. أفف)  :‏ 

the adversary of Rû, Apophis ج دع(‎ ( 2 . 
افعی , فعو.‎ 

(دت» : (أفعی) . طوط . جسد., ذاٿٽ , serpent, body‏ 
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GAO, enti 


rn at, 30a 


OC 
Rn 


TEN Sebek 
7 gam 


۳۵ J eqt 


ST  hefen 


Û | a. 
اخ‎ 


ب سو 4 5 4 
«ف» : (حية قرناء» صل). (رمز الفاء في a cerastes, Ap‏ ر س 
اهيروغليفية) احرف الأول من «فعو) (أفعی) . 
«سف» : (حية) . e‏ 

~a to come forth 6٤ ر‎ r 

ارا : (محرج). برر. برا (بر . 
«عق» : (يدخحل). قارن اللهجة الليبية «عقل»" d٩ to enter in‏ صي 
= اختباً (دحل مکانا لیختفی فیه) . 


«پتح» : (يشق) . فتح » يفتح › فتحٌ . to brenk open‏ اهار ده 
(الاسماك) 
Cn ûn fish‏ 
«إت» (سمكة) . نون . 
SR betu fish 4‏ 
«بتو» : (سمكة) . بلطی ؟ 
tipecl‏ 
«سبا» (الحشرة المسياة «م ا ا unt  SePa centipeclo‏ 
ndr E‏ & 
«تعر) (سمكة) . الكنعانية «دع ر 
«خبد» : (فخذ) (قلب وإبدال. خفد > < )?( o1 xep thigh‏ 
فخد = فخذ) . 
(الحشرات) 
«بشت» (بت) : (نحلة) . أنظر هذه المادة في هذه Dat bee‏ 4 
الدراسة. ٍ 


«سوتن ‏ بت» : (ملك ال نوب والشہال) أنظرها n‏ 
ف هنذه الدراسة. bût “King of the South and North”‏ 4 


(#) قارن: معتقل = حبس . معقل . 
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«خبر» : (یدحرج » بصیر» حرج للوجود) حفر 1۸١‏ 
حافرة. 
«عف» : (ذبابة» يطر) . عوف 


(سنحم) : (جندب جراد) . آنظر التفصيل في 


شل الدر اة 
«سرق» : (عقرب). أنظر التفصيل في هذه 
الدراسة. 


to roll, to become, to come 


8 


(الأشجار والنباتات) 


«بثر» : (= بنن) :"(نخلة) . ئن بئين (لذيذي 


لی 

(-حت») : (غصن شجرة» حشب) . خطط » 
خحطيّ » الأكادية : «خاتو) . 

رنف» تورة (تارة) . سلة أبدية 

(خالدة) - زمن . 


«رنب»)»» «تر») : 


«سيد» : (شوكة) . سفد 


«نخب» : (شطاء اسم معبودة ومدينة) . 
«سوتن» : (ملك الجنوب) . سوط . الأكادية 
(«شوتو) . 
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yeper i 
۸ af fy 
ep sereken grasshopper 
O seq scorpion 
3 bener palm tree 


هړ سى 


branch of a tree, wand 


1f 
و‎ 


o 


| renp, ler shoot, young WIE, year 


eternal year 


سسس 


| | ‘eri 


: 
ي 


time 


a thorn 


neyeb 


4 


shoot,name ofa goddessand city 


suten king of the South 


«رس» : (جنوب) . أنظر هذه المادة في هذه tk res, south‏ 
الفراة 


_1#| 


«إ» : (يذهب) . أوى» يأوي . وأى = بعد . 


1 ٤ to go 
. «رسخت» : (نباتات تنمو في حقل)‎ 
14 1 sext plants growing in a4 field 7 
«سخخ»» سخاخ» سخا‎ 
4 ab an offering «عب» : (قربان) . وهب ؟‎ 
ul lat 1 شای «أخ» : (زهي اللوتس والردي»‎ 
| fa, ahh e an Papyrus flowers gr OWING, أنظر تیا ا «ش £( في‎ .( 


هذه الدراسة. في الكنعانية «أخ» 
- حقل» غيضة . في الأكادية 


«أخى ورا = حقل» بات 
مائی 
of‏ 
(حزمة زهور ونباتات) . قنو. قارل 
ا hen cluster of flowe 1 e‏ 9/4 
ا اا إل 1 rs or plants‏ 
«محت» : (الشمال» بلاد الدلعاء أرض mag e North, the Delta country, the‏ 1 
اللوتس) . محا/ محو = شال . land of the lotus‏ ۹ 
. زل ها ۹ 
«رس» . (اښوني» بلاد البردي) . أنظر هذه res „, the South, the papyrus country‏ 
المادة 8 هذه الدراسة 8 kK‏ 
«وأد» : (= ورق) : (نباثت صخ ماهر | ا 
ا » «af young plant, what is grec‏ 
خضر). ورف . | A‏ 
KR —- flower‏ 
«نحم» : (برعم زهرة) . نعم » ناعم . (زهرة nelen flower bud‏ < 
اللوتس) . VW‏ 


lotus fower‏ سب 
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«خأ» : (زهرة) . 
الدراسة. 


«(وت»» «ود» 


: (يعطي أوامر/ أمر) 


(أبيض› ساطح» 


«حلك)» : 7= حضی) : 


نور). حضا» حضو/ضحاء 
ضحی /وضح . 

«وخف» : آلة (مى سيقية) › (رجع). . عرف 
(عرّف اموسيقى زق عن 


: (تلد» ولادة) . مشی) مشاع مشاءة 


ماشية . 


«شن») : (أهراءء حزن غلال» غخرن). شن 


شوئة. 
«إرپ» : (غرس الكروم» س . ٫«أرق*».‏ 
بر : (= بنن) : (حلو ممتع). بئن» بنين» 


«ندم» : (حلو ممتم) (د 7( نعم ناعم » 
نمیم. 


أنظر 1 تفصيا هذه الادة ف هذه 


Xa fAower‏ ا 


١ ۱ ul, ut to give commands 
1 3 het white, shining, Hight 


xesef an instrument, to turn back 


mes to give birth‏ أ 


0 ten granary, barn, storehouse 
| drp grapes growing, wino 
J) 

bener sweet, pleasant 


| nekem sweet, pleasant 


)¥( الأرفي: اللبن الحض الطيب. (مادة «أرف» في لسان العرت): وني المصرية «إرث» ٠١‏ = اللبن (معجم بدج» 


ص 73) وفي مادة «أرٹ» في (اللسان) : «الإرث» من الشيء ؛ البقية من أصله» = العصارة» قارن 


: الخمر = 


عصارة العنب. اللبن = عصارة من الضرع . ونلاحظ أن الفاء ف «أرف» والثاء في «أرٹ» تتعاقبان» حتی نجد آن 
(الأرفة) و(الأرثة) واحد بمعنى الحد أو الفاصل» كما يذكر (اللسان) . 
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(السماء والأرض والماء) 


ا «حره : (ما هو فوق» السماء). بأ Fy pel, ler what is above, heaven‏ 
البائية. حر. 


«إدت» : (رماء نازل من السہاء» ندى» مط . 


ter falling from the sky, dew ٤ 
TF ae أنظر مادة «أدا» العربية . 1 ا‎ 
FT elen lightning «ٹحن» : (برق) . أنظر مادة (تح ن و) فی هذه‎ 
الدراسة.‎ 
pm qert one half of heaven › «قرت» : (نصف الساء). قرط = قطع‎ 
. دسم‎ 
O Rû, hrw the Sun-god, day . («رع»» «(هرو) : (رب الشمس»› نہار)‎ 


رعی /رأی» وهر. 
«خو» : (إشعاع) أنظر اللفصيل في هذه E radiance‏ 


الدراسة. 
«رع»» «څو» : (أنظر ماسہو :د 
رغ)» (حخو) : ( سېق). وین : شع OQ, a Ra the Sun-god‏ 
مشع . پین» بان 2 ظهر. f ben 2 sending forth rays, splen-‏ 
۰ 8 ۳ أ ۰ la‏ 
ا ا ی/ا e‏ الثاقب . Sep the star Sothıs‏ 1 
سقد . 
«خع» : (الشمس الشارقة) . (خ = ش). شع . xa the rising sun‏ ® ,3 
«إعح»ء «إبد» : (القمر» شهر). آرخ» أبد. rem dûdil, ûb} moon, month‏ 
«سہاً)» «دوا» : (نجم» لجمة الصبح › ساعة» 
يصل) . صباًء ضوءء دعاء. sba, {uu Stuur, star of dawn, hour, to pray‏ 
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ا (العام السفلي). ضوءة» طوى . J9 fuat the underworld‏ 


تا : (أرض). طأة. طاءة» طية . اللهجة 
الليبية : وطا. ta land‏ 
Fî‏ 


a O 
mountainous land . ا۰1 (أرض جہايه)‎ J 


8entl أعلى‎ 


«دو» : (جبل» شقوة). ضو» صو = جبل . C&A fu mountain, wickedness‏ 
iS‏ 
و 
O xut horizon 0‏ 
«خوت» (= حت) : (آفق). خط . 
۳ 8 (إقليم). حزب» عزب ه (عزبة) FEE, HEE hesp nome‏ 
«وأت» : (طریق (مؤنٹث «وأ») . آوی» وای . tyE at, ler  aroad, a way‏ 


حر : طريق . حور = سار في الطريق . 


«(قس» : (جانب) . قص. 


aman kes side 


CQ, mm dnc” stone 


«إثر» : (حجر). العربية : أثر = حجارة. 


8û (?‏ ° 
«شع» (= شاً) : (رمل). سيء = رمل . قارن a )?( sand‏ 


(سيوة) . 
ر« : (ماء» سطح الماء) . نون . أنظر دراسة nnn 11 Surface ul water, waler‏ 
الرموز الهجائية الميروغليفية . 
«مو» : (ماء) . قارن اللهجات العامية : مری» e E‏ 
«مر» : (قنال» مجرى ماء/محب). مور (الجذر ي 
الثنائى ام ر» فی الغروبة يفيد الماثية) . را mer ditch, watercoursu, to love‏ 
a‏ په پا )ر nn‏ 
(جذرها الثنائي «رم» مقلوب «مر») . 
«شاً» : جڪ الثيء : الماء. قارن : cw sha lake‏ 
«شأاشاً» في العربية . 
«شم» : (يذهب) . مقلوب رسن شی , gp Sem to go‏ 


726 


«إمن» : (المعبون «أمون») . فى الحبالية : أم. 
ca Anen the god Amun‏ 


= ماء. 
أ : (جاية). أ = 
«إأ» : (جزيرة) . أوى» مأوى = ملجاً island‏ م ص 
«خوتی» : (= خی) : (الأفقان شرو 
واي (= خټي) رال نء الشرق the two horizons (t. e. Dast and‏ : 
والغرب). خط ے خطی س خحطان ee West)‏ 
(حمث» : (معدل). مت : (الحميت = cy‏ 


الأسود» مين › الشديد) . 
«ہثا) (آ = ر سے بشر سه پر) (حدید). في 


Cy Û hemt, bia metal, iron 


العروبية «بر - زل» = حديد. قارن العربية 
«إبرة»» «مئر» > أبر. ‏ , 
(امباني) 
«نو» : (بلدة» مدينة). أون» إوات» إيران. nu town, city‏ @ 
3 
«پر» : (بيت) (السبأية ؛ ٻرٽت = پیت)» CJ per house. to o out‏ 
يخرج. برر (الجذر الثنائي «بر» : 
حرج) . 


پر - خرو) : (أطعمة مدفية أو قرابین) . د per-yeru sepulchral meals or offerings‏ د 
(= بیت) + خير (؟) قارن : پر. 


«پر - حض» ؛ ((سیث أبيض»» کشن) (بیٹ por hef “white house”, trensury‏ 2 
الفضة) . ہر + حضاء صحاء ضح 
«(حٽت)» : (بيث» معبد). حيط » حوط» bh het house, temple‏ 
حائط . 
«حتو) : (معاید حارم) . جمع «حت» (= MH het temples, sanctuaries‏ 
حائط) . 
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«(نتر ۔ حث» : (= حت نت : (بیت الاله) . 
noter het‏ آ5 


-حائط الناظر / الناطر/ الناطور. god's houso‏ 
رحت ۔ عأ : (بیت کہں) . حت = حائط . عأ 2 
2 فل ت ال عل (مرتفع) . Ff het da great house‏ 
(نبت ۔. حت) : (ربة البيت) . نئ الحيط Nebl-het Lady of the house, t. e., Neph-‏ 0 
(الحائط) . ٤ thys‏ 
«(حت ہ حر و) : (بیت حورس) . حائط + حر . Het-lHeru Ilouse of Horus, i. e., Hath:‏ 3¥ 
«(وسخت» : (قاعة» ساحة). E‏ 
وسع + اا fl useyt hall, courtyard‏ 
«سبتي» : (جدارء قلعة). الأكادية «زباتو». 
قارن : ضبط. sebtt wall, fort‏ 8 
«حأب» : (یختبیء» بخفي). خباً. 
Ê hun to hide‏ 
«وخأً» : (عمود) . وخية/ أخية . 
t44 pillar‏ 1 
'«سح) : (قاعة) . ساح ؛ ساحة. 
چ ح‌ f] s4 a hall‏ 
» جان : 
حب ) (مهسر؟ چب ات حفل ؟ heb festival‏ 88 
حب ؟ هب / خب = رقص ؟ 
ر( خت») : (درج٠‏ رم خطو» خطاء xet slnircase, to go up‏ [“ 
يخطو. قارن «درج» من «درج» . 
«س» : (ترباس . الحرف الأول من «سکر») . a bolt, to close‏ و 
راجم الببحث عن الرموز اهروغليفية 
في هذه الدراسة. 
«(مس» : (جحضر» جحضر بسرعة) . في “yT mes to bring, to bring quickly‏ 
العروبية : ۾ چ م ص = جاء» 
ب.. 


(۴) قارن (م س» = ولادة (العربية : مشي ٠‏ مشاء) ولاحظ القدمين في هذا الرمزء تورية «مشی» = سار» مشي = ولد. 
هذا الرمز يقراً أيضا «سب») ا86 . قأارن الدارجة : جب سه جاب = أحضر. وي العربية : جاب کشتاز. جواب 
= سيار. قارن اللهجة الليبية : فلانة جابت = ولديت 
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(السفن وأجزاؤها) 


:1 
Uu bout‏ ا 
م لیج 
«وئأً»» (قارب) . وثية . 
uh loaded boat 1‏ © شی 
«وحع : (قارب محمل) . پیحر في 
5 


النهر صعدا. وعاء. 


to sail up stream 


«نف» : (ريح » نسیم» هواء» nef wind, breeze, air, breath‏ = 
نفس). نفف» نف . 


e hennu the name of a sacred boat 
. (حنو) : (اسم قارب مقدس)‎ 
¥ ۰ 
boats of the sun ا‎ 
7 1 : 
(المقاعد والمناضد ونحوها) ي‎ 


«إست»» «إوسٽت» : (کرسي› عرش» الربة 
إيزيس). ست = سيدة. آنظر في 
العربية : أَسَت» ستة» أصلها «سث» 


1 dst, #Auset seat, throne, the goddess Isis 


= مقعد . 
het‏ ا 
«حٿت» : (حیط. حوط» حائط) . 
scat, throne‏ ب 
4 ۰ الق ان ). تة حف 
( «:) لقرابین) : help table of offerings‏ س 
(أحدهما مقلوب الآخر) . 


)#( ف مادة «حنا») ف «اللسان) نجد معن الاعرجاج أصلا, ومن ذلك «حنو الرخل والقتب والسرج : کل عود مې 
من عيدانه» . وني القارب صورة الخشب العرج (المحنى) . «والحنوان : الخشبتان المعطوفتان اللتان عليها ينق الب 
إلى الكدس» - وهذا ما يشبه القارب ٤‏ وهو المعرج»› المحنى › واللصنوع عادة من الفشب. 
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«إن» : (عمود» منارة ؟) . أون» إوان = عمود. 
«شس»: (قماش» ثیاب» ملابس). شاش . 


اورس» : (وسادة) . را رأسية. 


ون حری» : (مرآة . حرفا : وجود الوجه) . 
إئية الحر (حر الوجه = ما علا منه» 
مقدمته) , 


«مخا» : (موازین» یزن)". 


«ووع» (مسوازین /بوازن). (د = ز). وزع . 
قارن «عدل» في العربية سه عادّل. 


«(رس» : (ينهضص › يصحسر) . رأس*. قارن 
السبأية 88۷ (معجم بییلا» ص 


. 0 


«مأعت» (= مأت) : (ما هو صواب أو قويم) . 
مت . 


«إأت» : (سارية). اية. 


what is under, banentlı 
1 fj pillar, light tower (2) 
أ0‎ Ses 

u1 4‏ ك 


linen, clothing, garments 


pillow 


mirror 


rh Xa 
ıl ufd 


| to balance, to test by weighing 


scules, to weigh 


۱ 
1 


1 1 | 8 res to raise Up, to wake np 


what is right 
or straight 


dal standard 


TT 


(HX‏ ف المصرية 58 = بيه » أبن »› وكذلكڭ ص , في الأكادية 5 (۳85) = شبيه » صورة» معادل» شفیق بن الكنعانية 
٣‏ = ند» شسیه» ولد» وکدلك ا۸ , في العبرانية ۳ (م خ) = شبیه (قارن . میخائیل / میکائیل = صورة / شبیه 


=U‏ صورة الله )» ميزان ف العربية تنجد العذر الثنائي 


(قارن تمثال)» مَل = تشسیه» معادلة , 


«م ٿ» يودي إلى الثلاڻي «مثل» = مکائیء» مثال = صورة 


)#*( أن رفع الرأس ما يفعله الناهض . وني (معجم بلج » ص 432) من معاي المصرية ۲5 : «يسهرء» یراقب»»› قارن 


العربية : 


«(حرس» . 
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. madtf 


(آثاث المعبد) 


«خأوت» : (مذبح» حاملة نار yaut altar‏ 7 
المذیح). (خ = ث = ن 
1 بج). 2 ش. ت = ط). شیط» fire standard‏ ست ا 
شوط . 
«نتشر» : (فاً س أو أداة ما تست f‏ في 2 2 ا meter TT‏ 1 
ا 5 8" 0 «“ 2 ٣ ST‏ 4 ۰ € 
بالاحتفالات السحرية) . دفر . أنظر مادة رك ت ؟ remoanies‏ 
ر( فى هله الدراسة. 1 
((لار س و )2 « خسرت ۔ ار») : (العالم neler yert the undurworld‏ 9 
السفلي) . اخرة + نتر (نظر/ نطر) . 
a‏ ا 3 ج ضم. SC to unite‏ 1 
تس ا sen brother‏ 1 
«(سن») : (أخ/ شقيق). ارو ا 1 
Se‏ ٍ 


(الثياب ونحوها) 


۹ xaperé helmet 
. «خبر(ش)» : (خوذة) . غفر» مغفرة (غفرة)‎ 


4 het E White crown of the Soutl. 
«حت» : (تاج الجنوب الأبيض). حضاء‎ 
4 reg the South land : ضحا» ضح‎ 
«(رس» : (أرض الحنوب) . أنظر هذه المادة في‎ 
/ feser the Red crown of the Nortk ' هذه الدراسة.‎ 
«دشر» : (تاج الشمال الهس . (د = ق).‎ 
/ meht the North land قشر/شقر» أشقر.‎ 


«ميحت» : (أرض الشمال). وة . 
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«و» : (حبل). الحرف الأول من وق 


(حبل). أنظر ببحٹث الرموز BG cord, one hundred‏ 
الميروغليغية . 
«شوتي» : (ریشتان) . مثنی شوت. شواة» 
(شوشة) . uli two fcathors‏ 0 
«رشنت») : (قباء» جلباب» ثوب طویل) . 
سن ن شنة* ° QR dont nie‏ 
«حہس» : (قاش» ملابس» ثوب). خېس = 
لہس (المعنى البعيد واحد) . [eba linen, garuwients, apparel‏ 7 
Li‏ 4 
«مر). «نس» : (موجه) . قارن : آمرء آمیں 
آمر. الجذر العروبي هو «مر» . a mor, nes tongue, director‏ 
ٹس = لس - لسان . أيضا «نس» = نشا 
= آمر. 
tebt sandal‏ 0 


(تبٿ») EE‏ مؤلث («تسب») . طب a‏ 
طب طب = مشی . ن «تېتېب» ف 
الملصرية = حفان = (شبشب) . 


QO 4an, yelem circle, ring 
«شن»» «ختم» : (حلقة» خاتم). «شن»‎ 
. تدل على الاحاطة . العربية «شنن»‎ 
2.8 feml, temf to collect, to join together 
(رضمت)» رقد) : جمع» ربط» ضمد,‎ 
anx life 


«عنخ) : (حياة). علش . أنظر للتفصيل هذه 
المادة فى هذه اسة. 
ر 1 seyem lo be strong, to gain the mastery‏ 
«سخم» : يقوی» يفوز بالسيادة . سخم . 
dment the riglit side‏ 


«إمنت» : (الحانب الأيمن) . بملة. 


«خو» : (صفق (الطاش بچناحيه) . أنظر له y1 fy-flnpper‏ 
الادة ف هذه الدراسة. 1 


2 
د ~e‏ جو کو 


:( الحذر (ش نث) ف اة يفيد الشمول وإلاحاطة› وهو ثلاڻي في العربية (شنن) . قارن الرداء الليبي الطريل 
(الحرد) يسمى (شالة) س (شمل) = أحاط » وني العربية ۰ شمل» شملة» اشتمل . 
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E Abt tlıe emblem containing the head «إبد» : (شعار بجوي الرأس «أوزيريس»‎ 


of Osiris worshipped nt Abydos أبد.‎ a لبود‎ 
Jeg Sceptre, to rule . حق : (صولحان» يحکم). حق‎ 


«وسر» : (قوة» يقوی) . آزر. 


1 qusr trength, lo be strong 


(الأسلحة والأدوات) 


«عاأم»» SS forcign person a e al‏ ۱ 
آجنبی > إصبح) . عامي» نحس» صبع . (ebd J finger‏ 
ا 
«تب» : (الأول» البداية) . بْب تاب س تبة 
(رآس) : tep the first, the beginnıng‏ ا 
« خیش » : (سیف) . خېش خابش› خباش . 
ي pe scimitar‏ 2 
«قد» : (خنجچ . قدد» قد يقد قاد. 
qef dagger‏ 
(دس» : (سکین). (د = ق» س = ص). ١‏ 
ق . o 88 knife‏ 3% 
w ۴‏ ت ی 
«ید» : (یمد» يوسح) . فضص› مط » مد» بض . 
net to streleh out, to extend‏ حجر 
((سست) : (سهم ۰ پرمی) . سد جح سدد. 
tek ur'low, to shoot ٠‏ س 


«سأً) : (الجانب أو الظهر) . سأو = ظهر. 
sa the sıde or bacle‏ چ 
«عأً» : (عظيم) (ء = ل). علء عالء علي . 


aa great‏ ج 

«سوك» (سن ؟) : . سن» سنان 
ا ا ا ا sun Arrow‏ سسس 
«خأ» : (جسد). حوي» حوية. (ني بعض 

القراءات الأخرى : حوت). e‏ ا 
رست) : تار ينتقي ) . > setep to select, {o choose‏ سسا 

- اصطفی . ِ 

5 hu to fight . «حی» : (محارب). وغی‎ 
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«مرا» «(حن» : (محب). رام (رم <7> مس)› 
2 مر( mer, hen to love‏ م 
«هب»» «پر» : (بحرث. أشياء نامية) . هبب 
(=شق)» پررّ. 
«تم» : (یکمل» المعبود «نمو) . تمم تم تام . 
«بئت» : (عجيب» مدهش) . بابية = أعجوبة 
(مادة «بوت») . 
متخ ) : (جيد). ملح . (قارن اللهمجة meng good‏ 
الشامية : منيح) . 


xj Feb, per plough, growing things 


yr lem tomake perfect, the gol Tenu 


but miraculous, wonderful‏ و 


(حمت) : (عامل) . ہی ) جى . emt workman‏ 
ع ) : دا 
پا e ٠‏ (داء» 2 عیت ؟ (مر» ab, disease, death‏ 7 1 
الجذر الثنائي ل«مرض». mer‏ 
«وع» (واحد) . راجع القالة عن الأعداد ف tû one‏ سک 
هذه الدراسة. 
«ثت» : (الربة انبتك بهنت شه قات x Net the goddess Neith‏ 
(المعبردة الكنعانية) 
«شمس» : (يتبع › تابم) . مقلوب «(سمش) سه Sema to follow after, follower‏ 1 
مشى» ماش . السين للتعدية. 
qea bone £‏ 


«قس» : (عظم) . قص. 


«سح» : (عقار» مزرعة) . ساحسة estate, farm‏ 


to hide away 


(حبپ» : (حتفی) . خفي . 


انوب» : (ذهب) , (أنظر للتفصيل هذه المادة 
(N muwb gold‏ 


حض» : (فضة). حضأً» ضح (مقلوب nN let silver‏ 
«-حض») . 
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«سخت» : (شبكة صياد الطيور) «س» التعدية 
+ حت = خیط . 


A sexe fowleı’s net 


(الخحبال والشباك) 


«(و) ۰ «شسأع» : (حبل). الحرف الأول من 
«وهتقی» = حبل . شسع (أ = س). 
«ستا» : (مجذب» پيسحب) . 
«إن» : (يطول. ممده) . أون > إوان = عمود. 


«إمخ» : (تقي» مقدس). عمق . الأكادية : 
إماكو. 


«شس» : (یربط» رباط کتان) . شاش . 


«عرق» : (ينهي) . غلق . 


«مح) ا ع المحوة : المطرة التي تملأ 
الأرض. 


«شد» : (يتملك) . شد = قبض على الشيء. 
«شن» : (داثرة) . شنن . شنان. 

«سند» : (تخطیط لأساس بناء) , سند ؟ 

«وأ» : (عقدة سحرية) . وأى = ربط . 
«رود» : (نباثت). روض. 


«دپن» : (یدور حول). دبن» دپل» طبن 
طبل. 

«پخر»» «دہن» : (یدور حول) . پخر» دېن . 
«ست» : (سائل يفیض). شتي < شتاء/ شتو. 
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@ u, dad corel 
~~ sla to pull, to haul along 
ر‎ to be long, extended 
N  dmay pious, sacred 
| fes to fetter, linen bandage 
€ arq to bring to the end 


5a meh to fll‏ کک 


set to gain possession uf 


fen cireuit 


outline for foundation of a 


mf building 


o 
0 

0 

3 ua magical knot (?) 
8 

— 


ru} plant 


{eben to go round about 


1 to go round about 


[OD set flowing liquid 


(الآتية) 


44% 


1 | B name of a city and of a god «بست» : راسم المدينة ومعبودة) تل البسطة.‎ 
1 es بس د‎ 
Jeg, tO sing, to praise, to be fa- (حس» : (يغني› يفضل) . حسس›‎ 

س . قارن ۰ ظو voured‏ 1 
«قیح» : (ماء باردء e‏ (الأصل : قبب). f qeb cold water, coolness‏ 


«حن» : (ملك» جلال). «حن» في العروبية 
تفيد ا لحكم . 

«نشر - حن» (= «حن - تر») : إفيء jÎ  neter len ' divine servant, pricst‏ 
کاهن) . حن = خادم (قارن في العربية : مول 

= سید» خادم) + نتر = نظر» نطر (ناطور) . 


1 hen king, majesty 


N 


3 «خنت» : (أمام» مقدمة) . خنف = أنف‎ 
| Xent what is in front 


ا .8 
«خنم» : (یوحد» يضم). خلم. (الخلم : 
الصديق الحميم القريب). قأرن : هم. xnem to unite, to be joincd to‏ 0 


«إرت» : (لبن) . ارت < «إِرُث» 


ğ ûrt milk 
«إرف» : رخس . رف < أرؤ‎ 
6 erp wine (ر). ارف ج اري.‎ : ١ اد‎ 
«نو» : (سائل) نون = ماء. قارن السبئية رن‎ 
0 quid و ى»» العربية «نؤي» = مجری ماء.‎ 
0 db heart «إب» : (قلب) . لب‎ 
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«(عپ»» («إعب») : (نظيف» طاهر طقوسيًا) . و 
اب = ماء. قارن : أباب» عباب = ماء, وب to be clean, ceremonially pure‏ | 


= وب > آواب = طاهر. FIRI‏ 


«خنت» : (حظية» سيدة) : حلة» خنة = 
سيدة . قارن : كلة. U henl, usey mistress, broad‏ 
وسح » (واسح) . 

«تأ» : ركعك» خبن الأكادية . «أتو» = خبز. A O‏ 
لخة الطفولة : تاتا = حبز. 

«(خت» : نار (خ = ش). شط سے شيط 


1} 8 xet fire 


سوط / شاط . 
2 0 0 کادرة ۰ ہہ 
«إت» : (حبوب» شعير ونحوه) . الأكادية dt grain, barley and the like‏ 1 
تو 1 م 
(النذر والتقدمات) 
س ,کے 
«ثأً) : (خبز» كعك). راجع ما سبق . ta bread, cake‏ م 2 ae,‏ 
gd, O‏ 
«پأوت» : (حبز» كعك) . فأ = ھی “ سخن » paut bread, cake‏ @ 
شوی» طبخ . 
(سسيا) (زمن› فصل) . أرف» سلف . sep ١ time, SCASONn‏ @ 


«دع» (= طع) : (يعطي). مقلوب «عط) -> to gire‏ | 
عطى » أعطى . ۰ 


«خمت» : (برونن قارن «حمٽت» ht‏ .العربية 


D gemt bronze 
. هت‎ 
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(الألات الموسيقية 
وأدوات الكتابة ونحوها) 


«سش» : (قصب الكتابة» دواة ولوح » يكتب» 


8 e writing reed, ınkpot and pa : . 
lette, to write, to paint يصور) شسع. (راجع هذه الادة في هذه‎ 

«حس» : (يعزف الموسيقی). حس = صوت . e to play musio‏ 2 
«نفر» : (الة تشبه العود» طيب) . راجع هذه : 

امادة فى هذه الدراسة. nefer instrument like a lute, good‏ ا 
«ثفر - تمو» : (المعبود مو م جرف ۲ Nefer-Temu the god Nofer-lemu‏ ¥ 
الجميل الكامل. نفر + تم تامٌ. 

«(من» : (یسکن) . قارن مأدة «(منن» ف العربية tt men to nbide‏ 


= ثبت» استقر. 


(أشكال خطوط ونحوها) 


۱ uû oD®e 

«(وع» : (واحد). أنظر بحث الأعداد ف هذه 
الدراسة. | 

Mr! sign of plural 
. (علامة الجمع). واو اللاعة‎ : )( 
% sign of dual ي : (علامة التثنية) . قارن السبأية علامة‎ 
. التثلية فيها : ي‎ 
X* to split . «سش» : (شق). شج‎ 
N met 8 «مت» : (عشرة) . أنظر بحث الأعداد في هذه‎ 
الدراسة.‎ 
fn hertt fear, awe ¢ حرت» : (حوف» رعب) . حرد ؟ حرج‎ 


«دن» : (= «تن») : > يفصل). ٹن 
ئی (قسم إلى a‏ 

المروغليفية في هذه الدراسة . 

«(رت» رامتم). اللعنى البعيد : نداأءء 
صوت . رننْ» رن» رنین. 

«سقر» : (أسیں . سَقَر» سجر = أسر. 

«پسر)› «إت» : (حبوب» قمسح). بر» 
الأكادية : «أئو» . 

ب» : (باب) . الحرف الأول من «باب» . أنظر 
مہحث الرموز ابروغليفية في هذه الدراسة. 


«قس» : (جانب» نصف)› (س =× ص). 


O split, to separate . 


cake 


name 


captive 
grain, wheat. 


door 


sıde, half 


با. م «غاردلر» 


NR’ 


J fen 


Ja ,, weak consonant, apt to be replaced by لأن يبدل (ی) أو‎ Rs 


(ب)» يضيع في بعض الأفعال (أي يسقط). 


لظة. (تو). هجوم (حية)ء قوة ضاربة. 
(أت). 

یمد» بمطط . (وأی). 

أنظر دا 


1. رغب. (بغخا") . (قا رن مجة الخليج : أ 
أريد. الليبية الدارجة ا 


lost in some 


moment, attack (of 


tor (0 », 


vbs. 


Og var. RS 2 


cobra), striking power. 


extend, stretch out; 


APY wt 


BRR T J2, see under dt, 


‘T4 6t desire (vb.), foll. by infin. 


8( قد د تقابل نابل المصرية ا (ومنہا «أب ى») كلمة «إب» في المصرية كذلك واا «قلب» . هنا نکافیء ابه ولب» 
ر قلب) لعدم وجود اللام ف الميروغليفيةء وهي من مادة (لببم وتفعّل : لب آلب آي صار دا ب واللت سە 
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J<) var. JS, BM 101 family, kindred, - lle : أسرة» آهل . (مؤنٹ أب . قار‎ .2 


ونث : عائل) . 
ئل) TAF} 0w ' elephant; det. 3 N‏ 
فيل . (اف س نف . قارن | ديه . ابو. ivory; det. 3 abbrev., o Jb‏ 
العسبرية : أف. السريانية : أبايا) - باعتبار 
تسمية الفيل في المصرية «أ ب و بحسبال 
خرطومه آنفاء من قبيل تسمية الكل بالجزء. 


Lilecpnantine, island in the First Cat 


a= 
ract. 8 


‘Teg abbrev. m~ Jb month, شهر. (أبد) . قارن مقلوا «دأب"».‎ 

1 Jt 3égw 'Arabah el-Madfûnah, Abydus, a مدينة «أبيدوس» في الصعيد. (أبَدَ = مکٹ‎ 
.town in Upper Egypt. . طویلا» سکن »› استقر۳)‎ 
چس‎ abbrev. 3 pd goose, bird‘ وزة» طائر. (بط).‎ 


(جشح - قارن السبثية رع و ف» = جوع» 
تجاعة . 


mn f 


R4 #4 (be) greedy; greed. 


کک روم . - BR Rf s/#: burn; srw burn up.‏ 
= (القلب) موطن الرغبة وا ميل إلى الشيء وحبه» بذا تكون المصرية «أب ى» = رغب» أحب» لب < لبّى» تلبية = 
استجابت» أحب» مال إلى الشيء يؤبد ما ذهبنا إليه ما في القبطية ' طا = ررغب پشدة» des|rer arden‏ | 
يتر مها مار سیل (M Cohen ; Essaı Comparatilf p 93) «gS‏ 
)١‏ المعنى الأصلي : قمر. والمعنى الأبعد : تر حل انتقل» تحرك باستمرار. هذا يساوي أصل كلمة «شهر» في 
العربية ؛ فالمعنى الأصلي : القمر (فمن رأى منكم الشهر فليصمه) أي فمن رأى «الهلال» أو القمر في بداية 
ظهوره. والمعنى الأنعد : الظهور -> الشهرة. . من هنا : أبد = دائم. المقلوب «دأب» وفي القرآن الكريم : 
«وسخر لكم الشمس والقمرء دَأثبين» (ابراهيم /32). . 
2) قارن الانكليزية bde‏ (پسکن» یقطن) 0۲٥5ھ‏ (مسکن) . وي اهندية : أباد, (حیدر آبادء إسلام أباد = مدينة 
حيدر» مدينة الاسلام). 
3) في ماوة ووأم» ئي (اللسان) آن : يوام قبيلة من الحبش أو جنس مه ويوأم : أي السودان واستشهد بقول 
الشاعر : أ : 
وأنتم قبيلة من يوأم *٭ جاءت بكم سفينة من اليم 
أي من البحرء. . 
ولعل «يوأم) هي التي تعرف في اللهحة الليسية باسم : «يميم» (مضعف د«يم»)» وي اللهجة المصرية الدارجة : 
«نيام نيام» . وقول «والس بدج» في کتاپه and the Egyptıan Resurrection‏ sاOsır‏ (الجزء الأول صفحة 178) إن 
«نیامه نیام» Nıamah ~ Nam‏ ية جع في لغة قبائل «الدنكا» جنوب السودان مفردھا ونام ~ نام«( Niam - Nlam‏ 
اها : الآكل اأکہر Great Ester‏ « أو اکل لحوم البشر» ااه روهذه الكلمة ‏ بالمناسبة ‏ دحلت الانكليرية 
في القرن السادس عشر عن الاسبابية التي أخحدتا عن لخة أهل جزر المند الغربية (الكاريبي) وهي عندهم ٩02ا‏ 
= اكل لمم البشر. وتكن مكافاما بالعربية «كلب» - «كلبُ» ں-طلوه) , 
غير أنه تمكن مقابلة الدنكية «نيام» ۹۳ا١‏ (ويلاحظ أن التضعيف «نیام / نیام» سمة في اللغات الافريقية) بالمصرية 
القديمة «ع م» ”أو «أم» ص = أکل بشراهة (ووحشية) وإذا کان الأستاذ «أمہ» يقابل المصرية « ع م» بالعربية 


740 


kah hA™ mnt seize, grip; wm! grasp 


أمسك» قبض . (أمَم). (n.).‏ 
صولحان ملکي مر مرا RIF 2 royal sceptre or staff,‏ 


e e 0‏ کت 
کے »> شد حخلفا. (آنظر مادة «آرر» وقارن RTM‏ 
«ورا» > (وراء). TT restrain, hold back, 4r from.‏ 


OPS 3# pain, trouble, 

آم . (أوه. تأوه) . $ 

صعيف. (هدد. هد. قارن التعبير Ro$ 4d (be) feeble, faint.‏ 
الدارج : مهدود الحيل) . 


Bl var. JS 2# ` field. ل‎ 
قل . (غیط) . د‎ 
n be beneficial, advantageous ; 
Jğt something advantageous, usefulness: افم مفيد» مبارك. (أخاس» أخو. أخ)‎ 
N # blessed spirit aS 
@ var. „S2 4 horizon; @ 4t tomb’ e ( أفق» قبر.‎ 
var. , 14ty belonging to the horizon, 
see under $y Z7. آنظر 21ا‎ 


الربة افر مك اه .}# ES J, FG lil, see under‏ 
به (إیرزیس) . . است. 1 
التفصيل في صلب الدراسة) . the goddess Isis.‏ ٤ئ‏ کر .٣د‏ رح ار 


= «عب» پتبادل الميم والباء فإننا قد نقابلها بلغة الطفولة «هم» وهي ذات صلة بالعربية «هم» سه «التهم» من جهة 
وب«نهم» من جهة أحرى. وهله الألحيرة (نہم) تقابل بالضہط «نیام» ۔ بتبادل اء والياء - وهي بالتضعيف نيام - 
نیام (= نیم - نیم) = نهم - نہم»» آي «النہم» = الآکل الکہیر ۵۲ع G۲8‏ . 

بعد هذا نقول إن «يوأم» التي ذكرها (اللسان) جنوب السودان ‏ وهي بلاد ا لحر الشديد كما نعرف. وهذا ما يقابل 
المصرية «ءم» "1 التي يترجمها الأستاذ «غاردنر» ب«أحرق»» وهو ما يوافق واقع الحال» كبا يوافق الجر العربي «وأم» 
الذي جاء عنه في (اللساك) : «الاوام»» بالضم . العطش» وقيل حرهء وقيل : شدة العطش وأن يضج 
العطشاف» . وهذا هو «الحرق» - وهو شأن جنوب مصر (السودان) . کا جاء عنه : «والإيام : الدخان. . . وهو . 
الأوام. . . وهذه الكلمة يائية وواوية . » وصلة الدخان بالسواد وبالحرق واضحة. 

4) في مادة «مزز» : المز : الفضل. يقال : هوأمژى منه وأمز منه أي أفضل . (قارن قلب اطممزة في المصرية «ء م س». 
وني مادة «مزا» : مرا مروا : تكبر. والمزوء والمزي» والمزية : التام والكمال» والمزية : الفضيلة. وهذه صفات 
املك . 

5) في (اللسان) : الخط : الطريقة المستطيلة في الشيء. والأفق عارة عن حط مستقيم . وا لمعنى الأصلي في «خحط» هر : 
قطع » حز» حفر. والقبر عبارة عن حفر (لحط) في الأرض . قارن : حطة = مبلى » فقربةء فمدينة. 
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Bew var. det, رش‎ reap, حصد. (حزز. حز)‎ 


BR. 287 roast (vb.); #8” roast meat. لحم مشوي . (شرر“)‎ 
اد‎ 1 
j} #r Aker, an cearth-god. و‎ E 
ذال الدزاسة:‎ 
ıd be aggressive, angry. عدواني» غاضب. (عدا عاو» عدو‎ 
| عدواني . . إلخ). ر‎ 
. شبه صائت بقیمتین صوتیتین (ی) و(ء)‎ 
\ i, semi-vowel with two values ¢ and j, 7 pl : mراق رابية. (أيا سه أية.‎ 
٠ فار ن مانا‎ 
(RAT abbrev. 4 dt mound; iz: det. 8 e 
TE det. T,, # det, ™, ruin(s) 1 
ا‎ ES ٤ اء . (اية).‎ 
Û RS standard, banner, f2r support- E 
ing re ıigious svmbols. ظه خلف . (أوى» اوية‎ 
{4 Ri abbrev. #? i/- ' back, 5 ۰ 0 
f var. (FRY i raok, office. ا‎ 


Ih d3? stick, rod. عصاء قضیب . (أتا).‎ 


6 «شر اللحم يشر شرا : وضعه على حَصَفَةَ أو غبرها ليجف . والأشارير : قطع قديد. والاشرارة : القديد المشرورء 
واللحم المجفف» (اللسان ‏ مادة : شرر) 

7) قارن. ني المصرية )= أب» والد. والمعنى البعيد : السيدء كا نقول نحن : رب الأسرة» رب العائلة » سيدها. 
ومن البين أن «أث» أصلا تفيد الغلبة والسيادة» وس هنا جاءت صيغة 1 3 | بمعلى . رتبة» وظيفة أو مركز رفع › 
وكذلك 31 13= عصاء قضيب - والرتبة والعصا متلازمتان في القديم . . والحديث أيضا ! وفي القبطية تفيد كلمة 
اة" : العصا, وفي لغة الطفولة في ليبيا تفيد «تيت» : حصان . ولكن كلمة «ثيت» نفسها تطلق عند حث الحصان 
أو الحهار على المثي . . . كأنه ينذر بالضرب بالعصا (تيت) إن لم يغذ السير! 

ف مادة «أتت» (ثلائی «أت») ف (لسان العرب) : 

«أته یژته أا غته بالکلام» أو کېته بالحجة وغلبه . وة : مفعلّة» . 

وإذا كان معنى «الأت» تطور إلى الغلبة والكبت والغت (وهذه قريبة من : أت) معنويا جردا فإن الأصل حي 
لا ريب . وهو في المصريةوالعربية سواء. 

نضيف أن في اللهجة المبالية هناك كلمة «آيث» هره أو «أيتث» وتعني : أسرة» عائلة. . وتطلق للنسبة : 
آیت أحمد» آیت عبد اله . . إلخ . وفي العامية الليبية : «عيت» - «عيت ملان» أي أسرة فلان. وقد تكون «عيت» 
تحريفا لعائلة (عائلة -ه عيلة / عيلت > عيت) . ثم صارت بإبدال العين مزة : (آيت) . ولكن قد جوز أن تكون 
«ایت» أصيلة كا هي . فهي إذن تعني «أب» من الأساس (قارن في هذا المعجم لغاردنر : =٠‏ أسرة. وهي : 
أبوبة» أو : ابر . وبذا تقابل «آيت» المبالية «أت» المصرية ودأت» العربية - كما سبق التوضيح . 
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{4 hÈ abbrev,. j} iw} (be) old; trawy, 


tw! old age; tw old man: yt old woman. 


عجز» عجوز. (أوا"). 


4% bby left-hand (adj. and „.); اليد اليسریء الشمال» شرق. (عرب.‎ 
# Jı, 101, later tétt, east; sty eastern, .) عرف‎ 
easterner. ا‎ 

ب. (یرع . پراع) . 

(RR ePttt rw reeds, e 
ES i)rrt vine; (RE rt .) همر. (ورت‎ 

gaps. 11 ‌ ۰ 8 

° tji be inundated; FÊ var. o )' غمر» فيضان. (ورے‎ 

RR ج‎ 

pt inundation season, 

MEe 34-0 Chemmis, town in e 

extreme N, of Delta; cf. too wy below. ا (سوا > أسوی = صلع).‎ 
| RIY ts bald. . ر کرات . (ورق . ورقة = خحضراء)‎ 
RA! 1#! leeks, leek-like vegetables. . إن . (بکی).‎ 

Zl ™ kb Var. aj Ab, mourn 

(Ror abbrev. mr iid/ var. [Tm ندى. (أداء أذا).‎ 

lat, dew. 

۰ ا‎ r var. Tj] cû, cup. . کوب . (وعب)‎ 


3 ib unite; {aJ Tes ft ft, var. 
لط‎ =9, cbt-kit interment, lit, unit 
ing corpse (with earth); ma Jo var, 
$ =| 2-8 in the company of, 


ك ا 
٠‏ وحد. (وعب). . 


OTE den . sacred baboon. . القرد امقس . (عن < عنن*)‎ 


8 في مادة «أوا» : أوي» بأوي = يرق ويرحم . . والأوة = الداهية . وفي هذا معنى العجز. (قارن اللهجة الدارجة 
المصرية : «جاك أوا» !فلتاتك مصيبة!- تعجزك) . . 
9( أنظر صلب الدراسة للتفصيل حول هذه الكلمة. 

0) في العربية : ارت الور سيان ی ا : بقية أصله. وهو ما ينطبق على العصيرمن العنب. 
كا أن الارث يعني : الأصل. وهو ما ينطبق على العنب والكرم» أصل الخمر. . وفي العربية : الارث والارف 
(بالفاء) سيان . ا مادة م۲ جد أن معناها : الحمر, 

11( «الوريخة ٤‏ المسترحى من العجين لكثرة الماء. . . وأور حت العجين : آکثرتٹ مأءه» = غمرته با ماءء فاض الماء 
عليه . 

(#) الأصل في التسمية المصرية هو معنى الظهور والحلاء» باعتبار القرد رمزا للمعبود «تحت» إله النور. نفس المعنى في 
مادة «عنن» العربية» ثلاڻي «عن» . 
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{To f irw lamentation, SOrTOW, woe, 


نواح» حزن» ویل. (لعن) . 


{Za var. (gt ir „ later صعد» رکب» اقترب . (علا”))‎ 
fr, ascend, mount up, approach ;f 
(j) var. det. { abbrev. ~ ir ا‎ 

ا (أوی) moon.‏ 
ا (وی”') . COMe,‏ س A$‏ 
کلب. (عوی) . island.‏ ا f‏ 


۹ ا ر‎ dog. 
tx pm tw wrong, crime; wy’ wrongdoing. 
tap f iw complaint; siw bring a complaint, 


r against. 


خحطأء جريمة. (أویٰ س أوة = داهية) . 


eS 
. اوه = شکا وأن)‎ 


Ha py O tucw var. Tipo cew, ring. . حاتم . (وعاء = عحيط)‎ 


$ tuf (properly i ' meat, flesh. . حم . (عوف)‎ 


2) في الكنعانية : «ع ره = مدينة. ولاحظ أن «ع ر» في المصرية تفيد الارتفاع (قارن العربية : علا. ر= ل) والتقارب 
والجيرة» وهي حصائص المدينة . أما ۳ بمعنى «حية الكوبرا» فهي تقابل «وراءة» كما ذكرنا هي صلب الدراسة . 
ولکنہا قد تکون من ع ره (= عل -> علاء يعلو» علو) إذ من المعروف أن هذه الأفعى ترفع رأسها وتعليه لتهاجم 

3 انظر < M Dahood , Egyptian IW «ISLAND»‏ » ئي العدد (5) من ude dı en ıea‏ الصادر عن چامعة 
افرنزي» ۴٣#‏ سثة 1978 صمحة 101 - 103 . وفي بحثه المركز حلص الكاتب إلى أن «» المصرية تقابل 
العربية : أوى/أوي س مأوى (في العربية القديمة = جزيرة» طلب الملجأ) . كا تقابل العبرائية «ا'» = جزيرة. 
وهذا مايدكرنا باسم جزيرة مالطة / مالطا» التي يقال إا كلمة كنعانية تعني «الملجأ» (قارن ۷= جزيرة» ملجأ) . 
لکا نجد كلمة «ملاذ» العسربية أقرب» إذ ما أسهل أن تقلب السذال طاء» ثم يحرف النطق إلى 
«ملطة / مالطة / مالطا» . ولا يمتنعم أن تکون «ملحأً»» تحذف اممزة في (ملجاً) وتقلب طاء (ملطا سه مالطا) = 
جزيرة» مأوی = س (الجذر : أوى)"*. كا يذكرنا باسم مدينة «مالقة» وها على الساحل الأندلسي» وهي 
أساسا ميناء أسسه الكنعانيون على الشاطىء اللحنوي لأسبانيا وكان يعرف بصيغة 04اه (= ملجا/ميناء» مرقاً) 
(641. ۾ . The Oxford Classical Dict‏ ( . 

# احتلها الكنعائيون في القرن الساہع قم وظلت في ید القرطاجییں حتی اواخحر القرن الثالث ق. م. عرفت عن 

الرومان بصيغة اا٥‏ وصارت حديثا وااو" , 
(##) نذكر هنا أن مدينة (طرابلس الغرب) عاصمة ليبيا كانت تعرف قبلا باسم «أويا» ٠٥١‏ وهي الصيغة اللاتينية عن 
الكنعانية » وتعرف في المصادر العربية بدأو يات» (بإضافة تاء التأنيث = أوية) ومعناها المرفاء الميناء = المأوى . 
فقد أنشأها الكنعانيون مروا لتجارتيم إلى جانب «لبدة» ورصرراته» . أما «طرابلس» فهي من اللاتينية - اليونانية 
85 = المدن الثلاث . صارت علا على «أويا) وحدها بمرور الزمان وباضمحلال (لبدة) و(صرراته) . 
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لونء بشرة» طبيعة. (لوك). 


عمود. (أون > إوان) . 


حلت [المرأة] . 
«اللسان») . 
روی» سفی . (روخ). 

ميزان . (سوا س سوی» ساوی) . 
أرض» سطح الأرض . (وطن) . 
قلب . (لب). 

ازض» غیل» رب ) 
عطشان . (لوب) . 

تیا . رأوب سه آب) 


رقص . (أبّ» هب = قفن . 


حصان . (الدارجة الليبية : عبري = فحل 


الماعز» قوي) . 


بعد مسا » آحصی . (وفا) . 


مکيال يعادل 4 «حقات» . (وافية) . 


إبعثة» رسالة» مهمة. (أفد = أسرع . وفد). 


(أنظر ماد «أرں» ف 


dance (vb.). 


{sm tito colour, complexion, nature. 


jı wn column ; 


x A twr conceive, become pregnant. 
ta pI fw water (vl ), irrigate. 
Ea} pw iwsw balance (n). 
tx, Hutt ground, floor, 
0 1 heart, wish (n): 


| AFA 40 suppose, imagine. 
AS 16 (be) thirsty; #42 thirst (n.). 
\ J pr tow refuge. 


(Jf var. (0 240) 


Qop T Py ior stallion, Hebr, DK. 


Ama HAhty, a stone used for beads, ete., 
from Tbhet. a Nubian region. 


j, ê count, calculate, reckon; 


(Fm 1//, o1p#, Gk. olpu, a measure of capacity 
= q Aetat or 18 litres, 

pt mission, message, occupation ;‏ ا 
ipwly det. Jyh messenger. See tpi below,‏ 


4 «واللب : العقل» والحمع : ألباب والبب. . . واللبابة : مصدر اللبيب - (والفعل) : لَبّء يلب لبابة وبا أي 


صار ذا عقل . » (اللسان ۔ مادة : لبب). 
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االدراسة) . 
(ما) النافية . 
ناح» نواح . (ماءَ» مواء . 0 


ات (مائي ؟ . عام » عائم» عوام ؟( 


أُخاع. (مخ). 
احتباً. (أَمنّ). 


المعبود «(أمون» . (أمن). 


» 15 
جهة الغرب . (أمن. يمن “) . 


حا فعلا. (إدّ). 


المعبود «أنوبيس» 0 (أنف ٬قارن‏ ما ف هذه 


الدراسة من تفصيل) . (ولب 4 والبة) . 


جلد. رانم س أنام = بشر. ازن رةد 


سا 


أربعة . (دفاًء فأد. قارن بحث الأعداد في هذه رز lili WA! a fOUF, qUAFet, ; a‏ 


fee; ENT Vdy,a cloth, square of cloth. 
+R Var. RT orf negative vb., 


(zk A in mourn; ةnzw‎ mourning. 


imw boat.‏ ج چڑکے| .٣ں‏ کہ 
above.‏ :7ة Ah RQ ir), ete., sce under‏ 
var. A inh spinal cord.‏ 2%( 
(E var. det. irz hide (vb.).‏ 
(ê Zn Amûün, the god of Thebes, Gk,‏ 
Appa.‏ 
ay Var. Fay rt later irertt,‏ 
اما ا 
west; Jwnfty western; see too wnmy‏ 
below.‏ 


(~* fz, non-encl. part,, indeed, 
(Fa lu delay (vb.); sir, same sense. 


(o $3 varr. det. By, Û Zrpuw 
the dog-headed god Anubis, 
Bs: (74 var. det. 


prince, royal child, 
(Ff im iin: skin, 


5) کانت الہلاد ما غربي مصر (لیبیا الآن) تعرف باسم بلاد «منو» ٣۷‏ . وهي من الحذر "١‏ الذي يعرف بصيغ كثيرة 
ومشتقاث منوعة . وقد يكون سبب التسمية راجعا إلى أن الشمس تغرب في هذه الحهة (آي تأمن = تغيب» تتفي . 
راجع مادة «إ م ن» في صلب الدراسة). ومن هنا جاءت التسمية . أو لعلها ترجع إلى ٣١‏ بمعنى «يمين /جهة 
اليمين» ني مقابل «ا-ط 13(= جهة الشرق/ الشمال» اليسار) . وفي جميع الأحوال يمكن القول بان «ليبيا» كانت 
تسمى في المصرية با يقابل «اليمن» (بلاد اليمن) في العربية . 
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2 ( أرم. ارم“ ارام = حجارة) . » 
(انر : حجر) 


ضم» احتضن . (عنق > عانق» عناق). 
ضمير المتكلم : (أثا) . 
مریض» مرض . (علت) 


C4 (إلى)/(ل.‎ 


عین . (رأی سه رائية» رؤية. قارن الأكادية 


«باری») ٣ط‏ ) 

عمل . (اري. آڙي = عمل). 
خر (إرف). 

انواح . (رڻي . يرڻي » رڻاء) . 


لبن (ورث ‏ ') 
خیم . (أهل') . 


stone; ter 4¢ ([). 


(Coa tir 
cc 
white stone: # {ze of SAinu 


۹ . 
limestone; 2 7ewgt of hard stone, i.e. sand- 
stone. 


, he: 


{®0 trt envelop, embrace. 


3 indep. pron, Ist sing, 
varr. (GS, SH, Sf, etc.; belonging 
to me, ink pw, 

(| ina, earlier ing, (be) ill; illness; str 

make ill, 


{= tr initial form of prep. r, as to, 


î iri 


eye; A$, reading uncertain 
(irzuy ?, Gruwy ?), eyes. 


sc r make, do, act, acquire 


QT @ var. det, Fh trp 


wine. 


(a f} irtyw mourning. 


(2A trt O.K. (S} trt, milk. 


(obo thw (military) camp. 


6) أنظر اهامش رقم (10) . والشبه بين ا لمر واللبن كبر في كوا معا «عصي»» الأول من العنب والثاني من أنتى 


الحيوان» وكلاهما بقية الأصل أو «إرثه». 


7( اللام هنا ساقطة من (16والواو للأفراد والتعريف . وقد حصصها «غاردنر» للمخيم العسكري » ولكنها تعي أيضا : 
حيمة» بیت» سکن (راجع معجم «آمبر) . ونرى أن كلمة «أهل» العربية تعي أيضاء وربا صلا : البيث - أيا 
كان . قارن قوم : هر بري وهر أهلي (أي منزلي/ بيتي) وال حمر البرية والحمر الأهلية (المزلية / المستأنسة) . في 
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و (هأهاً = ضحك . هي! ) . BIY 42y jubilation.‏ 


۰. | # 

Qi i2 ox. نور. (إرخ).‎ 

[D_ tAnts, see under An below. . ( msl (أنظر‎ 

AIT var, (ES yt evil, wrongdoing ; . شر» خحطيئة . (أسف . عسف)‎ 

is/ty sinner. 

(f ( isr tamarisk. . نبات الطرفاء . (أسل)‎ 

متلکات . (شیاے أشياء» أشياءات) . ITT, 3 property, belongings.‏ 

210 iš, unidentıfied tree; det. Fh, f, نوعها. (قارن مادة اس ت» ي‎ e چ‎ 

its fruit. . إهذه الدراسة)‎ 

۱21 if” (be) excellent, precious ; excellence, . بمتاز» فاخر. (وقر)‎ 

(1$, see under #2 below. (آنظر ك»)‎ 

Li 

ê abbrev. LL barley. . شعر)‎ = au شعير (الأكادية «أتي‎ 

QAR #4, var. A , father; often 


without «. in a, var. g4 r gods أب» والد. (أتت)‎ 


father, name of a class of elder priests, 


سلطان. (أتت) NE var. 4 sovereign,‏ 
ا س ال ,. 2f rare var. (Za 7 the sun-god‏ 
المعبود «أتوم» . (تم. اتم الأتم» الأكمل) . م ys e‏ 


السبأية (معجم بییلا- ص 6) نجد ۴۸۲= مدينة . كما نجدها ٠‏ وهي في العرانية ۴= مدنية قارن ما ورد في 
الامش رقم 12 . وانظر أيضا السبأية  :‏ (معجم بييلا - ص 385) ٠‏ منطقة مسكونة» قرية» قلعة على جبل »> 
حصن » مدينة. . وني السبأية أيضا نجد «ع ه ر» = ملك . وهي في العربية «ع ه ل» (= عاهل = ملك) نما يبين 
تعاقب الراء واللام في رع ه رع هد ل = مدينة) سه (أهل) بإبدال العين همزة. 
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فقدان التنفس. (أزم سه أزمة ٠(٩‏ 
(ازم -> ا eB Hnrw lack of breath.‏ =( 


قرص الشمس» الشمس . (أتن > أتون/ أطر ttn sun's disk, sun.‏ 5.0[ 
سه إطار) , 
نہ النیل» مقیاس . (وتر) . AD later det. SFT tHrw river,‏ 


Nile; also measure of length = 10-5 km.,, 
the Gk. schoenus, 


(ah iw pestilence, وباء» طاعون. (داء/ عدوی ؟)‎ 
{mje abbrev. $ idé „, bank {of river), اتا و ا‎ 


cultivated area; zéwy the two banks, 
i.e. Egypt. 

(ml pF ithw the marshlancls of the 
Delta; ity Delta man, . ماعات الدلتا . (ضحاضح)‎ 


»0 
ف الہايات النحوية تمثل المصرية القديمة «ى» 


{[{ y in grammatical endings representing 1 أو ری) (یاء)‎ 


O.E. { 4 or (Û 


{2 Jm sea, Hebr. mm, 


M~ 
بحر. (یم).‎ 
{lA y4, interj., hey! 


! أح !يح‎ 
س‎ ° 
: ذراع» ید. قارن ,"۸ ,رس٣ (فورا) بالعربية‎ 
“Tr arm, hand; in compound preps, wif, #-e, TT ا‎ 
«هر ع». وقارن ۲° با ا ا‎ 
fr-f, advs., 4r €, kr wy imnmedi 2 ا دع ا التي‎ 5 
ately; Zr c long ago, ١ لطو‎ 


8 في مادة (أزم) في (اللسان) : الأزمة ؛ الشدة. 
والمازم : امضيق - مثل : الأزل. وفي الانكليزية ٠ة‏ وهو مرض بؤدي إلى صعوبة (شدة) في التنمس (عرب 
ل : رب من الانكليزية الوسيطة واللاتينية ١57ه‏ عن اليونانية th nas‏ . وعن اليونانية أحذت الانكليزية 
کدلك |sthmus‏ وتعنۈي جزء| من الأرض ضيق يصل بين جزءين کہہرین مہا . في مادة «آزم» العربية : «المازم : کل 
طريق ضيق بين جبلين . . . والأزم : المضيق في ابال حتى يلتقي بعضها بعض ويتسع ما وراءه» والميم زائدة» 
وكأنه من الأزم» القوة والشدة» . 

9 في (اللسان) «الذراع : اسم جامم في کل ما یسمی يدا من الروحائيين ذوي الأبدانء والذراع والساعد واحد. . . 
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کوب . (وعی . وعاء) . es cup.‏ 


< ct limb, member, 


طرف (من أطراف الحسد). (عضو) . 
اغرفة» قسم من البيت. (عض = قطع› قسم . 


Za °+ room, department, house ; zy ct official 


attached to the department (of). . قارن «عضين» = أقسام)‎ 
کے‎ column. : 
5 إعمود. (عل > عالر» علي = مرتفع)‎ 
TF abbrev. wv door; ry r doorkecper. 1 . جار. (عر سه عر = حار)‎ 
و ج‎ ass, donkey. عظيم . (عل سه عال» عل)‎ 
a} var. î cı (be) great; crv grealy, 
7 cıt greatly, cıt greatness; 
2-2-14), mt-st so greatly (did, ete,), in- 
asmuch as, “a o cıt (valuable) 


stone (for vessels, etc.) ; sy enlarge, ex- 
alt, enrich. : 1 
. اسيوي. (عرب. عمم عامة/عموم‎ 
a | A abbrev. ($ var. det, Û rr . أميون*)‎ 


Asiatic, f. itt, 


صرب «الفلقة»» ضرب القدمين. (علڑ > ا 
«علقة)*) اا ا fog, beat feet ol.‏ چرم م 0ا م 


= والذرع يوضع موضع الطاقة . . يقال : مالي به ذرع ولا ذراع أي مالي به طاقة. . 

وأمر ذريع : واسع» ”انظ مبحت القايس في صلب هله الدراسة لزيد من التقطيل: 
0 المجذران ا (بتعاقب العين والممزة) في العربية يؤديان معنى واحداً ويتفرعان في الدلالة على معان 
متقاربة » تبدأ من معثى القوة والضخامة الى معنى الشمول. قارن ماذي (عمم) و(أمم) . فنجد ان (عمم) أدىت 
ا عم = قوي» ودلت على شقیق الوالد أحيرا» كما آدت الى عامة» عموم » عأميين = كثر. وتطورت في الدلالة 
إلى معلى الدنو أحراً (عامة الناس) في مقابل (خحاصة الناس = الطبقة العليا) . كذلك ر(أمم) أدت الى : إمام = 
قائد» زعيم » من جهة وال : أمة = جموع شعب أو قوم بعينهم » من جهة أخحری» ڈ ثم الى : أميين = عامةء عموم » 
عمرمیین . 
ربا كان الأصل من (تعليق) القدمين الى أعلى لتضرباء بينها ينطرح المضروب على ظهره . وكلمة «علّقة» في هجة 
مصر الحدبثة تعنى الضرب مطلقاء والأصل هو التعليق › نقارن بلهجة عرب ليبيا (طريحة) وهي من الطرح أرضاً 
في الأساس . قارن همجة العراق (بسطة) با لعنی ذاته» وهي من البسط على الأرض قطعا. 
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بنهب» سرق. (عیر س> عیار = لص). TTA ‘wit rob, steal; robber;‏ 


ajo 0, see under iû above, 


آنظر ( ط|). 
a] fw, ste under wrb below.‏ 


آنظر (طا٩۷).‏ 


BR aba-sceptre.‏ ج لم 
صولحان» قضيب السلطة . (عبل^”) . 


علم» سید (عرف. "= ف» مع القلب :ع E pr equip, 7# with; learn, master:‏ 
د ك cbruw equipment.‏ 

: ) ف72‎ 5 ٤ 

A/F fy ا‎ 


غطاء راس ملكي . . (غفر, مغْفرة) . a T/4 (royal) head-dress.‏ 


TT fat, older rft, box, chest. . صندوق . (حفظ سه حافظة ؟)‎ 


RYA swallow (vb), a Las 

em var, det. & (ı1, f(t | (be) beautiful = ùيعأا وین عين . قارن : الحور‎ 

البيضاوات الحميلات) 

Tan cnn turn back; cw one who دا عا‎ 

رجح » ادار وچجهه , . 5 

(always) returnş; det. f (face) ك‎ 
averted... 


22( العبل : المعولء والقضیب . قارن محث الأعداد في صلب الدراسة وما جاء عن الرقم (30) خاصة .ر 

2 مکرر) قارن «العريف» في هجة مصر = رئيس المجموعة؛ خحاصة بين تلاميذ المدارس الابندائية. في لیہیا بذعى 
«غريف الفصل» بدو تشديد الراء . وما يقابل تعبیر «معلٌمی» في مصر والشام هو في ليبيا «عَرني» . وتسمى معلمة 
الصبيان في ليبا حتی اواسط هذا القرن : «الحريفة» , والكلمتان من «العلم» أو «المعرفة» التى تؤدي الى السيادة 
والرئاسة. قارن ايضا «العًريف» باعتبارها رتبة عسكرية يقود صاحبها نجموعة من الجند وإن صَغرت . 
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حيي» عاش . (عنش» نش . أنظر هذه المادة 
في هذه الدراسة) . 


إكليل أو ضفيرة زهور. (عنق سه عنقية) 
مرآة. (عنس). 

عنز. (عثزة) . 

الربة «أنوكيس». (عنق سه عناق) . 
قصب الكتابة (يراع) . 


عرض -> عريضة) . 


فك . (عرضص عارض› عارضة 7 ) . 


ا E‏ 2 
مؤخرة. (عرص >٠<‏ عرس 0). 


ربط . (عقل). بالمعنيين : الحسي والتجريدي . 
بحقل . (غيط) . 


3) ورد تحت مادة «عرض» في (لسان العرب) : 


%1 cak sandal-strap. 


Fg cng live; live, rt on (food, truth)’ 
Lol, cu garland. 


f j cub mirror, 


Leafy “6t goat. 


aA Crt, the goddess Anükis of Aswûn, Ok. 


AroÛKkts. 


TÎ, rr reed (for writing). 


Îa, crt sheet (of papyrus or leather). 


er Jaw.‏ ال چ 
EM crt hind-quarters.‏ 
E bind, 7# on (someone); det.‏ 


“<f understand ; 


. C2 cht field, holdings doman ' 


«العارض : ألشد. يقال : أخذ الشعر من عارضيه. قال اللحياني : عارض الوجه وعروضاه : جانباه , 


والعارضان . شقا الفم» وقيل : جائبا اللحية.» 
کا ورد : 


«يقال : اضرب به عرض الحائط أي ناحيته. . . وعُرض السيف : صفحه» والحمع : أعراض. وعُرض 


الصنف : جانباه. وقيل : كل جانب عُرض». 


وإدا كان «غاردنر»ترجم المصرية °۲۲ إلى الانكليزية 5م لہا فإن نص (اللسان) الذي مجعل «غرض» 
تعنى الجحانب أو الناحية جوز أن يؤدي الى معنى الجانب الخلفي . قارن تعبير اللهجة المصرية : «وَرّينا عرض 


أكتافك» = أدر ليا ظهرك› آي أنصرف. 
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A Rh} var. Û rh: hght, IT . اقاتل‎ 


` 34c (be) many, abundant اکٹں غزیر. (عش‎ 

“a RI c4 (be) precise, accurate’ . أمضبوط» دقیق . (عقل)‎ 

“ 0 

a 4 , var. nj «%, be in good condi” . في حالة جيدة. (عز)‎ 
tion. _ 1 

Ch var. Tg, hieratic TT, later اتخم الصحراء. (حخد).‎ 


ay f, desert-edge. 
مذنب» ائم جريمة . (قعضی› عاص / عدا‎ 


ا )be( guilty: guilt, crime.‏ ب4٤‏ تچ سے 
pew f‏ 

. حرف الواو (و) شبه الصائت . semi-vowel,‏ ,7 $ 

$ -tw, ending 3rd sing. or plur. m. of ald perf., لاحقة لضمر الغائب» أو الجمع.‎ 

$| -w, plur. m. ending of ns. and adjs., . ج المذكر في الأسهاء والصفات‎ 

A Raa it ° (be) i distant, ا (ورأی).‎ 


Afimy Wruwit Wawat, region at N. end of ) 7(٩ منطقة ال النوبة السفلل . (وأى = بعد‎ 
Lower Nubia. 1 
AR wily hall of the Inundation, قاعة الفيضان» قاعة استقبال في القصر.‎ 
reception hall in Palace; cf, too #4 above, 3 : (ورخ)‎ 
دخ).‎ 


A wis 1ıas-sceptre, 
P ) صولحان الحكم (فأس» بس‎ 


4) «الوغى» في الاصل يعنى الصياح» أو صيحة الحرب خاصة (قارن الدارجة : غاغة . قارن أيضا : غوغاء) . ثم 
صار یفید الحرب ذاعا م 

5) يۋدي الجذر (وأي) في العرپية الى معنى السعة وبعد الشقة والمسافة . (قارن : اد«) . وقد یکون المصريون القدماء 
عبروا ب 1: wدس‏ عن بلاء النوبة كناية عن البعد . ولا تزال كلمة «واوه مستعملة في ليبيا اسيا يعض المناطق النائية : 
واو حريرة» واو الناموس» في الصحراء الليبية. 

6) قد تکون الواو في «(وء س» ووس [بدالا من الباء في «بأس» أو الفاء في «فأس»» أو العكس. والدلالة متقاربة على 
کل حال . 
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1 was dominion, lordship. . سلطان» سيادة. (بأس)‎ 


طيبة . (بأسة مؤنٹ «بأس» = مقر الملك»ء {1g Hast Wise, Thebes,‏ 

العاصمة = البأسية) . 

ABRI1® var. 1% wist ' be ruined, de- . هُدم» فسد. (ېأاس» بۇس)‎ 

cay ; ruin (n.). 

ARmy wis be exalted; swf var. det. عَم . (ورش7).‎ 
extol, : 

hal wid (be) green, fresh ; أحضر»ء طري . (ورق).‎ 

bQ Rak var. clet. lak wir sacred bark. . القارب المقدس . (وأى /وئية)‎ 


واحد» وحید. (وح ”> واحد. قارن بحت 


î wf ST wrt f., one, alone; e 
. الأعداد فى هذه الدراسة)‎ 


جندي . (رَعّی) . وعی = وغی (بتعاقب العیں FH pu wr soldier,‏ 


والغين) . 
a‏ ل و PF Kf wr: speak abuse.‏ 
ج صاح). 
a‏ قي . (وعب/ وأب 2< أوب I var. f wc E‏ ` 
أواب. آنظر هذه الادة في هذه الدراسة saw purify, cleansej,‏ 
للتفصيل) . 
شق» فتح . (قارن أمس). var. 1] wb‏ 1 . 


27( الورش والورشان : العظيم (لسان العرب _ مادة : ورش) 
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JF var. det. o wor شع» آشرقت الشمس . (ہین > بات)/تدفی ,ررم وزی‎ 
rise (of sun); det, O overflow ; لاء (وبل)‎ 
J509 var. gop wbntu 
wound (n.). 


أحرق . (وبد*) 
b b.).‏ 02 ت 
قمة الرأس» جانب . (وفا) ) urn (v‏ 3 1 3 


VU wpt . vertex, brow. 


ص 


g™ wpi divide, open, judge; 


قسم» فتح » قضی . (وفي ) . 


OX 2 
S03 var. J, waw! hour, . ساعة (من الزمان). (أوان» آونق‎ 
INS ê A 3 Rk B+ TISV 0 (30) ٤ 
; bool Yieuur |89 a4 12s ٣ 6 , أكل» طعام . (ولم » وليمة‎ 
FR Wumny right hand (n. and adj.) اليد اليمنى . (يمين).‎ 
4 » ء‎ 0 
s€ T wnn exist, be, . وجود كينونة . (أين» آينية› تأين)‎ 


ابن اوی أو حیوان يشبه الذئب. (أوس = 
اا ا ZR wnd jackal or wolFlike animal,‏ 


0 


نپ 
عظيم » مهم» کثیر. (وري» وريٰ» وار) , Bš: wrr (be) great, important, much‏ 
مسح . آنظر ا (مرخ) قارن (ورخ). , wrk be anointed with,‏ ,= 
محدة» وسادة. (رأس سه رأسية) . Bx wrs headrest, pillow,‏ 

PFO var. SD chit 7‏ . 
قدر» مرجل . (وعاء /وعاءة ؟ واحة) ؟. ; wht «cauldron‏ 


Wit Oawîs gr" 


28( «الوبد الحر مم سكو ا الريح » كالومد» (اللسان» مادة : وبد) 

29) وف = أكمل» ہی ۰ ربس)] : فطع . قارن : الوفاة = الوت اتسقطاع الحسياة. اما باللسسة 
ل (.امس) التي ترجمها «عاردنر» بالانكليزية و٣٣‏ اوم8 'وطاهع ربداية الأرض) فیصسح أن تكون «نہاية الأرض) ٣۵ع‏ 
۵ 1 وقي مادة (وفي) : «وأوفیت على شرف من الأرض اذا شرفت عليه . . . والوفي من الارض : الشرف» 
يوی علبه» - وهذا هو الحد بداية كان آم نهاية من الأرض . 

30( «ألوليمة ٤‏ طعام العرس وإلاملاك› وقیل هي کل طعام صنع عرس أو غیره» وقد أو (اللسان» مأدة . و). 

1) المعنى الاصلي للمصرية ١اس‏ / :س هو : القدر أو المرجل 4٥١‏ انهه ثم أطلقت من باب التشبيه على ما نعرفه باسم ‏ 
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| 


make foolish. . جاهل» غبي (وخم)‎ 
$SS wld ` suffer, bear patiently ; pain 
(n.). E عناعء آل (وخزر ؟(.‎ 
JA varr. 3, £, earlier JS Weir المعبود «أوزيريس» . (أزرء وزر/أسر» وس).‎ 
Osiris, 
7 wrt neck, عنق . (زور/زورة)‎ 
1G wsr (be) powerful, wealthy; powc قوي» غڼي (أسر» وسر/يسر)‎ 
wealth; swsr make powerful. 
نظ ما‎ )32( 
` $$ ws . cup. کوب . (وسع  ) آنظر ما یل‎ 
ج‎ S4 wsh (be) wide, broad; breadth, اش عریض . (وسع» واسع).‎ 
N.S 2 ws! broad hall, court; 
‘wsjt det. jy, later ws}, barge. . قاعة فسيحة . (وسيعة» واسعة)‎ 
p= ]x f wl answer, 7 (someone); ا ا‎ 


answer (n.). 
Fa wir dry up, be barren. 


+284 wid address, question (vb.). سؤال. (نشد = سأل/ناشد ؟)‎ E 


جفف جاف» قاحل . (شرٌ = جفف) . 


جح «الواحة» (جمعها : واحات) وهي البقعة في الصحراء ذات الماء والنبات» ملخفضة عا حيط اء فهي کالقدر. 
وقيل لنا إن «واحة» في العربية من المصرية ۲س » وكذلك اليونانية وة لكننا نذهب الى أن المصرية ٤س‏ أو اداس 
أو اهس (ولاحظ أن التاء هنا للتأنيث. ولاحظ أيضا اختلاف المحاء) تقابل الجذر الحربي «وعى» الذي مله : وعاء 
( = قدر)» وقد أبدلت العين مرة هاء ۷٣١‏ ومرة آخری حاءًٌ (ولا-حظ اهمزة ف آحرها = روع ۶( وأضیفت تاء 
التأنيت = وع ءٿٽ» مؤنت : وعاء SS MS‏ اهمزة) وعادت الى العربية (وح ت = واحة) . 
وحرفت في اليونانية الى واوەت (وتجمع 5 وبذا تعرف في الانكليزية أيضا. والأصل في هذا كله الجذر العروبي 
(وع) - ٹناثیا - وروعی» للاثياً في العربية المتطورة + وعاء (= قدر) . 

2) في تسمية الكوب في المصرية «وسع» قارن التسمية «وعاء» من «وعی»» و«وغب» من «وعب» بمعنی «ا-حتوی» 
و«أحاط» ب . . قارن قوله تعال : وسح كرسي السارات والأزض ولا بحيطون بشي من عله إلا با شاء) . 

33( هنا قلب مكاني مع إبدال بين اجيم والشين . قارن اللهجة الليبية الدارجة : : واجب = جاوب . وفي العربية مثا : 
جذ چڵب . 


756 


PER. var. Pott fF. ., misery, want. بؤس . حاجچة , (حوج ؟ فاقة ؟)‎ 


$a ja wads . (be) a ل (وزك).‎ 
pf wg , „ later wd, ا ی‎ 
command (vb.); 


$^ wi send forth, set forth; 0)3 way بعث» أرسل. (وَدٌی = أدی)‎ 


(military) expedition ; |$ wduww wan’ 8 
dering herds. > صحيح » سليم» ذو يسر ورخاء. (ودع‎ 
ŞIR! we (be) whole, sound, prosperous ; . دعة)‎ 


عزن (ودع سے أودع» مودع = مستودع) . 
1 ت » قطع > قضی . (وَرعَ)» 
شاطىء الرمل» ساحل . (ضف/ ضف J var. Jî wê var. JP, wl )gow‏ | 


° sandbank, shore. 


9L 


_]., see éw below, bw أنظر‎ 
کش . (بع /بعبع)‎ 


$İ RT wdr magazine, storehouse, 
Saf wg divide. sever, judge, Judge 


a ram; 

, @ god. ا‎ 8 2 

روح قوة. (باو) . أنظر هذه المادة في هده $l var, 3 ۵ old $v}‏ 

sou, external manifestation, Gk. الدراسة.‎ 

Bat, Rp Or spirits, souls 
(plur.), might (sing. or plur.). 


JF] $° 616» hole, hiding-place, 
Ia Bast , the cat-goddess Baste(t), 0 الربة/ الفرة.‎ 


حفرة» مکان احتېاء. (باء = بۇبۇ) . 


O RS e e التوزيع (مادة : وزع(‎ (34 
OTT 


$0 bık, an oil-bearing tree (not olive ?), مہا الزیت» زیتون ؟ (فوق س>‎ e a 
0 3( ا‎ 
) الفاق‎ 


TH Ok work, # for, i.e. serve j ر‎ 
عمل» خدم. (برك).‎ 


. > Ra} PI gs, varr, ju} fsw 


D}pO migsw, dagger. حنجر» سكين . (قص -> مقص)‎ 
E bee; ¥“, 9, tt honey; ES ا‎ 
. (انظر هده المادة 0 سه)‎ . 
J) o ‘copper; the synonymous J, , عسل. ( افر ي‎ 
is provisionally likewise read as °° نحاس» القبة السياوية‎ 


i; J(u var. J( RT, ow 


mine; J'g = 6t frmament, 


5) «الفاق : البان . وشل : الزيت المطموخ. قال الشماخ يصف شعر امرأة : 
قامت تریاف أثیٹ النبٽ منسدلا # نشل الأساود قد شن يالاق 
قال بعضهم : أراد الانغاق - وهو الغصن من الزيٽ» . 
(اللساں/مادة . فوق) 

36( الهمزة في داطاإندال من الراء؛ فهي ٥۱٣‏ ویتر ها «غاردنر» هنا بالانکلیر ية 00888۲ (نحاس AE A‏ 
في معحجمه الى ۱۲۵۸ (حدید) . ولن ندحل في مناقشة صحة الترمة س عدمهاء اذ من المعروف أن كلمة ما تطلق 
تسمية لشيء ء فی زمن یسمی با غیره في زس آحرء او حتی ي مکان آخر. بہمنا هنا قول «غاردنر» ان 3۷ط (= ۱۲۷ طا 
) تعي «سجم» (قارل العربية : بش) وإن اا ۱۴ داتعي . القبة السماوية أو الفلك 

في السومرية هناك مصظلح هو 2۲ھ (آن بار) یرجم الى : معدن السياءء أو المعدنء أو النيزك 
من کلمتین : : آں» = سیاء (قارن العربية ' نوء = نجم . والمصرية ۷ =١‏ نجم» سماء) + «ہاں = حدید. کا آن 
هناك مصطلحاً آحر في السومرية آبضا نفس المعلى هر ٠‏ اھو-٣ط‏ (بار _ غال) . وما نشبر اليه هو أن السرمرية 8٩۲‏ 
تعني «حديد» وهو ي المصرية ۱۲ا » وان سمي به i‏ أحهمر كان او أصفرء فإ المعنى الأصلي هر «المعدن» . 
وهنا تتفق المصرية مع السومرية لأن «المعروف أن مصادر الحديد الرئيسية هي فاراته وما أكاسيد ال لحديد 
واممتایت وهو خام الأحمر وأوكسيد الحديد المائي الأصفر» 
(أنطر . حضارة العراق» الجزء التاي» ص 254 - 255) 
هناك أيضا «البروئز» (س الانكليزية ze٣٥ءط‏ الآخحذة مس اللاتیہیة ٠۵ط‏ الق يقول (معجم أکسفورد) إن 
أصلها مجهول» ونرجعها ص الى السومرية 2202۲ ولنلاحظ وجود المقطع )B۴(‏ في كلمة ۸2ط“ الانكليزية وكلمة 
umامهاط‏ اللاتينية و ٥٩۲‏ السومرة . (قارن العربية : «إبريز» = الذهب الخالص) . 
وقد حولت السومرية اaو-٣ةط‏ ومعناها : المعدن الساوي › أوالمعدن العظيم . اهو (العربية . فيل 
قول قال = عطیم» ومنہا : القيل = البطل» وجعها : أفيال. آو . جل < جليل = عظيم) تحولت في الاكادية 
الى uاھ2-aط‏ مکونة س مقطعین : ہار = معدن حدید + زالو= ساء, قارں الحبالية «ازال) ا۵ھ = سماء . ونجدھا 
في الكنعانية «ب رذل» = حديد (فريحة ؛ ملاحم. .. ص 603). 
٭ قارن كدلك ۲8ط (یحاس أصض التي يجهل أصلها أصحاب (معجم أكسفورد) » واليها تنسب ألفاظ مثل : ,ا5۲42 
r2۵‏ ,۲۸ا وحتی اسم «البرازيل» ااعه8۲ يرجع الى هذا الأاصل» اذ هي كلمة تعني «النحاسي» أطلقت على ضرب 
مس الشجر ينمو في تلك البلاد من الاسبانية والبرتغالية والفرنسية ا۲5٥‏ = نحاس - فسمیت به» أو بلون صباغ 
يشخ مئه» عروبیتها (ب رزل) ا8۲2 . 5 
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نے اما في العربية فنجدها «فررل» - بإبدال الباء رایا ۔ ہمعنی «حدید» (وحتی الیوم یسمی الحداد ني بلاد الشام : 
«فرزلي»). . وس هنا جاءث «المرزلة» بمعنى : التقييد - بالحديد قطعا. وأبدلت اللام ميا فكانت «فرزم»» 
والفرزم ' سندان الحداد (اللسان. مادة : فرزم) 

وليس من المستحب في هامش صعير كهذا تتبع تفاصيل المسألة برمنها ولكن لابد من الاشارة الى السبب في 
تسمية الحديد باسم (المعد السياوي) في السومرية التي أحذت عا قية اللغات" ونرى أن الأمر ربا يرجع إلى 
أن السومريين اكتشفوا هذا المعدن ليس في الأرض بل ع طريق اليازك التي كانت تبط من الساء ء في شکل معدل 
استخله الاسان (قارن قوله تعالی : وانرلا الحدید» فيه ا شدید ومَنافعْ لاس /سورة الحدید» آیه 25). 
ویذکر الدکتور ولد ا ا التعدیں ئی العراق القديم موطل السومريين»› آنہم استخدموا الحديد 
ف صناعة الأسلحة أو (فیه باس شدیڈ) ول پتمکوا مں توصیل صبناغته ا قطاع البناء واشىدسة رسا لندرة وجوده 
آنداك وتأحر شیوع استحدامه حيث لا ينعدى ذلك بداية الألف الثاني قبل الميلاد . «يضاف الى ذلك عدم امکانية 
العثور على هذا ا معدن بشكل نقي الا ي بعض الصحور الازلتية حيث يكو على شكل ذرات صغيرة. ويدو أن 
ارتباط علاقته بالساء كا في حالة الحصول عليه بشكله الصاي أو الىقي » فإن النيازك التي تسقط س السماء تتكون 
في معظمها من الحديد» (حضارة العراق /2/ ص 254) 

أما بالسبة لمصر فإن الباحث فیلیکوفسکي Yelk sk|‏ ي کتابه ع (رمسیس الثاني وزمانه) ۳۸۶ 1۸٩‏ || sھوص‏ ۸4 
يقرر في دراسة طويلة ع «البروبز والحديد» أن عصر الحديد المتطور في مصر بدأ سنة 1200 ق . م . أو أيام 
رمسيس الثالث . 

والکثبر مں الہاحشن يفضل 1000 ق م . في عصر الاسرة الليبية (ص 240). وهذا ما يوافق عصر داود 
بالصبط فإذا کان الحدید عرف في هذا الرمن» لیس باعساره معدا فقط» بل باعتباره مستیخدما على طاق ق واس 
في صناعة السلاح حاصة » فإنه من المعجز فعلا ان يرد أي القرآن الكريم قوله تعالى وقد اتنا داود ما قضلا 
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ا بال اوي مَعَهُ لطر وألا لَه ادي . أن اعْمَل سَابغات ودر في السرد. (سبا/10- 11). 


النقطة الأخرى الي نود الاشارة إليها هي آن السومرية ۸١ - 8٩۲‏ (وهي التي تساوي الصطلح لاحر اھg‏ - Bar‏ 

کہا ذكرنا) مکونة من مقطعين ع B۲‏ (= ۔حدید) م ي اللصطاحين إلى حانب وجوده في 2252۲ أيضاً. 
قار القرآن الكريم بي قصة ذي القرني : «آتوني رَبْرّ ا لحديد حتى إذا ساوى بن الصدفين قال انمخوا». 
الكهف/ 6 وقد رأیئاه ی الأكادية (uاه4-2ط‏ ) والكنعانية (ب ر-ذل) ووجداه بقلب الباء فاء في العربية فر“ 
زل) . ولكن المصرية اكتفت بدا المقطع فكان فيها درط (= )0١٣‏ ف فقط. وهذا ما نحده في العربية كذلك ؛ إد 

جك : «الابرق ؛ مسلة احدید» والحمع : إبر وإبارء وصاعها آبار) ٠‏ وي اللهجة الليبية الدارجة 

ساك : mêébar ıl‏ > وهو الابرة الغليظة را مئ وكلها من الجذر التثائي اب ر». 

حرا نذكر ما أ ورد «ددج») لي معجمه» إذنقرأ في صفحة 0 : 

„ bıa : metallıc substance gy copض6!‎ , مادة معدنية » تحاس‎ 

„ bıa n pt ' Iron of the sky ءll|‎ دıدح‎ 

حدید الأرض . ہ0ٍı-earth bıanta‏ , 

البازلث الأسود. K٣‏ قاط 


ولعل هذا يوضح ما سبق » وهو واضح بذاته 


#) قأرن ترجمة «غاردنر» للمصرية = ۲ه) واط بالانكليرية ه۲٤‏ (القبة الساوية) , 
#) دنر . قارن القرآن الكريم في قصة ذي القرنين : «آتوني بر ا لحدید حتّی إذا اوی بین الصدییں قال انفخوا . ٠‏ 


الكهف/96. 


**) قارن اللاتينية "د٣۲‏ (حديد) وفيه الفرسية ٠١‏ مل ۴٠١.٠٣٠٠۳١١‏ = سكة الحديد) والايطالية ۲٠١‏ » والانكليزية ١ه‏ 


. (حرسانة مسىلىحة) و 181۲911018 (حدیدي ) و 8ا10 رزج أو حلفة حديدية)‎ r0-conorete 
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عجب. (باپیة = عجيبة) 


JÛ haj ot var. J} = 4y, wonder, # 
` at J RZ o4, var. JEAN 4, 
marvel, wonder (n.). 


J lu (be) bad, miserable, act evilly; = زري » شریر. (أبِنْ ت أبن» ابن‎ ,٠ءییس‎ 
ûi, birê bad (n.); so too 6w-btn, see under . عاب . أبنة = عيب)‎ 
„bw below. 


Jeff 6  - falcon. (بالتسھیل) سه بارٌ.‎ 


Jj FS abbrev, 6ft; beinundated; 0 
inundation. . عمر؛ (بج)‎ 
ال‎ var. jı éw , place, positionyF مکان» مکانة . (پواء بأ‎ 


اذد ط. (قارن : پاب سے 
ب ba‏ 3 ) رل بواب ob, Sec brt above. a‏ ہل ل 
«بواية») . 


ثر «الفونیکس» . (ہین»› بان) . 0w phoenix.‏ $ ۋەل 


حجر الطاحون. (بن - في العروبيات = حجر. E‏ 
ارت Jo¥ g_twt millstone.‏ 
لرم . (مؤنث مضاعف «بن» . قارن : «بنية» . 


أنظر التفصيل في هذه الدراسة) . 


hubnut pyrarmidion.‏ عل ل 


سے 


Jz labbrev. [jonr ` var. J(0 0(#)2, 


38) f o 
. (be) sweet. ( حلو. (بئن. بنة. «(بنین»(‎ 


7 في (اللسان) . مادة «بوب» 
«البابية : الأعجوبة . قال النابغة الجعدي : 
فذر ذا ولكن بابية * وعيد فُشير وأقوا ما 
وهذا البيت في (التهذيب) : 
ولكن بابية فاعجبوا # وعيد فُشير وأقوا ما 
بابية : عجيبة . وأتانا فلان ببابية» أي بأعجوبة» . . 

8) البنة : الريح الطيبة كرائحة التفاح ونحوه. ويمذا المعنى تستعمل في طمجة أهل شرق ليبيا. لكن «البنة» فى غرب 
ليبيا تعني «الطعم» أو بالتخصيص : الطعم اللذيذ وهي كذلك في همجة مالطة. وي اللصرية تفيد «ب ن» ن 
() 8۸- والراءبهائدة هنا معنى الحلاوةء وتعني : النخيل - کا تر مها علماء المصريات . هل ثمة صلة بين 6×N/8×‏ 
وة ٣2ط‏ التي (ترجمناها) إلى العربية بكلمة «موز» وهو النبت المعروف ؟ 
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JZ Bra urw outside (n.). . خارج . (برا. «برة»/ برٌاني)‎ 


{MRA Oks fee; ohne fugitive; sbhs det, فر (هرب (مقلوب) بهر. قارن : بل = ترك)‎ 


make to flee, 


0 


جل (بحزج) س 
عجل (بحزج calf.‏ ت 
صاد. (بحث/ فحص ) . A dhs hunt (vb.).‏ ,ف JjS varr. det,‏ 


إن «الموز» ذو طعم لذيذ» وذورائحة طيبة كذلك. وقد قيل إن كلمة «بنانا» ١١٠٠4ط‏ جاءت من العربية «بنان» 
= أصابع اليد. ويقول (معجم أكسفورد الوجيز) إن اله١”ط‏ «شجرة فاكهة استوائية » فاكهتها في عناقيد على 
e‏ ذات قشر أصفر اللون - من الاسبانية أو الرتغالية » من اسم حلي في غينيا» , 

ولا يستبعد أن تكون «نان» (أصابع) العربية استعملت في غينيا اسا هذه الفاكهة» انتقلت ا الاسباية أو 
الرتغالية د ئم إل بقية اللغات الأرروبية الحديثة . ولكن لاذا لا يكون الحذر رب ن» هو الأصل» آدی إلى «البنة» 
(الريح الطبة/ الطم اللذيذء الحلارة) من جهة» وبذلك سميت النخلة في المصرية «ب ن»» وسميت شجرة 
(اموز) كذلك لشبهها بالنخلة ولطعم فاكهتها ورائحتها الطيبة كا أدت إلى «بنان» (أصابم) في العربية تشبيها 
للأصایح مده الشجرة ولیس العكس ؟ 

ف مادة (بنن في (لسان العرب) شيءَ من الخلط حول هذه «البثان» . فهي مرة : الأصابع» وأحرى أطرافهاء 
وثالثة : ميم أطراف الجسم » » آوالشوی» کا کا ذکر أو إسحاق . قال الليث : والہدان في كتاب الله هو الشرى (لاحظ 
أن «البنان» هنا مفرد مذكل . بينها نجدها معا مرة أخحرى» مفردها : بنانة» وجع القلة : بثانات. . وعند سيبويه : 
بئان ۔ مفرد «أضيف إليه بحسب إضافة الجنس» في قوله 

قد جعلت مي على الطرار # خمس بنان قانيء الأظفار. 

قال : وإنما اشتقاق البنان من قوم : أبن بالكان» a‏ 
وفی تفسیر قوله تعالی : بل قادرينّ على أن نسوي بنانه) - يعني شواه» أي أطرافه . قال الفارسي : نجعلها كخف 
البعير فلا ينتفع بها في صناعة * 

نری» والله أعلم» أن «البنان» بمعلى الأصابع جاءت من التشبيه بشحرة (الموز) وليس العكس› وهي ف 
المصرية (ب ن) وقد ترجمها العلماء إلى «نخلة» - ولا يمتنع هذا ؛ فإن الشجرتين متشابهتان في الشكل وفي حلاوة 
الثمار. ثم نجدها في غينيا «بنانا» (بحسب منهج اللغات الأفريقية في النطق) ومنها إلى اللغات الأوروبية . والأصل : 
البلة = الحلاوةء رائحة وطعا . 

شيء خر : 

في المصرية هناك رسم شهير يتكرر في أساء الفراعين ويقراً TN ha‏ 
ھروغلیفیا هکذا f‏ ويعي «أاس» (العربية : : مشي = ولد. آمشت e‏ ومنها : الماشية = كثرة 


الولد) , ألا يلاحظ القارىء الشبه الواضح بين هذا الرسم وعنقود «البنانا» . . عڼي : «الموز» ؟ (لاحظ أن جذر 
«موز» الأصلي هو «م ز» 2 وهو ما مجعله يقابل المصرية "5/٣‏ وكذلكف العربي «م ش» ۷8 الذي 
منه : مشي) . 

قال الثابغة الذبياني : 


وكل فتى وإن أمشي وآثري # ستخلجه على الدنيا المنون . 


آي 1 وإن کثر ولده وماله. 
(#) هذا هو التفسير القديم . أما التفسير «العلمي» الحديث فيذهب إلى أن الاشارة في هله الآية إلى اختلاف بصمات 


أيدي البشر» وعلى أساسه قام علم معروف يستعمل في تتبع الجرائم وتحقيق الشخصية . والله أعلم ا 
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Jl ost flow, come forth in abundance. فاض. (ہش / بز‎ 


قيا ( شر ( vomit.‏ 0 7[ 
سسا . بس 2 3 

USN Ok 

حبلى . (قارن مادة «بوك» في «اللسان») . be pregnant.‏ د ا 


Jd f, var. 1 $A} btn, be disobedient, OT 

rebel against; é{u-ié rebel, adversary. ھی ار صا رکن):‎ 

أنظر مبحث الرموز المبروغليفية للهجاء في هذه J base, pedestal.‏ م ر 

D : الدراسة‎ 
LS avbrcv, rm p/ ky, ا‎ 

ساء» (مؤنث «م ». قارن «بأی»» «بای) سه ٤ E EYe‏ 

E N fly (vb.). . «بأوة» = مرتفع › ال‎ 


. طار. (بأی . قارن أيضا «فَرٌ)‎ 
ony Pwnt Pwëne(t), popularly known as ی‎ 


Punt, the coastline S. of the Red Sea, . (أنظر مادة «ون» ”۷ في هذه الدراسة)‎ 
Ao f prrw mouse, أفأر. (بر = فأرة. مادة «برر»)‎ 
بیت . (الحذر العروں «بر» = = ارتفع . قارن‎ 
۰ ا‎ O0 fa 7 : 
C2 pr house, f. collective C2 {a2 pry شام‎ a 


CI Pr-c; Great House, Pharaoh, 
خرج» ظهر. (الحذر في ا «بر(ر)» يؤدي‎ 
معنى الظهور. قارن : بر. برا (= خارجا).‎ 
. ا الدارجة «برة» = خارج‎ 
. أنظر هذه الدراسة لزيد من التفصيل‎ 


داز (پبحر) . 


CIA pri go forth, go up; 


A var. A plr 

0 e ڈیم‎ divide; ûsw divider (of pro. e 

perty); pst division, share. 

Iar pg spit, spit upon. 2‏ 
الا حماعة الأرباب السعة. (تسعة. أنه 

e f ni ds, ennead, ر ا‎ ۰ ٠ سوع‎ 

91 sgt company of nine gods e 


39( الواة قع أن جميع اللغات العروبية تتعق في كون ال ماذر اللنائي (ب ر) يعني أصا البناء والارتفاعء > ثم ثطور إل معنی 
E O RL‏ بارجة = سفينة . وكدلك . البرية = الحلق» وجعها : 
برایا والباري = الخالی» أحد الأساء الحسنى) وتبدل الراء نوثاً فتکون رب ن»» ومنہا ' بنی » یہي › ہناء . کہا 
أن مہا «ہں» = «ابن» آي ولد 
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ABQ Ae? spread out, unfold; det, F opening بسط» نشر» فتح . (فجأ).‎ 
(n.). 


داس » . (فتفت 
کر رک JOM ptpt tread down, crush.‏ 


A PZ Ptah, god of Memphis, Gk. %08. EE 

قلي قهر» ضصرب . (فتح) O; ptt overthrow,‏ 

J abbrev. J pt earlier pg, stretch, ا ف (ْض).‎ 
(be) wide: 


: ركبة (قارن : فخذ). هم : مدي J, f ^ p2 (vb. showing confusion with j ‘knee’ „ig‏ 
(فَض) ۵م : جری (قارن : أفدٌ - أسرع ۴ and A2 ‘stretch ’) 1. kneel, 2, run.‏ 
اللشي). و«البڈ» : اتساع ما بين الفخدين. 


ر سے 
أفعی . (فعو سه فعوة) . viper,‏ ار سه u‏ 
a MY abbrev. fas fit carry, lift, weigh, a AS :‏ 

E DCE Sail OE Een y HE wind. جل رع وزت: راع ٭ر):‎ 
AR, fru magnificence, splendour, . عظمة» جلال . (يفاعة = رفعة)‎ 
=~ Jit (be) weak, infirm; gt make weak, . ضعيف . (فني)‎ 

afflict, 
gh TT, Frtw, a term for Syrians, cf, Gk. آهل الشام = فينيقيون“.‎ 

Pouvlree, 
A abbrev, 2 nd O.K. nd, nose. . أنف . (فئط سه «فنطيرة»')» (فند)‎ 


٥0‏ ېدو آن ف دځ (و)» المصرية هذه متأخرة مأحوذة عن اليونانية «فونیك» = (۵5) ۴۵۱۸۱۸ ۴٣۵۱٣۱۸)۵8(‏ پاعتہار حرف 
في اليونانية پنقحر ۴ آو ۴= ف) . وس المرجع أن أصل 0 هذه في العربية (ب) 8 » فالأصل هو -ا80 
"٠ )8(‏ وبنظرة سريعة نجد أن الأصل الأول هو 8-۸ وهدا| ما يقابل العربية «ب ن . ك (نع)» = «بنوكنم» 
(بسقوط النون والعين في اليونانية) وهم من عرفوا ب : «بنو كنعان» (لاحظ أن «ان» في ركنعان) زائدة. قارن : 
ھیلم -> ھیلہاں» عقرب - عقربان عدن سه عدنان» غطف - غطفان» ذي ‏ ذہیان» شیب > شیبان 
إلح » وهو کثر) . وهم «الكلعانيون» الذين عرفناهم أيضا پاسم «الفيئيفيين» نقلا عن اليونانية (8) ۴٥۱۸۱۸‏ أو -٠ه۴۸‏ 
(Phoénıcians) nıke (5)‏ 

1 آدی لمر الثلائى رفنط» الذي نقابله بالمصرية «ف ن د» إلى الرباعي «فنطر» ف اللهجة الليبية الحديثة » ومنه . 
«فنطيرة» . وفي العربية الفصحى تطور إلى الرياعي «فنطس» ومنه ٠‏ «فشطيسة» الخنزير = خحطمه» وأنف 
«فنطاس» : عریيض . وفي مادة «فند» ورد ف (اللسان) : «الفند» بالکسر : القطعة العظيمة من الجبل» وقیل : 
الرس العظيم منه (وهذا ما يقابل الأنف في الوجه) والحمع : أفناد. والفند فند (مضاعف «فند») : الجبل.». 

نلاحظ أن اسم «الأيف» في المصرية نقحر ہشکلیں : ۵,1٣٥‏ ولیتدبر القاریء أن الأول دال صحيحة (= 
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مفكوك» فضفاض . فخ سه فخفخ / قارن : 


فك 

(+ a 
. ) جزاء . (في قراءة أخحرى 3»! . كاف‎ 
. عرق . (دفا سه دفء /دفأة . فأد = سخن)‎ 


أداة الاستفهام : من ؟ ماذا ؟ (ما ؟). 


أداة للنفى . رما النافية) . 


نظر» رعى . (ميامى = عيون في اللهجة الليبية. 


وي الفصحى : موامى) . 

أسد. (أنظر هذه المادة في هذه الدراسة). 
مصاحبة» مرافقة. (مع > معية) . 

(مهاء مارية + حَضاً = ضحى» ضح 
وصسح) . 

مسكين» إملاق» فاقة. (معر = فقر» جدب). 


هرة. (ما مواء. «میو) 
فأس. (الكنعانية رن ب» = فأس. منبٌ ؟). 


ê A abbrev. A /b 
unloose, take off (garments). 
ا‎ 


RL 


loose, depart; 3/4 


0 
‌ 


reward (vb. and n.). 


a a Jat sweat (n). 


: سس 
a 4 Jê tear asunder; piece, fraction,‏ 


N”. 


$ var. XA, # interrog. pron,, who ?, what ۶ 
,„ | È, r e as subj ˆ 
ım m wherewith ?, wl wm how ?, 
# to what purpose ?, Ar wm why ?, 
tk, #7 imper. of the negative vb. rt, see there. 


AR mi} 


`, Şee, See to; 


var. det, mid’‏ جوا 


lion. 
RTT mse ; (p-mıt ac- 
companying, escorting, 
Sif rbd „ Oryx. 


"RTS mr, var. RÛS 3 2(7), wretched; 
mıi(r)w misery ; smar afflict, harm. 


Fy tw 


Zî JD minb 


cat, f mik. 


axe. 


E‏ في حر الكلمة» ينا الحتلف علماء المصريات في قراءة ما رمزوا إليه بدال لاتینية تحتھا حط ( ھت وجوز «أمہی) أن 


تقراً و با ,زه إلخ . ولعل هذا هو ما يقابل إبدال الدال في العربية «فند» (الجبل = الأنف) إلى « فنط» الت ما : 

فنطيسة » فنطاس» فنطيرة. هذه الدال تبدل شيناً في هجة عرب ليبيا فتكون «فنش» ومنها : الفنوشة = الأنف . 
+ 42) يشتق من الجدر الثنائي «فخ» ¦ فخر» فخز» فخل› فخم ۔ وفیها معنی التعظم» أي التوسع » کا في «فیخفخ» » 

مضاعف «فخ» . وتتعاقب الخاء والكاف قربا غرج الصوت فتكون «فك» وهي ما تکافیء ٤‏ في الصرية بالعنى الذي 


اورده «غاردىر) . 


3) قارن اللهجة الحبالية »۴ (أعطى) . 
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DT #- pucp., together with, in the hand of, مع» جميع » في يد. (مع).‎ 


from, owing to, . , Hatt seeing hat, 

٠ قارب الشمسن الصباح. .(مكوة من ت‎ 
سے‎ dk (7 O.K. nitngt, the morn- , lL (مکونة‎ 1 dt + ا‎ 
_ _İing bark (ship) of the sun, E a e E 

الضوءة» 5 قارب الصباح) 
ل ا RQ var. det, { mer (be)‏ 
fortunate, successful, E 2‏ 
n IL . water; Ar mw « loyal to, lit.‏ 
ماء) on the water of; S| mwy, also f.‏ 


mwyt, urine, seed, saliva, 


Qay mut mother; Awt, var. 4% مجر‎ a 
Mut, the chief goddess at Karnak. N ا‎ A, 
Ra, var. det, ™ m(w)t , die, 
death ; wm(w)t, (wit dead man, woman. , مات. (موت)‎ 
ر ا‎ be firm, remain, be established; 


ثابت. (في مادة «مثن» العربية معلى القوة 
والبات) 
tw x mx be ill, obj. of (something), A E‏ 


wallow (n.).‏ ایرو کے سا 

سنونو خحطاف . (منن = ضعیف . کان الخطاف e‏ کس 

| (U var, Û) ak rl (appar. originally . يتخ رمزا للضعف)‎ 
mnt. ° „ moor, land; . 
attach, join (someone), 7t to (something, . (منا-> ميناء / مني > منية = موت)‎ 
a wife); det. ®, die; 


‘death ; {af wrdt mooring post. 
A ğ mnt, a measure for oil or incense, ‘ 
= مكيال للزيت أو البخور. (منا‎ 
* p varr. Û pF, 3 wrntw (appar. originally بال وارز 7 دبال‎ 
m(i\niw ; . herdsman. “۵ راع . (متا)‎ 


4) يلاحظ أن القارب» أو المركب» يسمى في اللغات العروبية با يفيد أنه وعاء. إذ هو في المصرية كذلك مو 
(العربية : جفن /جفنة) و٠|‏ (العربية : إناء). . والبحارة في ليبيا يسمون المركب (ماعونة . مؤنث : ماعوك). 
ونذهب إلى أن (قادس) التي تأي (قادوس) أيضا ترجع إلى المصرية (ق د) هو = وعاء (قارن العربية : قدر) . 

5) في العربية :المنيئة : الجلد (مادة : منأ)» وإن حصص بأئه ما كان في الدباغ بحكم تطور الدلالة» والأصل : 

جلد الحيوان . ولعل الأصل البعيد الحيوان ذاته (مقلوب «نام» = صاح؛ أصدر صوتا = الحيوان وهذه مقلوب «أنم» 
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e nurse, suckle; mac ا 25 مَلَقَ = رَضعَ).‎ E 
nurse, foster-mother ; #zfy tutor, 

(46) e 

zınmı move about, be disturbed ; e E e‏ رم سای 

mimnt det. FH, herds, cattle ; تحرك» اضطرب» قطعان ماشية‎ 


oP BON 
SMITE TFEMOVE, 


Sopra manw, var. EC nnw, fortress. . قلعة. (مثن = قوي » حصن)‎ 
ر : ھ وسم‎ 
Og fabbrev, 4 mrp (be) efficient, bene- (milo — iis . ( ف س ممتاز.‎ 
' fcent, excellent; 7 weng thoroughly, م‎ ۰ 2 
5; smn} fashion excellently, put in order, 
honour, advance (someone). 


e var. JZ ord, O.K. . ثدي . (بند = نهد ارتفع)‎ 
rgd, breast. ۰ ۰ 

AS mer (be) ill, painful; wr disease; <.» : مرں ۰ مؤم» (مر - الجذر الثنائي ل‎ 
wrtw painfully, قارن ۲۲ ۳ = هواك مرض)‎ 

هرم» قبر. (المعنى الأصلي : حجر. قارن : AA rr” pyramid, tomb.‏ 


مرمر. العروبية : ب ر = حجر ). 
ا nde‏ ¢« 
ربط . (مَررّ س مرار = حبل) . SÎ, #r bind; rw band.‏ 


E1 
“ 


فة ر م الماع . مور = 
قناة» مجرى مائي . (مر = جری (الماء). مور mr canal, channel.‏ 


ج وما ٠‏ الأنام = الہشر» الخلق قارن . «شر» س «بشرة»» «آدم» من «آدم» وکلاهما بمعنی الجلد) . وپسمی 
الثور في العربية «أماي» (أنظر الحزء الأول) وي المصرية «م د» "١‏ = ثور. (قارن الثور المعروف في اليونائية باسم 
m65‏ ) ومعاها أیضا : قفوي (قارن العربية ٠‏ مسك = جلد وما : متهاسك = متين . وني العربية كذلك يقيد 
الحذر «مئن» معنى القوة) وقد ترجم (غاردنر) المصرية سا٣"‏ إلى «راع) herds-n‏ = رجل القطيع » آي قطيع 
ا لحيوان» حرفیا. وبری آنا سسة إلى ۸" = تور. 

(#) أىظر أيضاً مادة «نمم» . المامة = الحياة (الحيوان) ونامة الله = حاتى الله . 

6) مادة (نمسم) تميد الحركة والصوت» أو هما معاء أو صدور أحدهما عن الآخحر _ وشما من شأن الحيوان كا تفيد مادة 
٤‏ معنى الزيادة والكثرة» أو التكاثر. قارن العربية : «ماشية» مس «المشي» وهو الكثرة في الولدء أو نمو نتاج 

1 وال . 

7) قد تکون الميم في (م ر) إبدالا مس الباء في العروبية (ب ر) التي تعني ا-لحجرء والبناء وقد تکون أصل «مرمر» (رخام) 

التي هي مضاعف «مر) 
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0 . صدیق › موال, (حبُ) . (رئم» رام)‎ 
BEM) #7 friend(s), partisans ; 
Thad Arw-mr the multitude, 


- ° fhe masses, ___ 


wh | var. o AB mr! WEAaVETS, .) "٣ نسج» (مَرَرّء الجذر في المصرية هو‎ 
CA) varr. a, ax mr} ' love, خب» رغبة. (رثم» رام).‎ 
wısh (vb.), 


طل هز ة فى هذه الدراسة. 
أنظر شده المادة ف هده راسه S{ fo mri in | {o To-mur}‏ 


meri, a name of Egypt. 


ضفة النبرء شاطىء» مرفاً. (أنظر ۲" = قناةء 
جری - ممر). S{($ #zyt river-bank, coast, harbour.‏ 

م 
وجهاء بلاد الشام: البابلية «ماريانو . العربية : NTA RI zy Syrian magnate, Babyl.‏ 
مر س مرء. . أمسراء | MOTION,‏ 


صحراء . و س ا = صحراء) . ج 
(مر و mrw desert‏ تھا ہے 


Shei MF | `" ,ared wood from Syria, خشب آحمر من بلاد الشام . (مرو)‎ 
SEH var. ON Rg HMr-wr Mnevis > 
العجل المقدس. (السيد الكبير = المرء الوري) ' الا ہہ‎ 
the sacred bull of Heliopolis. س( 1 ي‎ 
the ۴ 
' NTE var, SAF mrt street. . طریق» شارع . (مر» مر‎ ٠ 
Sle abbrev. f r4 unguent, oil ; دهان» زیت» (مرځ)‎ 


. cf. wrk above. 
KOS #/y be forgetful, negligent, 4r about, . (نسي) . الأمهرية رط" (ررا جم 7 مېسیر))‎ 
. العربية : أَمة = نسى‎ 


wl 7# ° . fill, be full, wt of: ملأ . شیا“‎ 
J varr. Tl, - 2, mm mk cubit, linear measure ۽ مقياس طولي . (رغ“ پاع).‎ 
of §23 mm., aS measure of area, 


27'3 sq. metres, . 


“j a 8(7) drown. . غرق. (تحا)‎ 


48( «المحوة المطرة تمحر الحدب» عن ابن الأعراي. وأصبحت الأرض عوة واحدة إذا تغطت بالماء حتى کأما غيت . 
وتركت الأرض عوة واحدة إذا طبقها المطر. وفي (المحكم) : إذا جیدت کلهاء كانت فيها غدران أو لم تكن. أبو 
زيد : تركت السماء حوة واسحدة إذا طقها المطر. » (اللسانء مادة : عا) . 
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“1 var. m mkt north; wmft-r northward to, الشال؛ (أنظر مادة «ت م ج و« ي هذه‎ 
“2. 7 mhyt det. 3 north wind; wmAty 


الدراسة) 

northern. E 

AFR mw . papyrus clump, in و ل جو ری‎ 
SIA varr. KF, $ Trmhkw the Delta, . شاا عر‎ ¢ 

دغل بردي . (أنظر المادة السابقة) . Lower!Egypt; w/-s det. /, H4‏ 


crown of Lower Egypt: #4(?) det. 
or $ Lower Egyptian. 


صيّاد السمك» سمك. (أنظر المادة السابقة» RR rAw hsh-spearer; «f(4, my!‏ }< 
وقارن : حوت» حوت) . fishes.‏ 


241 ۸ mhnyt the Coiling one, i.e. the uraeus . إل ال وملك‎ 2 TET ال‎ 
on head of sun-god and king. 


(حني -> حنية) . 

2i RIH mkı balance, equal (vb.); A, Ro ,9( ا ا‎ 
abbrev, FA mhst . balance (n.) - 

Rea? #-bt, see under (¢ below. . أنظر اا‎ 

3H a rhnt; minly, see under Axê below. ٣ أنظر‎ 

حزن . (أصلها ۲۲ = آخر. مؤخر- لأن المخزن „xX, Aca mkr storehouse.‏ 


ي مؤخرة لبت ؟) 


9 في العبرية : میخا = مثیل» شبیه» مساو (قارن : میخائیل = شبیه إل = میکائیل . ونلاحظ أن الخاء تبدل کافا 
(ميکائيل » مايكل) وقافا معقودة ا وشينا (ميشيل) في ختلف اللغات الأوروبية الحديثة) . 
في الأكادية 5ة" (ميش) : مثيل» شبيه» مساو. ونحدها في الجذر الشنائي (مث“) في العربية منه 
(مثل) . . وحین نقراً الهمزة في حر المصرية دا" لاما نجدها (حل) تعاقبت الخاء والثاء ركا أبدلت الخاء کہا رأیت 
في «مي‌خائیل») فهي تكافيء العربية «مثل) = مساو مساواة » وزن» ميزان . 
#) لعل الیونانية ()٥طارہ"‏ (تزجم اى : أسطورةء› خحرافة» حكاية) ترجم إلى هذا الأصل ؛ فهي ف الواقع : أمثولة (من 
«مٹ) سے مَل سه أمثولة) . 
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أحضر» جلب. (تعني أيضا «ولد» . قارن 
اللهجة الدارجة «جاب» = ولد أحضر» 
جلَبَ . المرأة (جابت وليد = ولدت (جلبت = 
أحضرت) . أ لكنعالنية : ۾ ص أء م ظ أ : 
وصل» وجد» عثر على الشيء . 
السبأية : م ض أ md”‏ : وصل . ولعل معنى و 
المصرية تعن وصول الوليد صلا وتفید آن 
والدته جاءت به (اللهجة الليبية : (جاباته) آي 
أحضرته) . في السبأية أيضا : م ز أ 7= سبّب 
الوصول )5 أحض › سلم أو ولد iverاهل‏ 
(معجم 8 ص 273). 


مثزر من حلد الثعلب . مسك = جلد) . 


وَلد(ت) . (مشي س مشاء) . 


عشاع وجبة المساء. (مسائية . 
«عشاء» / عشاء / عشو/ عشية) . 


قارن : 


حربة لصيد السمك. (الأصل =١‏ سن > 
سنان) . 

مساح . (من مادة «مسح» - تمساح) . 

مكان الراحة. (مسكن) . 

جلد ثور. (مسك = جلد الخحیوان) 

قارب إلّه الشمس الائي (و» = مساء + ا» ؟) 


نسل إله. (الأصل : n١‏ = ولد. مشي > 
مشاع) 
نحعش. (مصطبة. أنظر التحليل فى هذه 


AHA var. NF ms bring. 


apron of foxes' skins. 
bear, give birth; 


ja st 


MIA mest 
form, fashion (statue) ; fjl wes 2, f. mst 
# born to (mother), ms 
det, û child; swst deliver (in childbirth). 


MAT, resyt supper, evening meal, 
oem nsw harpooner, hippopota- 
mus-hunter. 


RT mash crocodile, 
AIS, msn, also misfit, resting-place; sec 
too under gı below. 


Ml wis hide (of ox). 


[FCiek midftt the evening bark (ship) of th e 
_sun-god, 
II stlwty descendant (of a god). 


MIB, stp! bier (at funeral). 
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أنظر تحت مادة ي8 » وراجع التحليل في هذه 
الدراسة . (إشمد) 
كراهية . (وص = جاء ب + اوا = أذی ؟) 
أذن. 7 = مع < >> سمع) . 
أنظر ۷" . (موت) . 

ر LR‏ 
عرف» عضلة» وعاء الجسم . (مد سه ممدد) . 
ہی۰ حام ۰ حهاية . (السبأية : ۾ ق ت و 
ا 


(مڏي)» (مڏي) . 


طریق . (متن) . 


بکل؛ تعدث . (الحذر سل . دوّی» دوی). 
عشرة (مد» مدى. أنظر مبحث الأعداد في هذه 
الدراسة للتفصيل) . 

اسطبلء حظرة ماشية . (قارن : مذود) . 
إزميل اللحات. (مدى س مدية. مَضی سه 
ماضية = قاطعة) . 


ilk? msdmt, see under sd, 


IIS #tset, var. AI mst, hate (vb). 


NE.4 var. det. 8, abbrev. 7 msg 
- ear, 
Xê, see #(w)t above, 


“nq mt vein, muscle, vessel of body. 


Var. Na wm4t protect; mg‏ اس 


det. f, protection; mAty protector. 


' ج‎ ۰ 
eh rn mw seed, poison. 


RES x min, Varr, Ree, N ta mlr 
road; NTH tn nomad. 


(TA raw speak, talk‘ 
n mgw ten, 
TÊ var. WR mgt stable, 
cattle-stall. 


O Var. a9 megit sculptor's chisel, 


51) السبثية «م ق ت و ی» جمع «م ق ت ت» : لقب نائب أو حادم عند ملك أو قيل أو قبيلة (با فقیه وأحرون ؛ خختارات 
من النقوس اليمنية القديمة» ص 394). وفي (لسان العرب) مادة (قتا) : القتو : الحخدمة. . . وقيل : من نحدمة 


اللوك. . . وأنشد : 


إني امرؤ من بني خزيمة لا # أحسس قتو الملوك وا لبا 
قال الليث في هذا الباب : والقاتية الخدام» والواحد مقتوي . . . كأنه منسوب إلى الَقتى وهو مصدر. . . 


قال عمرو بن کلاوم : 


تہددنا وتوعدنا رویداً ٭# متى كلا لأمك مقتوينا 
. . . ك اقالوا : مقاتوةء حدثنا بذلك أبو ا لخطاب عن العربت» قال : وليس كل العرب يعرف هذه الكلمة» . 


mn #4 PprEDP., Var, ~~, rare initial form . حرف إضافة‎ 


for, belonging to , to, 


rı, 7 Suffix- and dep. pron. Ist pl. e., we, us, لاحقة. ضمر المجكلم الجمع (نا)‎ 


OUT: 


(لا) . انظر ٣‏ . 


~~ 1 not (shortened form Of XE #7, see there), 
. ربة «سائيس» (نيث) . (عنات)‎ 


aI Nt Neith, the goddess of Sais, 

تاج الصعيد. (أنظر ما سبق). o the red crown of Lower‏ 
ماء. آنظر ا ن see under #wy below,‏ ا 
2 (نای > نی = أبعْدَ). a reject.‏ 

7ê var. Fas lew boul . طاس. (إناء)‎ 

مدينة » قرية. (أون > إوانة) niwt town, village‏ ,° 


ma perhaps with two distinct readings 1, #w clم‎ = المياه الأزلية . (قارن السبأية «ن و ي«‎ 
OF AWW, 2. HRW OF HWUNW . primeval قارن : نون).‎ 


waters, Copt, Hot. 


ا ,۹ + (52) ے۰ 
ملس» نحم . (نعم چ N ee (be) smooth; suce polish, grind‏ 
fine.‏ 
Toko xw time.‏ 
TORA uw (be) weak, limp.‏ 


۸ وقت : (آن) 


ت عرج › رخو. (ونی = تعب, آي a‏ 


تمهل) . 


2) «نعع : النعاعة بقلة ناعمة. . . والنعناع : البقل». والنعنع والنعنع والنعناع واحد. ومن ذلك : «النعاع : النبات 
الغض التاعم». ونجد ف مادة «نعم» معاني الاسترخحاء» واللين» والنعومة. 
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o00 
n 


KoA xwi return (also reflex,), ” to (a place); 2 
var. det. $ collect, tenû, 


Et, see under #iw above, . )|اء(‎ niw أنظر‎ 


عاد إلى مکان» رجح . (نوی 


ربة الساء. (أنظر مادة رن و ت» في هذه 
الدراسة) . 


TOR) awy water, flood; also f. HUYE, wt, e الربأية‎ e 
nt, . الماءء قناة. . معجم لاب بییاا)‎ 


2% Nwt Nut, the sky-goddess, 


G4) . Jane 0 ن‎ û 
a] H0 basket or like; plur., name of اا ي ا ا‎ 
distant indeterminate foreign regions; 
: 2 ا ا‎ 
سید. (نبا => نبي (رفیع). ربا-> رب‎ 


f var. 7 #0 lord, master; 


fl rbw . ..'ı gold; det, l, Gold, name given » ذهب . (لهب . أنظر الدراسة للتفصيل)‎ 
to the goddess Hathor; niu #6} ' 
çild, fashion; ma} néy goldsmith. 


3 «نوى : وى الشبى نيّة. . . قصده واعتقده. ونوى المنزل وانتواه كذلك. . . والنية والنوى : الوجه الذي يئوى 
المسافر من قرب أو بعد. ازى : الدارء والئوی : التحرل من مكان إلى آشره. 

4) «نفي : النمية . شبه طبق من حوص يمى به الطعام . والنفية والنفية : سفرة مدورة تتخد من خوص . . (وهي) 
يى مدور يس س خوص النحل تسميها العامة النبية وهي اللفية . . . وقال الزخشري ؛ قال النضر : النفتة» 
بوزن الظلمة» وعوض الياء تاء فوقها نقطتان . وقال غير : هي الياء وجمعها فی کنهية وی » والکل شيء يعمل 

من الحوص مدور وا سع كالسفرة) (لسان العرب) . 

هدا عن اط" التي 0 عنبا «غاردنر» إنها «سلة أو ما اهف LÎ . basket or alike‏ (ن ب ت) اط٢‏ الت أطلقت 
في المصرية اسا على مناطق أجنبية نائية » ومنها ٣۷۷‏ سه٠‏ سكان تلك المناطق » وعلت يي بعض الأزمنة «الاغريق»› 
فإن مكافئها في العربية نجده في الحدر «نبا» الذي يفيد البعد» بعد المسافة والتجافي من ناحية» وهدا واقح تلك 
«المناطق»» کا یفید الارتفاع من ناحية آخری» وال رر عمارة عن مرتفعات جبلية ف السحر برزات حيط ا الماءء 
وهدا حال س زر اليونان . والتفصيل في الامش التالي. 

5 نپا ° . سو . العلو والارتماعء وقد نبا والنبي ص والنباوة» دمي الارتماع من الأرص› لارتماع 
` قدره)) A‏ الأكادية يسمى أكر الهة «نابي) اطق" أي الرفيع . ونلاحظ أن النون تتعاقب والراء فتتساوى 
«نبا» و«رنا»» یربی أي عظم وزاد وارتفع . والنبوة (المرتمع مس الأرض) = الربوة. ومن هنا تساوت «رب» و«نب» , 
فحد في المصرية (ن ب) ط١‏ (سيد 8۲ا5 ,۲۵٥ا‏ ) وهي في العربية «بي» و«ر ب». وتأتي ي الصرية بمعلى 
«صاحب» (مالك) (رااھم۲م) ۴ہ ٥۷8۲‏ ۔ العربیة «رب» زرب الالء رب الحاه = صاحب) وهكذا : السيد. الك 
nb ' The Lord, ı. e The kıng (jll)‏ + 
(رب الطائیں) nb t3wy : lord of th Two Lands‏ “< 
(رب الصبرورة أو التصوير”) nb r. dr. lord of the nas‏ 

٣ك‏ = «ص ر» زهو اجار الثنائى ل : صور = = خحلق» صر = حول . والتصوير والتصیبر يفيدان «الکون» universe‏ 
الذي هو من «کون» (کؤن» كينولة» کن کیان . الکیان = الکون ھء۲ nbd . ) nve‏ حر : رب للتصوير 
(الخلق) أو التصيبر (من : صار = كان) . أنظر معجم «بدج» ص 909 . 
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Sg Né! Ombos, near Tûkh in Upper Egypt; wi) ° اسم قرب «طوخ» بمصر العليا‎ 


Nöt(y) the Ombite, epithet of Seth. .) ۴ نٻوة» ٿث = | رتفع‎ 
Sh{(3 Wéyt Kêm Ombo, Ombi, a town some 

distance N. of Elephantine. «كوم امبو . (نبية /نبوة. نابية = مرتفعة)‎ 
To Rm mb, var. Tm mbt, pole; mbiw, a 

linear measure larger than 1cubit, §266,2. . عمود» سارية. (نبا = ارتفع)‎ 
JQ nds Christ's thorn, reb#-tree, جر البق‎ 


TTF. o AE] rétw-td perverse (U.K. nbg) 


فاسد» نعت للأعداء الأجانب. (تبل سه نبيذ 
of character, epithet given to foreign‏ 


EDS 

enemies. .) منېود‎ = 
WEH fw : skipper, ris; s#f relieve, : أراح (من «روح» > ريح . . قارن‎ = en 
release. . انقس» مقلوب «سنف»)‎ 


. x. A 3 remove, drive away. 


أزال» أبعد (دقع) (نفّى) . 
طیب» جيل › سعد . (أنظر مادة ر ف ر» ف 


e 
OS me (be) good, beautiful, happy; . هذه الدراسة)‎ 
TH xt, later var. 2.x #4/, loose, slacken, - خل» فك» (نفت = نفس > نفس)‎ 

من ؟ ماذا ؟ (من ؟ ما ؟) rare var. {as 1-m, for in wt who?, what?,‏ س 


6) راجع الادة السابقة وهامشها (55) . 
7 في مادة «نبذ» : المنابذة والانتباذ : تحيز كل واحد من E‏ وقد نابڏهم الحرب ونبد إليهم . 
ولكن الأوضح نجده في مادة (ثبز) : 
«اللبزء ٻالتحريك ؛ اللقب» والجمع : الانباز. والنبز» بالتسکین : المصدر. قول : : لہزه» پنبزه» نیزا آي 
لقبه. . وټنابزوا بالألقاب آي لقب بعضهم بعضا. والتنابز : التداعي بالألقاب وهو یکثر فیم) کان ذما. وفٰي 
التتريل ` (ولا ابروا بالألقَاب) . 
والمصرية ١‏ كط" تعني حرفيا : حثالة الناس» أو نبيذ (منبوذ) الخلق . لقب أطلق على الأعداء الأجانب. 
وكلمة «ق د» باك في المصرية تعبي «الئلق» (العربية : قد = قطع» خحلق . قارن : قدر (ثلاثي «قد») = خحلق) . 
فهي : «لبيذ القد» (0) كد (ه) وآطو" (= ك) .سك ام . لاحظ أن الدال في سلط" كانث في عصر المملكة القديمة 
ك (سلطم) وهذا يقابل تعاقب الذال المعجمة مع الزاي في العربية (نبذ) ونيز . 
ملاحظة أحرى تكمن في أن كلمة 5١٠٠م‏ الانكليزية التي ترجمت إليها ٠٥0۷‏ لا تعني فقط «فاسد» بل إن من 
معانیها : متمرد» ملت عئيكد» موح ٠‏ محوج ٠‏ منحرف (عن الحق) ضال . باحتصار : منبوذ» أو «نبيذ» . 
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EN nt 1 traverse; Nmiw-¥ Sand. اا‎ 
farérs, i.e. Beduins. 


(Rll f mnt cry aloud; low (vb., of 9) 52 
cattle). € ۽ صاح . (نام‎ 
A nell plur. {N a, 2, var. 4°, walk, e 2 ٠ 
tê مشی» خطو. (نمي . قارن آ٩) . 4 ك‎ 


+3 4} #ent be tired, slothful; #zlw weariness; 


ت 0 a‏ 
ر تعب. (ونْنّ . الون = الضعف. وني . الونا = 


: التعب والفترة)‎ 
ooo #t ا‎ 
pey HHW, SCE under nlw above, 20 ا ا‎ 
2, Pyr. °, u: vulture. 


. نسر» (نسرة . مؤنث «نسر» بسقوط السين)‎ j 


Tî vy ang VAzn Nahrin, i.e. Mitanni, a kingdom . مملكة «ميتاني» في العراق . «نهرين» = ران‎ 


E. of the Euphrates. . بلاد «النہرين»‎ 
TÎ Je «4s wake up (vb.). 
hi #4h guinea-fowl, . صحا. (نهض)‎ 


ما دجاج رومي (نحہ“) : 


رب الحبوب. (نفر = طلع» ظهر الح E. prt, the corn-god Nepri.‏ 
قارن : نبر س أنبار = أهراء الحبوب) . 


8) قارن «نمى إلى سمعي» = بلغ » وصل . وقوله تعالى : «مشاء بئميم» . ونم الحديث . نقله (من النقل/ الانتقال 
= العبور» ومن «النميمة» أي نقل الحديث. آو انتقاله من شخص إل آحر (مادة «نمم»). والجذر الثنائي «نم» 
يفيد الحركة - قارن «نمل» سمي كذلك لكثرة حرکته و«رمشیه»» وتنمل القوم . تحرکوا 

9) «نأم : النأمة : الصوت. . . وقول الشاعر. 

وسهاع مدحنة تعللنا * حتى نؤوب» تنوم العجم 
.. . يريد صياح الديكة» (اللسان). . 

60( قارن التعبير «عصر النهضة» = عصر اليقظة والصحو. وي هجة عرب ليبيا اليوم «ناض = هض» أي استيقظ . وفي 
فحة بعض آهل مصراته «ثاظ» (بظاء تنطق کالزاي المفخمة» نطق القاهريين للظاء) آي : حا قام» مض . 

1) «نحم : النحام : طائر أحمر على حلقة الاوزء واحدته : نحامة . وقیل : يقال له بالفارسیة : سرخ آوی. قال اہں 
ٻري . ذکره ابن خالویه التحام الطائرء بضم النون» 
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Yh var. SIA #h pray for (somre- . دعاء صل (نحب)/(ناح)‎ 
thing); ##, mht prayer. 
kl .Jx r4 yoke together, unite; equip, = ج ب»‎ ۵« e و‎ 
. ربط . معحہ بيي ا2‎ ۰ 


mk 
kl J$ bt neck. عنق . (أنظر ما سبق . وقارن : ئ سه‎ 5 


ق = رقبة) . 

عجلة الفخاري . (لحف ا آدار) . kilĞ ##p potter's wheel,‏ 

TRY #4 take away, rescue, #- from "(someonge) . أحذ» استنقذ. (نهب)‎ 

O A. fmn non-encl, part., surely, assuredly, مؤکد» بالتأکید . (نعم. نعَم).‎ 

أبدية» خلود. (أنظر التفصيل ف هذه 

. kl jo var. Jol 4# eternity, ادرا‎ 

vy 2 ۰ 

IRS ar. fl, Why Nubian. و ر ا نحاسي).‎ 

lw nfdt tooth, molar; see too nft below. سن» ضرس . (نیجذ > ناجلة = سن).‎ 
٣ 4 E 8# ا‎ ۰ 

"a un nk defend, protect; mjw protector. . دافع عن» حى . (نخا-> نخوة = جية)‎ 

ê A 

خّزن» Re‏ 2 توح 8 احّ» how grievous (is)!; zfwt plaint‏ ا 

“a jx #40 open up (mine, fields); det. la 

فتح . (ثخب = نقب) , 

قوي ا (نشط ات = طعن بقوة) . (be) strong, mighty,‏ س aM abbrev.‏ 

victorious; strength, victory; #ftwvictory, 
ns tongue. لسان. (نس = لس سه لسن س لسان).‎ 
3 Û arr. ھک‎ 5 seat (of office); = کي الحكم» عرش . (مؤنٹ نشا‎ 


ارتفع . قارن : عرش - من «عرش» = ارتفع) . 


2 يي السبأية (معجم بييلا» ص 299) هناك الحذر «ن ح ب» ا الذي يرد في اللص : (وزورو. ونح ب. هم 
ج د ك) وتر" متسه الانکليزية راا They surrounded and besاeوed 1e‏ أي : أحاطوا وحاصر وا المدينة. (قارن 
العربية : زور = عق . هجر = مدينة) . وتترجم «بییلا) ٣٣۵‏ إلى افش ضغط شيا إلى آحر» أحاط» علق . 


وهي نفس المعاني في الممرية ا٣١‏ وط" (عنق) . 
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FIA var. FI, FA sw king : ملف مر الخلا رها‎ 
of Upper Egypt, king; 


TT sb lick. لعق . (لسب“)‎ 


فع لعبو ص ئا ة؟ sr in Pr-usr, see under Ar; TTD, n7‏ 3 
د 3 | ه. ت . جک سسس 1 مرج 
الوراءة the uraeus-goddess, a‏ 
قارن : نسر ). 


lf ss” burn, blaze (vb.); #srt flame, cf. 


احترق» التهب» مب ل نسس ؟) قارن : ۸8۷ nsw! above.‏ 

(66) 

TX n supplant, drive away, 4r from. أزاح» طرد. (نش).‎ 

2 (نفس < > nip breathe. ( nšp E OES‏ ت 
n rn rey rage (vb. and n.) .‏ 

ه ب» هیاج» حنق (شنا) . Cm‏ 

“A Rj ###e be in pain, sorrow. . آل » حزن . (نقم)‎ 


أنظر ك ك . at#dd, see under #dd below.‏ س 


, a kr damage (n.). . خرب . (نکاً. قارن «نکل»)‎ 


3) كلمة «نشأ» تفيد في جيع اللغات العروبية . الارتفاع والسمو. وقد استعمل لقب «شأ» بكثرة في اليمن القديمة 
للملك (ذو نشاً) . قارن المصرية ٠۷‏ .ده = ابن الملك . ورذي (ذ) في السبأية تعني «ابن» کا تعځي «صاحب» (ذو 
نشا = ابن الملك» صاحب الملك) . ويلفت النظر أن نجد في مادة «نسأ» (بالسين) : المحسأةء باممزةء ويقال : 
منساة» دون "مزة. وقد وردت في القرآن الكريم عند الحديث عن موت سليمان الشبي ٠‏ «ما دهم على موته إلا دابة 
الأرص تأكل منسأته» (سبأً/ 14) . وهي هنا عصا الملك» فقد كان سليمان الحكيم نبيا وملكا في الوقت ذاته . قال 
ابن منطور : «هي العصا العظيمة تكون مع الراعي» ويستوى أن يكون هذا «الراعي» لقطعان الغنم أو «راعيا» 
للىشر - أو «الرعية» كما هو التعبير المعروف. وثرى أن «منسأة» ذات صلة ب«ن س و» (= نسأً) على كل حال. . 

64) «لسب : لسب العسل والسمن ونحره بالكسس» يلسبه لسبا : لعقه . واللسبة» مله كاللعقة . » (اللسان) 

5) («ونصر . صنم) (مادة «نصر») 

«ونسر والنسر : كلاهما اسم لصنم . وفي التنزيل العزيز : (ولا يغوث ويعوق ونسرا) . . . نسر : صنم کان لذى 

الكلاع بأرض جير» . (اللسان) . 

6) في مادة (نسس) . «نس الحطب يىس نسوسا : أخحرجت النار زبده على رأسه» - أي التهب . «والنسيس : الحوع 
الشديد» = الالتهاب . 
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قلیل » صغاں» تافه . (نکت > نكتة) . 
(أنظر مادة «ن ت ر» في صلب هذه الدراسة) 
(أنظر مادة رن ت ر» في هذه الدراسة) . 

أنقذ (نجی) . 

لذيذ» متع ٠‏ سعادة» (نعمٌ. نعم نعمة. 
إلخ). 

ناب الفيل› قارن 41 1" كذلك. (ناجذة = 
سن) . 


صخار» فقس» ضعيیف . (نقص/ نعس) . 


۲ 
م حرف إضافة» يأتي أيضاء! . (ل. . إلى). 


م فم» نطق » رقية» لخة. (روی). 


شمس (رعى» رائعة . أنظر مادة «رع) فی صلب 
هله الدراسة) 5 5 


'توقف» أمتلع . (رعو سه ارعوی) . 


xax 7# (m.) a little, a tride, 


ÊY #try, see under 1 slr below, 


i varr,. TP, Tf mtr god; 1P mlre, 
, O.K. writing with suffix-pron., 

O, 4# save, wt-r from (someone); #@/y pro- 
tector. 

IJ rer „ (be) sweet, agreeable; zgn- 
ib joy, happiness: 


IS adht, O.K. mhgt, tusk; Se€ t00 nhdt 
above, 


o abbrev. %&. mgs (be) small, poor, 


feeble: 


x ¥ prep., with suffixes rarely [= #7", to, at, 


س 


7 (originally #», mouth, 


utterance, spell, language, door; fû 
sı# occasion for speech, authority; 9T 
'{p-r ‘utterance 


om 
sO Var. det. 0. abbrev. O, rr ` sun; 


$ (A rw cease, make to cease; depart, r from 
(place, something) ; 


FA var. ge rd stairway. 


7) «نكت :. والنكتة : كالنقطة. وني حديث الحمعة . فإذا هيها نكتة سوداء أي أثر قليل كالنقطةء تبه الوسخ 


في المرآة والسيف ونحوهما» . (اللسان) 
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Şe var. det. and abbrev, f rw | . ا بکاء (رمي. رمع")‎ 
weep, beweep; ryt weeping (n.). 


لبنان. (لہئن > لہنان) ر = ل» FRnınn Lebanon, Hebr. a91. E‏ کا پس یسیم 
A‏ آناس*. aR rare var. Êd rrtt ` men, people;‏ 


also as collective, var. 5Ê, rmit, 
سس‎ 3 
we. 772 Dame; 


(GY : ١ 

سم . (رنن . رل = صوت ). 

* ل ۰ a‏ ا ۰ مه ۰ ذد ۹ ۰ ) b‏ ا 1 ا 
شاب» قوي - خحضراوات وفاكهة . (رنف . iظر (be) young, vigorous; 7w!‏ | 
مادة رر ن ب ت» فى هذه الدراسة) . det. and abbrev. f7, ,„ vegetables‏ 


and fruit; {f rapt year; {%, 


8) المعلى الأصلي البعيده کا رجح ۰ هو الصوت الذي يصدره المنادى ثم تطورت الدلالة لتعني «الاسم» (قارن 
الانكليزية ااه = ينادي » يدعو/ ald s0 2nd o‏ ا ۵ = یدعی » ینادی = يسمی . وهي تشارب (قال) في العربية 
= صاح . قارن راه = قرأ = صاح» نادی» دعا) . 

«رئن . الربة : الصيحة الحرينة» والرنين : الصياح عند البكاء» والأرنان : الصيحة الشديدة والصوت الحزين 
عند الغناء أو البكاءء ورنت وأرنت : صاحت. والرنة : صوت في فرح أو حزن». . إلخ . 1 
وجذر «رنن» الثنائي هو «رن» ويثلث إلى «رنم» وهو الصوت وإن حدد بالترحيم والتطريب (الترنم والترنيم) , 
وفي المصرية حد «رں» ۲١‏ يتر مها «عاردنر» بمعنی «اسم)ء کا نجد «ررنٰ ن» ۲۸۸ التي پتر مها إلى الانکلیزیه 
6م ,1اط وفیھے| معنی التمجید والتعظيم الذي يكون عادة بصوت . وكذلك ر ن ن و ۲٣٣۷۲)»‏ = فرح » 
احتفال» مھرجان ۔ وکلھا يعر عنہا بالصوت . فارتباط الصوت في هذه کلها وف «رن» ۲٢‏ بمعنی «اسم» (ما یسمی 
به اللاساں» مایدعی به» ما یىادی به علیه) شیر إل النشأة البعيدة الواحدة» وهو ما نجده في الجذر العربي الثلاڻي 
«رشس»» کا في «رنم» - ٹنائیها «رن», ٍ 
٭) من الطریف أن یکوں رنین جرس الباب وحرس اهاتف في حياتنا ا لحديثة لا يعدو أن يكون «نداء» في الواقع ‏ تماما 
کہا أن «رنين» طول أفريقيا في غاباتها «نداء» هو الآحر 
ني الأكادية نحد كلمة «نابى) اہ ہمعنی راسم» وجذورها «ن ب "nba «i‏ (معىچم أ6 صفح 225) . 
في العربية نحد ' «نبأً» ومنه . النأ = الخ واشر عادة بالكلام , کا أنه مئه «النبىء» - بالممز ‏ أي اللخ 
والأصل : التكلم = دو الوت . قال ابن منظور . «والنہأة : صوت الكلاب› وقیل . هي الرس الخفی آیا 
کاں. . . والباۃ ٠‏ الصوت ليس بالشديد». وني القرآن الكريم : «يا آدم نبثهم بأسمائهم) ومعناها : أخرهم - 
آي . صح بأسائهم» او «سم» آساءهم وكذلك نجد : «ثبب» (من اللحذر الشائي المشترك : ن ب) ومنه . نب 
التيس : إدا صاح عند اياج (ومضعفه ٠‏ نبلب . وبي اللهجة الليبية : لبلب. وفي اللهجة المصرية : للب = يتكلم 
بطلاقة) . ونبئب الرجل : إذا هذى. 
والحدر «نبا» يميد الارتماع » وأصله «نب» ثم «نباً» = ارتفاع الصوت ونرى أن الحذرين «نبا» و«رنما» يفيدان 
الارتفاع وهما يستويان في الدلالة الأول ومقلوب «نا» (= ثمأ) هو «ثأم» ودلالته : الصوت. ومنه : الثأمةء 
والتنئيم » والنئيم » والتنؤم «قال الشاعر . 
وسماع مدجنةٍ تعللنا # حتى نؤرب تنم العجم» . 
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ng) rmn praise, belaud; rrrwt jubilation, = ùıiر جد فخم. (رنن. ن = صوٽ»‎ 

صوت) , ۱ 
أناس» أشخاص. (رعو/رعية ؟ رعاع 
رهط ؟. قارن السباأية : رح ت و 
أشخاص. معجم بییلا) - قارن : ارا . 5 


"e J 7 learn, become acquainted with, know 7 & - 5 تعلم » عرف . (الأكادية «راشي»‎ 


د 


<j $È, abbrev, JÊ rw men, fellows. 


ش). 

ا عامة . (السبأية ((ر ح ٿ و» TlapkBs var. det. dB rly! ۲٣٣۲ W‏ 
العربية : رهط) . 2 people, common folk.‏ 
قصار» غسّال. (رَحض = غسل. راحض» TR pty fuller, washerman.‏ 
رحاض). 


= ري ٠‏ صياح الديكة) 

ونری أن «ثأم» قلست فيها اهمزة عينا مصارت «نعم » وس هنا جاءعت : الأنعام = الماشيةء وهي أيضا العم (س : 
نعم = تأم. قارن : غم - بالغين. ولا صلة ها بابجذر «نعم» بمعنى الرقة واللطف (النعرمة)ء ودليلنا تكافؤ . «نعي» 
بالعين المهملة و(نغم) بالغين المنقوطة» مما يؤيد تكافؤها و«نأم») . وقد دحلت «نأم» و«نعم) اليونانية نطريقين . 
1 ) على شکل oصہمہ‏ = يرع » "٥۳١‏ = ماشية» راعية ونجدها في الانکليز ية "0٣٥۵‏ أو "0٣٣206‏ = ندور حل (= 
ذوي النحم/ الرعاة : noma/nemo‏ = نعم + =٥‏ دوو) وس هنا کان اسم «بومیدیا) ٠٠١۵۵1‏ (المعرب الأوسط = 
الرعاة) , 2) وعلی شکل ۵۸۵۳4 = اسم = نام (صوت) . وهذه كانت في اللاتيية ٠۳٩١‏ = اسم . وما بقية 
اللات ٠‏ الابكليزية مسوم » والألمانية هم » والفرنسية ٠٠۳‏ » والايطالية "٥۳٠‏ » والسويدية 277م » آما 
الاسبانية فقد صارت فيها : "٠۳١١‏ . والأحبرة تفابل الفرسية = رقم » عدد. وهي في الاپطالہة ۲٥ں"‏ 
والانکلیزية ۲١طصںہ‏ وأشہاهها في نقية اللغات الأوروربية . وجذرها كلها من اللاثيئية u١‏ (عدً) (,8نم-هم ٣نم‏ سي 
ume - re‏ ) والعڈ ۔ ہدءاً من الرقم 1 فما فوق - ليس إلا إضاة وزيادة إلى مالا نهاية . هنا نجد الجحذر العربي 
«نما» يقوم بواجب تعريف الأصل الأول هذه الألفاظ كلها وما تفرع عنہا من مشتقات كثررة (نما = زاد» ارتفع» 

لنعد إلى «نأم» (= نعم = صوت - حيوان » يصيح). نجدها بي الروسية على شکل 6۳٥۱‏ ومعاها : ىكم 
آخرس > لا يتکلم» أعجم وأصلھا ٣۵ہ‏ (= نام قارن : تثؤم العحم !) . وتجمع على ااه" وهو جمع غریب» 
أو شاذ في اللخة الروسية» كما حدثنى الصديق الدكثور عماد حاتم وقد أطلقها الروس صفة للألان (= الحجمء 
العجم» الأعجام في الحربية - أي : البرابرة. . . فتأمل !) ئم تحددت فی لمان ما یسمی اليوم «النمسا» التي لا تعرى 
مله التسمية إلا في العربية واللعات السلافية . فلو قلت للنمساويين إمم «برابرة) لکان للقول عواقبه . 

هذا كله جرا إليه مقابلة «رن» ١‏ المصرية (= اسم) بالجذر العربي «رن س رئن». وقد اخحتصربا القول فيه كثيرا 
لضبق اشانن 
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» Var. ja #3 also inaccurately SY “ يقظ» منتبه. (قارن السبأية ر‎ 


with J (be), wakeful; Ş§; 7s 4 : معچم بییلد)‎ 
vigilant; 
ر‎ southern; south ; sw det, 3f . ڄنويي › جنوب"*‎ 


ابتهج » فرح . (الأكادية : «راشى) اققا . 
قارن العربية : رشا = ظبي صخر. قارن 
اللهجة : «فرهد» = فرح» من «فرهود» - 
غرل ا 

احنراف› حرارة. (حرق) . 


كبح › منع . (ردع). 


((رسٹ)) ‏ س ناس» بشر» آهل الوطن 
الأصليون. (رس . آنظر (ر م بث ص۲ 
(.. 

اسم فلسطين والشام . (أنظر مادة (ار م بثٹ» 


ف هذه الدراسة). 


دم , (رود = مشی . أو : رد = رج س 


رجل) 


أنظر سل . (رود - راد» یرود) . 


نا. (ردا = رباء نما) . 


قراءة أحرى ل : اه . (أدّى= أعطى) . 


squth wind. 


4#" 


j rw rejoice; rw! det. Aa, joy; 
0 8 rejoice. 
If re4 burning, heat. 


IC; rth restrain. 


Êd, see rm; above. 


ww Rirw Retjnu, Eg. name for Palestine 
and Syria. 


“d .:.. “foot; ff r@wy the two feet; 
'f fp-rel rules, order, principles. 


| zd, see rwd above. 
1 var. det, 3 ra grow; also 


inaccurate for rw, see above; sr cause 
to grow, plant. 


var. Ty, rd, with related forms |, im «f 
, give, 


٧۵‏ ف مسجم (پيياا) (490 .ص Dı of 1 South Arab,‏ ; )یشید اللیذر «رس ی» 85۷ معان منہا : وجه اعد 
و هيا لشخص ماء استعد» تأهب. والعی العام هو الاستعداد والتهیڙ. وفيهما معنى اليقظة والانتباه . هل نقابلها 


بالثلاثي (حرس) في العربية ؟ 


#( راجم : قصة الخلق المصرية » في صلب هذه الدراسة. 


J 
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هاا هیه! هوه! 

سقھل» هبط › وقع . (هوی). 

عى ط» جررة. )= hwli<>hlw=hiw‏ 
haw‏ „ 

حول = حيط . (حوالي») جيرة. ۸3۷ = 


0 (قارن : حول = سنة» عام) . 
سقف » سطح إلدار. (حیط ؟( 


«أبو قردان). أنظر التفصيل في صلب هذه 


الدراسة. 


ك 
حرث . «هب / هبب» . 


مکیال سوائل . (أنظر مبحث المقاييس والموازين 


والمکاییل) . 


«أبلوس» . (أبن . 
الدراسة) . 
قانون . (حفا سه الحافي = القاضي) . 
زئ صيحة الحرب . (همهم . محم) . 


أنظر هذه الادة ف هذه 


MA. 
mh var. MÎ A A: ha, ho, 


mM A Ari go down, descend, fall; attack (Vb.); 


s/t send down, cause to fall. 


Oh $2, 4w environment, neighbourhood, 


time; 


. ceiling, roof, 
. var. o2, Ht, 


O ren 4t 
2S var. Palla yt 


portal; swrstw Ayt elder of the portal, usher 


(in the Palace). 


ro} $} Ay interj., hail, . , a TFopf Ay-hw 
jubilation, jubilate. 


DJ # ibis 
mw 1. plough (n.). 
yy F8 var. MJT g Ab... aliquid measure, 


Sı Û hinuy ebony. 


01 Ap law. 


ORORN A Antmt roaring, war-cry. 


Fa var. det. E 4» box, chest. . صندوق. (حن)‎ 
Tops Anw, a liquid measure of about ‡ litre, مکیال للسوائل. (حن - راجح‎ 
htt لمكابيل)‎ 
Doğbf Arw. - jubilation. . ابتهاج» فرح . (هناء)‎ 
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0 ت . س.‎ 
20 var. MÎT Aunt nod, bow; attend to; نکس رأسه» طاطاء خفض رأسه. (خنی)‎ 
| rely, #, hr, 7# on. 


Do var. 9 Arw day, day-time; . نهار. (وهر = ضوء الشمس الساطح)‎ 
3{| 4# hot breath. نفس» أو هواء» ساخن. (حح'أح').‎ 
JI™ AEs be deficient, غر کامل» ناقص . (نقص).‎ 
BHT 4C punish, defeat; (victorious) attack, س‎ E 
TRO # back of head; 


مؤخرة الرأس: (حلا). 


FR #t tomb. 
. ضریح › قبر (حیط)‎ 


Ta hy naked; A#rwt nakedness ; 


عار. (عري). 

YT SRT #40 conceal, hide. 2 
1 ر‎ 

i%$—} Fw .. °°, Hu, deity personifying ِ 

معبود يمل النطق السلطوي [الاهي] . (وخی Authoritative Utterance; [È5 Aw food,‏ 
e‏ وحي) sustenance.‏ 
طعام » قوت . (حيي > حياة' 7) . 

BÊ #wt , house, temple, tomb; walled 7 بیت» معبد» ضریح. (خوط‎ 
village, in êr-hwt, see under Afr; . حائط / حيط)‎ 
[SA var. [XA 4wr (be) youthful; youth ; . شاب . (حون7)‎ 


hwnt maiden. 
IB$A® #wrw (be) poor, helpless, wre(ched; . (il < فقیں» لا حول له« بائس . )خر‎ 


271( «(وحي : الوحي : الاشارة والكتابة والرسالة والاهام والكلام الخفي . . . وحيت إليه بالکلام آحی به و آوحیته 
إليه. . . وأوحى أيضا إذا كلم (الله) عبده بلا رسول. . . قال الله عز وجل : (يوحي بعضهم إلى بعض زخحرف 
القول غرورا) معناه : يسر بعضهم إلى بعض» فهذا أصل الحرف ثم قصر الوحي للاهام» . 

بالسبة لد«ح و» 0۷ا (بمعنى : طعام أو فوت) أنظر مادة «حيا» في (لسان العرب) وفيها جاء : والمحاياة ٠‏ الغذاء 
للصبي با به حیاته . وقارن تسمية الطعام الغالب على كل قطر عربي في أي من هذه (العيش) ٤‏ ففي مصر یسمی 
الخبز «عيشاء و«العيش» في ليبيا ما يعرف باسم «البازين» (= العصيدة بامرق)» بينا «العيش۲ عند عرب اليج 
هو الأرز. ومعنى «العيش» أصلا : الحياة - فصار يطلق على القوت أو الطعام» وهذا ما كان عند عرب مصر 
الأقدمين إِذ أطلقوا كلمة جح و) على الطعام - وهو «الخحياة») وتتعاقب الياء والواو في (حي /حو) ولنا آن نقارن اسم 
«حواء» وهو في العبرية ۷۷١‏ ومعناه : حياة» معيشة» عيش (قارن اسم «عائشة» في العربية). 

2) اجون : صخر الحداء. 
وقارن مادة «حول» : «وكل ذي حافر أول سنة : حولي» والانشى : حولية». 
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J Jc var. det. Ç) 46 feast, festival; . حفل» مهرجان (خبٌ = رقص)‎ 


lJIFR JFA“ 46/6: waddle (of goose). تهادى الوزة (خبب)‎ 
JJfIT 46s clothe, cover; Hês cl 

۰ 4 othes, : 8 ¢ ا‎ 
clothing. TS 
O3). A عا ا ۾ اة‎ 

120 Apt embrace (vb. and n.),_ E 
[RK pw. Afrw snake; [um Rf Aft female’ .) حية. (فعو > أفعى . حفث = حية‎ 
کک‎ 3 crawling (n). : (حفن = کثر. قارن أیضاً‎ .0 
1 ' ۰ : حفل)‎ 
fh Arn male slave, f. 4ê det. û; [' . خادم . (حما-» هي = حمي)‎ 
($ nww washerman, fuller. . غسال» منظف (حمم > حمامیٰ)‎ 
ha / jm} flee, retire; DRea fımı- kt retreat, فر ارتد. (حما س احتمی)‎ 


o fmt woman, wife; hmt new king's wife, 


0 م‎ 2 
queen ; sthmt, see under s (si) below. . ) امرأة» زوجة (حما > ية = محمية”‎ 


1, , perhaps later read Ant (?) copper, نحاس» برونز. (حمت).‎ 
bronze ; see tog under éf above. 
م‎ (76), 
Rol, 1, amt salf. ۰) ملح . (حمص . جر‎ 


3) قار لغة الطفولة : «حبا'» - عند عناق الطفل . ولإ أسمع ها «حبة» أو «-حست» ولكنها في هجة عرب ليبيا تؤنٹ 
وتثلی » فیقال : «حباتین !». 

4) «حفث. . والحفث : حية عظيمة . . . والحفاث : حية كأعظم ما یکون من الحیات» أرقن آہرش» . 

5) تسمى الزوجة «حية» (= محمية) لأن زوجها بحميها عادة. وقد تكون من الحمى (= البيت) لأا تعيش فيه (قارن : 
«حريم» من «الحرم» أي البيث) . 

6) قارن تنوع التعبير الحديث عن ثمار البرتقال : الحوامض (من : حمض)» الموالح (من : ملح)» والقوارص (من : 
قرص) . ويوصف الطعام في لیبیا إذ زاد ملحه قلیاڈ أنه «حانط» (من . حنط) - وليس في مادة «حنط» ما يدل على 
املح بجلاءء ولک الابدال ہیں الأحرف ك (-حلط» ' ٠‏ ج م ت m31‏ 1 ). 

ملاحظة عابرة : ورد في مادة «حنط» في (اللسان» أن : الحنوط والحناط هو ما يخاط من الطيب لأكفان الموتى 
وأجسامهم خاصة» قال : ويقال (لنبات) الرمث إدأ أبيض ثمره وأدرك إنه قد حلط » «واحنوط طيب يخلط للميت 
خحاصة مشتق من ذلك لأن الرمث إذا أحئط كان لونه أبيض يضرب إلى الصفرة وله رائحة طيبة» . 

نری» والله أن «الحنوط» هذا ذو صلة با لمصریة ٣٥۲‏ ۔ (ح م ت = ح ن ط) وقد ترجمھا «رغاردنر») بمجرد 
salt‏ )مج( ولا ي يمتنع أن یکون المعنى ما نسميه «ملح اللشادر» المعروف في المصرية برن ت ر ١٣‏ (ومنہا اليونانية 
nit‏ وفي اللهجة ا اا : طرونة = النطرون) وهو الملحج المعروف الذي كان يستخدم في «تحنیط» الموتی (والمعنی ے 
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: ا 1 ا 
جلس» قعد.» (قمص. الأكادية uاعةصهه sit down, sit, dwell;‏ 8 ا 


7( 
أسل» حافاء. (حناً. قارن : حثاء حلآتب rush (n).‏ غ IX dnt‏ 
الأرض : التف نمتها). IX Ar conımand; commend (some-‏ 

one), 7# to (someone) .) أمر. (حنن‎ 


AX ÛR var, bl} 4y period, end, 0 2 


. هاية)‎ 
Ia o Ant cup. 

. ۰ = وعاء 2 
a GE‏ ر 1 JOM var. O Anwt . mistress.‏ 
سيدة. (قارن : "۲ . أيضا: خنة» حنة. : 
ا , [Xo Anw vessel‏ 
وعاء. (حن) . IQeatke Ant „ horn,‏ 
ا ق e‏ 
قرن. (حنا. خي = حي . حنية = قوس) . 

lyr en phallus, 


ذکر. (حلل -ه إحليل). 


هنا ' حفط أجسادهم مس الفساد وليس جرد التضميخ) 

تصیف أنه ورد في مادة «حمز» : 1 

«حر اللبى بجمز مزا . حمض. . والحمز . حرافة الشيء يقال ٠‏ شراب بحمر اللسان. ورمانة حامزة : فيها 
حوصة إلخ». 

وهذا ما پوضح تساوي «حمض»» و«حز» ورح م ت» عن طریق الابدال» وكدلك «ح ن ط». نزید ` 

في الكنعانية «ح م ص» (بالصاد) : الخل (وهو حامض) وهو في العرية» sامص‏ ة1 , 


7) قارں اللهجة الليبية : «قعمز» = جلس . ولعل العين مضافة» والأصل ' «قمز». . ورجح هذا اذهب أن العیں 
: تسق الم في مجة عرب شرق ليا (قمعن ين أن بعدهافي غرب الاد (قعمن . وقد تكون «قعمز» هذه ملحوتة 
من «قعد» و«قمز» (= قعمز) كا أن قعفز (بالفاء) منحوتة من «قعد» و«قفز» في وضع بين القعود والقفز. 
8) ي مادة «حس» ي اللساں ۰ 
الحنان ٠‏ الميمةء والحسان الوقار. (قارن ترمة «غاردیر ل 1٣‏ : پام يوصي بأحلِ ما وفيها معنى الميبة طبعاً. 
الحساں . الرزق. (قارن ترجمة غاردىر پرود» ۰ یرزق) - م۹1۱٥‏ ,رام‌مSu‏ و حین يرد السائل بلطف يقال 
له في جتنا الحديثة : يا حئان ا (أي لبرزقك الله) أو . يا رزاق ! 
وقد «عاردىر» (مؤنٹ «حناں» = حنانة) بالانکلیزیة ١0ا‏ مامه ومن معانیها : مهىة» شغل » 
وكذلك : - وهده ذاٿت صلة باللكف والتعظيم فانطر ما سبق ذكره من صلة «الحنان» باهيبة والوقار» وقارن 
e‏ بع ل» التي يجوز أن تعني «عطية (رزق) بعل» (= عطية الله ) أو «حناك بعل» أي هيبته ووقاره . 
دوف حدیث ہلال انه مر عليه ورقة ہس نوفل وهو یعدب فقال واه لشن قتلتمره لخدن ضاناًه وفْسر ابن منظور 
«حنانام هنا بأا تعي الرحهمة والعطف» ونرى أن ورقة عي «لأشخدنه موقراً أو ولباء كما نعبر في لغتنا الحديثة - 


یعظم من شأنه وجبله 
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XT nk present, offer; gj 4l = J ù هدية» تقدمة . (قارن السبأية : هق‎ 


تقدمة = أقنى) . offerings (of meat and drink).‏ 
المعبود - الصقر «حورس». طائر «الحر» . RR Ar the falcon-god Horus’‏ 
وجه نظر. (حر. حر الوجه : مقدمته وما ارته : 
منه) . r face, sight; # Arf in his sight; e‏ ۹ 
زهرة. (خرَر. آحرار البقول : ما رق مث : 
ار جر اخرر لبقو رق مہا ok‏ اورم پا ج 
ورطب = نعم . قارن «حریر») . Bak SD‏ 
ال هز ا YW Ah a great number, million,‏ 

عدد کبیں» «مليون» . أنظر هذه المادة في صلب 
الدراسة) . 

IÎ4} 4st (O.K. fat) praise, favour (vb.); 4st e. 
praise, favour (n.)\. . مجد» فضل . (حسس). قارن مايلي‎ 
IFA 4st (O.K. Aft) sing; 4sw singer, f. sytem 0 ر ا اح‎ 
IMJ.S, abbrev. S,, o As0 count, reckon ; ع ا ت‎ 
[mr 2 E . بستان» حديقة . (حزب -» عزب > عزبة)‎ 

TO E 

12% H4! the frog-goddess Heke(t, %7 J . الضفدعة المعبودة. ) عق < ةة‎ 
[2 var. [2] #4), sceptre, . غاقة . أنظر صلب الدراسة)‎ 
fa 44: rule (vb.); {4f abbrev. f 44() chief < dz صولجان الحكم . (حق ه حقة.‎ 
tain; det, A Ruler, i.e. the king; Û 4#F سک‎ 


ړiwt‎ village headman. 


4m ht hekat-measure,, 


, . ياس › يال . (حق حقة)‎ 
lA var. det. & 4#r (be) hungry; HErw, 
سس‎ ow» 4 ٢ 2 ¢ °1 ا‎ 
hunger, .) جائع » جوع . (حقر‎ 


9) من «اخحس» او «الحسيس» وهو إصدار الصوت» قارن الأكادية : نرو (نعيرو) = مغن» س «نعر) . 

0 یذھب الاستاذ « کرھی» (.. ۹1۴م ٥ء‏ اھووھع) إلى ان المصرية 2 ق ء) واوا تقابل العر بية «حق » 14٠اوها‏ (شرعية) 
أي «حق» الك وي ماده «حفق» ف (اللسان) ۔ وهي غزيرة - ما يسند هذا المذهمب. 

1) «حقر : الحقر في كل المعاني : الذلة. . . والصغر رفي الشأن) . . . والضعف» . والجحوع مرتمط ارتباطا وثيقا مده 
امعان , 


IUR f 44 magic; A#ıy magician; . سحر. (حکاً. حکل)‎ 


= var, hieratic jag AP . rest, go to rest, 
al ej . 
set (of sun); (be) at peace, pleaser . سراح » غربت الشمس. (حتف)‎ 


باد هلك. (حطم). دمر (حطّم). ARS var. [fae 4# ° perish;‏ 


sfAtm destrov: SAtmw destroyer. 


رة ش (682 

A I Mtr tax (vb.), assess; tax (n.]. مرو ر‎ 

Sg ktr fair of horses; det. $y pur r2 i. 

of oxen (for ploughing). ER O E ت‎ 

(حضر ) 

=] ¥ fd throw down, be prostrate; det, 4 القى (حذف). ركع (حدب).‎ 

make a halt, 4r at (a place). . ا لامع. خا و > < وضح‎ 

3| #4 (be) white, bright; ضحٌ).‎ 
@ #4 

e d4, in some words substituted, usually later, (*ح)h خ. يتبادل في بعض الكلمات مع‎ 


for = 4, under which must be sought 
writings rot found here. 
f 4t fre. 
نار. (شط -ه شوط / شیط) . خ = ش”*.‎ 


82( (حزر 2 الحرر : حزرك ولد الشيء ءہا حدس . الجوهري . الحجزر التقدير والشرص› والحارر . الخارص. حزر 
الثىء : قدره بالحدس . . حزرات الأموال هي التي يؤديما أربابما (=الضرائثب) وليس كل الال الحزرة». 
ف العامية الليبية : a‏ = قدر» «التحكي» : التقدير. 
لاحظ تعاقب الزاي ف «حزر» ف التاء في المصرية الح ت ره ۲۲ ا والکاف فير العامية الليبية (حکر) 
3) في مادة «حضر» : «الحض» : العذو. وفرس ضير وخحضار» إذا!كان شدید الحضر وهو العذو 
ن هله الادة أيضا : حضار ؛ اسم للثور الأبيض 
أما لماذا جعلها الأستاذ «غاردنر» زوجا من اليل والثران فعلمه عند ربي ! 
-8) هکذا نقحره علاء الغرب » E E e‏ وهذامن جلة «احتراعاتہم) . 
5) في العامية الليبية يقال : «خحطها ا » أي ٠‏ أشعلها (= أشعل النار) .' و«رحط الوقيد» (= أشعل عود الثقاب). کا 
يقال : «شيطها !» (= أشعلها ! أي ي ل 
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حاجات» متلکات. (شیء > آشیاء» Sî" var, without det. #/ (O.K. 73) things,‏ 
اث شياوات. خ = ش. قارن اللهمجة ّ 
الشامية : إشي = شيء) . 


نبات «اللوتس»» النبات عامة . (أنظر مادة li, fw fotus-plants ; plants‏ 
دخ ء» في هذه الدراسة) الكنعانية : «أخ و». (generally,‏ 
0 (ألف) . مقياس. (أنظر التفصيل دا 

الدراسة). tooo‏ 4 [ 
اة إدارية. (مقلوب «أخ» = قوي . أنظر 

1 Il administrative office, diwan. . صلب الدراسة)‎ 
hm pil fneasure (vb.); fw measurer; . [3 مقياس . أنظر‎ 


jıy det. t measuring cord; 
. )* مرض . (خوت‎ 
IRR yt var, 1ه‎ 3-4 jut, illness. 
1R {3 Gye slaughter, massacre, 
ol RFP rut varr. A jot . مائدة التقدمات . (قارن ما سبق)‎ 
ِ IRF #y()  . table of offerings. 
IR ST Gruy,var.e$I[[4()w(y) „night, 7 3™ ليل. (الأصل البعيد : نجوم. قفارت‎ 


late evening, . (88) 


)82 
دپح › جررة. (خوخ ( 


86( ف مادة «خوت» - بثاء ثنائية اللقط : 
«خات الرجل . إذا سن . ولمختتى› نخر الت ٠‏ هو المتصاغر المنكسر», 
وي مادة «خوثٹ» - TS‏ 
اخوٹ الرجل : عظم بطنه واسزحی» 
وي المادتين كلتيهما معنى امرض على كل حال. 
87) في مادة «خوخ» : 
«الحوخة : كرة لي البيت تؤدي إليه الضوء. والخوخة : مخترق ما ہین کل داریں م لصب علیھما باب» بلغة 
أهل الحجاز. وزعم : هي خترق ما بین کل شيئين» . إلخ (اللسان). 
ومن هنا يجوز تسمية الحلق» أو البلحوم : خحوخة - لأنه مر بين الفم والمعدة» (وهو بي المصرية رخ خ) 00ا) وهر 
محل الذبح والزر عادهء فكانت المصرية رخ ۶( ا ء (وت)». (ولاحظ أن ن حوخ» ثلاڻي رخو)) . وفي 
لغة العطفرلة في ليبيا يعبر عن الذبح فيقال : وة «حخية»» ومنها الفعل : وخ لحك حخية». 
88€( الأصلي : نجوم » نجوم كثيرة لا حصر ها . والجذر وخ ء» د0 في المصرية يدل على الكثرة . آنظر مبحث الأعداد 
في صلب الدراسةء وخاصة العدد (1000). 
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الساء ذات النجوم . (قبس . وقارن) س 
اسم فلسطين أو اسم جزء منها. (غور) 


أسرع» تحرك بسرعة (كأكأ سه تكأكا = تجمع 
بسر عة) 


رمی » القی. ترك» هجر. (خلع) 

لع سطع» (شع . خ = ش). 

غني. (خود). 

رقص. (خبّ). ٠‏ 

مشی . (خبٌ) . مرض» موت . (خبا). 


غریب . (خفيٰ) 


جعل. (حفر. أنظر هذه المادة «خ پ ر» في 
صلب الدراسة للتفصيل) . 
وحد» صار» حدث . (أنظر ما سبق) . 


ساق الشور الأمسامية» ذراع» قوة» صولجان. 


(خبش = خمش). 
جاھل . (خم > خام» عمم > عم » عام 
جاف. (حصما > اللهجة الليبية : مو 
حرارة. حام ). 

9) في مادة : «خود» . 


To fr-brs the starry sky. 
{Ratu rw Khor, name of Palestine or 
a part pf it (Dyn. XVIII); 


1k? Gk hasten, move quickly; sf hasten. 


(trans.). 

it throw, put, leave, desert; throw‏ سق 
down‏ 

Fy] gt . . .. shine, appear (of sun, gods, or 


king); 4e det. Tr, appearance in glory ; 


o hwd (be) rıcn; Jı A, swed en- 
rich 
م 4ه‎ dance (vb.). 
تازه‎ 4s cultivate, hoe (vb.); 


®» jpt walk, encounter; (pt det. Fj 
decease, death; spt bring (offerings); 

lO straige 

fı jprr  . dung-beetle, scarab. 

f very rare var. Ê (pr  „ come into 


, foreleg (of 0x), 


9D ra var. det. a^ p3. 
scimetar. 


arm, strength; det. 
oe ı~ Gm not know, (Be) ignorant of j 


oR î? grt be dry; pw dust. 


«الخود : الفتاة الحسنة الحلق الشابة. . . وقيل : الجارية الماعمة» وا لجع : حودات» وخحود» . 
وذ نلحظ ف هذا اتسر معنی «العلى» به» وفي الجاربة «الناعمة» معنی «النعمة» ل جانب «النعومة» . قارن 
القول : «غانية» بمعنى مستغنية في الأصل» من «الغنى»» والقول : «غان» (مذكر «غانية») ء بالمعنى ذاتهء 


وكلاهما من الجذر «غني» الذي منه «غن» . 
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معبده حرم (حما-> جمی) . 


مدينة «الأشمونين». (خ = ش = ث. ثمن سه 
«الثانية» معبودات) . 


ثلائة. ( آنظر مبحث الأعداد ف هذه الدراسة) . 
ا توقع › » فگر. (خم > خْن. اللهيجة 
الليسية : م = فک 

تو نزل. ( خن = بیت . قارن : خان . 
نطق» قول. (غن سه غنی » غنن = ضوت). 


سلب. (ہب < > = م٣‏ م . خلب . اللهجة 
الليبية : خلب = سرق). 

OE E 8‏ 
1. شم (خنف ؟ خم = تعفن ؟) 2. سر 
بشکل حيمي مرح . (خلم = صدیق) . 
صديق. (خلم. ايلم : 
الغالص) . 
عير. رب القمر «(خنسى» (خئس . أنظر مادة (خ 
ن س) ف هله الدراسة) 
نتن » أصدر رائحة كريهة . (خنز) 
وجه» مقدمه. (خثف = أنف . قارن اللهجة 
سقط . (خر) 


90( «الخلم» پالکسر : الصديق الخالص. وهو خلم نساء أي تبعهن . والجمع : أحلام ولخحلاء. . 


الأصدقاءء والأخحلام : الأصحاب» . (اللسان). 


الصديق " 


($A) varr. 


ARÎ var LAS 0 


shrine. 
e Fn E\-Ashmûnên, Hermopolis, a 
town in Upper Egypt, 


2= 


Zo 


3, 1, brt three. 


e 4 foretell; expect, think, foll. by sgn, 


AWA pn alight, halt; guw det. f f} 
utterance, saying; Jw det. c3 dwell- 
ing-place, „chapel; 


2 rp 1. rob, despoil; 


2 {R2 nrt T. smell (vb.); grmw smell (n.); 
2. give pleasure to (someone), # with ; 
jnmw in friendly, cheerful fashion, 


SARI Gs O,K. det. # 
friend ; det. jf associate with (obj, 


2. offer. 


dns fare through (marshes, etc.); £$ f‏ ۸ مہ 
Jinsw Khons, the moon-god at Karnak,‏ 
pn stink (vb.).‏ کج e‏ 


MT Apt 
2 


face. 


fall (vb. and n); , 


2\4 [rw cry (vb.), 
83 | rw voice, sound 


والّم : 
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عدو. حرب (خور سه خار = خوار = صیاح . 
قار : «(وغی» = حرب - من «وغی ) = صاح) . 


حلق /حلقوم . (خوخ*). 


رشوة . (خساً س حسی ء٠‏ خحاسی ء 
)2 
خزي ). 


غزل. (خزف*) 


بار. (شط -ه شيط / شوط) . 
مؤنٹ «شيء). ځ = ش). 
أرض «الحثيين» . (أنظر مادة (٫ځ‏ ت ي» في هذ 
الدراسة”) . 

حشب» عصا»ء شجسرة. (خحط > خط 
ا-لخوطي : العود) . 
حفر» نحت. (خط) . 

درج ۰ ربو مدرجة. (خحطو = درج . قارن : 
حطا = درج) . 

جرل» موضصع درس الحصاد. (خطو ) . 


1) أبظر المامش (87). 


SIP Greuwy enemy; gruwyt det. HW war. 


' earlier! det. f | 


ANN 
Se 


If oy 


' throat, 
sly, var. $ (sy, bribe (n.). 


spin. 


f te fire, ™ 4 things, see at beginning of ” أشياء. (شيئة‎ 


letter o j above. 
کا‎ e 
BBRw Ft 
Hittites. 
o 


gH 4tt carve, sculpture (vb.). 


Khatti, the ıand of ther 


wood, stick, tree 


Ska abbrev. J] Gyw 
raced hill. 


کک ل س 


Sh FT gtyw threshing-floor. 


OREM pin shut, close’; seal (vb. and 
n.); det. ca fortress; Jimt det. 
tract (n.). 


" terrace, tel 


2 con- 


2) في مادي ریا و«خزا» معنى الذلة والصعار وما من شان المرتشی قارن يا يلل : (ح س ی» ا5ا (ضعیف› 
د)۰ والحدر في العربية (خسس ) ثنائية (جس» ۰ 1 ّ 
93) ي الانكليرية ٣امه‏ التق ترجمت ہا ۴ معنى الدوران أو التدوير والتدويم وي «الغرٌف» - کہا فی «الغزل» - هذا 


المعنى كذلك. فارًاف یدپر عحلته لي 


ليصنع إناء مس طين مدؤر. وإذا كان «الخْرّف : ما عمل من الطين وشرى 


. رور ار ا جا ی اا فإن الاشتراك في التدوير بين الغرل والخزف لا يغيب عن البال. 
( یعرف المتيون باسم «بني حث» . وكلمة رخ ت» ا التي تکاء «حٿ» ۲ا في (رسائل العارنة) تعنى 
2 می ولا ریب لدینا ي صلة «حت»» «حث» » «حت» بعضها ببعض من حيث دلالتها على الملك وليعد 
القارىء إلى مادة «رخ ت ى» في صلب الدراسة لمزيد س البيان. 
5) «درس الطعام» يدرسه : داسه - پأنية . ودرس الطعامء پدرس »› دراساً : إذا دیس . والڈراس الدياس ‏ بلغة = 
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s~ j: see here for various words also written qقlعت‎ |a هذا الحرف یتبادل مع «خ« وکثیر|‎ 
(usually later) with e /; = A also often . والشين «ش»‎ 
represents earlier == 3. 


o ht body, belly, f, rar َ 

بط خو body, belly, f, rarely m.,‏ _ ا 

ox hrf (O.K.) oxyrhynchus, a fish. . سمكة , (حوت)‎ 

ar fF varr, det. جثة» (حوية = جسد). أنظر ط٠ (= وعب = 0 په‎ 
corpse; ré fit, cût fut, see under i) ` وعاء),‎ 
above, ا‎ 


TRA Arm, var. FA pcr, approach (obj., 


. تقدم (بنية عداثية) . (هجم)‎ 
with hostile intent 0 ۱ 
Ta 4¢ shave (vb.); 4ew barber, (خلق).‎ 
“a SEBO 4p: navel, navel-string, 


سرة» الحبل السري . (حبل). 


ox pn, var. OT (pn, fat (ady.). ر = کثر عظيم . أيضا : حفن‎ e 

س حهنه) . 2 

FIT 4n tent. / 8 

خحيمة. (خره ا ت 
ZEA dr approach, (someone); Hora nw e‏ 

اقترب . (حنا = مال إلى < > نحا) ادحل . . ا interior, inside;‏ 

HR hr و‎ : a a 

UR Aum „ join, become joined, obj. or 


with: ge Êd Jnmuwhouse-mates, associates. . أوصسل» ربط . (= حلم = صدیق» قريب‎ 
C$ var. ea Humw ا‎ 


قارن : ي < > حلم). [ 
Chnum, the ram-godof the First Cataract, 5‏ 
العبود الكش «خنويس. (قَن ا 


A r Prep., under, carrying, at (head 1 2 
or foot), e 


= أهل الشام ودرسوا الحنطة دراساً أي : داسوها». (اللسان) . 
وفي هذا معنی امشي (الدرس = الدوس) وهذا ما يقابل الرادف «خحطو» الذي جاء ف المصرية بمعلی «الدرس» 
(btyw)‏ . 
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2 abbrev, Af 4rd child. طفل . (خرد)‎ 
کا س‎ (be) weak, feeble; of Cieiiks  سخ( ضعیف» واهن. عن الأعداء : دنىء.‎ 
xJ tê kil. Ge 

قتل . (خدب ) . 


ەس | 
8 


كذلك في المملكة الوسطى . 


f #, ~~ z2, signs for distinct consonants in O.K., 
are nO longer so distinguished in M.E,, 


Ê, varr. f, SÊ )man . رجل . (السبئية ذ الأكادية «شو»)‎ 
Jy rare var. A seat, place; کرسی ۰ مکان . (أست» سته = سٹ)‎ 
SF. pintail duck. 


بطة مسد فة الذيل. (ورة. أنظر ماده (س بت) 


A, SEE SY below, hb 
Smyt في هده الدراسة) . أنظر‎ 


ابن. (ذو*) رد کر 
مقیاس أرضي . (صوع > صاع) . آثظر مبحث (hieratic) s#, land-measure of ğ aroura (s44),‏ .,% 
المكاييل والمقاييس . م ا 


6) «خدپه : خحدېه بالسیف مخدبه حدباً . ضربه» وقیل : قطع الحم دون العظم , . حدبته آي قطعته . والخدب : 
صرب الرآس ونحوه» والخدب بالناب : شق الجلد مع اللحم. . . وشجة خادبة : شديدة» وخدبة حدباء. . 
حربة حدباء وخحلبة ر واسعة ارح » وسنان حدب إلخ». 
فان ٹم یک هذا «قتلا» . . فہاذا یکون ؟ا 

7) من الفيد تعض ليل الأمثلة التي يقدمها «غاردنر» هنا ومکاداتيا بالعربية : "۲١۴‏ هو (الانن ‏ الذي ۔ بم . ذو 
+ رام (أحب) = «ذو الروم» 8 هة (رجل ذو رتبة. حرفياً : ابن رجل) : كا نعرفي اللهجة : «ابن راجل» ها .هة 
(أفعی حرفیا : اہں الأرض) : «ذو طية»» «ذو طآة». أو «ذو وطا» = ابن الأرض 
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û older var, f st . ظهر. (سیساء)‎ 


5 RA sı linger, lag; sw wtf (^$ ¥31. تأخر» توانی » أبطا (= ظل وا ا = ظل‎ 
J. 4f) slow (as regards) his حلفا بقارن ما سنی):‎ 


5 Rk $X later var. Û FY sw . guard, حرس» ہی . (انظر ما سبق . وقارن : ظَاهَرَ‎ 
protect ۰ من : «ظھرٌ/ ظھیں‎ 
$ he Sıw Şa el-Hagar, Sais, a town in ONE ag 


Tnwer Eoyot 


ê Srwt Asyûf, Lycopolis, a town in Upper «أسيوط»» مدينة في الصعيد“'.‎ 
Egypt. 
ك‎ 
fAIfTT, s0 Sut, rare writing for TÛ . ريش مرقش» كنية ل«حورس» الشمسي‎ 
e of feathers, epithet of the solar . شواة)‎ = 5 W ( 
orus. 
و‎ , jackal; dignitary, worthy. ابن آوی» صاحب مقام کبیں» وجیه. (ذثب.‎ 
e e 


8) («السيساء . من العار أو البغل : الظهر. . . وهو مذكر لأ غ ورجمعها : سياسي . . . قال الأخطل : 
تقد حملت قيس بن علا حربنا # على يابس السيساء حدودب الظهر 
يقول . حملناهم على مرکب صعب کسیساء امار . 
(اللسان» مادة : سيس) 
9) تعرف حتى اليوم ب«صا الحجر»» و«صان الحجر» في المراجع العربية» وهي عرفت في اليوبانية ب 8ا5 . ويبدو أن 
المعنى الأصلي لاسم هذه المديئة الشهيرة . هو «القلعة» أو «الحصن» أسوة بتسميات أخرى عروبية (قارن : صور 
= سور. . . مثلا) . 
في مادة «صيا» في (اللسان) : 
«الصياصي لري وقيل : الحصون. وفي ازيل ؟ (وأنرَل لين ظاهَروهم بين هل الكتاب ص 
صا صیهم) قال الفراء من حصوهم وقال الرجاح : الصياصي كل ما يمتلع ٻه» وهي الحصرن . وقيل : 
القصور» لأنه تحصن ا» . 
و پورد ابن منطور مفرد «صياصي»» ولکن إلباما ي مادة «صيا» يكامئها با لمصريه س ء» 84 تمام المكافأة, 
0 «أسيوط» أو «سيوط» (قارن النسة : سيوطي ) عاصمة صعيد مصر قدي| وحديثا. وهي في المصرية القديمة رس 
ء و ت) 83۷1 _ ونرى نما صلة | إما با لمصرية «س و ت» ٠»‏ (أنظر هذه المادة فيما يلى) بمعنى نبات لعله الحلفاء 
(العربية . سوط. راجع صلب الدراسة) . 
أو رس وت) 80۷7 التي تؤدي إلى معان كثيرة منها : الجنوب» الريح الساخنةء الحرارة. . . إلخ (أنظر معجم 
«بدج» ص 653) . وهذه في الأكادية «شوتو» اناق » ونجدها في اللمذر العربي الشنائي (شط) الذي منه : شيط ؛ 
شوط = أحرق» نار» حرارة. . . ك ودأسیوط» عاصمة الحنوب» الاقليم ڏی الحرء الصعيد. (أنظر مادة ((سس 
ث» 51 ني صلب الدراسة لتفصيل أك 
1 الذئب محروف. أما «الضيب» فهو ی اب لمق له اب . وهو ما مجعله حتلفاً عن «الذئب»» 
وبذا يطابق الرجة الانكليزية للمصرية طهء بأما تعي مز رابن آوی - كما يعرب عادة» ولعل الأصح تعريبه س 
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lS! s7 need, requirement; lH RIG ® 
stfr)w need (n.l; sr det. 8 needy one. 


2 (سوق س ساق > سوق = ع ; PTtRasn] ¢4 ° collect, gather together‏ 


wirh reflex. pron,, gird oneself, r against. 
: هي . (أنظر : الضمائر» في باب قواعد اللغة‎ 
f, sy she, if, pron. compound, العو:‎ 


حاجة» طلبة . (سوّل) 


a f st perceive, recognize; «jf Si Sia, . تصور» تعرف على . (شعر)‎ 
Heity personifying Perception. ٍ 
لیخ (طین. قارن ما يلي) ا‎ 

[Si sir smear (vb.). 
(ES sir clay, plaster. صلصال» جر (طن سه طین)‎ 


[Q&A sit I. hasten; 2. delay, see under ir 


. حر أنظر ٠١‏ . (السين في ١و‏ 


للتعدية. 1. أل = جاء في الآن»ء في التوأسرع. 
. أف ٠‏ يتا پبطی ء 1 . . )2 
E a‏ ر Sw a plant, perhaps sedge or‏ ,| 
بات » ء. (سوط) , SCIrpiuts-reed,‏ ~ ا 


+$ stu dep. pron. 3rd sing. m., he, him, it, 


IE abbrev. ZT sur barter (vb.); swt 


هو. (أنظر : قواعد اللغة المصرية) . 


۴ 0 ا 
قایض» سعر» تاجر. (سوم > ساوم) barter, price; r swt tracle (vb.); stu‏ 
in exchange for 2‏ 
شرب (سار س سۇر = شرب). ك A sw) , . rarely with‏ 
drink, ssuw(r)i make to drink,‏ 
ب : ضصيب) 
وقارن الكنعانية «ظ ب» التي تعني «ظبي» (غزال) کا أا لقب من ألقاب الشرف والشسل (فريحة : ملاحم. . 
ص 642) 


(وثريد س مادة «صيب» في (اللسان) : «صبابة وصوابة القرم خحیارهم . والصيابة السيد». 


102( ي عامية مصر ٠‏ «نبارك مطين» = يومك ملطخ » «دا طينبا حالص» = هذا لطخها جذًا . وفي عامية عرب ليبيا : 
لزم = لح (قارن الفصحى : لبط ولخ . وعامية مصر لبخ > ٿلبيح . قارن اللاتينية اه۴ = طين» وحل ‏ 
وهه اسم مدية مصرية على ساحل البحر الأبيص عند مص اليل الشرقي ”هراهم في اللاتيئية أي : الموحلةء 
الطيشة ..(راجم للكاتب : رحلة اللات دار «إقرأ»ء روماء لزيد من التغصيل) . 

5 لاحظ زيادة الراء في المصرية 5)8 قارن اللهحة الحبالية : «سو) = شرب . وفي العربية : «سا» أي : اشرب 
(اللسان» مادة : سأر) وبذا تتضح وحدة الحذر الثنائي «ساً) والثلاڻي «سار» ف الدلالة في اللغتين العربية 


والمصرية. 
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$I swt egg. . "0 بيضة (صوح > صوحة)‎ 


ذهب» مر (سہا سه سبأة = سفر بعيد) . go, pass, send;‏ د دل 7 

abbrev. XK sb: star. نجم. . (صباً = : نجم).‎ 
vj later det. % si rebel 

b 1 ( 3). (105) & ت‎ 

(vb), Ar against; det. rebel (n _ .) تمرد» ثارعلى. (صباا‎ 


4 «والصواح الأزعري عن الفراء قال : الصواحي مأخوذ من الصواح وهو الجص» وأنشد 
جلہنا الخیل من تثلیت حتی ٭ بدا على مناسجها صواحا 
قال : شبّه عرق الخيل لا ابيض بالصواح» وهو الجص» 
(اللسانء مادة : صوح). 

وواضصح أن الجص - وهو أبيض - O E E‏ قارن 

تسمية ا ي العربية من الحذر «يض» الذي يفيد البياضص طبعاً ا 
5 المعنى البعيد : الطلوع والظهور 

«وصا المجم والقمر يصبا وأصبا ‏ كذلك . وفي (الصحاح) : 

أي طلع الثريا. قال الشاعر“يصف قحطاً : 
وأصباً النجم في غبراءَ كاسفة ٭ كانه بائس تاب أحلاق 

وصبأات النجوم : إ إذا ظهرت » (اللسانء مادة ٠‏ صبا) . 

ویېدو أن ناء الحسية الأولى للفظ صلة بالاصبع التي يشار بها للنجم إذا طلع» فإن «صبع» ورصبأً» - 
بتعاقب الع واشمرة گید زاح . قال في (اللسان) ا وصېعت وهو آن تدل علیهم غرهم») 
(أي تشير بالاصبع أصا). 

ولنا أن نقارن هنا تسمية 2 راملال» ملا لاں الاس «تہلل» (آییترفع أصراتها) عند رؤيته طالعاً أول مرة. 

(أنظر مادة «هلل» في «لسان العرب») . ومن الواضصح صلة «الصابئة» (الذين ورد ذكرهم ئي القرآن الكريم بجمع 
المذكر السام : الصابثوك) وهم الذين يعرفهم ابن منظور بقوله : 

«الصسابشون : قوم يزعمون أ م على دين نوح عليه السلام» کم . وف (الصحاح) : جنس من آهل 
الكتاب وقبلتهم من مهب الشمال عند منعصف الہار. (ويقول الليث في «التهذيب») : الصابثون : قوم يشبه 
دینہم دين النصاری إلا أن قبلتهم نحو مهب الحنوب يزعمون أہم على دين نوح» وهم کاذبون» . (قارن القرآن ۰ 
الكريم المائدة/ 69 » احج /17). 

ومن الواضصح أن الصابشين أو الصابثة بقاپا الكلدانيين عيدة الحرم » وهم آحذوا هله العبادة عن لبابليين 
الذين عبدوا ا والشمس والقمر (قارن ما ورد عن [براهیم عليه السلام في القرآن الكريم) وبرعوا جداً في 
علم المهيشة والفلك. والأصل ف هذا کله «صباً) تمعنى : نجم (المصرية «س ب ء» 04ء فالصابثون هم 
«الصبأيون» آي : اللجميوك› عبّاد النجوم . غير أن تطور الدلالة» بل تېد ها ما لٹ آن مق با لحذر «صساً» 
فصار يعني : المروق» الخریج عن الدیں» أو دين الآباء والأجدادء حتى صارت «صباً» تعني «الخریج من دين 
إلى حر کا تصبا النجوم آي تخرج س مطالعها» . بل إن« العرب كانتا تبني لبي : الصابیء - لأنه خرح من 
دين قریش إلى الاسلام» ويسمون من يدخحل في دين الاسلام مصنوا. . . ويسمون المسلمين : الصباةء بغار 
مزة» کانه جع الصابىء غير مهموز - کقاضص, وقضباة وغاز وغراة». e‏ العرب/مادة : 8 
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ولا ریب في ا نه ليس س محص الصدفة أن نجد نمس الدلالات بتطورها yy‏ 
star)sba‏ , . نجم) (palzî . teachıng) sbayty (ly . teach) sbay‏ وsba‏ (اامنام تلمید) . کا نقراً . اط ا۵ط 

يثور على » أو ' يتمرد). وهو ما يطابق «صباً» ہمعلی . حرج عن الدیں = ترد (قارن المادتين الثالیتین) . 

ويبدو أن للجذر اط (= صبأ) رحلة طريفة ؛ إد انتقل - فيا يبدو إلى اللاتينية على شكل 4٥٠-۲١‏ (= يعرف› 
یعلم) ومنه المصدر الشهير في الفرنسية ٣إه۷هء‏ بالمعنى ذاته (يعرف» يعلم» يدري)» کا أن منه في الفرنسية 
والانكليزية كلات من مشل : (عارف» عالم» حکیم) Savant, Sapıent, sage‏ وي الايطالپة : 0اۋs29‏ 
والبرتغالية : رطةه والاسبانية : اطه8 روكلها عنت ٠‏ حكيم) . وإذا كانت صلة اطة المصرية (صبأ ‏ العرية) 
واضحة في الاسبانية ٥اطهء‏ فهي أوضح ما تكون في (الكوميديا الالهية) لداتني ألغييري ؛ إذ هو يلقب املك 
«ألفونسو العاشر» فيها بلقب : ٠١-26٠0‏ (بالضبط ٠‏ الصابىء = الحكيم) . 

فيا صلة «الصابىء» بالحكمة ؟ 

لقد رأيناها في المصرية 03ء بمعنى «يعلم» واردطه (لاحظ ياء النسبة وتاء الثأبيث كا في العرية) بمعنى «تعليم» 
(= علمية = صأية) وو3طه (تلمیذ» طالب علم = صبأقي» e‏ ثم نراها في العربية «صابىء» وجمعها : 
«صايثة»» «صابئون» - وهم عىدة اللجوم . ولكننا نذهب إلى أن المعنى قد يكون : الكهة» العلهاءء العارفون» 
الحكاء. ودليلنا على ما نقول أن القرآن e‏ «الصابئين» باهم عباد النجوم » بل العجيب أنه 
قرنہم ب( آهل الكتاب» - وقد جاء في ا : ہم «جنس من أمل کناب قال تعالی ف كتانه العزيز . 

طن ِن منوا والْذينَ ادوا وَالصابئُونَ والتصاری من من ب بالل واليوم. الآخروعمل صالً لد حوف ت يهم 
ولاهم رون (الائدة : 69) 


وقال : 

إن لَذينَ آموا وَالُدينَ هدوا وَالنصَارَى والصابئين مَل آمَنُ بالله الوم الآخر وَعَمل صالحاً فلَهم اجر 
عد رمم . (البقرة . 62) 

کیا قال : 


وإ اين سا ين اكوا وال ايين والصازى اجون والبين أركوا إن اله يأل يم بوم 
القيامة 4 , (الحج 7( 
وليس من الموقف الديني س هذا امقام بقدر ما يمنا أن «الصابئين» كانوا من جملة العارفين العلاء . والقارىء 
قد يعرف أن كلمة «مجوس» في الآية الأحبرة تفسر عادة بأا تعن «عبدة النار»» لكن المعنى الأصلي هر 
العظيم» الکبں الكکاس» الحکیم» أي : العارف (من الجحذر وص = عظيم» کبیر» في الفارسية واليونانية وکل 
اللخات العروبية كذلك. وما الانكليزية اوه" (سحر) و«داءاوة" (ساحر) ولكن المعنى الأصلي : عام 
عارف» کامں) کذلك الأمر بالسبة لر«صباً» التي تطورت کا رأیٹ»› ص الاشارة بالاصبع (صاً = صبع) إلى 
الدلالة على السجم» ثم المعرفة» والعلم» و«صبأات» أخيرا في العربية والمصرية تدل على الغروج والمروق 
ملاحظة أخرة : 
في معجم «بدح» (صفحات 594 و654 و655 و656) يدل الجذر (58 ) في اشتقاقاته المتنوعة على النور 
والضاء واه الخلفة من اللجه الشاطخ نى الصاح البر: ومن الممتع أن نجد في طمجة عرب ليبيا كلمة 
«اشبية) (نسبة إلى : شب) وتعلى سراجاً من ضرب بعینه» وهي في الأصل تعني فتيل النور أو القنديل . نری آنا 
تعرد إل المصرية 8 (= طاک) بثبادل السین والشین کا تبادلت السين والصاد ف «صباً» . ولابأاس من مقارنة الحذر 
_في العربية «شبب» سه شب : شبت النار = التهبت . فإن هذا لا يبعد عن ذاك ! 


#) الأبيات 1221 - 1284 . 
٭) قراءۃ قالوں : بوالصابون 4 . 
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e E 


[JZ var. det. A sér slip, go astrar 


Jj—4 s04 cry aloud ; . صاح عاليا. (سبح 1 ضبح = نادی» أطلق ا عاليا)‎ 
b4 leg. ك‎ 
دلا‎ s24 8 eA ES E 
. LJ4} var. ff sé (be) excelent, success- ا‎ e 
. ful ss# honour (vb, . متاز» موفق . (سہق > ساہق)‎ 


AF var, det. FA S04 the crocodile» التمساح المعبود. (أنظر مادة ((س ب ك ف هله الدراسة‎ 
god Sobk, Gk. Zolxos. 


جدار حيط . (الأكادية : زباتو = مبنى » سجن . 


Al] shy surrounding wall, E E 
7g sp happen, in gg 1 did not happen, . بی . (صفاا*')‎ 


gg spt remain over; spyt remainder, 2 


7 lip, edge (of pool, etc.) 
o MR sp: jipede. عشرة «أم أربعة وأربعين» . (سفا-> سفي . أنظر صلب‎ 
ole spat ribs of beef, ضلاع العجل. (صفح -> صفحة).‎ 


aj var. det. or abbrev. AJ} sp2 


(be)sharp, clever, ready; ssp make ready; 
spdd supply (vb. 


حا ذكي . (سفسد = ثقب. ثاقب الفكرء 

خارق الذكاى حا ا . افذ البصبرة . كلها 

فيها معنى «الثقب» أي «السفد») . 

المعبود «سبدى) (= السافد = الثاقب. قارن : 

IL Spetw the god Sopd. ات الثاقب)‎ 

. |$ Spt the dog-star Sirius; Sothıs, tle d0&- الشعرى (السافد. الثاقب . قارن ما سبق(‎ 2 
star as a raddess, Gk, ZûOBıe 


fg var. o 4/ yesterday; 2# s/f ا ا‎ 
adv., yesterday, 


6) قد تکون ااي (88) = صبا/ صبا - باهمز وپدوبه . ولکن «(صبن» أد «الصس» يعنى صرف الهدية أو 
المعروف عن المجران والمعارف إلى غيرهم (= الضلال). كا أن فيها أن «الصسن» من حيل المقامرين كأن بخبىء 
أحدهم شيا كالدرهم وغيره عن رفيقه. «والصبناء : كف المقامر إذا أما هما ليخدر تصاحبه قول له رئيس 
المقامرين ۰ لا تصبن !» (أي : لاتغدر» ولا تضل» ولا تزلق !) , 

107( في مأدة «صفا» می الانتقاء وا لاخحتيار والاستخلاص . و«الخلاصة» ڄزء من کل آي بقية . قارت يچة عرب 
الشام : «صفّی» = پقی 
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سيف . (سيفة - مؤنث. سيف) . s/t sword (f).‏ کے 


صحراءء جبّانة. (السين فى ارصء للتعدية . varr. gy, mM, f yt‏ مگ 
desert, necropolis. : a‏ ' 
قارن : میٹ) ر 

Bp var. RJ st unite, (be) united, we with a 


1 ^ sn» locks, hair-covered part of head. خصل من الشعر. (دم اا‎ 
Jh sms a priest of Min, Horus, ete , م‎ 
whose function was to clothe the god. ڻùرlق كاهن كانت وظيفته إلباس المعبود. (زم.‎ 

5 ا = حبس = لہس > البس. فیھا كلها 

معنی الزم والضم'). 


نوع من الإوز. (سمن» سمانى . «سان»). _ sma, kind of goose:‏ .چ | 
صاحب الملك» رجل الحاشية الملكية. (السين ل٠‏ عام؟ HAR varr. MARR, f sr‏ 
للتعدية . أنظر ۲ = أحب» حوب » حبیب . (of king), courtier,‏ 

رام). 

IRSA snr ٍ forget (caus. of fre ?). . hm <> mh ٹ‎ E میا( انت‎ 
TRIS abbrev. f smsw eldest, قارن : خم = عم س عمیٌ).‎ 


elder; see too Ayt above. 


کہیر السن. (س ہے سین = کں اَسنْ) 


5 _ 
lr, varr. Î, later p~ 


fr o S7, rarely fl, fl, 8 
suffx-pron, and dep. pron. 3rd pl. c., they, 0 
them, their, E. مير جمع الغاثب. (أنظر : قواعد اللغة‎ 


المصرية) . 


۴) تأي كلمة أصء لقاً لبعض فراعنة الأسرة الأولى بمعنى «موحد» في تعر 12۷۷ .ا8 (موحد الأرضين = زام 
الطيتين) . ٠‏ 
قارن «زمزم) (مضعف «رم)) التي یقال ھا إا سمیت کذلك لأں هاجر کانٹت تردد حین بع لاء تحت قدمي 
إسهاعيل وتدفق : «زم !زم |» - أي تجمع - حتى لا يتبدد في الأرض . 
قارن التعبير : «زمام» الأمر أي رباطه› وفي هجة عرب ليبيا ۰ الزمام = أزرار القميص»› آي رباطهء والفعل 
مم = ربط أربط. 
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$$, usually written I1, srw tWO, . ثنان» ثا . (ڻن . قارن : صنو)‎ 


Ia sı smell, kiss (vb.); st tı kiss the ground, J شج قبل (شم . . قارن التعبير العري‎ 


الأرضص ہین پدیه) . 

Kw Var. i ` open (vb.). 7 ا ا : سن س‎ ۰ 
om i 1 8» ا 1 2 غ‎ 

شه اشن ج الي : الصورة*) ikeness ; #-srni-r in the like‏ و 


ness of, in accordance with 


ت 
0 


_] [A sır overleap (wall); srét det, j wall. ققز» جدار. (سنم د ا ا‎ 


. سنام / سنامة)‎ 
IT sb (be) healthy, rarely trans. heal, 
eal صحيح » ذو صحة» صحة . (سلم).‎ 
Ta? sf last year. السنة الماضية. (سلف. سالف).‎ 
ا‎ .det. h 
TO Rte var. det. a stn locust, ا‎ 
. ٿت»)‎ 
|= [¥ srs(y) praise, adore; sıtsw adoration. . ن عبد . (ثنا س آثنى)‎ 
- م‎ 5 
snk E رضع . (غنق).‎ 
~9 sn var. س‎ snl, plan, plot out, 
found; sat, sutt det. Q*™ ground-plan. . لحطة » تدبرلإسنة = طريقة)‎ 


Ti; sng, see under 1247. 
eer 


أیظر ۲ ۲ ۸ 
خحوف . (ثلج"'') . 


غنم » كبش . (الكنعانية : «ش أ ر») = عنم . 
عنم ) ص ع 


a, var. I se fear, (someone); 


sheep, ram, f, sr,‏ س 


109( وحوز أیضاً أن تکون 8۲۲ مؤنٹ 5٩‏ (= صلو» صنوة . نائيها : صن . والصنو : الشسيه والئيل) 

٩‏ 1) الابدال هنا کامل : س = ث» ن = ل ل = ج - وكلها قريب حرج الصوت . وني اللغات العروبية يقترن ا لوف 
بالبرودة» وهي ظاهرة طبيعية » كا يقترن الخضب بارارة . 
ولتقريب الفكرة قارن الانكليزية ١او١؟‏ (يخاف) مثا وهي من الجحرمائية ٠٠#‏ وأصلها- كا يمول معجم أسفورد 
- محهول. بالعربية «برد.. » وكذلك ۲۵۵ (خائف = برد) , 
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نکن ا ر آم 2 ارال ) 


ڏو عرکزة جيه (سراسه سري): 
علم عسكري . (سارية) . 

سخن. (صر ف" 

شعار يحوی اسم «حورس» . (صرخ). 


(أنظر مادة رس ر ق ٿت» ي هذه الدراسة) . 


تعريشة» مظلة» غرفة المجلس. (سوح > 


a 
: جمع. (قارن ما سبق) . السين للتعدية (قارن‎ 
«خوی» ؟)‎ 

سحق . (سحن) . 

آنظر اوس 

سبخة. (سخا -> سخواء» سخاوية) 
,صولحان السلطان . (سخم) 


قوي . (سخم) 


قا ا 


(اللب) . فعل متعدٌ نصف مضاعف» من "0 . 
( څم = عم -» عمي = هاء سلا» غفل) . 


111( في مادة (صرف) ۹ 


marshland, country; 


foretell. 


[=f sr 
{=| abbrev. Hf sr 


official, noble; 


(ja abbrev. ® sryt 
dard. 


f} sz/ (be) warm; also abbrev. (| 
warmth temperature, passion. 

e | r 
name, 

fa s7# relieve, admit breath to 


military stan- 


banner, to contain Horus- 


firm var. fM s# ) booth, arbour, council- 
chamber; 
IPE] stwy collect, assemble; assem- 
blage. 


lo l— sm, O.K. am pound (vb,). 
Pope stew, see under wsk above. 


TEA var. OF s6 


fe RF var. det, wm sm: 
thority. 


TR var. Ffe™ s4r: have power 


sceptre of au- 


fey F shne-id recreation, sport, lit, distraction 
of heart, suk caus. half-reduplication 
from [#, see under this above. 


«الصريف : اللبن الذي ينصرف به عن الضرع حارًا . . والصرفة : سميث بذلك لانصراف البرد وإقبال 
الحسر. . . وصرف الانسان نابه وبلابه : حرقه فسمعت له صوتا» . وهذا ما پوضصح ترجمة غاردنر للمصرية اه 
E 0‏ . 
بالالکلیز يه : (سخن) )be( wen‏ (حدة) ٣0اssھم۔‏ (حرار ( warmth (ãigzw) . Temperature‏ „, 
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f spr plan, counsel, will, way of acting, state; . ةlود خطة» قصد» مشيئة» طريقة عمل«‎ 


sry manager, commander, = (س. و آمر» رئيس . (سخری‎ 
fêz var. “9u spt Lrap, snare . s+ | فخ » شص» نسج . (السين للتعدية.‎ 
(birds); weave; . قارن : خیط)‎ 


RH s/n exert oneself, act violently, 


أجهد نفسه» عنف. (سخم. ط= 0). 


[St shan var. fey spun, de- . .هد دمر. (قارن : سحن = سحق)‎ 
' molish ; 
I û Str cover, coat (a surface), 7 with (gold, . غطی » طلل . (سخر'))‎ 
etc.). 
3 ا‎ = % ٤ 5 0 
2 s& spread out. بسر مسج ا‎ 


My] s3 write, draw, Van, writing, book, ol کتب» رسم» زوق . (شسع . آنظر صلب‎ 
letter,‘var. pl. 7y, AHR s3 scribe. . الدراسة للتفصيل)‎ 
Rap S3r Sesha(t), the goddess of 


ربة الكتابة . (شاسعة/ شساعة/ شسيعة . أنظر writing.‏ 
داخل الدراسة). 

a, see sp below. ںی‎ 
ao var. [o § sp daylight. . أنظر م55‎ 
. ضوء الہار. (شفف > شفٌ/ شاف)‎ 


23 abbrev. jı sir lotus, 
113 
FP sr linen; }$ var . نبات «اللوتس» . (سوسن”'')‎ 
| Ls var. fl, LAX sr كتان. (شاش. الراء في 8# زائدة) . أنظر 3 ,)زي‎ 


strut det. Jy living captive. ب. ( صقر" ) . سر (سَجر = قَيدَ).‎ 


112( في «الشحر» پکسر السين معلی الغموض والفقاءء وكدلك في «السحر» - ن تفتح السين وهو آخر الليل المظلم 
= غظی . وقي اللهجة الليبية : «سشخارية»» أو «سحرية) = صلدوق 8 

3 /) هي نفسها ف مجة عرب ليا Ors‏ = أسمر البشرة» والمؤنث . «شوشانة»» وتجمع على : شواشین»› 
شواشنة - من ٹسمیات الأضداد أو التيمن ؛ إذ العروف آن «السوسن» زهرة بيضاء اللوي . ودحلت «سوسن» في 
أساء نساء أوروبا : Susanne, Susan‏ „ 

4/) «صقَرٌ : . صقره بالعصا صَقراً : ضربه بها على رأسه. والصوقر والصاقور : الفأس العظيمة التي ها رس 
ES‏ تکسر به اعجار وهو المعول أيضاً. والصقر : صرب الحجارة بالمعول» , 


801 


HS xk sêrt travel by water, fare upon (river, : ùرlãê رحل»› أبحر. (السين للتعدة.‎ 


sea); det. HM sailor, traveller, . قدی'')‎ 
[Iza s#, see under sê above. 
Pa? 4# ( O.K.) wipe, sweep; s# (M.E.) . أنظر )ا‎ 
empty (4t body, of what one wishes to 0 
say). .( مسح » کلس ررق = دفع) فارغ . زق‎ 
P[FSToak, see (s/t above. ا ا‎ 
UR se plough (vb.). 


fam sent grey-haired. 
أشيب . (شخم > أشخم)‎ 
SB e Sher the god Sokar ja العبود «سكر» . أنظر التفصيل في صلب‎ 
of Memphis. الدراسة.‎ 


IEAM sgr quiet (n.); cf. too gr below. : 
هدا (السين للتعدية. س قار . أنظر ۲و‎ 
LT var FE sti ( O.K. </#) shoot, obj. 


(arrow) ; r or obj, at (a person, a mark); . رمی سهم (شطا 7" . صب ماءُ (شتا/ شتي)‎ 
det. Zî pour (water) 


«سچر . e‏ لساجور . القلادة أو الفشبة التي توضع في علق الكلب. وسجر الكلب والرجل پسحرو 
سجراً E‏ . كتب الحجاج إلى عامل له أن أبعث إل فلاا مسمعاً مسوجراً أي مقيداً 
مغلولا» (= آسيراً) . 


15 الجن هنا للتعدية ولا صل رق ادي) ۲ . أظر مادة «قدي» بي (اللسان) وفيها معنى الاسراع في المشي = السفر. 
وفي اللهجة الليبية : «سقد» = ودع (للسفر والرحيل). «اسقد» = رحل . ويقال : «فلان ڄاء پقدي» ويقطي 
ر - آي : جاء مسرعاًء كالمسافر. 

6 «زقق : الرّى : مصدر زق الطائر الفرخ : أطعمه بفيه (= دفع الطعام من فمه إلى فم الفرخ) ورْق سلّحه : 
حدف (= دفع » وی ا غر مر : «رق» = دفع بعيداً (ه کنس) . 

وفي مادة «زقق» أيضا : الق - بكسر الزاي ٠‏ الوعاء يتخذ للشراب» CG‏ أجوف قطعاً 
قبل أن يملا بالشراب) . وهذا إذا أحذنا الرجة ا empty‏ باعتباره صفة (فارغ) وهي أيضا فعل (يعرغ) 
وها نعود إلى «زق» بمعنی : دفع» حدف = طرد» أفرغ. 
7/) «شطاً . . . أشطأ الشجر بخصونه : أخرجها. . واشطا الزرع : إذا فرخ». 
وقارن مادة «شطط» التي تفيد البعد بعد السهم عن قوسه إذا رمي . با مناسبة ؛ لاذا لا تقارن الانكليزية 
lel shoot‏ ؟ 1 
وئی بعص الدلالات تستوي «شطاً» (بالشین) ورسطأ» (بالسین) - وهو تعاقب . 
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آسيويون . (أنظر صلب هذه الدراسة). 

الاد النوبة . (أنظر داخل الدراسة) . 

1آ قطع (شطب). 2. احتار ر( صطف س> 
اصطفی) . 


المعبود «(سث» (أنظر مادة رس ت» في هله 
الدراسة) . 


(أثظر صلب الدراسة) . 


مكيال. (شظا سه شظية . أنظر مبحث المكاييل 
والمقاييس) . 


ذیل. (أ: 


نظر داحل الدراسة» مادة رس ث») . 


کسر. ر(شڈ/شظ). 


8 + (السين للتعدية + دم‎ Ns 
دم = طلى) كحل . (قارن : إثمد س‎ > 
(ثمد. أنظر داخحل الدراسة).‎ 
. ))''" «شطة‎ 


ختم . (س). 


118( شيط وشوط؛ شیظ وش وظ جڈراما الشنائيان : شط شظ 


var. f] pa sgfrwt, seal 


fa, Styw Asiatics; see too under Sf 


below 
اک ہکا‎ ~~ fy TS, Nubia, 
| می سمو‎ O.K. Sp, I1. eut up (ox, O.K.); 


spt pieces of meat; 
memberment, ruin ; 


slp det. %& dis- 


2. var, o] choose, 


later var. jP S/ 
the gud Seth, Gk. Z0. 
f varr. det. o, © sf 

[fo sty, perfume, odour; 


hı var. 2 S4 


later 


سس 

۳ n S2 later var. FS Slt 
1. Asia; 2. Sehêl, an island in the First 
Cataract; hence perhaps 1. Styw Asiatics, 
and certainly 2. St the goddess Satis, see 
above. 


A5. str, a measure of capacity, 


IS sd tail; sty, a title of unknown 
meaning. 
سے‎ × earlier var. I sg, break. 


e var. 2R e sn!‏ س 


paint (eye- 

brows); ia, 7, 1rd var, 

NRF misdmt black eye-paint. 
PA var. 5 sae fire, fame. 


R403 saye 
(n.); 4 var. $ sfwty (2) 


شظ . ودلالتها متغاربة ف سی الإحراق واللرارة 


و«الشطة» نوع من الفلفل الحراق اللاذع جدأى يسمی مثیله في لپیا : «الفلفل امار تمييزا له عن «الملفل الحلر 


غر الحراق . 


ئق» مانع . (جذب = شد إلى الوراء ؟) 


)19( 


سمع» أطاع . (سمع ( 


5 
«ش» في المملكة القديمة» أبدلت بعد ذلك 
غالبا بحرف ا (= خ) وترکټبات « س ش» ورش 


س» با-لخصوص عرضة للقلب) . 
بركة» بحيرة. (شيءُ = ماء. مادة «شيأً» ف 
«اللسان») . 


مائة. لعلها أصادٌ 5 . (أنظر مبحث الأعداد 
في هذه الدراسة). 


بركة لوتس › مرج › ریف . (قارن : شيء ماءٌ) . 


نصب» (عین في مرکز کبیر)» آمر. (شاء) ٩۶‏ 
مطلوب أو حق واجب» ضريبة . (شاء > شيغة 
= مشيئة» إرادة) . قَدَر (مشيئة = إرادة إفية) . 
معادل. (ساؤى» سوية» تسوية) . 


قطم . (شعٌ = تَفْرَق. قارن : شج). دبح . 
(قارن : شحط = ذېح » شعث) . 


PTL var. det. |X: sg 


obstacle, harm; 4# s6 impose an obstacle? 


hindrance, 


A$ sr 


hear; obey, # (someone) 


سح 


za Ê of O.K. later often replaced by = ¢; the 
combinations s and šs are particularly 
liable to metathesis. 
e ar. e 8 


pool, lake; Zman 


3 perhaps originally šzr/, hundred 
45î $ lotus pool, meadow, country (as 
oppased to z#itw/ town). 


a4a j 3¥ appoint, command; foll. by infin., 
1 us (7#, Syt dues, taxes; Sw 
extent, bulk, fate; ze 3 Sty equivalent, 
equal. 


ma 


i: nı abbrev. 
slaughter, ferocity. 


e, Jr cut off (heads, etc.) 
Fa St 


Bdn; Egyptian Grammar : ji (119‏ . عند حديثه ع الصلة بين المصرية واللخات الأخحرى المحيطة ا 
ويقول : «وهناك فضلاً عن ذلك نقاط صلة كثبرة في جال المفردات (من ذلك المصرية ه٠‏ والعربية (إحسب)» 
والمصرية ٠١‏ (آنا) والعبرية 3۹۸1 والمصرية ٠٣١۷‏ (ثمانية) والعبرية ١٠١۳5٠٠ة[والعربية‏ : ثمن]» رغم أن هذه 
الألفاظ كثيراً ما تغمض عن طريق الابدال والقلب والتغيرات الصوتية غير الواضحة (مثل المصرية ”له والعربية 


«(S a m ica 


وفي اللهجة الجبالية نجدها «م زغ» (= س م ع) : أذنء ئي معجم !ا03 (ص 530) . 
CY‏ < 


(120 


راجع مادة (ه5) في صلب الدراسة للتفصيل . ولا يستبعد أن تكون الفارسية «شاه» ١٠ء‏ (ملك» سلطان) ذات 


صلة بهذا الحذر. . وقد قيل إن «شاه» الفارسية تقابل العربية «شیخ» (بمعنی : رئیس» زعیم). . ولا يمتنع أن 
یکون الجذر الأصلي للجميع هو «شيأً» (الذي آدى إلى : شاء» شيئة = مشيثة› إرادة» قوةء ملك. . إلخ) 


804 


مزر ء = فلا : ت 
مل: رسي ۰ رمل) n f, sand;‏ 


ريشة. . (شواة = طرف , قارن اللهجة الليبية : 
رڈ و س عا *» 
سوشة = ذؤابة شعر الرأس . أنظر داخ الدراسة 
د خل الدر f swt feather; Stofy det, J] ° double‏ 
plumes.‏ 


fp wi (be) empty, m of, from ; Sw! فارغ. (خوي. ش =خ). رب اهواء (جو. س‎ 
E ff Stu, the air-god Shu, ج. قارن : خوي» جوي» هوي).‎ = 
<. os. 


الشمس» ضوء الشمس. (شسوى. العنى 


5 4 “| سح فار ن‎ : 1 
fo Swi (be) dry; šw det. o, § sun, sun-light. . صمي : جف . قارن ارتباط الشواء بالحرارم‎ 


ظل . (الأصل : مروحة الريش التي تظل ` TF dut ° shadow, shade,‏ 
الملك. شواة. أنظر ۲ة السابقة) . رة : 
ر 


im f\ RS Bw (be) poor; det. J$ poor nan; فقیر. (خوي ۶ خاو ش = ج).‎ 


sw impoverish, rob, 7t of, 
mf J) Swish persea-tree; BRIAR J. 
šwsbt(y), funerary figure later known as 


wšbty ‘answerer’, perhaps originally made 
of persea wood, 


za j , Sw food; from Pyr. wb eat, cf. too 


(أنظر مادة رش و ب ت ئ» في هذه الدراسة) 
جوب < جاوب / أجاب . 


Sıtw above. . طعام . (شبع ؟). أكل (قارك : وجبة)‎ 
J Jx 336 knead (in brewing). a E 
اص‎ var. ا‎ (be) mixed, Ar with ; . مزج . (شوب > «شوبن»”)‎ 
various, 
g a var, det. a 3p {be) blind. ا ا‎ E و ف سه‎ 
<A var. O.K. a ds St make music; 
(a var. FF Smet 121۲۵858, عزف الموسيقا, (سمع > سماع = موسيقام‎ 
singer. ا‎ 


مغنية (سمعية /سماعية) . 


[) «شوب . . . الشوب : الخلط , . . وشيبان : فبيلة» قيل : ياه بدل من الواو لقومم الشوابنة» . 
إذن : شوب ٤~‏ شوبن > شوبان < > شیبان. وي المادة كلها معنى الخلط وا لزج . 
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صيف (الحذر الشاڻي (سم» -ه سمم /سموم . 
قارن : حم > ہم /حیم '). 


a Rf Sri be hot; Sr, var. ef 4, hot; O 77S سخن . (سم > سموم. قارن‎ 
sim heat (vb.). 1 


n 5 
samê Jarmu summer, 


و 


A ins follow, accompany; Swsw det, E E 
# follower; wesw det. 2, following, suite; ) مشی‎ 


2 يتفق الحذران «حم» «(وسم» ف العرية ف الدلالة على الرارة» وكذلك ٤‏ المصرية ٣ = sm‏ (راجعم معحجم «پدج» 
تحت هاتين المادتين) . وقد جعت العامية الليية بين الائنين في مصطلج «حامي سمه» وهو منخاس یثخد من عصا 
قصبرة بطرفها مسار حا تدخس به الدواب - وحاصة الحمير ‏ حا ها على المسير شديد الايلام» أو كيا يعبر 
الليبيون : «حاز» للغاية ! . 

3 ری أل ثمة صلة قوية ہیں 55 المصرية التي ترجمها «غاردىر» دمعنی «تع» والعرية «شمس» ويور أن يكون 
الأصل مقلوب 8 (= مشى) ؛ إذ بجد في الصرية . الجذر «ش » 50 بمعنى «مشى» بالضبط (أنطر معجم 
«بدج» ص 739) نما يؤكد القلب هنا. وهذا الجدر نفسه يؤدي إلى طائمة كيرة س الاشتقاقات والتسمپات بمعنى 
«تبع» ومہا . تاع - حدم» كهنة (نفس المصدر» ص 742) وبح نعلم آن الئي (بمعئی السیں متعلق 
بالشمس» «والتمس والقمر دائہین» وهي من النجوم «السيارة»» بل إن الشمس في الواقع من «التوابم» بالئسبة 
للمجرة» وها ذاتها «توانع » في ما يسمى المحموعة الشمسية (المحموعة السيارة ؟) 

في (لسان العرب) لا نجد أصلا لكلمة «شمس» بل يكتفي اس منطور بالقول . «الشمس ٠‏ معروفة» مقط 
لیس غیر. 

ادا قبلنا أن «شمس» (تمائیها ۰ ش م) مقلوب «م ش (ي)» إن ألغارا كتبرة يمك حلها. ففي المصرية نحد 
إلى جانب : (أتناع أوزيريس) ا mw‏ و( تاع حوس) ۷٣ا‏ سو (آتباع الآمة = کھنة) اہ wW‏ ہق ور تاع 
سکر) 8W S۲‏ يحل 

۷ (مجموعة نجوم الدب الأكر) 

, اة (سفير (من : سمس الملك = سمس النشأً)‎ ۷W 

وهکذا احتلطت معاي السير وا لمشي والنحم والتبعية والكهانة والخدمة في 5- اة هذه. (أنظر معجم «ندح) 
ص 742). 

لقد عرف المعبود «شمش» (ىشيين) في المابلية - ولتعاقب السين والشیں هنا دلالته على عدم أصالته في الحذر 
اش م» ولا يزال هذا النطق موحودا ي صعيد مصر (في ليا يقلب الشينان إلى سيئين : «سمس»). لكننا نجد 
معنى التبعية والحدمة والكهائة في الآرامية /السريانية ؛ إذ فيها , 

«شماشا» shamasha‏ = الخادم الديي 

«شمش» ۸15۲و = ناطور» حارس ۹ = تابع. 

والجمم «شماشين» 51١‏ مو (فريحة ٠‏ أساء المدن. ص 191) 

وهذا ما يعرف بي العربية د «شياس»» «شماسة» ویقول ابن مىظور في مادة (شمس) . 

#) في المصرية « ش م س و) ٣5W‏ = حارس (معجم «بدج» ص 742) 
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#e var. det, co Jj _ SUrround, en- أحاط ب. . («شون»/شنن / شن . أنظر صلب‎ 


هذه قارن : صون/ صن سه صينة» : circle‏ 
. إلخ). 

أنظر اک 

¢ Še/ (?), see $¢ above. 
amr Sy rain-storm, CF. $ below. = Î : ùراق عاصفة ممطرة. (سنا سه سانية.‎ 
(124) 
E 
Sot dw ° network, net. شبكة . (المعنى الأصلي : أحاط/عيط. شن‎ 
. شنن)‎ 
Sal var. f BSuwt granary. . خرن غلال. (شن ¬> شنن / «شونة»)‎ 


قمرد» ردع» رذ. (شناً = شنع) . 2 r.‏ ا 
deter, turn back (trans.); FT‏ 

سعحابة عاصفة . أنظر رامة . 

AST .Sur storm-cloud, cf, Suyt above. 
O var. det.  Subt breast. + صدر» لدي («5 = ماء. قارن العربية : شن‎ 
. ٩ امرأة» فتاة . الكنعانية رب ت»‎ = 
2.0 Sgt, later £0 Sudt, the Nile acacia شی‎ 
gun. ` شجرة «أكاسيا» اليل . (سئط > سنطة).‎ 
A rt nose, nostril. 


آنف . (سرا = ارتفع) 


«والشماس : : من رؤوس اللصارى» الذي محلق وسط رأسه ویلزم البيعة (= حادم البيعة » کاهن› تابح) قال 
أبن سیده . ولیس تعر صحيح » والجمع : شامسة» ألحقوا الهاء للعجمة أو للعوض», 


واہن منظور معذور ؛ فالعربية عنده عربية الحجاز ليس غير ا إلى العروبة ندليل 
قوله (ليس بعربي صحيح) ول يقل : ليس بعري . وقوله (ألحقوا الماء للعجمة أو للعوض). . فإن فيها قرلين ‏ 
124) «سنا : سنت السهاء» تسو» سوا : إذا مطرت . . االات ا 


وتجد معنى المائية والمطر في مادة «شنن» (ثناثي «ش ن »). 

وتسثوي مادة «شناً» واشنع» ف الدلالة. 

وني مادة «شنأً» : شثأن الشتاء (= عواصفه الممطرة ؟). 

125( قد تكافیء العربية «شَنبً» وفيها : 

«الشثب . ماء ورقة بجري على الثخر» . ولعل الأمر تشبيه› فإن ني الثدي ماء (لبنا) ورقة مجريان عليه . وبذا 
تکون «ش ف ب ٿ» مؤنٹث «شنب» . 

وقد تكون مركبة من لفظين : «ش ن» = ماء (راجع مادة «شنن» في العربية + «ب ت» = بنت. (= ماء البلت 
= حل لبن الفتاة = ثدي ؟) . 

وقد تكون مكونة من سين التعدية (8 = 5) + ون ب ت» = د نبٽ = ارتفم . أي : المرفع» أو الرفيع . قارن 
«نهد» من «د» = ارتفعم لدي . 
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Zl 3r? stop up, close. 


أقفل» أغلق (أسر/ سر" ) 

SR Jrr, later |S 3r}, (be) small; Sri det. ا‎ 
(صغير. قارن الأكادية = صخ . کہ چ‎ 
¥tabbrev. Š Js cord, rope. صلب هذه‎ ٤ حبل (شسع . ر اجع هذه الادة‎ 


5 ص‎ alabaster; Û, abbrev. š Js 
. جص . قارن أیضا : شساً» شصاً = حج)‎ ( 
# 3p, in M.E. possibly usually sû, later 3D _ ل ف قارن : تف الناس‎ 

receive, accept. ا‎ 


palm, a measure of length = :‏ روک سے اب 
راحة اليد مقیاس طول . (کف) . cubit,‏ # 
سرٌ. (ستر). i‏ 
A A R1 (be) secret WH ak‏ 
سلحفاة . (ستر سه سترية / مستترة بدرقتها © )٨-(:‏ ۴۲ 
ة. (ستر س> سترية / مستترة بدرقتها ؟) . 1 
TD Jyw turtle, 1‏ 
وقح » سب (شتم) . j 3te (be) insolent; det. 4] abuse (some-‏ + 
ا one), 7 to (someone else),‏ 
جذب» أنقذ. (شك). علم» تلا قرأ بصوت +I) di draw forth, rescue, educate!‏ 
عال . (شدا) 
ila‏ » ف Li‏ 
ياء قلس . (قاء. «کع»). AR ir var, A,/* kr, spew out.‏ 
اط٠‏ د ا ARI #0 intestine; #2-¢/0 det. TF in‏ 
1 د . (صعب = أناء ماه : 
the midstof, . AJ 4()0 double (vb.). iS CL O‏ 


قربة/ قراب) . 


126( تستوي في العربية مواد (آسر» سرر» أصر» صرر» آزرء زرر) في الدلالة على الاقفال والغلق والضم . ولاحظ 
تبادل السين والصاد والزاي هناء وهي في المصرية شين - لقرب مخرج الصوت فيها كلها. 
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aAkÎ_S, #s bind; string (a bow). 


زم» ربط وتر الة ة 
رم ربط بر الارن (فون) AR4R Dak #rêru, a kind of boat.‏ 
نوع من القوارب ..(قرقور) . fel bend the arm; elbow;‏ فار 
i 1 2‏ »| 
ثنى الذراع » مرفق . (قارن : كوع). AJ Jf] var. det f #06 (be) cool,‏ 


calm, secure (as adj. 44); std cool (vb. و ت‎ TET 

refresh امن ا‎ e N 
y det. fora bath- r 

بإسباق سين التعدية اط۸ : بردء أنعش نفسه. 


room. و‎ 
AJ] var. det. Y £04 libate; Olu 
bation; 


سفك» سکب الماء قران : (أنظر مادة «ق ب 
ح و ت) ف صلب هذه الدراسة) . 4# aS RYE var. ab)‏ 


throw (throw-stick) „ 


رمى » عصا الرماية (المعنى : ضرب» أخحضح 
Alay, f, var. ENF, ryt gum, n‏ 


resin. 

(128). 

AM) fut (be) strong; prevail over; strong 1 
man; uf valour; serd strengthen; fn 


حکم» ساد» قوي . رقا ) det, x beat..‏ 


7 قارن الحبالية : «أمنْ» (جمع : ماء) والعربية : «أمِنْ». وكثير من الباحثين يرجع اسم «آمون» - المعبود المصري 
المعروف ‏ إلى الليبية القديمة (= الجبالية الحديثة) من . 
أنظر مادة «إمن» في هذه الدراسة للتفصيل . 
18) احلا اليوئائية بصورة "ه۸ ومنها في اللاتينية دو » وعنا إلى الانكليزية "بو والايطالية 0٣٣2‏ . . 
إلخ. 
وي معجم «بدج» (ص 770( جد ڀاءٌُ ف آخرها qm‏ . 
قد تکودٍ هذه الياء إبدال من الغين والقاف إبدا من الصاد في العربية «صمغ» الذي نقرما - على سبيل 
ا ؛ اذ الواقع أن «الصمغ» لیس سوی «(دمع ) الشجر الذي یسیل مئه . وهذا الابدال نفسه 
يؤدي إلى «مع» = «دمع» . اذاي يمنع أن تتحول إلى قاف في المصرية اسه وقد رأیناها تبدل في 
العربية ذاشها دال وهاء (وا ا رج الصوت) وإالدلالة وإحدة ؟ 
129( يفيد الحذر الشنائي «ف ف» - ومنه : قناء قنن > قفي - - معنى القوة والتملك في العربية وسواها من اللغات العروبية. 
ومن ذلك : القنا = الرماح» الأقنان = العبيدء المملوكون. وأصلها : فنا = عصا (دلیل اللك) . 
ومن هنا جاءت الأكادية في جذرها «ق ك)» ہمعئی : شرعي ۰ له حق اللك (= المصرية «ح ق«( واسم 
«سرغون» هو «سر. قن» (= الملك الشرعي » أي : السري القانوني). 
فكلمة «قانون» ليست يونائية كا يقول اللغويون بل هي من الحذر «ق ن» = حق » شرعي . وأصلها : قوي . 
والأصل البعيد ٠‏ قنا = عصا. قارن المصرية «ق ن ق ن» = ضرب (مضاعف «ق نذ»). 
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حر (قنا. ١‏ صر عادة يصنع من قا 


TR ku ,„ mat. 
- a O Art n); 4r : . لبوص)‎ 
„AQ 4r embrace (vb. and n.); #reiw det. (o 

عانی الد اهودې کرسی حمل فة palanquin, carrying-chair.‏ 
(تصنع من القنا) . 
Af rt sheaf.‏ 

5 ا اشا ص 

جرزة» (حزمة من القنا) . nb! corner, angle; det.‏ و 


ركن» زاوية. (جنب). قاض» F7 #, magistrates; #ub/y magistrate,‏ 
حاکم . (قارن : جناب ) 


متهیج › غاضب. (أنظر هذه المادة داخل 


الدراسة). قند. 


nd be furious, angry.‏ لے 


krt cloud, storm. .‏ ۵ 
سحاب» عاصفة . (قرة) . : اڪ 


4 4r” (Dyn. XX) frog. ضفدعة (فرة. أنظر صلب الدراسة‎ 
: AT r3 frrt cavern. . للتفصيل)‎ 

مغارة. (غور/غورة) . 

Al #rs bury; #rst burial; ا‎ 1 
حه‎ ٠ 8 ١> دف مدق . | اك . فا‎ 
drst coffin, sarcophagus. : E 
4اد‎ 4s bore, harpoon. ا‎ 
م‎ ۰ . 

> حربون. (قص') . 

AI. 2s (be) irksome, difficult. 
. )' شاق» عسیر. (قسن‎ 


0/) الجدب : الحانب» الناحية = الجهة» الركن. وما : الجناب = رفعة المقام . وقد يكون الأصل : بعد المقام - فإن 
مادة «جئب» تفيد البعد كذلك قارن قومم : «فلان رفيع الجناب» . 
ولايزال في عامية مصر تعبيرمن مثل : «جناب القاضي» - «جنابك» . بالسبة لکلمة ۸٣٥۲‏ (مؤنٹ ط۸ )= جثب) 
بمعنى «ركن»» قارن الصلة في التعبير العسكري : «رکن»» «أركان»» هيئة «الأركان» . ويقال : فلان «ركن» 
من «أركان» القوم = عظيم المكانة. وركن = جنب = ()ط١)‏ . 
1) في مادة «رقصص» في (اللسان) : 
«القص : الصدر من كل شيء! وقيل هو وسطه وقيل هو عظمه. . . والقص والقصص : عظم الصدر 
المغروز فيه شراسيف الأضلاع في وسظه» . 
ولاحظ الشبه هنا با حربون. ولا ننسی أن الحربون کان يتخ قدي من «عظم» - أي من «قَص». 
2/) «قسن :. . اسان الشیء : اشتد وفبه قسأنينة . والقسانينة من اقسأن العود وغيره إذا يبس واشتد وعسى . 
وأقسن الرجل إذا صلبت يده على العمل والسقي» . 
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1F varr. {TP, rarely I #* . بنى » صاغ . (قد) . صورة (قَد)‎ 
: build, fashion 


نام » غفا. (رقد 
م I32. 4l sleep, slumber (vb.); 4ew sleep e‏ 


وزن یعادل 8 «الدبن». و ® grammes,‏ 91 ت kdl, kif, a weight of deben‏ 12 
الأعداد في هذه الدراسة). ت 


ضمي المخاطب المذكر. (أنظر مبحث قواع 
الصرية) suffix-pron, and sing. m,, thou, thee, thy,‏ # < 
د (أنظر هذه المادة في هذه الدراسة) . - U var. dl #? soul, spirit‏ 
عجل» ثور. (آنظر صلب الدراسة). 

ت (کبا. أنظر التفصيل في دال الدراست ×0 bull,‏ 

غطی . (كفْرا في س أخفى) ı fumigate.,‏ 


حديقة . (جن -> جنة /جنان) 


J varr. , Yg, Bd 4 
“o J var. O.K. KE rp 
| Fp cover (in building), # with. 


STT #rrtw (O.K.) garden; HAT var. 4| 


Any gardenet, cf. too #rry below, 


۾ )133( س 

HIR var. der. f 4(2): chapel e 
shrine. ر‎ 

بستاني . (أکار = زارع) . &ızy gardener, cf. too under My‏ لل 
above,‏ 

a wa Kpny '. older <J Kin, Jebêl (بہلوس) على ساحل الشام.‎ e 
Byblus, a coast-town in Syria. ٤ (جین‎ 


3 ) الجذر «قرر» (ثنائية : قر) يفيد السكون (ومئه : القرارء قارن : «السكون» و«السكنة» = البيت) وتطور إلى معنى 
البناء الثابت (قارن : القرية) ولترجة المصرية »١‏ با لمعد أو الحرم قارن «أم القرى» = مكة . أما بالنسہة لتعاقى 
الكاف وإلقاف فانظر مادة و٣و‏ فيا يى . 

14 نلاحظ أن كلمة sداطرB‏ الونانية كانت ألا «اطرت 881١‏ = -ا88) وهي اسم مدينة «جبيل» (تصغير : جبل) على 
شاطی ء الشام . وهي وردت ف المصرية : kp‏ و kn‏ (ہاہدال ہین الکاف والجیم معطشة أو غير معطشة من 
جهة والباء والباء المهموسة من حهة أحرى وقلبت اللام نونا كا عند «غاردنر» . وفي معحم «بدج» بالقاف 
المعقودة : (ا٣ط‏ : سفينة من سض «جبيل» = جبيلية أو جبلية (ص 768). 

ومن الطريف أن نری ي الیونانية sہاطرB‏ کلیات من مثل . اطاط (إنجیل / کتاب) و ٥٣١‏ ۲وهااطاB‏ (فھرس او 
حرفيا : نقش (جرف) الكتب) . . وغبرهما كثر نسبة إلى ا86 (= 81 آي «جبیل» لأن ورق الردي کان يچلب 
إليها من مصر فلسب إليها حين كتثب عليه وأطلقت التسمية على «الکتاب» ایا كان» ثم حص الانجيل ثم 
الانجيل والثوراة (العهد الحديد والقديم ) 1طا8 ٣1‏ . 

ومن جهة أخحرى تحولت ءهاطرع في اللاتينية إلى رمدم (۶۶۴) (وقد صارت الیم راءٌ) وصار معناها «الورق» 
آي «ورف الكتابة» أيا كانء وما الانكليزية ١مم‏ ومشتقاما الكثرة . = 


811 


٤‏ ا جس کے 
عری. ( قلب) . jê , Uncover, despoil (someone),‏ ٣آ‏ سه 
fr of; plunder (a place). 7‏ 8 
قعر (إناءٍ مثلا) . (قغا) bottom (of vase, ete.).‏ 1. رر کک لے 
يوق به» حریصس . (کفاسه کفۇ» كفؤ اللب) . abbrev. SY Afi trusty, care.‏ کے 

ul. 

اسا . (أنظر مادة رك م ت» فى هذه . 
سود. اسم مر (أنظر دة رك م ٿت» في A hipe black (adj.); AR Kont the‏ 


Black Land, Egypt; f الدراسة)‎ 


Al 4” complete (vb.), be »0 (الجحذر الشنائي : کم -> کمل/کایل) ۰ رمم ;ام‎ 
pletion, success; s#n: make complete, 
^} #st bow down; #sw bowing down, رکع› انحلی . (قوؤس)‎ 


)135( u 
37 u(y) darkness. .» ظلام . (قارن : «کاکی‎ 


ج لكشا نرى صلة بين المصرية n/n kp‏ والعربية «جُفْنْ») وركفّن» وكلاهما «وعاء» » والسفينة تسمى دائاً با 
يعني الوعاء . إناءء ماعون» قادس (س قد = وعاء/قذر. إلخ). 
وس «جفن» : «الجفان» مفردها «جفلة» = «قصعة» وكذلك «سغفينة» . 
وني المصرية ‏ زيادة في الايضاح - هناك : 
يضم »› مجوي _ to clasp, to enclose‏ . يبۈي جدارا (= 4ط( . qfh ' to set up a wall‏ فرج (جهاز المراة 
التناسلي) Qf : ula, VIINa‏ (معىچم ((ېلىچ» ص 769). 
وكلها عبارة عن «وعاء» لا جدال. فقارن العربية : «جفن»» «كفن»» ثم قارن : «کبن» و«حس» - فکلها 
تفيد الغطاءء أو الاحتواء والضم والجمع . فإذا شت مزيدا من عام الابدال والمعنى متقارب فلك أن تنذكر «قفل» 
ومنه : القفل والاقفال = الاغلاق فإذا أبدلت الفاء باء كانت «قبل» ومنه : «القبال» وهو : زمام النعل - أي 
«قفلها , تنجد نفسك عدت إلى ا35 (قبل /جبل - «جبیل») . فهل سمیت «جبیل» كذلك نسبة إلى «الحبل» 
أم لكوا ميناء حصورا مقفلا مام الموج (قبل اطG)‏ ؟ 
على کل حال. . . نری ن الأمر متداحل جدأء وهو في المصرية ذاته في العربية . 
135) هذه كلمة طريفة فعلاء وهي تدل على الغموض والاممام» کا تفید معلی اللون الأسمرء أو لعله الأغبر. وقي 
معجم «ہدج» (ص 798( : kk, kky : darkness, gloom, obscurity‏ 
ومنبا مشتقات عدة تدل على الغموض» أو حتى السمرة» عموماً. وهو يقابلها بالقبطية »٠٠‏ . أفلا تذكرنا 
بالانکلیزیة )٣۹۸‏ (وتنطق k11‏ ) ورعربناها» : کاکي› خاكي . ویقول (معجم أکسفورد) إا تعنى أصل اللون 
الأصفر الكامد بلون التراب» ثم أطلقت على ملابس الجيش البريطاي منذ حربه في جوب افريقيا (حرب البوير) 
وهي كلمة هندية -۸٣٩۸‏ کا يقول - تعني : ترابي . ولكن ها نحن نجدها في المصرية العروبية منذ آلاف السنين . 
في العربية نقرأ في مادة (كوخ) : «ليلة كاخ = مظلمة» . وني مادة (قوځٌ) و«ليلة قاج : مظلمة سوداء. وأنشد : 
ٍ كم ليلة طخياء قاخا حددسا 3# تری النجوم من دجاها طمسا» 
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Tg. #t (be) small, trifling ; little ore. رı|ط صخر تافه. (کت > رکتکوت») = فرح‎ 


JÊ CS, older var. xj J] CG66, the earth-god : ت ا (راجسع مادة ج ب». قارن‎ 
. جوب » جبوب)‎ 

aJ ho Cotiw , Kiffr Coptus, a town in 
Upper Egypt. . بلدة في الصعيد. (قفط)‎ 


mJjm |= gûgé fall prostrate; gûgéyt headlong . خر ساجدا. (کبکب)‎ 


fall. ا‎ E 

قرد. (الكنعانية «ق و ف». أنظر التفصيل في DF gf, varr. gf, gf monkey,‏ 
داخحل الدراسة). 

ka 2 ۰ ۰ u ۰ ww 
BTA 2J var, A fj gif, rebuff (vb); O E 
BN 2t black ibis. «أبو قردان» الأسود. (أنظر صلب الدراسة).‎ 
= لا حظ» راقب» ر لف . (جحم/ جحمة‎ 
^~ f j grek espy, look at; sgrr4, same sense. عين . قارن : : «شيح»» قَمَحَ).‎ 
Phils grt wick. ذبالة (القنديل) . . (جحم > جحیم = نار).‎ 
gh gre ' 1 be soft, weak; sgrz soften, ,136( ناعم» ز‎ 


weaken. 


6 /) ف العامية الليبية : «قنان» = جر صف اچم . وفي الفارسية «خوؤش قنانء = خبیز (حبز صغیر/ لطیف) » أخذها 
مجمع اللغة العربية بالقاهرة ل«يعرب» مہا «البسكويت» Bio‏ فقال : «خشگًان› اوفي اللهجة الليبية : دفتين» 
= لطيف . 
في اللهجة المصرية يقولون : «حاجة جنان» - والجيم ها قاهرية 93 (= فنان - بالقاف المعقودة) أي : : شيء 
لطیف لطت وقد خلطرا ين جه بالقاف المعقردة زاوايج العطضة. فقالوا : «حاجة تجنن» أي تبعث على الجنون 
من شدة روعَتها ولطفهاء أو جرد صيحة : «تجنن» !ونرى أن «جنان» ومو (حاجة جنان) هي ذاتہا «قنان»؛ (قنین) 
= لطيف» ولاصلة لفظية ها بالجنون» وإن كان الثىء «القدان» (القين) = الجميل» اللطيف» قد يہعث على 
«الحنان» (بلهجة أهل مصر = الجنون) ! ٠‏ 
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(قرّ = سکن میکت): be silent; silence; gruw silent,‏ 4 ج 


A] T abbrev. T f4 night. . ليل . (قارن : جنح الليل = ظلمة)‎ 
Bx Varr. Dux, S&S Ef 1. snare و 2. اسن: (قرق”')‎ 1 

(vb.); 2. found establish. (38) ا کز‎ 
AX var. RBnaXxm frg falsehood, lie. E 


137( الجدر الثنائي هو «ق ر» ۲و (أنظر هامش 34 |) وليه معی التأاسيس قر أقرء قرية . . إلخ). 


ف الآرامية . وکرکا) ۸۵ھ) = مدینة ذات سور (قارں هنا وا = = شرك وقارں «شرك» تمسها) ‏ مديلة حصنة . 
وذلك : «كراك» )= مديدة 

وبهذا فسر الدكتور فريحة اسم قرية «كرخا» (= نلد) و«كرك نوح» (= بلدة نوح) مس قري لبان (فريحة ٠‏ آساء 
المدن. .. ص 278 ونضيف حن : «الكرخ» ي العراق» وهي مشهورة قدي ولاتزال حتى الآن = 
البلدةء المديلة. 

وما دمنا ف خال ا والہناء فلنذكر الانكليز ١۲٠ء‏ وهي كلمة متداولة جداً (= = كيسة . والأصل . معبده 
حرم » بیت بناءء ية ويعیدها (معجم أكسمورد) إلى اليونابية ۸۸٥١‏ (بیت) ۔ وتلطق وتكتب آیصاً ف 
الانكليرية وحاصة في اسکتلدا حتی الآں ١اا‏ (= ۲ءاںطء) (ہالمناسبة . في مصر مركز الشرطة : 
«كَرکون» ويقولون إن الكلمة من اليونانية k٥١‏ = بيت تم صارت تعلى : بيت الحكومة أ و ٻیت الحاکم = 
الشرطة ') . 


نرى أن الأصل ليس اليوناية» بل العروبية 
المصرية واو 
lلÎرlمة‏ . Krak, Karka‏ , 
العربية «كرخ» 
وا لجحذر التنائي العروبي «ك ر» (ك = ق > «قر») 
ونزيد 
تي الأكادية : «کراکو» ا۵۲3 = یہي » بناء 
فلمعد إلى (لسان العرب) ونقراً ي مادة «قرق» . 
«القرق» بكسر الراء : المكان المستوي . . ويقال ميه أيضاً . القرّق . . . وا قرق وقرقر وقرقوس أي أملس 
(وهذا شأن الكان يعد للبناء) والقرق : الأصل» (رأي : الأساس د ییا یسون ا الجدار . الساس» وتجمع 
على ٠‏ سيسان = أساس» أسس). وهذا ما يقابل المصرية وو بالضبط بمعنى : سس 
ويضيف اىن منطور في نفس الادة 
«القرق» پکسر القاف : : لعبة تلعب ما أهل المحاز وهو حط مربع» في وسطه حط مرع › ثم خط من کل 
راویة مس الخط الأول إلى الحط الثالث وی كل زاويتين حط» فبصي أربعة وعشرين خط . 
A‏ الأول ' الانكليزية 812۲6 = = شرك» فح » أحبولة . 
هل ثمة أوضح من هذا ؟! 
#) قارن ال (= مدينة . حي في بغداد) وكذلك «كركوك» شاي العراق و«كرك» في لبنان. 
138( في مادة «قرق» أيضا ' 


" 


«قرفق 2 : إذا هذى وقرف 4 إذا لعب بالسدر». وي هذا معنی الكذب والباطل . 
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Bll varr. fl, allfR chs غزال . (جحش)‎ 
gazelle, f. gst. 


fs . side; half, 7s, rarely 1 حانب» ا (حص)‎ 
A gsi run (vb). جری. (قصي = مضی بعیدا)‎ 
1 
= #, often replaces earlier m—ٺ‎ 4 which js حرف التاء» کان يتعاقب وحرف الثاء الئل ر .و‎ 
sometimes written for a 


0 و ع 
. ر لغة | لة : ٿاتا. الأكا 1:4 . سے د ت“ 
E‏ اا ا bread: §| 1d‏ ¢ 2ھ Varr. Bri‏ @ 
أرض . (طاءة» طاة» طية = أرض). white bread.‏ ` 
eC earth, land;‏ س g1 Varr,‏ 
ا مادة ((بت ء صلب 
ھک 2 gt . (Dyn. XIX). var. 8l e‏ 
و tiyt, curtain; kaf Toyt Taye(t), the‏ 


goddess of weaving; BW? tity he of the 


curtain, epithet of the vizier; . ) حد» تخم . (الأكادية : «داشي» قەه‎ 


SRT 4 . boundary. 
داس . (دأداً‎ 
a=} var. det. ۸ itt crush, trample down. ا‎ 
٠ 4 i e 0 5 
9 4p head chief: : رأس» رئيس . (تہب - تبة = رأس . (تاب‎ 
1 1 


رئیس) . 


IS ptt, O.K. {pht, var. Si, Pt فتح > فتحة) ,رم ںوی‎ e E 
__ hole (of snake, Nile). 2 
لے‎ be complete, perfect, be . کمل» کامل» (تمم > تام» تمام)‎ 
close 


أب /والد. (أتا. قارن 1ه) . 1 
ب/والد. ر رك 31) „f, see under [A i father.‏ 


2 ا ° 

يتیم . (طفل ؟) RA ¢ orphan.‏ 
AREY‏ (تف - تفل . أنظر رت ف ن ت O Zt, the goddess Tefane(t)‏ 
» في صلب الدراسة) . 


9 «جحش ‏ والجحش : ولد الظبية» هذلية . قال أبوذؤيب : 
بأسفل ذات الدیر آفرد جحشھا ٭ فقد وت یومیں فهي خلرج) . 
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موسم » زمن . (تور -» تارة. طور > طور). ,مموهمء . ©{ O varr. det. {O,‏ 


time, راجع صلب الدراسة)‎ 
e E 

"A thi wander, transgress, disobey %7 i) . ضل» تعدی» خالف» عصى‎ 
تاه / تیه)‎ 


f ut, see {hut below. 


^ tf be missing, stray, 7 from. r 
cy th, Var. Soy 1B, smash, crush, 


سحق» هرس . (دوس . دا 
ہں : (دوس. داس) gı (be) near, # to; approach, obj. (some-‏ ` 


فریب» اقرب . (الكنعانية : رت لك ن = one); stên bring near.‏ 
جار) . 
مائل حرف التاء في ال ا °( often original of M.E, “a‏ ,4 = 


Ey) vizier, ,‏ ۾ 
وزیر. (أنظر دفي سبق بمعنی a‏ ۱ 


r. Pyr. Jef O: < later aJaf t6t, 


ole (of foot), sandal; 4 be shod; 4y <7 طض‎ . t/t إخص ا خف . (مۇنث‎ 
iandal-maker. ( طبط غ‎ 


اللبیون. (راجع مادة وت مج ی ف |« IA Tê (O.K), var. |$ [)*#! 7*21, J‏ 


Libyan(s). 1 

۳ ( ) من هده الدراسة)‎ 
f nl later Û trt, raise : a 
up, distinguish , رفع » میز. (سنا = رفع . داس ٹنی“')‎ 


0 في مجم «بدج» : طا (ص 827) و 0 (ص 853) و دك (ص 873) - بمعلي ء: خفٌ» باطن القدم» نعل» 

ومشتقات كثرة. (ە†- طb/t‏ - ط/طل -ط ) لتعني : فردتي الحذاءء حفین. 
ونرى أن كلمة «رشبشب فرب الما برا لر يت نالعال كز إل هدا افع ملاجظة التعافي ادن 

الشين والتاء والثاء والدال. فن م تكن ٣۲‏ إبدالا كاملا من العربية «حف» (ت = ځ» ب = ف) وهلا غير 
مستبعد» فإن الجذرين الثنائيين ؛ «طب» وردب» هما المقابل الذي قارح . . فمن «طب» نجد المضاعف «طبطب»» 
وس «دب» المضاعف «دبدب» وما يفيدان المثي کا هو واضح (قارن : قب < قېقب < ققاب» النعل 
الخشبي العروف) , 

1 /) من الجر «سنا» : السا والاسناء = رفع المكالةء التمجيد ومن «ثنا» : الثناء = المدح» رفع المكانة کا 
أن منه ی۲ الذي ناذه بمعنی «قسم إلى اثئین» = میز۔ کا نقول : أفرد (من «فرد») بمعنى : فصل» أي ميز 
وفرق شيئا عن شيء آخحر. 
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أنظر مادة «ت ج ن و» في صلب الدراسة) . later fi ? fhnt,‏ آ س 


mall) 
var. la fl: At, fayence, glass. 
ea 1 aw Libya: ffioe Rd 7u 
Libyans. 

ى û‏ 
فاض» تدفق. ( ۲= 1 تف. راجح مادة رت sa.2 var. det, ZZ //f overflow, pour forth.‏ 
فی ن بت») .)2( fetterer‏ س 

مقيد ؟ (أنظر مبحث الرموز اهيروغليفية في 

عل اندرا 

«e (, often replaces earlier ™Y #& پتبادل ل و ك‎ 
«= hand, to be read gr/, see there. ید» تقراً ۲إ . (ذراع /«ذراعة»).‎ 


var. ky it (duit, 


العام السفلي. (أنظر هذه الادة دال صلب 
الدراسة). ضوءة/ طوى . 


Aı + at, see under rdt above. . (أعطى . ادی)‎ 
mf (a cyt, see under wg ۷ 8 أنظر ك‎ 
خمسة . (را مبيحث الأعداد فى صلب‎ 
0 1 . e ) 
p' @iwt a set of five, الدراسة). يد.‎ 
i : صاح . (دوی» دی . اللهعجة الليبية‎ 2 
pag diwt var. ‘afl, j, at shriek, cry کلام).‎ = 0 
Xho Cur morning, to-morrow’ . صباح » غدوة. (ضوء)‎ 
وإ‎ hippoposamus فرس النهر. (دب. قارن : دابة /دب).‎ 
اسح‎ 
دار. (دہن = دپل. راجہ مہحٹ القا‎ 
d; dı  ™ ا‎ : 
س‎ ۴۰ E A diu go round ; 0 
ele circuit دوازین)‎ 
= كب» قارب . (دفسة. قارن الآرامية داه‎ 
ا بې که‎ ship, boat; Tak hentr god's (دفسة . قارن الارامية داك‎ ٠ 
chin divine bark. € و‎ 2 
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o (Qs py crocadile, 


a™ dm (be) sharp; det. af dw 1 a 
pronounce, 7# name (of someone); du 6 I iw (ma جاد قاطع د اماو‎ 


و 
تمساح» (دب /«دي» ؟) 


مدية. قارن : مض س ماص ج قاطع » abbrev. @; knife.‏ 

حاد) . 

حزم . (ضم). bind together,‏ رو ,3 رھ 
رو حل لت 


touch, arrive at: 


لمس» وصل . ومن معانیها سکن »› بلدة. 
(أنظر الامش" ) . 


وخد» جمع . (ضمد). 


BM md U.K. dmg, unite’ 


flaw dnk O.K. dunk, wing. . (جناح)‎ 
SN} dr remove, quell, drive out, 


ازال قمع» أبعد. (دَرأً = دفع). 


كتابة ( ام = الل < < dfir‏ = 


ذفر/ شفر/ سفر ^“ ) Ex tf writing (n.).‏ 
جبهة. (دهن. قارن : دهناء = أرض ا O A © dhnt ` forehead;‏ 
ملساء) . 

wj] 3. f (be) low, lowly; واطیء. (دح)۵*'.‎ 


طائر «أبو هب» ؟راجع مادة «د ش ر ت» في 


E dir famingo. e | 


142( الجدر «دم» ن عام بي اللغات العروبية بمعنى : سکں» » آقام » ثم ما یشتق منه بمعنی : مدينة =مقام (لاحظ : 
«مدیة) س «مدں) = مکٹ» سکں -/راجم «لسان العرب») . ويقابله في العربية : «دام» «دوام». (قارن 
الائكليزية 00١‏ مه بالعربية : «أبد» 

ونجد هذا الحذر في اليونانية (0۳)6ل = شعب» آناس» بشر. والأصل : سکن» سکان, 
143( «ندج» ۲8ا (ص 910) = ماك وکدلك ٩۲۴‏ (ص 884) بمعلی . کتبّ» كتابة» وثيقة» كتاب. . 
فإدا و إلى الابدال والقلب في (ممه) ,۵8) صح أن نقرأها : ٣اك‏ ,امه , وهذا ما يقابل ما ٍِ العربية بالابدال 
أيضا شفر = کتب» و«سفر» (بالسین) ورزبر» رمن ذلك : السفر = الكتاب» السفرة = الكتاب» الأسفار = 
الكتت» ومنه الكتاب . والأصل البعيد ٠‏ الشغر = النقش والقطم › آي الكتابة 
144) في مادة رد 
i‏ الدع وإلصاق الشيء بالأرص» (= «أوطأ» من «وطأً» = أرض) 4 
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SK dr (be) red; @Fr/ det. oa the  ش الصحراء» الأرض الحمراء. (أنظر مادة «د‎ 


ر ت» قي صلب الدراسة) . Red land, the desert;‏ 
خباًء اختباً. (قارن اللهجة الليبية : دك = 
فن TYA var. det. „A dg hide‏ 


في كثر من الأحيان هو أصل الدال () في المملكة ك 
الو ا ;@ = g, often original of M.E.‏ 1 


îl # body, self; 


| Rak grt ferry across (trans. and intr.) 
LRA, gis, an unidentified plant. 


عر (ادیء ودی . قارن : دی . 

نبات غير معرّف . («ديس» فى اللهجة الليبية = 
4 4 2 0 

نبت کالبوص تصنم مله الخحصر» ينمو ي 


IA ge spear (vb.), harpoon (fsh). ا‎ 

رمح ۰ حربون . (دع = دفع) . 

1Rm varr. a, f den . (ذْهَبٌ)‎ 
fine gold. 

جبل . (تو» صو = الرتفع) . 

2 gw < mountain. جبل. (تو‎ 

u ®. gw (be) bad, evil; sad (of heart); wt . سيء» شریر. («سو» /سوء')‎ 


evil, sadness. 
u {f wl call (someone); cf. too diwt above. = نادی. (دوا > دَوّی = صوّت. دوي‎ 


» 


صوت) . 

اجر . 

brick. e‏ چ 
عوامات» «أطواف» . (طفاء طفى . AJ gforw «1 oats;‏ 


إصبع » مقدار عرض اصبع . (صبع = اصبع) . j gor finger; finger-breadth‏ 


5) في اللهحة الليبية . «دك» الشيء = لاه والتعبير تي هجة عرب مصر . «ڏکيکي» أي سا بحفاء» بتحبئة , 
والکاف إبدال من الس بي الفصحى «دس». 
146( «آدی» و«عدّی» بمعنی واحد : أوصل» أبلغ . قارن ن : «معدّية» في مجة مصر ج قاز ته ل الاس فر لرن 
ضفة إلى أخرىء ومنها : المعداوي = النافل الذي يعدي (يژدي) الاس بقارب . وفي هجة عرب ليبيا . «عذّى» 
= ذهب» مَضی بعیدا. 
147( والس » هجة في «السوء»» ویقال «السرء» كذلك = الشرء الإثم. 
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10.000 . (قارن ما سبق وانظر مبحث 


1: dbf 10,000, 


يد. (ذراع -مع إضافة تاء التأنبٹ . «ذراعة > 4_| û1 Fare var. DZ gr! ,also‏ 
ذريعة» / «دية») . hand;‏ 

ورق الشجر. (قارن : جرد جر ید = سعف late var, P™"7 grgd leaf (of tree).‏ 4 
اللخيل) . 

E f varr. ND, J, of Dawty العبود «تحت». (أنظر مادة «ت ح ت» داخل ر,‎ 
the ibis-god Thoth, Gk. Owv9. الدراسة) . ضحوة‎ 

حية . (لل = طوط + ۴= ٤۲‏ = فعوة (أفعى) Aw daft’ snake.‏ 


طوط الفعوة) . 
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2 


.. وختاما 


بهذا تقترب سطور هذا الکتاب من نہاياتها . وما من ربب في أنبا سطور قليلة جذامن سفر 
عظيم جليل سوف يسجله الأكشر علاً والأوفر من الوقت حًا والأقدر في جال الدراسة المقارنة 
والأطول باعا من كاتب هذه السطور. ولم يكن بالأمر اليسير ما توخاه الكاتب من التوفيق بين تقديم 
المادة العلمية المعقدة TM‏ . کا م یکن مکنا 
الإحاطة بكل صغيرة وكبيرة ٠‏ في تفاصيلها الدقيقة› وطبيعي أن تفوت الإشارة إلى أمور كثرة غابت 
عن الذهن أو م يستوعبها الحیزء وقديما قل : «من آراد آن حيط بالعلم کله فلیبادره آهله بالك !ِ« 

ولقد حاول الكاتب أن يربط بين المسائل» ويوائم بين البعيد والقريب» ويبسط القضايا قدر 
الإمكان E a‏ إليه» ويل اليه 
أنه أبلغ الرسالةء ويعتقد أنه دى الواجب . اور آ ر له قارعد إن اط فى فصر آذ 
أمعن في تخريج » وأن يلتمس له العلماء العذر في قلة الزاد ويسر العتاد» ويصلحوا من نحطأه ويتلافوا 
نقصه ویصوبوا من خطله. 

. اما وقد بلغ بنا الحديث هذا الحد فاي أرى القارىء صار قادراً على إدراك «الناية»» بعد 
تلك «البداية» ومروره ب«الغاية» بعد «البداية»» وأصبح من الممكن ‏ وقد قرا ما قرأ وفهم ما فهم 
وعلم ما علم - أن أحتم بفصلة علها تكون (فصل الخطاب) . 

«کتاب الموتى» (أو : كتاب الأموات) يعتبر هم نص ديني في التراث المصري القديم . وهو 
كتاب دعوات وصلوات المفروض أن يقابل بها اميت مواقف الحساب يوم البعث والنشور» وترجع 
جذوره الأول إلى بدايات الديانة المصرية في عهودها الحضة في القده('٠‏ . فلابد أن تكون لغته بالغة 
القدم أيضاً. فما الرأي لو اخحترنا شيئاً من نصوص هذا الكتاب لنقرأه في ضوء ما مر بنا ؟ 


سوف ناخ » على سبيل الثال»جزءا من اللوحة الأولى من (كتاب الموتى) كما وردت في النص 
اميروغليفي حسب رة ف «بدج» مح نقحرته بالحرف اللاتيني وترجمته الإنكليزية» E‏ 


1) لزید من البيان عن هذا الموضوع يمكن للقارىء العودة إلى ترجة يوسف سامي اليوسف لكتاب «بدح» عن الديانة 
المصرية بعنوان . الديائة الفرعونئية . . أفكار المصريين القدماء عن الحياة الأخرى» تنفيذ (دار المجد) - دمشق 
7م 
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العربية - آخذي في الحسبان أن نقحرة «بدج» ليست النقحرة ة المتفق عليها داثما وأنها عرضة لتغيبرات 
طفيفة ليس هنا موطن مناقشتهاء ولذا فإننا سوف نضع المكافىء العربي في هذه النقحرة كا نراه . 
ونظراً لضيق الحيز ولحاجة كثر من المغردات إلى شرح وبيان فقد اعتمدنا المهوامش هذه الخاية وربا 
أرجعنا القارىء | إل صفحات ما مضى في هذه الدراسة إذا كانت الاه حا اي وة 
الكفاية. 


جد القارىء على اليسار النص الهبروغليفي والنقحرة والترجمة الانكليزية» ثم النقحرة 
بالحرف العربي وتحتها اللكانىء العربي الذي نراه ر 0 ا 
اليمين ترجمة عربية بلغتدا ا لمعاصرةء حرفية تقريباً. EE o‏ 
صدرت آخراً لکتاب الموتى 2 في هذا المقطع الأول من الكتاب» وعلى الرغم من أا ترحمة تختلف 
ني مواطن كثيرة مع نصنا فإنها ستساعد القارىء على فهم النص ؛ إذ هي متحررة من الحرفية وغير 
مقيدة بضرورات المقارنة اللغوية وظروف المكافأة . 
ملاحظات : 


ر ف الل ااه هة يات ل تر هرو لها إد ق أن سالاق ما 
أحرى من قبل في ال جزء الثاني . 

2) تأتي المصرية «م» بمعنی «من» أو «في». . کا تأي «م» بمعنی «مثل» . وكذلك «ن» بمعنى 
حرف اللإضافة المنفصل › «رر» مکان لام الجر أو الملكية . وهي نوقشت كلها من قبل في باب 
مقارنة القواعد. 

3) ٹتکرر اء التأنيث في بعض الأساء ((ع د ت ت» = ( 0 مثا . وقد يعود هذا 
التگرار إل الزخحرف الميروغليفي المعروف طلباً للتناسق الجمالي. بيد ننا نلاحظ تکرار التاء فی مؤنث 
مجة شال أفريقيا (البالية = ال تأي في بداية الاسم المؤنث وشهایته . 

4( نظراً إلى أن النص اهيروغليفي والنقحرة بالحرف اللاتيني والترجمة الانكليرية تقر 
اليسار ! ا فان النقحرة والرحمة العربيتين تتبعال نفس المسار» وحتی لا تختلط ٠‏ 
فصلنا بینها بخط / . 
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Converted by Tiff Combine 


دعاء ل«رع» عند ظهوره ف الأفق الشرقي للسم|ء 


أنظر «أوزيريس» . . کاتب قراین الأرباب المقدسة جيعهم . . «آني» - يقول 1 


العرّة لك يا من آتيت مثا ٩‏ «(حيري» . «خبري» مٺل خالق الأرباب . 


إنك تبزغ» وتسطع» جاعلا أمك ثاقبة). متوجاً ملكا للأرباب. 


تعمل لك الأم «نوت» بيدا فعل العبادة . تستقبلك . 


1) أي : باعتبارك. 
2) أي : مشعة» ساطعة . والمقصود السماء (نوت) . 
3 أي : باعتبارك ملكا على الأرباب. 
4) ترجمة حرفية . والمقصرد : التعظيم . 
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AAA 1 RANA 
ر‎ ۵ ۹ 02a 
x ٤ 2 © کے ہہ مصلا کے س‎ 
{ua ا‎ uban «“ Ff en xut qbtet cent pet 
Adoration 2 Ri „ when . risetfh he „, in horizon oastern of heaven. 


بپ ت /ن ت۳/| | ب تاح تم /و ت ن. ف /خ ف ت /در ع٣/د‏ و Mf‏ 
/ وة / ل / عربية |/ حط |/ من / بائنه | علد | رع |/ دعا 


¥ 0 4 lS I11 Birr کے‎ 


dn  Ausar în neler cz neteru nebu Ant Pet“ f 
Behold Osiris, the scribe of the holy offerings of the gods all, Anil! Saith he, 


ش دف /أ ٹن ي /ن ب و /ن ت ر وان /ح ت بپ /ں ت ر" /ع ن /ازر/| ن2 
N N TE OEE SAE‏ 


= HY SS=AG=AS Z&) 11 


dnet" - hrf» k F “ 0ê e xepar xperd dl Qela! neleru 
IIomage to thee, who hast come as ‘Khcpcrû, Kheperd as the crcator of the gods, 


| نت ر و / ق م م / م / غ ب ري /ځڅ ب ري / م / لي - ث ی / ن زح ري و۵٩‏ 
/ الطار / فيرم / مشل / «حفرا / «حفضره / مشل / أتيث / الع - لك 


a n 9 2 3 هھ‎ 

e 28 }‏ ٥إ‏ کے a.‏ > و[ حر 

Xi = * uben » & pest mut“ XOR“ Od eut suten nctert 
Thou risest, thou shinest, making bright thy mother, crowncd as king of the gods, 


/ ن ت رو / س ت ن / م / خ ع ع - ثي / م وت ك | ب س د | وب نك / حع ع - ك 


/ النظار / سطن / مثشل / شعت / أمتك / سافد / بالك / شعاعك 


mn Da ت ف‎ N . 0 
e ° a TD & a 0 4 438$ 
drt « mek mutt Nut Gûn - 6 ec  arit aint Sep “= tu 
docth to thee mother Nut [wilh] her two hands the acl of wos ship. Recciveth thee 


/ س ش پ ت و / ني ني / ري ت / م / ع ع وي س / «نوت» | م وت / إري ن ك° 
MT ERN NLN EEA‏ 
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«منو» بالرضاء تعانقك «مأت» في ثناثي الزمان . فليعطك الألق 


والقوة مع الفوزء بازغاً روحأ حيةٌ» لكي يرى“ 


«حر - حتی» ل «كا» «أوزيريس»» الكاتب «أني» فائزا مام «أوزيريس» . 


يقول : أحيي كل أرباب «معبد الروح»» وراني السماء [و] الأرض في 


الميزان› مانحي «الكا» الطعام . آي «ٿاثوٹن» › الواحد» صانع 


1) الصمیر في (یری) یعود على «أوزيريس» أو على حر - حي . 
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ت سح لل ك 1 ت D0‏ 0ي 
5% فا >< 1 $ 5 ( e a0 la‏ 
e em helep pept - tt  Madt cr < fa {î ~ f X1‏ 
Manu with conlent, cnıbraceth thce Maãt at the double season, May he give splendour‏ 


ES‏ ر" / مآ ت / حب تت و / حت ب۴ / م / م نو 
/ الع / فلق - هو | الاين / ل / مات ١‏ عبك / فب / ب ا م 


ll = © 2, Ke foe = 


dnt MiatT-XL pert Ct De nyî cr” man 
and power together with triumph, [and] a coming forlh As A4 soul livin tO sce 
(40) 
م / واس‎ ° N TG E E ie / 
0 ا‎ 
Te a AN TICLE RT OT ACE E 


ga wll wm j BB RNB — 


JTeru-yntd e ke ct Ausdr 1 Ant mi-xtrt Yer fusdr 
Torus of (he double e bn . e 
Oris: } to the fz of Osiris, the sgıibe Ani, tiumphanl before Osiris, 


ie ™mE/ wih /‏ -ځ ري“ / ان ي» / ع ن / «إزں» / ن / ك ا" / ن / مح روخ ثي» 


/ «أرر» / حر / الفرز / / أنى» / العيان / مز / ل / ك ١‏ / ل / شر الحطن 


e س‎ | 
ا 5 ج‎ 1 4 
6. نچا سے‎ 1 1 It 1 || Ri م‎ o 
et Jf d MELLIN HCN Hitt Iflet-ba | IHL jet Ja cem 
Salth he, Hail gods all of the Soul Teınple, [ye] weighers of heaven [and] earth in 


Ele Ne‏ / دح تب ا / نو / نب و | ن ت رو / ٩‏ / شد 
ا ا ای و ا 


س ۲ ال4 
a CG e Ls‏ امو لل 
mixa! fall ka fea Ta - tu - ment drê‏ 
the balance, givers of food [and] abundance of mcat! [IIail] Tatunen, e maker of‏ 


E o‏ دع و / مځ څ أ ي بت“ 
/ أرى / الواحد / [أي] «تاتسوتن» / الف / «الكحامم / عاطيي 8 الكيا 
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البشر» [و] قوام أرباب الجنوب» والشمال» والغرب» والشرق . 


نوجه بالمديح إلى «رع»» رب السماءء الأمرء الحياة والقوة والسلامة» 


حالق الأرباب . بدو في حضرته البهية في بزوغه في 


“ارب «عدت» . ستعبدك كائنات الأعالي » ستعبدك كائنات السفل . 


ا 
یکتب لك «شحت» ورمات») کل يوم . عدوك یعطی 


1) ترجمة فيليب عطية : «أمير الحياة. . . » على إضافة «أمي» إلى «الحياة» - ولعلها الأصوب . 


)٠‏ فعل أمر للمخاطب الجحمع ترجة عطية ٠‏ «خاشعاً له» . لكن وجود الضمير «ت ن» (= أنتم» أنتن) ومقابله في 
الإنكليزية (۷#) مجعل ما ذهبنا إليه أصح 


3) ”حسب عطية : «صورته البهية» . وقد نترجم العبارة كلها : «أعبدوه ني حضوره» مياد في بزوغه في قارب (عدت). » 
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a N (KY fan” da”‏ 1 د 
غم مص اصہے اھ 1 ^ ي © 
HCINENILE pout meter resi mchtet auentet altet‏ 
mankind [and of] the substance of the gods of the south, north, west, [and] east!‏ 


اپ ت !م د ت ت | مح ت ت / رس ي | نت رو / ب آوت ‏ / ت م م و2 


| وعرنة / واليمسة / والحوة / الرس / شار / إن فت / الشامين 


SR BRI SAE meld f 1 f 


dnin R ueb م‎ ny uta senb 
Ascribhe a tO Rã, the lord df heaven, the Prince, Life, Strength, Health, 


/ س ن ب / و ض آ۴ 1ع دخ / ثي / ب ت | د ب | درع ۵/۲ /| N‏ 
| واللصنب | والوضرء / العش / أي / البأوة / رب / ع» / ل / ووا / يمل : 


س ھ8 ا ١ sS eff‏ ل ا کح 


dirî neler a= len Sit em dru ~ nefer CM XOCE em 
Crcator of the gods, Adore yc him in hjs e beautiful in his rising in 


مخ عغع ف / 0ف ر / روف / م / س TS‏ 
| ي | شه | في | الثير | مره / في / هو / أدعرا - انعم / اللطار / آر 


Xa “a م ۾‎ Ae û! 
ا اھ ے سے‎ 1e !اح‎ * jl e o 
{tect fua = tn Meru ua » u4 xeri 
the et boat. Shall worship thee the beings of the heights, shall worship thee 0 
O mE REESE ECS DEES 


/ الحرريون |/ يدعوكا |/ السريون / يدعرك  /|‏ ا(لعدية 


naa 2 n حے‎ 9 = 

4 1 e ا چ‎ 8 2 o TT aS چ“‎ 
an nek  Teluti NMlaft mut Fe ned xeft “kK erfu 
Write for thee Thoth [and] Mat day. every. Thine cncmy [is] given 


/ ردا و“ / خ فت E N‏ 
| ي | حفتيك | منزب | رع / مأ / وامته / ضحرفة / لك / 


Converted by Tiff Combine - (no stamps are applied by registered version 


830 


o A Jw 


en Set Sebdu xer 
to the fire, the cvil one hath fallen 


ح ,7 / س ب إو / شت |/ 000 


EP BT 


۰ 4+ + 


«ترنيمة مديج إلى (رع) عندما يبزغ من الأفق الشرقي . لتنظر (أوزيريس) [إلى] 
(آ نی ) الکاتب مدون القرابين المقدسة لجميع الآمة الذې پول : 


الجلال لك يا من أتيت مثل (خبري) . . (خحبري) خالق الآهة, إنك تشرق. . إنك تضيء 
يا من تصنع الضياء (لتسطع أمك الاههة (نوت) . لقد توجت ملكا على الآهة وأمك (نوت) 
تعظمك بكلتا يديا. إن أرض (مانو) تستقبلك بالرضا والإهة (ماعت) تحتضنك في الصباح 
والمساء. لعل (رع) يعطي المجد والقوة والنصر ت رت حية لرؤية (حرو خحوت) إلى ر 
القرين ل(أوزيريس). (اني) الكاتب الظافر (المبرأ) أمام (أوزيريس) الذي يقول : : 

التحية يا كل آهة معبد الروح الذين يزنون الأرض والساء ء في الميزان ويمنحون ا 
الطعام في الضريح . التحية لك أيا (تاتوتن) . . أا «الواحد» خالق البشر وصانع سادة أهة الجلوب 
والشمال والغرب e‏ . لتات مهل لررع) سید السیاء» آمير «احياة والعافية والقرة» خالق 
الآهة > خاشعاً له في صورته ا عندما يشرق فی زورق (عدت) . 


إن هؤلاء الذين يقطنون ف الأعالي وهؤلاء الذين پسکنون الأعافق يعبدونك . إن الاه 
(تحوت) والاة (ماعت) يسطران مسارك کل یوم . . کل يوم . 


عدوك (الثعبان) قد لقي إ إلى الثران. . الحبيث الشرّير (سیبو) قد تېاوی . ) 


#) في الأصل (أوزيريس - آي) على اللإضافة» والصواب ما أشتنا لأن الطلب كان موجهاً إلى (أوزيريس) لكي ينظر إلى 
(آني). 


831 


هوامش النص الهيروغليفي 


1) عند «غاردن (602 )E9. Gr, Pp.‏ تر جم dJ} dwa‏ : صح › صباح» تكور. وهو ما يكافء العربية : «ضوء» وقد یکون 
الأصل : صلاة الصبح . قارن الصلة الحفية فی العربیة ہیں (صبح) (ہکوں) » «ضبح » (نادی) ورسپح ) (دعا) 

2) الأصل البعيد لكلمة «خفت» المصرية . أمامء قدا في مواجهة ثم تطورت إلى «طبقا ل»ء «حسب»» 
وركذلك»» «مثل» . وبالنسبة للزمان صارت تعني . في وقت»٠‏ «في جون»» رعمدما» , (غاردنر 129 .م Qr.,‏ .89 ) . 
آما الدلالة الأرلى فكانت : «(عدوا» «لحصم») وهو الذي یکون عادة مواجها. وسوف ترد كلمة «خحفت» بمعنى 
«عدو في آخر هذا النص كا سيلاحظ القارىء وسبق أن بنا المكافىء العربي ذه الكلمة من قبل . (أنظر مناقشتنا 
لراي «بدج» في الحزء الأول). 1 

ولا يغيب عن بالنا هنا الإشارة إلى الصلة في الحربية بين «عند» بمعنى «حير » والجذر «عند» بمعنى : واجه» 
عارض - ما يتفق مع تطور الدلالة في المصرية. 

3) أنظر مادة «ب ن و في الجزء الثاني من هذه الدراسة. والفاء في «و ب ن. ف» ضمير المفرد الخائب» راجعها في باب 
قواعد اللغة اللصرية فبا مضى . 

4( «م» في العربية ذاتها تقوم مقام من . وهي في المصزية كذلك . 

5) فخ ت» تترجحم إلى «أفق» - العربية ٠‏ «خط»» بتعاقب الطاء والتاء 

6) في كلمة إ أب ت» أوضحنا من قبل أن الممزة الكسورة في أوها تعاقبت مع العين» وأهمزة الثانية المفتوحة مبدلة من 
الراءء فهي دع راب ت» آي بلاد العرب (الانكليزية ۸٠٠٠١‏ ) والمقصود هنا : الشرق . (أنظر : الحجرء الأول) . 

7) ون ٿ» صلا : «ن» - حرف إصافة (عربيته : ل) والتاء للتأئيث لأن المضاف إليه مؤنث . 

8) أنظر مادة (ب ٿت» في احزء الثاي - وتعني : الساءء العلياء. جذرها الأصلي «بأً» 1 مرتفع » سام » عال, . العربية 
في الجحذر الثلاثي : بأو بأي < بأوةء بائية. 

9) في «إ ذ» المصرية المزة إبدال من العين في ع ن» (ثنائي «عَيَنَ») وكثياً ما تتعاقب الممزة والعين في العربية ذاعها: 
وهي هنا فعل أمر (عاينْ) بمعنى : أنظرء أبصر قارن السايلية (الأمازيغية) : «يناي» = شهد» شاهد الثى»ءء عاينه 
(يناي ري = شهد الل). المصدر : «اني»» واسم الفاعل ' «أماناي» : شاهد» مشاهد» معاپن (شفیق ؛ المعجم 
العري - الأمازيغفي» ص 634) . 

0 «ع ف» تترجم إل : كاتب. وفي المصرية كذلك رع ذ»» «ع ي ن» بمعنى جميل» مل (صار جمیاد) . (غاردنر .وع 
7 ,۲ وقارن معحجم «بدج» في مادة «رع ن» ومشتقاتا) , وتفسر «الحور العين» في العربية عادة بأعا تعن : 
النساء السوداوات العيون» اللائي في عيونهن حَورٌ. ولكن ا ا أن يكون المعنى : البيضاوات (حَوْرٌ = أبيض) 
الجميلات (العين) . والكاتب - للهروغليفية خاصة - مصور» آورسام» أي ممل » فهو «عَیان» على وزن «رسام» . 
وفي مادة «عنن» العربية (ثلاثي «عن») معنى الكتابة» ومن ذلك : العئوان . الذي يعني الكتابة أصلا ثم تطورت 
الدلالة إلى المعنى المتداول 


1) أنظر مادة «ن ت ر » في الجزء الثاني من هذه الدراسة. 

4( «ح ت ب» . قربان. الباء المهموسة مبدلة من الفاء مع قلب مكاني = «نَحَف» : أطرف» قدم تعفة» قدم قرباناً. 
13( «ن» نون الاضافة تکایء اللام في العربية 

14( ن ب و» : کل» جمیع الواو للجمع . لا تزال في اللهجة الشامية : پوب = کليةّء بالكاية . 
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5( «ش د» : بمعنى : فال» يقول. والمعنى الأصلي : أصدر صرتاًء صاح» مثلم) هو الحال في «قال» العربية (قارن 
على سبيل الخال الانكليزية : اله ) وكذلك «قرأ» (قارن الانكليزية : باه والفرنسية : ٠‏ ). نكافىء المصرية «ش 


د» بالعربية (شداء يشدوی شدوا) أو «صدى» نظراً لإمكان قراءة الرمز اليروغليفي شیناً او صاداًء کہا قد 
نقراً زايا . 
16( «إ ك ز.ح ر ي.ك» مكونة من : 


«إ ن ز» عرييتها «عنز»» بتعاقب العين واهمزة. وني مادة «عَنْرَه العربية معنى القوة كما في «عَررَ» (ثلاثي «عز») التي 
منها العرةء والعر مع تطور الدلالة , «ج ډړ ي» :عل (قارن حر الوجه = أعلاه. وطائر ا ٤‏ المرتفع = الصق 
«ك» ٠‏ ضمر الملخاطب . 

حرفيًا : «العرٌ عليك» = العرّة لك . 

17( « ا ي - ث ی» عربیتها : اوت آو ا ايت = جت قدمت. 

8( اځ پ ر ي». أنظر مادة ر پ ر» في هذه الدراسة. 

9) ق م م» : خلقّ. جذرها الأصلي «ق م) (غاردنر ٩۲, P.596‏ ۴۹) ہمعنی ۰ صاغ» صور» شکلء بنی قارن 
العربية : آقام » قوم قیم < قیام » قوام » قیوم . 

۳ فخ ع ع.ك) : الخاء إبدال من الشينء وتعاقبهما كثير في المصرية = «ش ع ع» < «شعاع» والکاف ضمیر 
الخاطب كالمرية: 

1) «پ س د» لا شك آنا مقلوب «س پ د» وتعني ي المصرية : ثاقب» متوهج » ساطع (قارن : النجم الاق = 
الساطع). العربية : سفد < سافد» سفود. 

2 «م وت» : أم. وكذلك : الأمَة = الأم . والكاف ضمير المخاطب كالعربية. 

3) «س ت ن» ٠‏ ملك = قارن العربية : «سطن» = قوي . ومبها : الأسطوانة = العمودء العادء السند الذي يعتمد 
عليه = القوي . 

24( «ٳ ر ي» . عمل. في العربية الاي = العمل . (مادة «أري»). 

«ن ك» : لك. النون إبدال من الام » إذ ليس في الميروغليفية لام . 

5 في المصرية ع أ : يد» ذراع . والمعنى الأصلي : الارتفاع . الهمزة إبدال من اللام (<ع ل) ج علي عال,. وفي 
كلمة «ع ع و ي» هنا کررت العين مع واو المع وياء التثنية للدلالة على اليدين كلتيها. «عالييها» = «يديا» . 
والسين ضمير المؤنث الغائب» كا في السبية . 

6 «إري ت» : مؤنث «أري» = عمل قارن على سبيل الال : فعّْل << فعلةء عمل < عملة. 

7) يترجم «بدج» المصرية «ن ي ن ي» في معجمه (ص 345 بمعبی : یرخب» يجيي بمرح . وئي محجم «فولکثر» (ص 
6) . تحية» سلام. وفي المصرية «إت» : تكلم تحدث. وفي الحبالية «ثيئيت» (جذرها : «ني» والتاء في أويها 
وآحرها للتأنيث) : رواية» أحدوثة (شفيق : المعجم العربي . الأمازيغي» ص 254). والأصل : إصدار 
الصوت» الصيات . ركلمة «صوت» تفسها جذرها «صو» < «صرصو» صأصا = صياح فرخ الطي). الحربية : 
أن يئن انين = صوت» انصرفت ف المصرية إلى معنى الدعاء والعبادة وفيهما معلى إصدار الصوت (قارن 
«تصدية» الحاهلية -ه صدى). وقد تطورت دلالة «الأين» في العربية لتفيد إصدار الصوت توجُعاً من أثر الأ . 

8 الأصل في «س ش ب» هو «ش بي» والسين للقعدية . والشين إبدال من الكاف والباء امهموسة إبدال من الغاء 
(العربية : «كفص» - أي تستقبلك «نوت» (الملقبة بالأم = أم الكون = السماء = (نوءة) بيديهاء بكفيها. (قارن التعبير 
المصري الدارج . «على كفوف الراحة» = مرحباً بك). 

أما «ت و» فهي هنا تقابل تاء المخاطب رفي : أنث). 

9( «ح ت پ». الباء الهموسة إبدال من الفاء في العربية «حنف» التي صارت تعن الموت». ءالموت عبارة عن سكون 
= راحة» اطمئنان» هدوء» رضا, 

30( مكونة من : 

«ح ب ت» : عانق» ضم. الكنعانية «حبق». العربية : «حبام سه احتبى = اشتمل. والحذر الثنائي «حب» في ج 


833 


(39 
(40 


(41 
(42 
(43 


(44 


العربية يفيد الضم إذا ثلث. قارن : حبا» حبس» حبك» حبيل ومن ذلك : «الحبُ» عني أصا العناق 
والاحتضان . قارن لغة الطفولة : «حَبا! » عند معانقة الصبي » وتشنى : «حباتین» بوجود تاء التانیٹ نما يکائىء 
الصرية رح ب بٿ» بتعاقب الباء المهموسة والباء المغردة. 
«ت ي» : ضمير المحاطب (أنت). 
حرف الراء هنا حرف جر يقابل اللام في العربية » بمعنى «في» - لقيام حروف الجر بعضها مقام بعض إذا ل يختلف 
العنى . ٍ ٣‏ 
ت ر ي» مشنی رت ر» = فصل » موسم » وقت» دورة زمنية . عربيتها : «تورً) سه تارةء طورٌ سه طور» دور س4 
دور/دورة. 
«د ع» مقلوب «ع د» التي تعاقبت فيها الدال والطاء (= عط -> عطي سه أعطی) . 
والفاء ضمر المفرد الغائب . 
«خ و» : ألق» سطوع» شع› شعاع . الخاء إبدال من الشين والأصل هو «خ أ» (= «ش أ». أنظر : غاردنر وع 
0م ,.۲@ ) . والحمزة دل من العين. والواو هنا للعلّمية . وقد يكون أصل «خ و» في المصرية «| أخ(ى» (أضاءء 
أنارء سطمع) فتقابل العربية «أ رخ» = القمرء أي : المئين المشع . 
«و أ س» . قوة. عربينها : بأس = قوة» شدة 
«م أ خ ر ف تترجم عادة إلى ٠‏ فوز» نصر. لکنہا في الأساس تعبير مركب من : 

(1) «م أ حق. (تؤنٹ فتصير «م أ ت» = حقيقة» اسم المعبودة رمز الحق والعدل والاستقامة والصدق) . 
العربية ' «أما) حقاء صدقا. قارن : «أمت» = استقامة. 

(4) «خ ر ي أعلن» صرح . جذرها رخ ر» = صاح. العربية : «خار» = صاح»› «قرأً» = صاح . (قارن صلة 
صرح ب «صرخ)). 

بذا تكون عبارة «م أ -خ ر و» تعني حرفيا ٠‏ الحقيقة أعلدت / الحقيقة معانة - بمعلى الانتصار والفوز» كا نعبر 
نحن الآن بقولنا : «الحق بان»» أو «رظهر الحق» كلاية عن الفوز. (أنظر في التحليل الذي عرضناه معجم «بدج»» 
ص 271). 
اپ ر» خرج» ظهر. العربية : بر < برر» ر 
«ب ر ت» . حروج. اللهجة الدارجة : «برة). 
«پ أ : روح» نفس. المعنى الأصلي . طيرء سمي ارتماع . قارن العربية : بأى» بأو = طارء ارتفع» وباعتبار 
اهمزة في «ب أ» مہدلة مس اللام نكافئها بالعربية . «بال» = نفس أنظر تحليل هذه المادة في الجزء الثاني من هذه 
الدراسة. 
«ع ن خ» : حياة. أنظر تحليلها بتفصيل في الحزء الثاني من هذه الدراسة. 
«ما أ» ٠‏ رأى» نظرء أبصر. العربية : «موامى» = عيون. اللهجة الليبية الدارجة : «ميامي» = عيون» أبصار. في 
اللهجة الصرية الدارجة : «مأا» = نظر. ولزيد من البيان أنظر مادة «م أ. و ر» في الجزء الثاني من هذه الدراسة . 
«ك أ» روح / قرين. أنظرها في الحزء الثاني . 
راجع الامش (36) ولاحظ ياء النسة هنا. 
اج را ٠‏ أمام قدام المعبود «أوزيريس». ولعل الأصل هو السجود أو الوقوع أمام هذا المعبود العظيم » فهي الحربية 
«خر» = وقع » سقط (نحر ساچدا) . 
«إ» ,. علد «غاردنر») (445 P.‏ ,ا )E9.‏ نچد «إأو» : مدح» جحد والتحية والمديح والتمجید تکون برفع الصوت . 
قارن العربية : آوی < اوی < ابن اوی (سمي كذلك لصوته) وكذلك : «وأوا» ك صاح» رفع صوته . 


4 م) راجع الامش رقم (14). 
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مكوبة من کلمتين : 
(1) «ح ث» : بیت. عربيتها : «حيط» . 
(2) «ب أ» : روح . عربیتها : «بأو . 


46( «وزع» : وَرَنَ. 
عند رغاردنر» (563 G۲,"‏ .وع) . ءعس : قسم» قطع » فصل» قضى بين. وهذه هي العربية : «ورع». قارن صلة 
«عَدّل) بالعدلين على جابي الدابة وفيها معنى القسمة والتوزیع . قارن العلافة بين «وزع» و«وزن») ف الحذر 
الثنائي 2 

47( رت أ ١:‏ رض العربية : طية » طاءة, وكذلك تيه . 

8) مځ أي ت» : ميزان» حرفا . «مَحَيلَة» . اميم في أول الكلمة المصرية للآلة كا ي العربيةء والياء للدسبة والتاء 
للتأنيٹ . الجذر هوخ أ٠ء‏ وهو بالابدال «ك ل» < كيل راجع الحديث عن العدد (1000) فيا مضى . 

49( «دع دع و : معطون» عاطون» مانحون . الواو في آخرها علامة الجمع . والأصل «دع» مضاعفة للمبالغة (دع 
دع( . . وهي مقلوب رع د» = العربية : عط < عطي . 

50( الرمز اميروغليفي ص قد يقرا ضاداً» وهنا نقاہل بالعربية «ضنف» (طعام) أو شيناً فهي العربية «شف» . أنظر 
مادة رش ف »١‏ في الجرء الثاني من هذه الدراسة. 

51( وع : وإاحد الواحد . راجع مبحث الأعداد فيا سبق . 

2 «ت م م ي : الجنس البشري» الحلق 

ف معجم «بدج» (ص 834) ياي الحذر «ٿٽت م) ومشتقاته لیفید الانماء والاکال والاختتام » وهو في العربية : 
«تم» < تم < مام /إقام /تتميم. . إلخ . ا 
ويترجم «بدج» المصرية «ت م و» وكذلك (ٿ م م و) أا تعني : الناس» اليش الجنس البشري » الفانين وا٣0"‏ 
أي الذين لا يشاركون الآلمة في خحلودها عربیتها : التامون = التتهون» الفانون, المائتو ٿون. (لاحظ أن «تم» هي 
مقلوب «مت» وما : مات» پموت› موتاً) 

53( «ب أو ت» : صيغة جمع ل «ب أ ت» التي يترجمها «غاردنر) (ص 565) إل رغيف» قربان حبز. . وعد «بدج» 
(العجم» ص 230) في صورة ة الجمح والسبة «پ وٿ ي» ما معاتي : طعام» حبز» فطائ» أرغفة. . إلخ. 
ووجود الممزة في «پ أ ت زائد والأصل هوپ ت . فإذا اعتبرنا الباء aE‏ فهى العربية «فت» 
= خبز (ومن ذلك في اللهجة الليبية «فتات» = لحز مرقی» فطائ ویيدو أن الباء المهموسة أبدلت باءٌ مفردة ف 
اللهجة المصرية المعاصرة ومنها «بتاو (خحبز/ عيش بتاو = خبز مرقق) . 

ما أن يكون الخبز «مادة» آو «قرام» ١٥٣هاءطاه‏ الأرباب. فقارن التعبير عن الخبز (أو أي طعام چ اج 
بكلمة «عيش» في اللهحات العربية اليوم . 

54) سبق شرح کلمات «ر س ي» (الحنوب)» رم ح ت» (الشمال)ء «إ «إ م ن ت» (الغرب). «إ أب ت» e‏ ف 
اجزء الأول من هذا الأول من هذا الكتاب .. فلتراحع 

55( 0 الصرية نقانلها بالعربية «يمُم» = قصد» توجه إلى . 

56) أنظر المامش رقم (44) في ما سبق . 

7) (ن س : سيد مرل . العريية : «رب» بتعاقب النون والراء. وفي مادة «نبا) العربية معثى الارتفاع كا هو في مادة 
«ربا». وني مادة «نوبٌ» : الثاب = السيد 

58) في مادة ٫ٳٍ‏ إت» المصرية معلى الغلبة ميقا من المعنى الأساسي في رأ ت» (ضرَب). وي العربية مادة «أتث» مثلثة 
e‏ وقد تطورت الدلالة في المصرية لتعني : حاکم» میں ۔ بعد بعد أن كانت تعني : والد آب . 
والفعل في العرية : أت» يؤٽت› والمصدر رأت» 

59) پنقحرها «غارد ر» 502 ٩۲,‏ و۴) في صوره ویر ھا إل الiلjqږة‏ : whole, sound, prosperous‏ : 
صحيح » سلبم» مفلح /مرير. ومنها كلمة ٠۷-۵٥‏ التي تعني «عين (حورس) السليمة / التي م تجرح في قتاله مح 
(ست)» - أي : «الوضيئة» . ولي مادة «وضأً العربية : الوضاءة ٤‏ اخسن والبھجة ۔ و في هذا معنی الفوة» بد 
الضصحف. 

0) «س ف ب» تترجم عادة بمعنى «الصحة»» «السلامة». وفي مادة «صنب» العربية دلالة الصلابة في الجر = 
السلامة والصحة. 


(61 
(62 


(64 


(65 
(66 


(67 


(70 
1 


«س ي» : ضمير المفرد الغائب . قارن الأكادية «شى»» والسين في هجة شمال أفريقيا = «هو» في العربية الشمالية . 
«إرو.ف» . مره : رۋياه. (حضرته) مکونة من : 
«إر» ٣‏ : «رأى». 
الراو : 
الفاء : e‏ الغائب. 
رن فا ر . جيل › هي» لطيف . . إلخ . راجع هذه المادة في الجزء ء الثاني . 
جيل «غاردنری القارىء في مادة رع د ت» (559.م .ا E.‏ )إل مادة «م ع ن د تث» (فس المصدر» ص 569 ) ويناقش 
الكلمة ( ص 1) ويتر مها إلى الانكليرية he bark of the dawn‏ (قارپ الفج) . ويمكننا مكافأعها بالعربية 
«ماعون الضوء» مع | إضافة تاء التأنيث الراجعة إلى «ماعون» أصلا في آخر الاسم (معن دت = ماعون الضوءة. 
أي : قارب الفجر). بید آنا نقراً ني معجم «باج» (ص 140) : (ع د) = قهرء» اع ار د ا 
اعتدی , وكذلك : :لع د. .ت قارب شمس الصباح ونقابلها بالعربية «عدي» حر عدذی = مره ذهب» نقل. 
ونا . «معدّية» أي قارب النر الذي ينقل الناس من ضفة إلى أخحرى. ويبدو أن النون في «م ع ن د ت» زاثدةء 
وكشا ما تزاد النون التي هي «من حروف الزيادة» حسب قول ابن مسظور (مادة . نوك)» فهي «م ع د ت») = 
«معدية) . 
فح رى : جمع «ح ر» = عالر» رفيع العربية ٠‏ حر. 
مخ ري : جمع «خ ر» = سفليء العربية : «خور». ومنها «الخور» في فلسطين والعراق» أي الأرض الواطئة 
المنخفضة. 
في معجم «بدج) (ص 297) . «م ن .ت»» «م د ي۰۲ «م ن و» = وميا کل یوم › بانتظام . وهي من الجحذر «م 
ن الذي يفيد الثبات لارا آي الانتظام » وني ذلك معلی الرسوخ والقوةء وهي ما ڀفيدها الحذر الثلاثي 
«منن» في العربية وفيه . المنةء القوة وتعبير «م2ت رع أب»يعلي حرفا : «ثاہت. نہار. کل) = ابت ڪر 
يوم » آي : يوا (ayل very‏ ,yااھ)‏ , ویترجم «بدج» جملة : «من ٿث . نت . رع . ذب» إلى الانکلیزية راداوه = 
پانتظام» بثباٽ . 
رخ ف ت ي» عد عربيتها : «خفتي»» (حفتي» (من مادتي : : حفت» حفت) . وقد سبق تحليل الكلمة في الحزء 
الأول من هذه الدراسة عند مناقشتنا رأي «بدج» في جعله اللغة المصرية لغة أفريقية . والكاف ضمر المخاطب 
المصل . 
يورد «بدج» في معجمه (ص 6 ) : «رداأً» بمعی : أعطى» وضع › سب . وعند «غاردنر» (579 .م Q.,‏ .۴9) : 
«ردې» وهو یقرر آنا ترجع إلى المصرية «دي» اك (الراء في أول «ردې» مضافة) ومن ذلك «دې» لل . هبة» هدية. 
وکذلك «دیو» ل : أرزاق» إمدادات . 

هنا نقارن العربية : اڈ = = أعطى» ودی : : وضع » وأڈی : سب يالك : وة أداء. . إلخ 

ولکن لا باس من مکافأة اللصرية «ردي» بالعربية : «ردي» < أردي› تردی _ - بمعلی : أسقط› لقي » وق 
فتكون الحملة : «حفتيك أردي للشياط» = «عدوك ألقي في النار» , 
«ش ت» : نار العربية : «شط» < شيط» شياط وكذلك : «شظ» < شوظ» شواظ. 
«س پ | و . في العربية : : السبا والسبيٰ» والسبي : سلح اة أو جلدها. قادد, المحدّد صورة ة القعبان على 
يمين الكلمة . وفي مادة «سبا» في (اللسان) : «سباه) الله = لعده الله (قارن : سب = لعن) وترجمة المصرية 
«س ب إي) بالانكليزية e 0٣6‏ تقابل الملعون (السبي) . 


72( اوځ ر» : سقط» وقع . . عربیتها : 


المراجع العربية 


(1) القرآن الكريم . (9) الأبراشي» محمد عطية ؛ 
(2) الكتاب المقدس الآداب السامية› 


(أي كتب العهد القديم والعهد الجديد) . دار الحداثة» بيروت 1984م . 
(3) اہن خلدون» عبد الرحهمن (710) آحمد» عظيم الدين ؛ 

لعاراف تار 2 منتخبات فى أخبار اليم 

العبر في تاريخ من غبر من العرب والعجم بات ئي آخبار اليمنء 

والربر» (من کتاب : شمس العلوم ودواء کلام 


دار صادر» بروٽ . العرب من الكلرم)» 
منشورات المدينة» صنعاء 1986م . 


(4) ابن دريد ؛ عمد بن الحسن الأزدي› 
الاشنقاق. (11) الأزرقي» محمد بن عبد الله ؛ 


مكتبة المئنى » بداد 1979 . أخبار مكة» 
1 (بتحقیق رشدي الصالح ملحس) » دار 
() ابن أب يرف يقرب ۲ الأندلس» بيروت» بدون تاريخ . 
شهذيب الألفاظ» 
المطبعة الكائوليكية» بيروت 1895 . موشوعة حلب المقارنةء 
(إعداد : محمد كال)» جامعة حلب» 
E)‏ مطبعة جامعة حلب» دون تاريخ . 
کتاب التيجان ني ملوك جير 
مركز الدراسات والأبحاث اليمنية» (13) الاسكافي» محمد بن عبد الله الخطيب ؛ 
صنعاء 1979م . مبادىء اللغة» 
دار الكثب العلمية› بہرولٽت 15م. 
(0 ابن منظور» محمد بن مکرم ؛ 1 2 
لسان العرب» (14) بافقيه » محمد عبد القادر. . والحرون ؛ 


ختارات من النقوش اليمنية القديمة› 
لمنظمة العربية للتربية والثقافة والعلوم » 
تونس» 1985 . 


أعاد بناءه على الحرف الأول من الكلمة : 
یوسف خیاط وندیم مرعشلي . e‏ ت 
دار لسان العرب» بہروت » دون تاریخ . 


(8) ابن النديم» محمد بن اسحاق ؛ (15) باقر» طه ؛ 


الفهرست› ملحمة كلکامش› 
نشرة فلوغل اهودا۴ .@ وطبعة المكتبة منشورات وزارة الاعلام» بخداد 
975 آم 


التجارية › القاهرة» دون تاریخ . 


87 


)16( 


(17) 


(18) 


(19) 


)20( 


(21) 


)22( 


بدر» محمد متول ؛ 

اللغة التوبيةء 

دار مصر للطباعة. القاهرة» 1955م . 
جدوی» أحمد ؛ 

نة التأليف والترحهمة والنشء القاهرة. 
الحزء الأول (ط 2( 5مم اء 
الثاني (ط 1) 1950م 


برستد» جیمس هری ؛ 

فجر الضمر» 

(ترجمة سليم حسن)» سلسلة الألف 
كتاب (108) . مكتبة مصرء القاهرة - 
بدون تاریخ . 

پرغشتراسر» ج . ٤‏ 

التطور النحوي للغة العربيةء 
(بتحقيق رمضان عبد التواب)» مكتبة 
الخانجي» القاهر _ دار الرفاعى» 
الرياض» 1982م. ۰ 


البستاني» كميل أفرام ؛ 

النصوص الفينيقية في قره تيبيه › 
منشورات الحامعة اللبنانية» روت 
5م 

بعلبکي » رمزي ؛ 

الكثابة العربية والسامية› 

دار العلم للملايينء بیروت 1981م . 


بکی» عبد المحسن ؛ 

قواعد اللغة المصرية في عصرها 
الذهبى ؛ 

الهيئة المصرية العامة للكتاب» القاهرة» 
182 


)23( 


(24) 


)25( 


)26( 


)27( 


(28) 


)29( 


(30): 


پوو غود ¦ 

لاع عن افر ان 
وزارة الثقافة والارشاد القومى » دمشق 
12م. 1 

الجادر» وليد ؛ 

صناعة التعدين › 

(مقالة ضمن الحزء الثاني من «حضارة 
العراق») 

بخداد 1985م . 

جندې » أحمد علم الدين ؛ 

اللهجات العربية في التراثء 

الدار العربية للكتاب» طرابلس - تونس 
18م. 

حاتم» عاد ؛ 

في فقه اللغة وتاريخ الكتابةء 

المنشأة العامة للنشر والتوزيع والإإعلان» 
طرابلس الغرب 1982م . 
حجازي » حمد فهمی ؛ 

علم اللغة العربية ا 

وكالة المطبوعات » الكريت 3م 
الحميدي » سعید بن نشوان ؛ 

ملوك حبر وأقيال اليمن 

(بتحقيق : على بن إسمعيل المؤيد 
وإساعيل بن أحمد الحراني)» دار 
العودة» ببروت 6م. 

الخازن» نسيب وهيبة ؛ 

من الساميين إلى العرب» 

دار مكتبة الحياة» بیروت 1979م . 
خان محمد عبد المعين ؛ 

الأساطير والخرافات عند العرب»› 


دار الحداثة» بیروت 1980م . 


)31( 


)32( 


)34( 


)35( 


)36( 


)37( 


ر8 


)39( 


خحلیل › حلمي ¢ 
لمولد في العربيةء 
دار الهضة العربية› بہرولت 5م 


دروزة» محمد عزة ؛ 
عروبة مصر في القديم والحديث» 
المكتبة العصرية› صیدا 1963م . 


دۈبلهزف آرنست ٩‏ 

رموز ومعحزاث› 

(ترجمة : عاد حاتم) الدار العربية 
للکتاب» طرابلس /تونس 1983م . 
روست» لیانا جاکوب ؛ 

صلوات وحكايات وأساطير حثية 
(ترجمها عن الالمانية : قاسم طوير)» 
مطبعة عكرمة» دمشق 6 م. 
الزركل› خير الدين 3 

الأعلام» 

ببروت 1969م . 


زهران»؛ س 
الغا القاهرة 1981م 


زیدان» جرجی ؛ 
تاريخ آداب اللغة العربية» 
دار مكتبة الحياة» روت 3م 


زيدان» جرجي ؛ 
تاریخ اللغة العربية› 
دار الحداثةء بروت 0مم 


السامرائي › إبراهيم 4 
التطور اللغوي التارخي» 


دار الأندلس» بيروت 1981م . 


)40( السامرائي » إبراهيم ٤‏ 


فقه اللغة المقارن› 
دار العلم للملایین» بروت)› 1983 . 


(41) شاهين» عبد الصبور ؛ 


في التطور اللغوي› 


مؤسسة الرسالة» بروث 185م. 


(42) شفیقی» حمد ؛ 


العربي - الأمازيغي»› 
أكاديمية المملكة المغربيةء 
9م 


الرباط 


e‏ شرف الدين› آحمد حسينٍ ؛ 


مجات اليمن قدي وحديفاًء 
مطبعة الجبلاري› القاهرة 0م 


)44( الصالح » صبحي 4 


دراسات في فقه اللغة 
دار العلم للملایین» بروت» ط 8» 
10م 


)4٩(‏ صالح » عبد العزيز ؛ 


حضارة مصر القديمة وآثارها. 
القاهرة 1980 . 


(6+) صاليبا» جيل 3 


المعجم الفلسفي› 


دار الكتاب اللبناني» بروت 198م 


(47) طویر» قاسم ؛ 


إييلا - عبلاء» الصخرة البيضاء» 
الباحثين)» دمشق»ء 1984م . 


(48) 


)49( 


)50( 


)51( 


)52( 


)53( 


)54( 


)55( 


ظاظاء حسن ؛ 

الساميون ولغاتہم » 

دار المعارف» القاهرة 1971م . 

ظاظا» حسن ؛ 
كلام العرب» من قضايا اللغة 
العربية ؛ 

دار المعارف» القاهرة» 11م 

عبل التواب» رمضان ؛ ۰ 

بحوث ومقالات في اللغةء 

الخانجی» القاهرة - دار الرفاعي» 
الرياض» 1982 . 
عبد التواب» رمضان ؛ 
التطور اللغوي . . 
وقوانینه › 

الخانجى » القاهرة ‏ الرفاعى » الرياض 
983م ٠‏ 

عبد التواب» رمضان» 

فصول في فقه العربيةء 

مكتبة الخانجى» القاهرة» دار 
الرفاعي» الرياض» بدون تاريخ . 

عبد التواب» رمضان ؛ 

في قواعد الساميات» 

مكتبة الخانجي » القاهرة 1981م . 


على » جواد ؛ 

امفصل في تاربخ العرب قبل الاسلام» 
دار العلم للملایین»› بروت . 

نظرية أدوات التعريف والتنكر وقضايا 
اللحسر العربي» (ترحمة جعفر دك 
الباب)»› وزارة التعليم العالي» دمشق › 
0م ۰ 


مظاهره وعلله 


)56( 


(57) 


(58) 


)59( 


)60( 


(61) 


)62( 


)63( 


غويدي » آغناطیوس ؛ 

حاضرات في تاريخ اليمن والجزيرة 
العربية قبل الاسلام 

(ترجمة إبراهيم السامرائي)» دار 
الداثة» بہروت 16م. 


فاضصل» عبد الحق ؛ 

مغامرات لغوية› 

دار العلم للملایين» بروٽت.» دون 
تاربخ : 

فخرې» امد 

دراسات في تاريخ الشرق القديم . 
فريحة» انيس ؛ 

ملاحم وأساطير من أوغاريت ررس 
الشمرا)» 


لامعة الأمريكية » بيروت 1966م . 
السائب ؛ 
کتات کک 

للطباعة القاهرة 1965 . 
المبارك» محمد ؛ 
دار الفكرء باروات 181م. 
ختار» حمد حال الدين ٤‏ 
(أحمد كال العام الأثري الأول في 
مص ) . 

اللجلة التاريخية المصرية. المجلد الثاني 
عشر» 1964 1965 » ص 57-43 . 
حمود عېد الحمید آحد ؛ 


المجراث العربية القديمة إلى مصرء 
دار طلاس› دمشق 1988 , 


(64) 


)65( 


)66( 


(57) 


المسعودي ؛ 
أخبار الزمان» 
دار الأندلس» بيروت 1980م . 


المصراتي» علي مصطفی ؛ 
التعابر الشعبية الليبية › 
النشأة العامة للنشر والتوزيع والاعلان» 
طرابلس ییا 
موسکاټي» سبتینو ؛ 
الحضارات السامية القديمة» 
(ترجمة : السيد يعقوب بدر)» القاهرة. 
الممداني» أبو محمد الحسن بن أحمد ؛ 
کتاب الإكليلء 
(بتحقيق محمد بن علي الأكوع الحوالي) 
الجء الأول : منشورات المدينةء 
صنعاع» ألطبعة الثالثة 6مم 
الحزء الثاني : الطبعة الأرلى» مطبعة 
الحرية» بغداد 1980م . 
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(68) وافي» علي عبد الواحد ؛ 


)69( 


)70( 


(71) 


)72( 


نشأة اللغة عند الانسان والطفل› 

دار نهضة مصر» القاهرة 1980م . 
ولفلسوك» . ء 

تاريخ اللغات السامية » 

لجنة التأليف والترجمة والنش القاهرة 
29م 


اليسوعي › رفائیل نخلة ٤‏ 
غرائب اللهجة اللبنانية السورية› 
المطبعة الكائوليكية » بيروت 1962م . 


يوسف» خمد ؛ 
الألفاظ اهندية المعربة » 
مجلة «اللسان العربي»ء 1/10 . 


في اللغة العربية وبعض مشكلاتهاء 
دار النہارء روت 0مم. 
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